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/TIGA

Tosaerba elettrico con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
EneKTpUyYecKa Kocaduka ¢ u3npaseH Boaay
YMNbTBAHE 3A YNOTPEBA
BHUMAHUE: npeay aa u3nonaeare MalMHata npoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALATA KHUMKKA.
Elektri¢na kosilica na guranje
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Elektricka sekacka se stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné pieététe tento navod k pouziti.
Elektrisk pleeneklipper betjent af gdende personer
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter elektrisch betriebener Rasenmaher
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
HAEKTPIKY] XAOOKOTTTIKY] pn)av) HE 6pOL0 XEIPIOTN
OAHIMEZ XPHZMZ
MPOZOXH: Tptv XpNGIHOTIONGETE TO UNXAVNHA, SIBACTE IPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPLSIO.
@ Pedestrian-controlled walk-behind electrically powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortadora de pasto eléctrica con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Seisva juhiga elektriline muruniitja
KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda It antud j dit.
E Kévellen ohjattava séhkokayttdinen ruohonleikkuri
KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Tondeuse & gazon fonctionnant sur le réseau et a conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Elektriéna ruéno upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
@ Gyalogvezetésii elektromos flinyirogép
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép haszndlata elétt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péséio operatoriaus valdoma elektriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
No elektrotikla darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBoKOCayKa Ha CTpyja CO onepaTop Ha HO3e
YMNATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO Npep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende elektrische grasmaaier
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfert elektrisk drevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.




Kosiarka elektryczna prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie pr ytaé niniejsza instrukcje.
Corta-relvas elétrico para operador apeado

MANUAL DE INSTRUGCOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masina electrica de tuns iarba cu conducator pedestru

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
AneKTpUYecKas ra30HOKOCHUJIKA C MelexoaHbIM ynpaBaeHuem

PYKOBOZACTBO MO SKCMNNYATALMA

BHUMAHME: npempe 4em nonb30BaTbes 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO MPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO NO 3KCN/yaTauuu.

@ Elektricka kosacka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Elektri¢na kosilnica za stoje¢ega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Elektri¢na kosacica na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Eldriven férarledd gréasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta hafte innan du anvander maskinen.

Arkadan ayak kumandal elektrikli ¢im bicme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney dan énce 1ceren kil dikkatle okuyun.




ITALIANO - Istruzioni Originali ...,
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ocvveeeeeienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveenennne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........cccceeeveereeeiieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccoceeeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveereeenreneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ..........cccoccveeeeeenen..
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EW 330 EW 370

(1] DATITECNICI Series Series
[2] Potenza nominale * kw 09+1,0 1,3+14

s . . . 2900 + 100 + 2900 + 100 +

* -1

[3] | Velocita mass. di funzionamento motore min 3600 < 100 3600 = 100

. - . 230/50 230/50
[4] Tensione e frequenza di alimentazione V/Hz 590 /60 590 /60
[5] | Larghezza di taglio cm 33 37
[6] Capacita del sacco di raccolta | 25 35
[7]1 | Codice dispositivo di taglio 81004141/0 81004142/0
[8] | Dimensioni:
[8a] | Lunghezza cm 111,5 115,3
[8b] | Larghezza cm 37 40,6
[8c] | Altezza cm 103,7 105,7
[9] Massa * kg 12,6 + 13,4 14,7 + 15,0
[10] | Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 75 76
[11] | Incertezza di misura dB(A) 3 3
[12] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 86,0 89,7
[11] | Incertezza di misura dB(A) 0,45 0,58
[13] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 87 91
[14] | Livello di vibrazioni m/s? 1,45 2,3
[11] | Incertezza di misura m/s? 0,64 0,7

*

Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




[1] BG - TEXHUHECKM A AHHU

[2] HomuHanua mowHocT

[3] MakcumanHa cKopocT Ha paboTa Ha
furatens

[4] Terno Ha mawwuHata

[5] LUupoynHa Ha KoceHe cm

[6] Pasmepu:

[6a] AbnwuHa cm

[6b] LLnpuHa cm

[6¢] BucounHa cm

[7] BmectumocT Ha YyBana 3a cbbupaHe
Ha TpeBa

[8] HKop Ha MHCTpymeHTa 3a ps3aHe

[9] HuBoO Ha 3ByKOBO HanAraHe

[10] HecurypHocT Ha uamepBaHe

[11] M3mepeHO H1BO Ha aKyCTU4HA MOLLHOCT

[12] FapaHT1paHO HMBO Ha aKyCTUYHA
MOLHOCT

[13] HuBo Ha BMGpaLmM

* cneundUYHA JaHHU, BUKTE MOCOYEHOTO
Ha MAEHTUDUKALMOHHUA ETUKET Ha
MalumHara.

[14] NPUHALNEXHHOCTU MO 3AABKA
[15] HaGop 3a "Mulching" (PasgpobssaHe)

[1] BS-TEHNICKI PODACI

[2] Nazivnasnaga

[3] Maks. radna brzina motora

[4] Tezina masine

[5] Sirina koenjacm

[6] Dimenzije:

[6a] Duzinacm

[6b] Sirina cm

[6¢] Visinacm

[7] Kapacitet sabirne vrece

[8] Sifrarezne glave

[9] Razina zvu¢nog pritiska

[10] Mjerna nesigurnost

[11] Izmjerena razina zvuéne snage
[12] Garantovana razina zvu¢ne snage
[13] Razina vibracija

* Za odredeni podatak pogledajte podatke
navedene na identifikacijskoj etiketi
masine.

[14] DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV
[15] Komplet za mal¢iranje

[1] CS-TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon

[3] Maximalni rychlost ¢innosti motoru

[4] Hmotnost stroje

[5] Sitka sedenivem

[6] Rozméry:

[6a] Délka v cm

[6b] Sitka v cm

[6¢] VySka v cm

[7] Kapacita sbérného kose

[8] Kdd sekaciho zafizeni

[9] Uroven akustického tlaku

[10] Nepfesnost méfeni

[11] Uroven naméfeného akustického vykonu
[12] Uroven zaru€eného akustického vykonu
[13] Uroven vibraci

* Ohledné uvedeného udaje, vychazejte
z hodnoty uvedené na identifikaénim
Stitku stroje.

[14] VOLITELNA PRISLUSENSTVi
[15] Sada pro Mul¢ovani

[1] DA -TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt

[3] Motorens maks. driftshastighed
[4] Maskinens veegt

[5] Klippebredde cm

[6] Mal:

[6a] Leengde cm

[6b] Bredde cm

[6¢c] Hojde cm

[7] Sterrelse pa opsamlingspose
[8] Skeereanordningens varenr.
[9] Lydtryksniveau

[10] Usikkerhed ved malingen
[11] Lydeffektniveau malt

[12] Garanteret lydeffektniveau
[13] Vibrationsniveau

* For disse data henvises til hvad
der er angivet pa maskinens
identifikationsmaerkat.

[14] TILBEHOR
[15] Sest til "Multiclip"

[1] DE-TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit des
Motors

[4] Maschinengewicht

[5] Schnittbreite cm

[6] Abmessungen:

[6a] Lange cm

[6b] Breite cm

[6¢] Hohe cm

[7] Fassungsvermdgen der
Grasfangeinrichtung

[8] Code Schneidwerkzeug

[9] Schalldruckpegel

[10] Messungenauigkeit

[11] Gemessener Schallleistungspegel

[12] Garantierter Schallleistungspegel

[13] Vibrationspegel

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie bitte
auf das Typenschild der Maschine
Bezug.

[14] SONDERZUBEHOR
[15] "Mulching"-Kit

[11 EL-TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] OvopaoTikn XU

[38] Mey. TaxvTnTa Aettoupyiag Kvntrpa
[4] Bapog unxaviparog

[5] MAdrog kormg cm

[6] Awaotdoelg:

[6a] Mrjkog cm

[6b] MAdTog cm

[6¢] "Ywog cm

[7] XwpnTikdTNTaA TOU KASOU TIEPIGUANOYTIG
[8] Kwdikdg cuoTrHATOG KOTIG

[9] ZtdBun akouoTiknig Tieong

[10] ABeBawdTnTa pétpnong

[11] MeTpnuévn oTABUN AKOUTTIKIG LoXVUOG
[12] ZTdBun eyyuwHEVNG NXNTIKNG LOXVOG
[13] Erminedo kpadaopwyv

* 10 TO GUYKeEKPIUEVO oTOLXElO, EAEYETE
Ta doa avaypddovtal oTnV ETIKETA
TIPOGSIOPLIOHOY TOU UNXAVIUATOG.

[14] NPOAIPETIKA A=EZOYAP
[15] Zet "Mulching" (YioTepayiopov)

[1] EN-TECHNICAL DATA

[2] Nominal power

[3] Max. engine operation speed
[4] Machine weight

[5] Cutting width cm

[6] Dimensions:

[6a] Length cm

[6b] Width cm

[6¢] Heightcm

[7] Grass catcher capacity

[8] Cutting means code

[9] Acoustic pressure level

[10] Measurement uncertainty

[11] Acoustic power level measured
[12] Acoustic power level guaranteed
[13] Vibration level

* Please refer to the data indicated on the
machine’s identification plate for the
exact figure.

[14] OPTIONAL ACCESSORIES
[15] Mulching kit

[1] ES-DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal

[3] Velocidad max. de funcionamiento
motor

[4] Peso maquina

[5] Amplitud de corte cm

[6] Dimensiones:

[6a] Longitud cm

[6b] Anchura cm

[6¢] Altura cm

[7] Capacidad de la bolsa de recoleccion

[8] Cddigo dispositivo de corte

[9] Nivel de presion acustica

[10] Incertidumbre de medida

[11] Nivel de potencia acustica medido

[12] Nivel de potencia acustica garantizado

[13] Nivel de vibraciones

* Para el dato especifico, hacer referencia
a lo indicado en la etiqueta de
identificacién de la maquina.

[14] ACCESORIOS POR ENCARGO
[15] Kit para "Mulching"

[1] ET-TEHNILISED ANDMED
[2] Nominaalvéimsus

[3] Mootori tddtamise maks. kiirus
[4] Masina mass

[5] Lboikelaius cm

[6] Mo6tmed:

[6a] Pikkus cm

[6b] Laius cm

[6¢] Kbrgus cm

[7] Kogumiskorvi maht

[8] Loikeseadme kood

[9] Helirdhu tase

[10] M&dtemaaramatus

[11] M&o6detud miravéimsuse tase
[12] Garanteeritud miravéimsuse tase
[13] Vibratsioonide tase

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil méargitule

[14] LISASEADMED TELLIMISEL
[15] "Multsimis" komplekt




[1] FI-TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho

[3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus

[4] Laitteen paino

[5] Leikkuuleveys cm

[6] Mitat:

[6a] Pituus cm

[6b] Leveys cm

[6¢c] Korkeus cm

[7] Keruusékin tilavuus

[8] Leikkuuvélineen koodi

[9] Akustisen paineen taso

[10] Mittausepévarmuus

[11] Mitattu melutaso

[12] Taattu &énitehotaso

[13] Tarinataso

* Méaaréattya arvoa varten, viittaa laitteen
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

[14] SAATAVANA OLEVAT LISAVARUSTEET
[15] Silppuamisvarusteet

[11 FR - CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

[2] Puissance nominale

[3] Vitesse max de fonctionnement moteur

[4] Poids de la machine

[5] Largeur de coupe cm

[6] Dimensions:

[6a] Longueur cm

[6b] Largeur cm

[6¢] Hauteur cm

[7] Capacité du bac de ramassage

[8] Code organe de coupe

[9] Niveau de pression acoustique

[10] Incertitude de mesure

[11] Niveau de puissance acoustique mesuré

[12] Niveau de puissance acoustique garanti

[13] Niveau de vibrations

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
est indiqué sur la plaque signalétique de
la machine.

[14] EQUIPEMENTS SUR DEMANDE
[15] Kit "Mulching"

[1] HR-TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga

[3] Maks. brzina rada motora

[4] Tezina stroja

[5] Sirina kodnje cm

[6] Dimenzije:

[6a] Duzina cm

[6b] Sirina cm

[6¢] Visinacm

[7] Kapacitet koSare za sakupljanje trave
[8] Sifranoza

[9] Razina zvu¢nog tlaka

[10] Mjerna nesigurnost

[11] Izmjerena razina zvucne snage
[12] Zajam&ena razina zvuéne snage
[13] Razina vibracija

* Specificni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

[14] DODATNA OPREMA PO NARUDZBI
[15] Komplet za "maléiranje"

[1] HU-MUSZAKI ADATOK
[2] Névleges teljesitmény

[3] A motor max. izemi sebessége
[4] A géptémege

[5] Munkaszélesség

[6] Méretek

[6a] Hosszlsag cm

[6b] Szélesség cm

[6¢c] Magassag cm

[7] A gytijtézsak térfogata

[8] Véagoegység kédszama

[9] Hangnyomasszint

[10] Mérési bizonytalansag

[11] Mért zajteljesitmény szint

[12] Garantalt zajteljesitmény szint
[13] Vibracioszint

* A pontos adatot lasd a gép azonosité
adattablajan.

[14] RENDELHETO KIEGESZITOK
[15] "Mulcsozd" készlet

[1] LT-TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardiné galia

[3] Maksimalus variklio darbo greitis
[4] |renginio svoris

[5] Pjovimo plotis, cm

[6] Matmenys:

[6a] llgis, cm

[6b] Plotis, cm

[6¢] Aukstis, cm

[7] Surinkimo mai$o talpa

[8] Pjovimo jtaiso kodas

[9] Garso slégio lygis

[10] Matavimo paklaida

[11] 18matuotas garso galios lygis
[12] Garantuotas garso galios lygis
[13] Vibracijy lygis

* Konkrets specifiniai duomenys yra pateikti
irenginio identifikavimo etiketéje.

[14] UZSAKOMI PRIEDAI
[15] Mul¢iavimo rinkinys

[1] LV -TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda

[38] Maks. dzinéja grieSanas atrums

[4] Masinas svars

[5] Plausanas platums (cm)

[6] lzméri:

[6a] Garums (cm)

[6b] Platums (cm)

[6¢] Augstums (cm)

[7] Savak$anas maisa tilpums

[8] Griezéjierices kods

[9] Skanas spiediena limenis

[10] Mérijumu kluda

[11] 1zméritais skanas intensitates lTmenis
[12] Garantétais skanas intensitates limenis
[13] Vibraciju lTmenis

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnite.

[14] PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

[15] "Mul¢ésanas" komplekts

[1] MK - TEXHU4KU NOAATOLM

[2] HomwuHanHa MOKHOCT

[3] MakcumanHa 6paunHa Ha paboTta Ha
MOTOpOT

[4] TewuHa Ha mawuHaTa

[5] O6em Ha Kocetbe BO CM

[6] AumeHsuun:

[6a] [JonmuHa Bo cM

[6b] LLnpuHa Bo cm

[6¢c] Bucuna cm

[7]1 KanauuTeT Ha BpeKkara 3a cobuparbe

[8] Hoa Ha ypenoT co ceunBoTo

[9] HwuBO Ha aKycTU4EH NPUTUCOK

[10] OtcranyBare npu Mepere

[11] M3mepeHo H1BO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT

[12] MapaHTHpaHO HMBO Ha aKyCTUYHa
MOKHOCT

[13] HuBO Ha BUGpauun

* 3a pjazieH nogaToK, NposepeTe Janm
MCTMOT € NOCOYEH Ha eTUKeTaTa 3a
WAeHTUMKaLMja Ha MalumMHaTa.

[14] LONONHUTEJ/IHA ONPEMA HA
BAPAHE
[15] Komnnert 3a "menere"

[1] NL-TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen

[3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor

[4] Machine gewicht

[5] Maaibreedte cm

[6] Afmetingen:

[6a] Lengte cm

[6b] Breedte cm

[6¢] Hoogte cm

[7] Vermogen van de opvangzak

[8] Code snij-inrichting

[9] Niveau geluidsdruk

[10] Meetonzekerheid

[11] Gemeten akoestisch vermogen

[12] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[13] Niveau trillingen

*Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[14] OP AANVRAAG LEVERBARE
ACCESSOIRES
[15] Kit "Mulching"

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt

[3] Motorens maks driftshastighet
[4] Maskinvekt

[5] Klippebredde cm

[6] Mal:

[6a] Lengde cm

[6b] Bredde cm

[6¢] Hoyde cm

[7] Oppsamlerens volum

[8] Artikkelnummer for klippeinnretning
[9] Lydtrykkniva

[10] Méleusikkerhet

[11] Malt lydeffektniva

[12] Garantert lydeffektniva

[13] Vibrasjonsniva

* For spesifikk informasjon, se referansen pa
maskinens identifikasjonsetikett.

[14] TILBEH@R PA FORESP@RSEL
[15] Mulching-sett




[1] PL-DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa

[3] Maks. predkosé obrotowa silnika

[4] Cigzar maszyny

[5] Szeroko$c¢ koszenia w cm

[6] Wymiary:

[6a] Dlugo$¢ w cm

[6b] Szeroko$¢ w cm

[6¢] Wysokos¢ w cm

[7] Pojemno$¢ pojemnika na trawe

[8] Kod agregatu tngcego

[9] Poziom ci$nienia akustycznego

[10] Btad pomiaru

[11] Zmierzony poziom mocy akustycznej

[12] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

[13] Poziom wibracji

* W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sig odnie$¢ do wskazdwek
zamieszczonych na tabliczce
identyfikacyjnej maszyny.

[14] AKCESORIA NA ZAMOWIENIE
[15] Zestaw do "Mulczowania"

[1] PT-DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal

[3] Velocidade max. de funcionamento do
motor

[4] Peso da maquina

[5] Amplitude de corte cm

[6] Medidas:

[6a] Comprimento cm

[6b] Largura cm

[6¢] Alturacm

[7] Capacidade do saco de recolha

[8] Cddigo do dispositivo de corte

[9] Nivel de presséo acustica

[10] Incerteza de medicdo

[11] Nivel de poténcia acustica medido

[12] Nivel de poténcia acustica garantido

[13] Nivel de vibragdes

* Para o dado especifico, consulte a etiqueta
de identificagdo da maquina.

[14] ACESSORIOS A PEDIDO
[15] Kit "Mulching"

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala

[3] Viteza max. de functionare a motorului
[4] Greutatea masinii

[5] Latimea de tdiere cm

[6] Dimensiuni:

[6a] Lungime cm

[6b] Latime cm

[6¢] inaltime cm

[7] Capacitatea sacului de colectare
[8] Codul dispozitivului de taiere

[9] Nivel de presiune acustica

[10] Nesiguranta in masurare

[11] Nivel de putere acusticd masurat
[12] Nivel de putere acustica garantat
[13] Nivel de vibratii

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

[14] ACCESORII LA CERERE
[15] Kit de maruntire ,Mulching"

[1] RU-TEXHUYECKUE
XAPAKTEPUCTUKHN

[2] HomuHanbHas MOWHOCTb

[3] Makc. ckopocTb pa6oThbl ABUraTens

[4] Bec malwuHbl

[5] LvpurHa cKawmBaHWA B CM

[6] MabapwuTbi:

[6a] AnuHa B cm

[6b] LLnpurHa B cm

[6¢] Bbicota B CM

[7] BMecTMMOCTL KOHTeVHepa /1A coopa TpaBb!

[8] Kopa peyLiero npucnoco6neHms

[9] YpoBeHb 3BYKOBOro faBneHUA

[10] MorpelwHoCTb N3MepeHns

[11] 3amepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOA
MOLLHOCTH

[12] FapaHTUpyeMmbIit ypoBeHb 3BYKOBOWA
MOLLHOCTH

[13] YpoBeHb BUGpaLmu

* TouHoe 3Ha4YeHne CM. Ha
VAEHTUPUKALMOHHOM AP/IbIKE MaLLMHbI.

[14] AONONHUTENBHOE
OBOPYZAOBAHME NO TPEEOBAHUIO
[15] KomnnekT "Mynb4mposaHue”

[1] SK- TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon

[3] Maximalna rychlost motora

[4] Hmotnost stroja

[5] Sirka koseniavcm

[6] Rozmery:

[6a] Dizka v cm

[6b] Sirkavcm

[6¢] Vyskavcm

[7] Kapacita zberného kosa

[8] Kod kosiaceho zariadenia

[9] Uroveri akustického tlaku

[10] Nepresnost merania

[11] Urove nameraného akustického
vykonu

[12] Uroven zarudeného akustického
vykonu

[13] Uroveri vibracii

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifika¢nom $titku stroja.

[14] VOLITELNE PRISLUSENSTVO
[15] Suprava na mul¢ovanie

[1] SL-TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna moé&

[3] Naijvisja hitrost delovanja motorja
[4] Teza stroja

[5] Sirinarezacm

[6] Dimenzije:

[6a] Dolzina cm

[6b] Sirinacm

[6¢] Visinacm

[7] Kapaciteta zbiralne kosare

[8] Sifrarezalne naprave

[9] Raven zvoc¢nega tlaka

[10] Nezanesljivost meritve

[11] 1zmerjena raven zvo¢ne mogi
[12] Zajamé&ena raven zvoéne mogi
[13] Nivo vibracij

* Za specifiéni podatek glej identifikacijsko
nalepko stroja.

[14] DODATNA OPREMA PO NAROCILU
[15] Komplet za muléenje

[1] SR-TEHNICKI PODACI

[2] Nazivnasnaga

[3] Maks. radna brzina motora

[4] Tezina masine

[5] Sirina koenja ucm

[6] Dimenzije:

[6a] Duzinaucm

[6b] Sirinaucm

[6¢c] Visinaucm

[7] Kapacitet vrece za skupljanje trave
[8] Sifrarezne glave

[9] Nivo zvuénog pritiska

[10] Merna nesigurnost

[11] Izmereni nivo zvuéne snage
[12] Garantovani nivo zvuéne snage
[13] Nivo vibracija

* Za specifi¢ni podatak, pogledajte podatke
navedene na identifikacijskoj nalepnici
masine.

[14] DODATNI PRIBOR PO NARUDZBINI
[15] Komplet za mal¢iranje

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Nominell effekt

[3] Motorns maximala funktionshastighet
[4] Maskinvikt

[5] Skarbredd

[6] Dimensioner:

[6a] Langd cm

[6b] Bredd cm

[6¢] Hojd cm

[7] Uppsamlingspasens kapacitet

[8] Skarenhetens kod

[9] Ljudtrycksniva

[10] Tvivel med matt

[11] Uppmatt ljudeffektniva

[12] Garanterad ljudeffektniva.

[13] Vibrationsniva

* For specifik information, se uppgifterna
pa maskinens mérkplat.

[14] TILLBEHOR PA BESTALLNING
[15] Sats for "Mulching"

[1] TR-TEKNIK VERILER

[2] Nominal gli¢

[38] Motorun maksimum calisma hizi
[4] Makine agirhgr

[5] Kesim genisligi, cm

[6] Ebatlar:

[6a] Uzunluk, cm

[6b] Genislik, cm

[6¢] Yikseklik, cm

[7] Toplama sepeti kapasitesi

[8] Kesim dizeni kodu

[9] Ses basing seviyesi

[10] Olcu belirsizligi

[11] Olgiilen ses giicii seviyesi

[12] Garanti edilen ses glicl seviyesi
[13] Titresim seviyesi

* Spesifik deger icin, makine belirleme
etiketinde belirtilenleri referans alin

[14] TALEP UZERINE TEDARIK EDILEN
AKSESUARLAR

[15] "Malglama" kiti
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ATTENZIONE: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE LI-
BRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. GENERALITA

1.1 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della
sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

NOTA OPPURE IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo & evidenzia un pericolo. [l mancato
rispetto dell’avvertenza comporta possibilita
di lesioni personali o a terzi e/o danni.

° | paragrafi evidenziati con un riquadro con bordo a punti *
: grigio indicano caratteristiche opzionali non presentiin :
« tutti i modelli documentati in questo manuale. Verificare
- 58 la caratteristica & presente nel proprio modello, - ¢
Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono riferite alla
posizione dell’'operatore alla guida.

1.2  RIFERIMENTI

el Figure

Le figure in queste istruzioni per I'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere Fig.

2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)".

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi possono
variare rispetto a quelli raffigurati sotto.

1.2.2  Titoli

Il manuale & diviso in capitoli e paragrafi. Il titolo del
paragrafo “2.1 Addestramento” & un sottotitolo di “2.
Norme di sicurezza”. | riferimenti a titoli o paragrafi
sono segnalati con I'abbreviazione cap. o par. el
numero relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1".



2. NORME DI SICUREZZA

21 ADDESTRAMENTO

A Prendere familiarita con i comandi e con un uso

appropriato della macchina. Imparare ad arrestare ra-

pidamente il motore. L'inosservanza delle avvertenze e
delle istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

* Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da
bambini o da persone che non abbiano la necessaria
dimestichezza con le istruzioni. Le leggi locali
possono fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

* L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive di
esperienza o della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative all’'uso sicuro
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli
ad esso inerenti. | bambini non devono giocare con
I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata
ad essere effettuata dall’'utilizzatore non deve
essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

¢ Non utilizzare mai la macchina se I'utilizzatore &
in condizione di stanchezza o malessere, oppure
ha assunto farmaci, droghe, alcool o sostanze
nocive alle sue capacita di riflessi e attenzione.

* Non trasportare bambini o altri passeggeri.

* Ricordare che I'operatore o utilizzatore € responsabile
diincidenti e imprevisti che si possono verificare
ad altre persone o alle loro proprieta. Rientra nella
responsabilita dell’utilizzatore la valutazione dei
rischi potenziali del terreno su cui si deve lavorare,
nonché prendere tutte le precauzioni necessarie
per garantire la sua e altrui sicurezza, in particolare
sui pendii, terreni accidentati, scivolosi o instabili.

* Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri la macchina,
assicurarsi che l'utilizzatore prenda visione delle
istruzioni d’'uso contenute nel presente manuale.

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

¢ Indossare indumenti adeguati, calzature da lavoro
resistenti con suole antiscivolo. e pantaloni lunghi.
Non azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali
aperti. Indossare cuffie di protezione dell’'udito.

* Limpiego di protezioni acustiche puo ridurre la
capacita di sentire eventuali avvertenze (grida
o allarmi). Prestare la massima attenzione a
quanto accade attorno all’area di lavoro.

* Non indossare sciarpe, camici, collane, braccialetti,
indumenti con parti svolazzanti, o provvisti di lacci
o cravatte e comunque accessori pendenti o larghi
che potrebbero impigliarsi nella macchina o in
oggetti e materiali presenti sul luogo di lavoro.

¢ Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

Area di lavoro / Macchina

* Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere
tutto cio che potrebbe venire espulso dalla
macchina o danneggiare il dispositivo di taglio/
organi rotanti (sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

2.3 DURANTE LUTILIZZO

Area di Lavoro

* Non usare la macchina in ambienti a rischio di

esplosione, in presenza di liquidi inflammabili, gas

o polvere. Gli utensili elettrici generano scintille

che possono incendiare la polvere o i vapori.

Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona

luce artificiale e in condizioni di buona visibilita.

Allontanare persone, bambini e animali

dall'area dilavoro. E necessario che i bambini

vengano sorvegliati da un altro adulto.

Evitare di lavorare nell’erba bagnata,

sotto la pioggia e con rischio di temporali,

specialmente con probabilita di lampi.

Non esporre la macchina alla pioggia o ambienti

bagnati. Lacqua che penetra in un utensile

aumenta il rischio di scossa elettrica.

Prestare particolare attenzione alle irregolarita

del terreno (dossi, cunette), ai pendii, ai pericoli

nascosti e alla presenza di eventuali ostacoli

che potrebbero limitare la visibilita.

Prestare molta attenzione in prossimita di dirupi,

fossi o argini. La macchina si puo ribaltare se una

ruota oltrepassa un bordo o se il bordo cede.

Lavorare nel senso trasversale del pendio e

mai nel senso salita/discesa, facendo molta

attenzione ai cambi di direzione, accertandosi

del proprio punto di appoggio e assicurandosi

che le ruote non incontrino ostacoli (sassi, rami,

radici, ecc) che potrebbero causare scivolamento

laterale o perdita di controllo della machcina.

Quando si utilizza la macchina vicino alla

strada, fare attenzione al traffico.

Attenzione: Umidita ed elettricita non sono compatibili.

La manipolazione ed il collegamento dei cavi

elettrici devono essere effettuati all’asciutto.

1. Non mettere mai in contatto una presa elettrica
0 un cavo con una zona bagnata (pozzanghera o
erba umida).
2. | collegamenti fra i cavi e le prese devono essere

di tipo stagno. Utilizzare prolunghe con prese inte-
grali stagne e omologate, reperibili in commercio.

Comportamenti

Prestare attenzione quando si procede in retromarcia
o all'indietro. Guardare dietro di sé prima e durante la
retromarcia per assicurarsi che non vi siano ostacoli.
Non correre mai, ma camminare.

Evitare di farsi tirare dal raserba.

Tenere sempre mani e piedi lontani dal

dispositivo di taglio sia durante I'avviamento

sia durante I'utilizzo della macchina.

Attenzione: I'elemento di taglio continua a

ruotare per qualche secondo anche dopo il suo
disinnesto o dopo lo spegnimento del motore.

Stare sempre lontani dall'apertura di scarico.

. A In caso di rotture o incidenti durante il lavoro,
arrestare immediatamente il motore e allontanare
la macchina in modo da non provocare ulteriori
danni; nel caso di incidenti con lesioni personali
o a terzi, attivare immediatamente le procedure di
pronto soccorso piu adeguate alla situazione in atto
e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria per le cure
necessarie. Rimuovere accuratamente eventuali detriti



che potrebbero arrecare danni o lesioni a persone
o a animali qualora rimanessero inosservati.

* Non usare il cavo impropriamente. Non usare il cavo
per trasportare la macchina, tirarla o per scollegarla
dalla presa. Tenere il cavo lontano da calore, olio,
spigoli vini o parti in movimento. Un cavo danneggiato
o impigliato aumenta il rischio di scossa elettrica.

» Evitare il contatto del corpo con superfici a
massa o a terra, come tubi, radiatori, cucine,
frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta
se il corpo viene a trovarsi a massa o a terra.

Limitazioni all’'uso

Non utilizzare mai la macchina con protezioni
danneggiate, mancanti o non correttamente
posizionate (sacco di raccolta, protezione di scarico
laterale, protezione di scarico posteriore).

Non utilizzare la macchina se gli accessori/

utensili non sono installati nei punti previsti.

Non disinserire, disattivare, rimuovere o manomettere
i sistemi di sicurezza/microinterruttori presenti.

Non sottoporre la macchina a sforzi eccessivi e

non usare una macchina piccola per eseguire

lavori pesanti; 'uso di una macchina adeguata

riduce i rischi e migliora la qualita del lavoro.
Alimentare I'apparecchio attraverso un differenziale
(RCD - Residual Current Device) con una

corrente di sgancio non superiore a 30 mA.

La spina della macchina deve essere compatibile

con la presa di corrente. Non modificare maila

spina. Non usare adattatori con le macchine dotate

di messa a terra. Le spine non modificate e adatte
alla presa riducono il rischio di scossa elettrica.

Il collegamento permanente di qualunque apparato
elettrico alla rete elettrica dell’edificio deve essere
realizzato da un elettricista qualificato, conformemente
alle normative in vigore. Un collegamento non corretto
puo provocare seri danni personali, incluso la morte.

| cavi di alimentazione dovranno essere di

qualita non inferiore al tipo HO5RN-F o HO5VV-F

con una sezione minima di 1,5 mm? ed una
lunghezza massima consigliata di 25 m.

2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO

Effettuare una regolare manutenzione ed un
corretto rimessaggio preserva la sicurezza della
macchina ed il livello delle sue prestazioni.

Manutenzione

* Non usare mai la macchina con parti usurate
o danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati
devono essere sostituiti e mai riparati.

¢ Durante le operazioni di regolazione della
macchina, prestare attenzione ad evitare che le dita
rimangano intrappolate fra il dispositivo di taglio
in movimento e le parti fisse della macchina.

. A Illivello di rumorosita e di vibrazioni riportato
nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di utilizzo
della macchina. Limpiego di un elemento di taglio
sbilanciato, 'eccessiva velocita di movimento, I'assenza
di manutenzione influiscono in modo significativo nelle
emissioni sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza
€ necessario adottare delle misure preventive atte
ad eliminare possibili danni dovuti ad un rumore
elevato e alle sollecitazioni da vibrazioni; provvedere

alla manutenzione della macchina, indossare cuffie
antirumore, effettuare delle pause durante il lavoro.

Rimessaggio
* Per ridurre il rischio di incendio, non lasciare contenitori
con i materiali di risulta all’interno di un locale.

2.5 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’'ambiente deve essere un aspetto rilevante
e prioritario nell'uso della macchina, a beneficio della
convivenza civile e del’lambiente in cui viviamo.

Evitare di essere un elemento di disturbo nei confronti
del vicinato. Utilizzare la macchina solamente in orari
ragionevoli (non al mattino presto o alla sera tardi
quando le persone potrebbero essere disturbate).
Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi
elemento a forte impatto ambientale; questi rifiuti non
devono essere gettati nella spazzatura, ma devono
essere separati e conferiti agli appositi centri di raccolta,
che provvederanno al riciclaggio dei materiali.

Seguire scrupolosamente le norme locali per

lo smaltimento dei materiali di risulta.

Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nel’ambiente, ma rivolgersi
aun centro di raccolta, secondo le norme locali vigenti.

Non gettare le apparecchiature elettriche

tra i rifiuti domestici. Secondo la

Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di

apparecchiature elettriche ed elettroniche
I c a sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste
devono essere raccolte separatamente, al fine di
essere reimpiegate in modo eco-compatibile. Se le
apparecchiature elettriche vengono smaltite in una
discarica o nel terreno, le sostanze nocive possono
raggiungere la falda acquifera ed entrare nella catena
alimentare, danneggiando la vostra salute e benessere.
Per informazioni pit approfondite sullo smaltimento di
questo prodotto, contattare I'Ente competente per lo
smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.

Alla fine della loro vita utile, smaltire
le batterie con la dovuta attenzione
per il nostro ambiente. La batteria
contiene materiale che & pericoloso per
Li-ion voi e per 'ambiente. Essa deve essere
rimossa e smaltita separatamente in una
struttura che accetta le batterie agli ioni di litio.

La raccolta differenziata di prodotti e
(J\Y imballaggi usati, consente il riciclaggio
@‘ dei materiali e la riutilizzazione. Il
riutilizzo dei materiali riciclati aiuta a
prevenire 'inquinamento ambientale e
riduce la domanda di materie prime.

3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA E USO PREVISTO

Questa macchina e un tosaerba

con conducente a piedi.

La macchina si compone essenzialmente di un
motore, che aziona un dispositivo di taglio racchiuso
in un carter, dotato di ruote e di un manico.



Loperatore & in grado di condurre la macchina e di
azionare i comandi principali mantenendosi sempre
dietro al manico, e quindi a distanza di sicurezza

dal dispositivo di taglio rotante. Lallontanamento
dell’operatore dalla macchina provoca I'arresto del
motore e del dispositivo di taglio entro alcuni secondi.

&l Uso previsto

Questa macchina é progettata e costruita per il taglio
(e laraccolta) dell’erba in giardini e aree erbose,

di estensione rapportata alla capacita di taglio,
eseguita con la presenza di un operatore a piedi.

In generale questa macchina puo:

* Tagliare I'erba e raccoglierla nel sacco di raccolta.

3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati, puo
rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose.

Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma non solo):

Trasportare sulla macchina altre persone, bambini

o animali poiché potrebbero cadere e procurarsi
lesioni gravi o pregiudicare una guida sicura.

Farsi trasportare dalla macchina.

Usare la macchina per trainare o spingere carichi.
Azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi.
Utilizzare la macchina per la raccolta di foglie o detriti.
Usare la macchina per regolarizzare siepi, o per

il taglio di vegetazione di tipo non erboso.

Utilizzare la macchina in pit di una persona.

IMPORTANTE Luso improprio della macchina
comporta il decadimento della garanzia e il declino di ogni
responsabilita del Costruttore, riversando sull'utilizzatore
gli oneri derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina é destinata all’'utilizzo da parte
di consumatori, cioé operatori non professionisti.
E destinata ad un “uso hobbistico”.

IMPORTANTE La macchina dev’essere
utilizzata da un solo operatore.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli (Fig.2).
La loro funzione & quella di ricordare all’'operatore
i comportamenti da seguire per utilizzarla

con l'attenzione e la cautela necessari.
Significato dei simboli:

l. Attenzione. Leggere le istruzioni
|| || prima di usare la macchina.
[Ie’ﬁ‘

Pericolo! Rischio di
espulsione di oggetti. Tenere
le persone al di fuori dell’'area
di lavoro, durante 'uso.

:IELJ ® ;§g Attenzione al dispositivo di

:q_ / @ taglio tagliente. Il dispositivo di
taglio continua a ruotare dopo lo

spegnimento del motore. Togliere

la spina dall’alimentazione prima

di procedere alla manutenzione

o se il cavo e danneggiato.

2 Attenzione. Tenere il cavo
di alimentazione lontano
dal dispositivo di taglio.

IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate o divenute
illeggibili devono essere sostituite. Richiedere le nuove
etichette al proprio centro di assistenza autorizzato.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE

Letichetta di identificazione riporta i seguenti dati (Fig.1):
Livello di potenza sonora

Marchio di conformita

Mese / Anno di fabbricazione

Tipo di macchina

Numero di matricola

Nome e indirizzo del Costruttore
Codice articolo

Potenza nominale e velocita mass.

di funzionamento motore

9. Pesoinkg

10. Tensione e frequenza di alimentazione
11. Grado di protezione elettrica

PN RN

Trascrivere i dati di identificazione della
macchina negli appositi spazi dell’etichetta
riportata nel retro della copertina.

IMPORTANTE Utilizzare i dati di identificazione
riportati sull’etichetta di identificazione prodotto
ogni volta che si contatta l'officina autorizzata.

IMPORTANTE L'esempio della dichiarazione di
conformita si trova nelle ultime pagine del manuale.

3.4 COMPONENTIPRINCIPALI

La macchina & costituita dai seguenti
componenti principali, a cui corrispondono
le seguenti funzionalita (Fig.1):

A. Motore: fornisce il movimento sia del dispositivo
ditaglio che della trazione alle ruote (se prevista).

B. Chassis: ¢ il carter che racchiude
il dispositivo di taglio rotante.

C. Dispositivo di taglio: & I'elemento
preposto al taglio dell’erba.

D. Protezione di scarico posteriore: & una
protezione di sicurezza ed impedisce ad
eventuali oggetti raccolti dal dispositivo di taglio
di essere scagliati lontano dalla macchina.

E. Sacco diraccolta: oltre alla funzione di
raccogliere I'erba tagliata, costituisce un
elemento di sicurezza, impedendo ad eventuali
oggetti raccolti dal dispositivo di taglio di
essere scagliati lontano dalla macchina.



F. Manico: ¢ la postazione di lavoro dell'operatore.
La sua lunghezza fa si che I'operatore durante
il lavoro mantenga sempre la distanza di
sicurezza dal dispositivo di taglio rotante.

Comando interruttore: avvia/arresta il
motore e contemporaneamente innesta/
disinnesta il dispositivo di taglio.

4. MONTAGGIO

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto, alcuni
componenti della macchina possono non
essere assemblati direttamente in fabbrica,
ma devono essere montati dopo la rimozione
dall'imballo, seguendo le istruzioni seguenti.

Lo sballaggio e il completamento del montaggio
devono essere effettuati su una superficie piana e so-
lida, con spazio sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi sempre degli
attrezzi appropriati. Non utilizzare la macchina prima
di aver portato a termine le indicazioni della sezione
“MONTAGGIO”.

41 COMPONENTI PER IL MONTAGGIO

Nell'imballo sono compresi i componenti per il montaggio.

411 Disimballaggio
1. Aprire 'imballo con cautela, con attenzione
anon smarrire componenti.
2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.
Estrarre dalla scatola tutti i componenti non montati.
Estrarre la macchina dalla scatola.
5. Smaltire la scatola e gli imballi nel
rispetto delle normative locali.

W

4.2 MONTAGGIO DEL SACCO

e Tipo "I"

Unire fra loro i due componenti laterali (Fig.3.A)
e (Fig.3.B) del sacco di raccolta e quindi
montare la parte superiore (Fig.3.C), incastrando
correttamente tutti gli agganci perimetrali.

e Tipo "II"

Conil sacco diraccolta capovolto, agganciare tutti i
profili in plastica (Fig.4.A) al telaio (Fig.4.B), aiutandosi
con un cacciavite, come indicato nella figura.

4.3 MONTAGGIO DEL MANICO

¢ Tipo "I", Tipo "lI"

1. Montare le parti inferiori destra (Fig.5.A)
e sinistra (Fig.5.B) del manico sulle viti
(Fig.5.C) sporgenti dallo chassis.

2. Fissare le manopoline (Fig.5.E) assieme
alla viteria in dotazione (Fig.5.D).

3. Avvitare le manopoline fino a far scattare l'aletta
plastica che tiene la vite ferma in posizione (Fig.5.F).

4. Fissare la parte superiore del manico (Fig.5.G)
alle parti inferiori tramite le manopoline (Fig.5.H)
e la viteria in dotazione (Fig.5.1), come indicato,
utilizzando uno dei due fori previsti per adeguare
I'altezza del manico alla statura dell’operatore.

5. Applicare il fermacavo (Fig.5.J) nella posizione
indicata e agganciare il cavo (Fig.5.K) tenendolo
lungo il lato interno della macchina.

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 COMANDO INTERRUTTORE
Il comando interruttore avvia/arresta il
motore e contemporaneamente innesta/
disinnesta il dispositivo di taglio.

Le posizioni indicate corrispondono a :

Marcia. Per 'avviamento, premere il
pulsante di sicurezza (Fig.6.A), tirare una
delle due leve (Fig.6.B) e attendere 2-3
secondi prima che il motore si avvii.

Arresto. |l motore si arresta
automaticamente al rilascio di
entrambe le leve (Fig.6.B).

)‘- A L'avviamento del motore provoca
linnesto contemporaneo del dispositivo di
taglio.

5.2 REGOLAZIONE DELLALTEZZA DI TAGLIO

Tramite 'abbassamento o sollevamento dello chassis,
I'erba puo essere tagliata a diverse altezze di taglio.

Eseguire I'operazione a dispositivo di taglio fer-
mo.

Per regolare l'altezza di taglio:

1. Inclinare la macchina da un lato.

2. Usare entrambe le mani per posizionare
I'asse delle ruote in una delle tre scanalature
previste all’interno dello chassis.

3. Laltezza deve essere la stessa per entrambi gli assi.

Non inclinare I'asse delle ruote durante questa
operazione, in modo da farlo entrare contemporanea-
mente in una delle scanalature previste.

Posizione piu vicina al terreno. L'altezza
di taglio € nella posizione piu alta (Fig.7.A).

MA

B. Posizione intermedia. L'altezza di taglio
€ nella posizione intermedia (Fig.7.B).

Posizione piu lontana dal

terreno. Laltezza ditaglio & nella
posizione piu bassa (Fig.7.C).



6. USO DELLA MACCHINA

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di iniziare a lavorare, & necessario
effettuare una serie di controlli e di operazioni,
per assicurare che il lavoro si svolga in modo
proficuo e nella massima sicurezza.

Mettere il tosaerba in posizione orizzontale
e ben appoggiato sul terreno.

6.1.1 Predisposizione della macchina al lavoro

a. Predisposizione per il taglio e la raccolta dell’erba
nel sacco di raccolta:

1. Sollevare la protezione di scarico posteriore
(Fig.8.A) e agganciare correttamente il sacco di
raccolta come indicato nella figura (Fig.8.B).

6.1.2 Regolazione dell’altezza di taglio

Regolare I'altezza di taglio come indicato al (par. 5.2).

6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

Eseguire i seguenti controlli di sicurezza e verificare che
i risultati corrispondano a quanto riportato nelle tabelle.

Effettuare sempre i controlli di sicurezza prima
dell’'uso.

6.2.1 Controllo di sicurezza generale

Oggetto Risultato

Dispositivo di taglio Non danneggiato

o usurato.

Protezione di scarico
posteriore; sacco
diraccolta

Integri. Nessun danno.
Montati correttamente.

Comando interruttore

La leva deve avere un
movimento libero, non
forzato e al rilascio deve
tornare automaticamente
e rapidamente nella
posizione neutra.

Viti/dadi sulla macchina
e sul dispositivo di taglio

Ben serrati (non allentati)

Cavi elettrici

Tutto I'isolamento intatto.

IT-6

6.2.2 Test di funzionamento della macchina

Azione Risultato

Avviare la macchina
(par. 6.3)

Il dispositivo di taglio
deve muoversi.

Rilasciare le leve del
comando interruttore

Il motore deve spegnersi
e il dispositivo di taglio
deve arrestarsi entro
alcuni secondi.

Nessuna vibrazione
anomala.
Nessun suono anomalo.

Guida di prova

A Se uno qualsiasi dei risultati si discosta da quan-
to indicato nelle tabelle, non utilizzare la macchina!
Rivolgersi ad un centro di assistenza per i controlli del
caso e per la riparazione.

6.3 AVVIAMENTO

NOTA Effettuare I'avviamento su una superficie
piana e priva di ostacoli o erba alta.

1. Agganciare correttamente il cavo di
prolunga come indicato (Fig.9.A).

2. Collegare PRIMA la spina del cavo di alimentazione
alla prolunga (Fig.9.B) e SUCCESSIVAMENTE
la prolunga alla presa generale (Fig.9.C).

3. Peravviare il motore, premere il pulsante di sicurezza
(Fig.9.D) e tirare la leva (Fig.9.E) dell'interruttore.

6.4 LAVORO

IMPORTANTE Durante il lavoro mantenere
sempre la distanza di sicurezza dal dispositivo
di taglio, data dalla lunghezza del manico.

IMPORTANTE Nel caso il motore si arresti per
surriscaldamento durante il lavoro, e necessario
attendere circa 5 minuti prima di poterlo riavviare.

6.4.1 Taglio dell’erba

Per operare con la macchina procedere

come di seguito descritto:

1. Iniziare 'avanzamento ed il taglio nella zona erbosa.

2. Durante il taglio, fare in modo che il
cavo elettrico si trovi sempre alle spalle
e dalla parte di prato gia tagliata.

3. Adeguare la velocita di avanzamento e
I'altezza di taglio (par. 5.2) alle condizioni del
prato (altezza, densita e umidita dell’erba)

e alla quantita di erba asportata.

4. Laspetto del prato sara migliore se i tagli
saranno effettuati sempre alla stessa altezza e
alternativamente nelle due direzioni (Fig.10).



2. Attendere l'arresto del dispositivo di taglio;

3. Scollegare la prolunga PRIMA dalla presa
generale (Fig.12.B) e SUCCESSIVAMENTE dal
lato dellinterruttore del rasaerba (Fig.12.C).

6.4.2 Consigli per mantenere un bel prato

Per mantenere un prato di bell’aspetto, verde e
soffice, & necessario che sia tagliato regolarmente.

Il prato pud essere costituito da erbe di diverse Arrestare sempre la macchina: )

tipologie. Con tagli frequenti, crescono maggiormente * Durante gli spostamenti fra zone di lavoro.

le erbe che sviluppano molte radici e formano ¢ Nell’attraversamento di superfici non erbose.

una solida coltre erbosa; al contrario, se i tagli * Ognivolta che si rendesse necessario

avvengono con minore frequenza, si sviluppano superare un ostac’olo. o

prevalentemente erbe alte e selvatiche (trifoglio. * Prima diregolare I'altezza di taglio. )
margherite. ecc.). La frequenza delle rasature deve * Ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco di raccolta.
essere rapportata alla crescita dell’erba, evitando

che tra un taglio e I'altro I'erba cresca troppo. 6.6 DOPO LUTILIZZO

L'altezza ottimale dell’erba di un prato ben curato & di

circa 4-5 cm e, con un solo taglio, non bisognerebbe 1. Arrestare la macchina (par. 6.5).

asportare piu di un terzo dell'altezza totale. Se 2. Lasciare raffreddare il motore prima di collocare

I’erba & molto alta € meglio eseguire il taglio in la macchina in un qualsiasi ambiente.

due passate, a distanza di un giorno; la prima 3. Effettuare la pulizia (par. 7.2).

con i dispositivi di taglio ad altezza massima, e 4. Controllare che non ci siano componenti allentati o

la seconda all’altezza desiderata (Fig.11). danneggiati. Se necessario, sostituire i componenti
* Un taglio troppo basso provoca strappi e diradamenti danneggiati e serrare eventuali viti e bulloni allentati.

nel tappeto erboso, con un aspetto “a macchie”.
Nei periodi piu caldi e secchi & opportuno

tenere I'erba leggermente piu alta, per

ridurre il disseccamento del terreno.

E sempre preferibile tagliare I'erba con il prato ben R
asciutto. Non tagliare I'erba quando & bagnata; cid pud 71 GENERALITA
ridurre I'efficienza del dispositivo rotante per I'erba che
Vi si attacca e provocare strappi nel tappeto erboso.

| dispositivi di taglio devono essere integri e ben affilati,
in modo che la recisione sia netta e senza sfrangiature
che portano ad un ingiallimento delle punte.

7. MANUTENZIONE ORDINARIA

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

A Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o
intervento di manutenzione/regolazione sulla macchi-
na:

6.4.3 Svuotamento del sacco di raccolta

Quando il sacco di raccolta (Fig.1.E) diventa

troppo pieno, la raccolta dell’erba non & pit * Arrestare il motore. 3 )
efficiente e il rumore del rasaerba cambia * Accertarsi che tutte le parti in movimento

si siano completamente arrestate.
Scollegare la macchina dalla rete elettrica.
Leggere le relative istruzioni.

Indossare indumenti adeguati, guanti

da lavoro e occhiali di protezione.

* Nel caso di sacco di raccolta con
° dispositivo segnalatore del contenuto:

Ay -
W/:/) Alzato = vuoto

Le frequenze ed i tipi di intervento sono riassunti
nella “Tabella manutenzioni”. La tabella ha lo scopo
di aiutarvi a mantenere in efficienza e sicurezza

la vostra macchina. In essa sono richiamati i
principali interventi e la periodicita prevista per
ciascuno di essi. Eseguire la relativa azione a
seconda della prima scadenza che si verifica.

7/72/7_/’) Abbassato = pieno

* Durante il lavoro, con il dispositivo di taglio in
: movimento, il segnalatore rimane sollevato fintanto
. cheil sacco diraccolta & in grado di ricevere 'erba
« tagliata; quando si abbassa, significa che il sacco
* di raccolta si & riempito e occorre svuotarlo.

e e cecesceesceocecsceeesen

IMPORTANTE Tutte le operazioni di
manutenzione e di regolazione non descritte in
questo manuale devono essere eseguite dal vostro
Rivenditore o da un Centro specializzato.

Per rimuovere e svuotare il sacco di raccolta:
* Rilasciare la leva del comando interruttore e attendere

I'arresto del dispositivo di taglio (par. 6.5); 7.2 PULIZIA
* Sollevare la protezione di scarico posteriore
(Fig.8.A), afferrare la maniglia e rimuovere il sacco Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia
di raccolta mantenendolo in posizione eretta. attenendosi alle seguenti istruzioni.
6.5 ARRESTO 7.21 Pulizia della macchina
Per arrestare la macchina: * Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare
1. Rilasciare la leva del comando interruttore (Fig.12.A). il motore e componenti elettrici (Fig.13).



* Non impiegare liquidi aggressivi per
la pulizia dello chassis.

¢ Perridurre il rischio di incendio, mantenere la
macchina ed in particolare il motore liberi da
residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.

7.2.2 Pulizia del sacco

1. Svuotare il sacco di raccolta;
2. Scuoterlo per ripulirlo dai residui d’erba e terriccio;
3. Lavarlo, risciacquarlo e riporlo in modo

da favorire una rapida asciugatura.

7.2.3 Pulizia dell’assieme dispositivo di taglio

Rimuovere i detriti d’erba ed il fango accumulati
all'interno dell'assieme dispositivo di taglio per
evitare che, disseccandosi, possano rendere
difficoltoso il successivo avviamento.

Inclinare la macchina lateralmente accertandosi
della stabilita della macchina prima di
eseguire qualsiasi tipo di intervento.

7.3 DADIE VITI DI FISSAGGIO

Mantenere serrati dadi e viti, per essere
certi che la macchina sia sempre in
condizioni sicure di funzionamento.

8. MANUTENZIONE STRAORDINARIA

8.1 DISPOSITIVO DI TAGLIO

Un dispositivo di taglio mal affilato strappa
I’erba e provoca un ingiallimento del prato.

Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che la
macchina non sia spenta e che il dispositivo di taglio
non sia completamente fermo.

A Tutte le operazioni riguardanti i dispositivi di ta-
glio (smontagagio, affilatura, equilibratura, riparazione,
rimontaggio e/o sostituzione) sono lavori impegnativi
che richiedono una specifica competenza oltre all’im-
piego di apposite attrezzature; per ragioni di sicurezza,
occorre pertanto che siano sempre eseguite presso un
Centro Specializzato.

A Far sostituire sempre il dispositivo di taglio dan-
neggiato, storto o usurato, assieme alle proprie viti, per
mantenere I'equilibratura.

IMPORTANTE Utilizzare sempre
dispositivi di taglio originali, riportanti il codice
indicato nella tabella “Dati Tecnici”.
Data I'evoluzione del prodotto, i dispositivi di taglio
citati nella tabella “Dati Tecnici” potrebbero essere

sostituiti nel tempo da altri, con caratteristiche analoghe
di intercambiabilita e sicurezza di funzionamento.

8.2 CAVO DI ALIMENTAZIONE

Il cavo di alimentazione della macchina, se
danneggiato, deve essere sostituito unicamente
con un ricambio originale, da parte del vostro
rivenditore o presso un centro specializzato.

9. RIMESSAGGIO

9.1 RIMESSAGGIO DELLA MACCHINA

Quando la macchina deve essere rimessata:

1. Lasciare raffreddare il motore.

2. Pulire accuratamente la macchina.

3. \Verificare che la macchina non presenti
danni. Se necessario, contattare il
centro di assistenza autorizzato.

4. Rimessare la macchina:

¢ In un ambiente asciutto.

¢ Alriparo dalle intemperie.

* Possibilmente ricoperta con un telo.

¢ Inun luogo inaccessibile ai bambini.

¢ Assicurandosi di aver rimosso chiavi o utensili usati
per la manutenzione.

Al momento di rimettere in funzione la
macchina, predisporla come indicato nel
capitolo “6. Uso della macchina”.

In caso di necessita, il manico puo essere ruotato

in avanti per ridurre lo spazio di ingombro.

1. Allentare le manopoline (Fig.14.A)
senza svitarle completamente.

2. Ruotare in avanti il manico fino a farlo
appoggiare allo chassis, facendo attenzione a
non danneggiare il cavo di alimentazione.

3. Fissare le manopoline (Fig.14.A).

9.1.1 Rimessaggio verticale

In caso di necessita, la macchina puo essere riposta
verticalmente, appesa ad un gancio (Fig.15.A).

Assicurarsi che il gancio e il relativo sistema di
fissaggio siano adeguati e in grado di reggere il peso
della macchina; prestare attenzione e sorvegliare ade-
guatamente affinché bambini o animali non si arrampi-
chino sulla macchina, gravando sul carico applicato al
gancio.

Agganciare la macchina in modo che il dispositivo di
taglio rimanga orientato verso una parete o adegua-

tamente coperto, in modo da non costituire pericolo

in caso di contatto, anche accidentale o fortuito, con
persone, bambini o animali.

Per riporre la macchina in verticale, ruotare in avanti
ilmanico come indicato nel paragrafo (par. 6.5).

10. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Ogni volta che & necessario movimentare,

sollevare o inclinare la macchina occorre:

1. Arrestare il motore.

2. Accertarsi che tutte le parti in movimento
si siano completamente arrestate.



Indossare robusti guanti da lavoro.
Afferrare la macchina in punti che offrano
una presa sicura, tenendo conto del
peso e della sua ripartizione.

Quando si trasporta la macchina con un
automezzo o rimorchio, occorre:

1. Utilizzare rampe di accesso di resistenza,
larghezza e lunghezza adeguate.

2. Caricare la macchina con il motore spento, a spinta,
impiegando un numero adeguato di persone.

3. Abbassare I'assieme dispostivo di taglio.

4. Posizionarlain modo da non costituire
pericolo per nessuno.

5. Bloccarla saldamente al mezzo di

¢ Impiegare un numero di persone adeguato al peso della
macchina e alle caratteristiche del mezzo di trasporto o

trasporto mediante funi o catene.

del posto nel quale deve essere collocata o prelevata.
* Assicurarsi che la movimentazione della
macchina non causi danni o lesioni.

11.

ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni necessarie
per la conduzione della macchina e per una corretta

manutenzione di base eseguibile dall'utilizzatore. Tutti gli

interventi di regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il vostro
Rivenditore o un Centro specializzato, che dispone delle

Solo le officine di assistenza autorizzate possono
effettuare le riparazioni e la manutenzione in garanzia.
| ricambi originali vengono forniti dalle officine

di assistenza e dai rivenditori autorizzati.

| ricambi e gli accessori originali sono stati

sviluppati appositamente per le macchine.

| ricambi e gli accessori non originali non sono
approvati; I'impiego di ricambi ed accessori non
originali compromette la sicurezza della macchina e
solleva il Costruttore da ogni obbligo o responsabilita.
Siraccomanda di affidare la macchina una

volta all'anno ad un’officina di assistenza

autorizzata per la manutenzione, I'assistenza

e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

12. COPERTURA DELLA GARANZIA

La garanzia copre tutti i difetti dei materiali e di
fabbricazione. Lutilizzatore dovra seguire attentamente
tutte le istruzioni fornite nella documentazione allegata.
La garanzia non copre i danni dovuti a:

Mancata familiarizzazione con la
documentazione di accompagnamento.
Disattenzione.

Uso e montaggio impropri o non consentiti.
Utilizzo di pezzi di ricambio non originali.
Utilizzo di accessori non forniti o non
approvati dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

La normale usura di materiali di consumo come cinghie

conoscenze e delle attrezzature necessarie affinché il
lavoro sia correttamente eseguito, mantenendo il grado
di sicurezza e le condizioni originali della macchina.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate

o da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di ogni
obbligo o responsabilita del Costruttore.

13. TABELLA MANUTENZIONI

di trasmissione, fari, ruote, bulloni di sicurezza e fili.
* Normale usura.

Lacquirente € protetto dalle proprie leggi nazionali. | diritti
dell’acquirente previsti dalle proprie leggi nazionali non
sono in alcun modo limitati dalla presente garanzia.

Intervento Periodicita (ore) Paragrafo
) ) ) / Note
Prima volta Successivamente ogni
MACCHINA
Controlli di sicurezza / Verifica dei comandi Prima di ogni uso par. 6.2
Verifica della protezione di scarico posteriore. Prima di ogni uso par. 6.1.2
Verifica del sacco diraccolta.
Pulizia generale e controllo Al termine di ogni uso par.7.2
Verifica di eventuali danni presenti sulla Al termine di ogni uso -
macchina. Se necessario, contattare il
centro di assistenza autorizzato.
Controllo di tutti i fissaggi Al termine di ogni uso par.7.3
Controllo fissaggio e usura dispositivi di taglio Prima di ogni uso par. 8.1
Sostituzione dispositivo di taglio - *

* Operazione che deve essere eseguita dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato




14.

IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTE CAUSA PROBABILE RIMEDIO PARAGRAFO
1. llrasaerba elettrico Non arriva corrente Verificare il collegamento 6.3
non funziona alla macchina elettrico
2. llrasaerba elettrico fa L'amperaggio della presa di Collegare la macchina a 6.3
saltare la corrente corrente non é sufficiente una presa di corrente con
amperaggio sufficiente
Cisono in funzione altri Non collegare altre 6.3
apparecchi elettrici apparecchiature nello
stesso momento alla
stessa presa di corrente
3. Lerbatagliata non viene piu Il dispositivo di taglio ha Verificare eventuali 8.1
raccolta nel sacco diraccolta | colpito un corpo estraneo danneggiamenti e contattare
e ha subito un colpo un Centro Assistenza per
I'eventuale sostituzione
del dispositivo di taglio.
Linterno dello chassis € sporco | Pulire l'interno dello chassis per 723
facilitare I'evacuazione dell’erba
verso il sacco di raccolta
4. Taglio dell'erbairregolare Il dispositivo di taglio Contattare un centro assitenza
non ¢ in buono stato. per I'affilatura o sostituzione
del dispositivo di taglio
5. Siavvertono rumori e/o Danneggiamento o Fermare la macchina e staccare
vibrazioni eccessive parti allentate. il cavo di alimentazione
durante il lavoro Verificare eventuali
danneggiamenti.
Controllare se vi siano parti
allentate e serrarle.
Provvedere alle verifiche,
sostituzioni o riparazioni
presso unil centro di
assistenza autorizzato.
Fissaggio del dispositivo di Fermare la macchina e staccare 8.1

taglio allentato o dispositivo
di taglio danneggiato

il cavo di alimentazione
Contattare un Centro
Assistenza per verifiche,
sostituzioni o riparazioni.

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.
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BHUMAHME: NPEAU AA U3MNOJI3BATE MALLUUHATA, NPOYETETE BHUMATEJIHO
HACTOALATA KHUHKA. 3anasete 3a 6baela cnpaska.

1. UHD®OPMALMUA OT OBLL XAPAKTEP

1.1 HAHK AA CE YETE PbKOBOACTBOTO

B TeKcTa Ha pbKOBOACTBOTO, HAKOM Naparpadu,

KOMTO CbAbPIaT 0CO6eHO BamHa MHopmMaLma 3a
6e3onacHocTTa UK BYHKLUMOHMPAHETO, ca 0T6ena3aHmn
N0 pas/IMieH HauH CNopea CNeAHUA KPUTEPHIA:

BEJIEKKKA WJIUW BAKHO npesoctaBsa yTouyHeHMA
WAIN APYTH €/1eMEHTH, 10 OTHOLLIEHUE Ha M0-Mpeamn

yrnomeHata nHgopmaums, ¢ Les ga ce usberHat noBpeam

Ha camara mMaLumnHa nin npuinHABaHe Ha LeTH.

CumMBONBT A nokassa onacHocT. HecnaasaHeTo
Ha npeaynpemAeHUeTo BOAM 0 Bb3MOKHOCT

OT IMYHM HapaHABaHUA UK HAapaHABaHUSA Ha
TPeTv nnLa U/Mnun HaHacsiHe Ha LWeTK.

. MaparpaguTe 0T6€1A3aH1 C KBaAPaT CbC

. CMB TOYKOB KOHTYp, yKasBat OnuMOoHaHN

° XapaKTEPUCTUKK, KOUTO He ca NPeSBUAEHN 3a

_ BCMYKM MOJE/W, ONMUCAHM B TOBA PBKOBOACTBO.

. [poBepeTe fanu cbOTBETHATA TEXHUYECKA

! XapaKTepucTHKa e MpeaBuAeHa 3a BaLLIMﬂ moaen.

Bcuuku yrasaHua “npegen’, “safen’, “gecer”
1 “NAB” ce OTHACAT 3a onepartop B NOJIOXKEHNE
3a ynpas/ieH1e Ha MalumHaTa.

1.2 CNPABHKH

el durypu

DuUrypuTe B TE3U MHCTPYKLMM 3@ eKcrioaTaums
caHomepupanu 1,2, 3, U T.H.

HomnoHeHTUTE nocoyeHn Ha purypuTte ca
oT6ennasaHu ¢ 6yksute A, B, C U T.H.

CnpasKaTa 3a KomnoHeHTa C Ha purypa 2 ce noco4sa
¢ Hagnuca: “Bw. pur. 2.C” unm npocTo “(pur. 2.C)".
durypuTe ca MUHAUKATUBHU. [leicTBUTEeNHNTE
feTalnn MoXe Aa ce pasnuyasat oT Tesu,

KOWTO ca NoKasaHu Ha purypaTa.

1.2.2 3arnasua

PbKOBOACTBOTO € pasaesnieHo Ha rnasu 1 naparpapu.
3arnasuneTo Ha naparpad “2.1 O6y4yeHune” e
nogsarnasue Ha “2. NpasBuna 3a 6e3onacHocT”.
OTHacAHuATa [0 3arnasuna A naparpadm ca
0T6enA3aHn CbC ChKpalleHmeTo "r." nam "nap." n
CBHOTBETHUA HOMep. Hanpumep: “ra. 2” unam “nap. 2.17.



2. MPABWJIA 3A BE3ONMACHOCT

21 OBYYEHMUE

A Pa3syyete u CBUKHETe C KOMaHANTe U C
afleKBaTHOTO M3Mo/13BaHe Ha MaluHarta. Hayvete ce
Aa u3KayBare 6bp30 gurarens. Hecna3saHero Ha
npeaynpexaeHnATa U MHCTPYKLMUNTE MOME [a fOBese
A0 eJIeKTPUYECKU YAapH, MOHapH /UM CEPUO3HN
HapaHABaHWA.

* HuKora He no3BonsBalTe MalMHaTa aa 6bae
13nonsBaHa oT Aela UM oT Xopa, KOMTO He
ca 3ano3HaT JOCTaTb4yHO C MHCTPYKLUUTE.
MecTHUTE 3aKOHM MOXe Aa npeasuxaaT
MWHUMasIHA BBb3pacT 3a NpaBo Ha U3Mo/I3BaHe.

¢ Toan ypea Moxe Aa 6b/e M3NoN3BaH oT Jela Haj,
8 rofMLIHa Bb3pacT, KaKTO M OT /iMLa C HaMaNeHu
(HU3NYECKN, CETUBHU MM YMCTBEHW CMIOCOGHOCTMH,
6€3 ONUT M NO3HaHWSA, NpW YCI0BUE Ye ca
HablgaBaHn UM MHCTPYKTUPaHKU 3a 6e3onacHa
ynoTtpe6a Ha ypefa v paséupart CBbp3aHuTe C ToBa
puckoBe. [leuata He 6MBa Aa UrpanT c MalmHaTa.
MoyncTBaHeTO M TeKyLaTa NOAAPBbIKKA He TpAGBa Aa
ce U3BbPLUBAT OT AeLa, KOMTO He ca HabngaBaHu.

¢ [la He ce ©3MoN3Ba HUKOra MalmHaTa, ako
NoTPebUTENS € YMOPEH WM HEPAS3MOIOKEH, UK €
npuen nekapcTea, HApPKOTULM, aNIKOXON W BPEAHU
3a pedeKcuTe ¥ BHUMaHUETO My BellecTsa.

¢ TpaHcrnopTupaHe Ha feua Uam Apyryu MbTHULK.

* He 3a6paBsiiTe, 4e onepaTopbT UK TO3U, KOWTO
M3Mnon3Ba MaluHaTa e OTrOBOPEH 3a MHUMAEHTU U
HenpeaBUAEHU CUTYaLMK, KOUTO MOraT Aia ce cayyat
Ha ipyrv Xopa Uin Ha TaxHa co6CTBEHOCT. YacT
OT OTFOBOPHOCTTA Ha NOTPEGUTENA € NpeLieHKaTa
Ha Bb3MOXHWUTE PUCKOBE Ha TepeHa, No KOWTO
TpAGBa Aa ce paboTH, KAKTO U B3eMaHETO Ha BCUYKHU
npeAnasHu MepKku, HeO6XOAUMU 3a rapaHTUpaHe
Ha HeroBaTta 6e30MacHOCT ¥ Ta3u Ha Apyrute
xopa, 0co6eHO, KoraTo ce paboTh Mo HAKJ/IOHH,
HepaBHU, XTb3raBy UK HECTABUIHWU TEPEHMU.

¢ B cnyuai, ye uckaTe aa aageTe uan 3aemeTe
MalmHaTa Ha HAKoro, y6egeTe ce, Ye NoTpebuTensaT
ce e 3ano3Han ¢ MHCTPYKUMUTE 3a eKcnioaTaums,
ChAbpPHALLM Ce B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

2.2 NPEABAPUTEJIHU ONEPALUU

Jlnuuun npepnasHu cpepctia (JIMNC)

* HoceTe noAXxoAsL0 061eK0, yCTONYMBM
paboTHW 06YBKM C HENB3raLLM ce NoAMETKU U
AB/rM NaHTanoHW. He BKOYBalTe MalumnHara,
aKo CcTe 60CU UK C OTBOPEHU CaHAANN.

HoceTe cnywasnku 3a sawura Ha cayxa.

* N3non3BaHeTo Ha aKyCTUYHM 3aLLUTU MOKE
[la Hamanu cnocobHocTTa fa ce vysBat
eBEHTYasHW NpeaynpexaAeHUs (BUKOBE MK
anapmu). O6bpHETE MaKCMMaNHO BHUMaHWe
KaKBO Ce C/ly4Ba OKOJI0 paboTHaTa 30Ha.

* He HoceTe Wwanose, pU3an, KonneTa, FPUBHU, APexu
C pasBABaLLY Ce YacTW UK CHABAEHN C BPB3KMU,
KaKTO 1 BPATOBPB3KMW 1 BUCALLM MU LUIMPOKU
aKcecoapu, KoMTo 61xa Morav aa ce onaerar
B MallMHaTa uiv B NpeaMeTH v maTepuand,
KOWTO Ce Hammpart Ha paboTHOTO MACTO.

* AKO MMaTe AbJITU KOCU, BbPIKETE
1 MO NOAXOAALL HAYMH.

Pa6oTHa 30Ha / MawwuHa

¢ [pernepaiTe BHUMATEHO UanaTa paboTHa 30Ha
1 OTCTpaHeTe BCUYKO, KOETO MOXe Aa 6bae
M3XBBPJIEHO OT MallMHaTa UM MOXe Aa noBpesm
WMHCTPYMEeHTa 3a pA3aHe/BbpTALMTE Ce OpraHn
(KaMbHU, K/TOHW, HKENE3HU KULW, KOKaIW U T.H.).

2.3 NO BPEME HA U3MNOJI3BAHE

Pa6oTHa 30Ha

¢ He u3nonseaiTe malunHaTa BbB B3pMBOONacHa cpesa
1 B NPUCBCTBUE Ha 3anasMmMu TEHHOCTH, ra3oBe

unu npax. EnekTpuyeckunTe ypeam cbagaBaT UCKPH,
KOUTO MOXe Aa NoAnansaT npax uim nsnapeHus.
Pa6oTeTe camo Ha AHEBHA CBET/IMHA

WU NpUY J06PO U3KYCTBEHO OCBET/IEHUE

1 yCnoBUA Ha fo6pa BUAUMOCT.

OTpaneyeTe xopa, fiela U KUBOTHU OT

paboTHaTa 30Ha. Heo6xoanMmo e feuarta aa

ce Habl0AaBaT oT 4pyr Bb3pacTeH.

M36sreaitTe aa paboTuTe BbB BlaxHa Tpesa, Korato
Ba/IM I/ Y NPpU BypU C ONAaCHOCT OT MbJIHWM.

He usnaraiTe malumHaTa Ha Ab¥ A UK Ha

BNayHa oKonHa cpeaa. Bogara, koaTo

NPOHWKBA B MHCTPYMEHTa, yBennyaBa

pYCKa OT eNIeKTPUYECKM yaap.

O6bpHeTe 0CO6eHO BHUMaHWe Ha HepaBHOCTUTE Ha
3emATa (M3[aTUHW, BANBOHATUHK), HAKJIOHW, CKPUTHU
0OMacHOCTU U 3a HAJIMYMETO HA EBEHTYAsIHW ONACHOCTH,
KOWTO 6MXa MOI/IM ja orpaHuyaT BUAUMOoCTTa.
BHumaBsaiTe MHOro B 611M30CT A0 nponajaxus,
KaHaBKW MK Hacunu. MalumHaTta Moxe Aa ce o6bpHe,
aKo eflHO OT Konenarta usnese U3BbH rpaHvuaTa

WK, aKO Kpas Ha MallMHaTa He U3 bPHKU.

Pa6oTeTe HanpeyHO Ha HaK/I0Ha U HUKOra No NOCoKa
Harope/HafoNy, KaTo BHUMaBaTe MHOro Npu NpoMsHa
Ha mocoKara, KaTo ce yBepuTe B co6cTBeHaTa
onopHa To4YKa M OCUrypuTe, Ye Konenata He cpeliHaT
npensATCTBUA (KAMBHWU, KTIOHW, KOPEHW U Ap.), KOUTO
MorarT fia MPUYUHAT CTPAHUYHO NOAX/Tb3BaHe

1K 3ary6a Ha KOHTPOJ HaA MallnHaTa.

HoraTto mawmHaTta ce nsnonasa 6,1M3KO A0 NbTA,
06bpHETE BHUMAHWE Ha [BUKEHWUETO MO MbTA.
BH1MaHWe: BnamHocTTa M e1eKTpUyYecTBOTO

ca HecbBMeCTUMU. MaHunynnpaHeTo 1

CBBP3BAHETO Ha e/IEKTPUYECKUTE Kabenn

TpAGBa Aia ce U3BBPLIBAT Ha CyXO.

1. HuKora He gonyckanTe JOonup Mexay
€/1IeKTPUYECKM KOHTAKT UK Kaben h MOKpa 30Ha
(NOoKBa MW BnamHa Tpesa).

2. CBbp3BaHETO MEXAY KabesnTe U KOHTaKTUTe
TpAbBa Aa 6bAe OT BOJOHENPONYCKINB
BUA. MI3nonsBainTe yAbIKUTENN C LANOCTHU
HENPOMOKaeMM 1 YTBbPAEHU KOHTAKTH, KOUTO Cce
Hamupart B TbproBcKaTta Mpexa.

MoBepeHune

* BHumaBalTe, KoraTo Kapare Ha 3a/eH X0z,
uUnu ce aBuKKUTE Hasag. MornegHeTe 3ap Bac,
npeau 1 No BpeMe Ha KapaHe Ha 3a/ieH Xop,
3a face y6eauTe, Ye HAMA NPENATCTBUA.

* He TnyaiTe HUKOra, a xoaeTe.

* N36sArsaiTe fa 6bAeTe Ter/IeHU OT KocadKaTa.

o [IpbKTe pbLETe U KpakaTa ch BUHaru
[aney oT UHCTPYMEHTA 3a pA3aHe, KaKTo
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no Bpeme Ha BKJ/II04YBaHETO, TaKa 1 no
Bpeme Ha U3Mosi3BaHe Ha MalumHaTa.
¢ BHUMMaHWeE: UHCTPYMEHTa 3a pA3aHe NpoAb/KaBsa fa
ce BBbPTH B NPOABJIKEHNE HAa HAKOJIKO CEKYHAMN U CNep,
W3K/II0YBaAHETO WM C/lef, U3racBaHeTo Ha ABuUraTens.
* CToWTe BUHArv fasey oT oTBOpa 3a UanpasBaHe.

. A B cnyyait Ha cHynBaHWs AWM MHUMAEHTM Mo
BpemMe Ha paboTa, cnpeTe He3abaBHO ABuUraTens
M oTCTpaHeTe MallMHaTa, 3a Aa He NpeAn3BuKaTe
[OMBJHUTENHU LWETH; B CNyHal Ha MHLMAEGHTU C
JIMYHW YBPEKAAHUA UM MHLMAEHTU C TPeTH nua,
aKTUBMpalTe He3abaBHO NpoLeaypuTe 3a 6bp3a
Me[MLMHCKAa MOMOLL,, KOUTO Ca Hal-MoAXOAALLM
3a cb3jasarta ce CUTyauusa U ce 06 bPHETE KbM
3ApaBHa cym6a 3a HE06XOANMOTO JIeHeHHe.
OTcTpaHeTe cTapaTesIHO eBEHTYasIHW OTnaAbLM,
KOMTO MorarT Aia HaHecar LLeTH UIN YBPeXAaHWUA Ha
XOpa WJI JUBOTHU, aKo He 6bAaT 3abennsaHu.

* M3nonssaiTe Kabena camo no npefHasHa4yeHue.
He nanonasaiite kabena 3a Aa TpaHcnopTupare
mMalumHara, Aa A gbpnate Uam aa A UsKa4sare ot
KOHTaKTa. [lpbTe Kabena faned oT USTOUHULM
Ha ToM/MHa, Maca0, OCTPU PbEOBE UK ABUKELLM
ce yacTw. MoBpepeH nnun onneTeH Kaben
NoBMLLABA PUCKA OT EIEKTPUYECKM yAap.

* N36AreaiTe KOHTAKT Ha TANOTO CbC 3a3EMEHU
NOBBPXHOCTH KaTo TpbOU, pagnaTopu, KyXHEHCKK
NeYKu, XNaAUIHULW. PUCKBT OT E1EKTPUYECKU
yAap ce yBenuyasa ako TANOTO e 3a3eMEHO.

OrpaHU4eHUA NPy U3NoN3BaHETo

¢ [la He Ce U3M0/13Ba HUKOra MallmMHaTa C NoBPeAeHH,
IMNCBALLM UM HENPaBUIHO NO3ULMOHMPAHHM 3aLLUTKH
(4yBan 3a cbbMpaHe Ha TpeBa, 3aluTa Ha CTPaHUYHO
pasTosapBaHe, 3aly1MTa Ha 3aiHO pa3ToBapBaHe)
He nanonseaiTe malimnHara, ako
NPUHAANEHHOCTUTE/MHCTPYMEHTUTE He ca
MOHTUPaHW B NpeaBUAeHUTE MecTa.

He uskntouBaiTe, He feakTMBMUpanTe, He cBansanTe
WU He MOAMDULMPaTE HaIMYHUTE CUCTEMM

3a 6e30MacHOCT/MUKPONPEBKIOYBaTENN.

He nopnaraiite mawmHaTa Ha npeKaseHo
HaToBapBaHe 1 He M3MOoN3BaiTe MallnHa C MaabK
KanauuTeT 3a TexkKa paboTa; n3non3saHeTo

Ha noaxoAAlia 3a Lesta MalmMHa Hamansaea

pyCKa v yBeNn4aBa Nnpon3BOAUTEIHOCTTA.
3axpaHBaiiTe ypeaa nocpeacTBOM agudepeHuman
(RCD - Residual Current Device) ¢ ToK Ha
M3K4BaHe He Hagsuwasaly 30 mA.

LLlencensT Ha MawmHaTa TpA6sa fja € CbBMECTUM C
e/IeKTPUYECKUA KOHTaKT. H1Kora He npomMeHsiTe
wencena. He nanonasaiTe aaanTopu ¢ MallnHK,
cHabaeHu cbe 3a3emaBane. Llencenunte, KouTo

He ca NPOMEHEeHM 1 MPUCNOCOBEHM 3a KOHTaKTa,
HamanABaT pUcKa OT eIeKTPUYECKM yaap.
MocToAHHOTO CBBP3BaHe Ha KOMTO U fla e
©IEKTPUYECKHM YPe KbM eleKTpuyecKaTa

Mpexa Ha crpajarta Tpabsa fa 6bae

M3BBPLUEHO OT KBaNUDULMPAH ENEKTPOTEXHMUK,
Ccbo6pasHo feicTBaluTe pasnopesom.
HenpaBWaHOTO CBbpP3BaHe MOXeE Aa NPUHUHU
CEPUO3HU LETH, BKIKOHYUTENHO U CMBPT.
3axpaHBalyuTe Kabenu Tpabea fa 6baaT ¢
Ka4ecTBO He No-HuUcKo oT Tun HO5RN-F nan
HO5VV-F ¢ MmuHumanHo cevexmne 1,5 KB. MM #
MaKcmMmasHa npenopbymTeHa Ab/HUHA 25 M.

2.4 NOAAPBHHA, NPUBUPAHE
3A CbXPAHEHUE

M3BbpLUBaHETO Ha NpaBu/IHA NOAAPBIKKA U NpUbUpaHe
3a CbxpaHeHue, 3anassa 6e30NacHOCTTa Ha MallMHaTa
M HUBOTO Ha HelHaTa Npon3BOANUTENIHOCT.

MoappbHKa

HuKora He U3nonsBaiTe MalMHaTa ¢ USHOCEHU MU
nospezeHu YacTu. MoBpefeHUTE NN USHOCEHU
YyacTu TpsbBa Aa 6bAaT 3aMeHEHH, a He NOMNpPaBeHH.
Mo Bpeme Ha perynvpaHe Ha MalmMHaTta, 06 bpHeTe
BHWMaHWe NPbCTUTE BU ia He OCTaHaT 3axBaHaTu
MEX Ay ABUMELLMA Ce MHCTPYMEHT 3a pA3aHe

M HEMOABMIKHMTE YacTW Ha MalLMHaTa.

. A HWBOTO Ha LWyM 1 BUGpaLMK, yKa3aHo
B HACTOALMUTE MHCTPYKLWK, NpeacTaBaaBa
MaKCUMaiHUTe CTOMHOCTU Npu ynoTpeba Ha
MmalmnHaTa. MonssaHeTo Ha pasLEeHTPOBaH €/IeMEHT
3a pA3aHe, NpeKasIeHo BUCOKaTa CKOPOCT Ha
[ABUXEHWe, nncaTa Ha NoaApbIKKa, BAUAAT
YyBCTBUTE/IHO Ha OTAENAHETO Ha LYM U BUGpaLUK.
Heo6xoanmo e, cneposatesiHo, Aa ce npeanpuemar
NpeBaHTUBHU MEPKM 3a OTCTPaHABaHe Ha Bb3MOXHHU
LWEeTK, AbJIKALLM CE HA BUCOK LLYM U BUGPaLUK;
NOrpuMeTe ce 3a NoAAPbIKKA Ha MallMHaTa, cnarante
aHTUHOHK, NpaBeTe nayaun No Bpeme Ha pa6oTa.

Mpu6upaHe 3a cbxpaHeHUe
* 3apjace Hamasv onacHocTTa OT Nnoap, He ocTaBsAnTe
CbA0Be C OCTaTb4yeH maTepuas B NOMELEHUETO.

2.5 OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

OnasBaHeTo Ha OKoNHaTa cpeaa TpA6ea fa 6bae
NPUOPUTET M BaXKEH acneKT npu ynotpebarta
Ha MalMHaTa, B N013a Ha rpamaHCKoTo
06LWeCcTBO 1 Ha cpefaTa, B KOATO KUBEEM.
* M36AreaiiTe fa nputecHaABaTe CbCeanTe.
M3nonspaiiTe mawmHaTa camo no pasymHo
BpeMe (He paHo CYyTPWH UK KbCHO Beyep,
KoraTo MOXe Aa 06e3noKouTe xopaTa).
¢ CneppaiiTe CTPMKTHO MECTHUTE pasnopeabu 3a
M3XBbP/IAHETO HA ONAKOBKW, UBHOCEHU YacTH UK
KaKBaTo M /la e 4acT, CUJIHO 3aMbpcABaLlla OKoHaTa
cpeaa; Teaun oTnaabLm He TpAGBa fa ce 3XBbpAAT
B 6OKNYKa, a TPAGBA fla ce cbOUpaT pasfesHo 1 ja
ce npejasart B CreLuanH1Te NyHKTOBE, KbAeTo Lie
Ce MorpuKar 3a peLMKaMpaHe Ha maTepuanuTe.
CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU 3a
M3XBBPIAHETO Ha OTNaABbYHM MaTepPUanu.
B MoMeHTa Ha u3BamaHe oT ynotpeba, He
3axBbp/IANTE MallMHaTa B OKO/IHaTa cpeja, a ce
06bpHETE KbM CbOUPaTEsIeH NYHKT, CbrNacHo
AeicTBalMTe MECTHM pasnopeabu.
He n3xBbpnanTe enekTpuyeckuTe ypeam
3aefiHO c 6uTOBUTE OTNaabLUM. Cnopeg
EBponeiickaTa lupektnsa 2012/19/
UE 3a oTnagbuuTe OT e1eKTPUYECKU U
B ©/'SKTPOHHY anapaty v B1U3aHeTo nBs
fleficTB1E B CbOTBETCTBME C HALMOHA/IHOTO
3aKOHOAATEsICTBO, M3Xa6EeHUTE eNIEKTPUYECKHU
anapaTu TpsA6Ba Aa ce cbbupaT pas3zesniHo, 3a aa
6DbAaT ONoN30TBOPEHN EKOIOTMYHO COGPA3HO.
AKO eNeKTPUYECKUTE YPeau ce U3XBBPAT Ha
CMeTULLE WK B 3eMATA, BPeJHWUTE BellecTBa MoraT
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[la AOCTUrHaT BOJOCHOMPALLMTE 3eMHM Ni1acToBe U
[la HaB/IA3aT B XpaHUTesIHaTa Bepura, yBpemaanku
37paBeTo BX. 3a No-3aabibo4eHa nHpopmaLma

3a M3XBBPNIAHETO Ha TO3M NPOJYKT, Ce CBbpeTe C
KOMMeTeHTHaTa cnyxba 3a U3xBbpniAHe Ha 6UTOBK
oTnagbLy UK ¢ AUCTpUBYyTOpa Ha MallnHaTa.

B KpaA Ha TEXHUA NONe3€eH HU3HEH
LMKDBJ, U3XBbpPJIETE aKyMy/laTOPUTE KaTo
noaxoauTe ¢ HE06XO0AMMOTO BHUMaHUe
3a ona3BaHe Ha OKOJIHaTa cpepa.
Li-ion  AKymynatopa Cbibpa maTepuan, Komto

e onaceH 3a Bac v okonHaTa cpega. Tov Tps6Ba fa

Ce CBa/IM W NpeAage OTAE/HO B NPUEMaTEIeH NYHKT,

KOWTO Npuema IMTUEeBO-MOHHM aKyMynaTopu.

Pa3paenHoTo cb6MpaHe Ha U3NoN3BaHU
@ NPOAYKTU U ONaKOBKU, NO3BONABA
% peuurKanpaHe Ha MaTepraauTe U TAXHOTO
NOBTOPHO U3nos3BaHe. NoBTOPHOTO
13non3BaHe Ha PeuuKaIMpaHn maTepuany,
nomara 3a npefoTBpaTABaHe Ha Ha 3aMbpCABAHETO Ha

OKOJIHaTa cpeja n Hamanfasa U3noJsi3BaHeTo Ha CYPOBUHU.

3. 3ANO3HABAHE C MALUMHATA

3.1 OMUCAHME HA MALLMHATA U
NPEABUAEHO U3NOJI3BAHE

Tasu mawuHa npeacTaBnsaBa

KocayKa CbC CTOAL, BoAau.

MalumHaTta ce cbCTOM OCHOBHO OT ABUraTen,
KOMTO 3a/ieiCTBa MHCTPYMEHT 3a pA3aHe, MoKpUT
C Kanak, cHab/ieH C Konena v pbKoxBaTKa.

OnepaTtopbT e B CbCTOAHME Aa ynpaB/sBa MaluMHaTa

1 fia 3afieficTBa OCHOBHWUTE KOMaHAM, KaTo ocTasa
BUHaru 3aj, pbKoxBaTKaTa 1, clefjoBaTesHoO, Ha
6e30MacHo pascTosHWe OT BbPTALUMA CE MHCTPYMEHT 3a
pszaHe. OTaanevaBaHeTo Ha onepaTopa oT MallmHara,
npeAn3BUKBa CNIMpaHe Ha BUraTe/IA U Ha MHCTPYMeHTa
3a pAsaHe, B PaMKUTE Ha HAKOJIKO CEKYHAM.

3.1.1 MpeaBuaeHa ynotpe6a
Tasu MallvHa e NPOeKTUpaHa M KOHCTPyMpaHa 3a KoceHe

(4 cbbUpaHe) Ha TpeBa B rpafvHu U TPEBHM NJIOLLM C
pa3smepu, CbOTBETCTBALLM Ha KanayuTeTa Ha KoceHe,

KOETO Ce U3BbpLIBa B MPUCHCTBUETO HA CTOALL oneparTop.

0610 KasaHo, Ta3u MallMHa MOXKe:
* [la Kocv TpeBa 1 fla fi cbbupa B YyBana.

3.1.2 HeymecTHO nanonssaHe

BcAKaKBo Apyro M3nonasaHe, pasinyHo oT
TOBa LUTUPAHOTO MO-rope, MOXKE Aa Ce OKame
OMacHO 1 Aa NPUYUHM LETH Ha Xopa n/mau
npeameTu. B HenoaxoaswaTa ynotpe6a ce
BK/IlOYBAT (KAaTO HensyepnarteseH npumep):

* TpaHcnopTupaHe BbPXY MallMHaTa UM peMapKeTo
Ha xopa, AeLa U KUBOTHU, T KaTo MOMe
fanajgHat 1 a ce HapaHAT TEXKO Uu aa
KOMMpomeTupaT 6e30nacHoTO WodupaHe;
Bue pa ce BoO3uTe Ha MalumnHaTa.
M3nonseaHeTo Ha MalMHaTa 3a

TerneHe unu GyTaHe Ha ToBapw.

3afeicTBaHe Ha UHCTPYMEHTa 3a

pA3saHe B y4acTbK 6e3 Tpesa.

M3nonssaHeTo Ha MallMHaTa 3a cbbupaHe

Ha ncTa Uan oTnagbLm.

M3nonsBaHeTo Ha MallMHaTa 3a noApaBHABaHe

Ha ¥UB NAeT UK 3a NoAPA3BaHe Ha

HeTpeBWCTa PacTUTE/HOCT.

M3nonsBaHe Ha MallMHaTa OT NOBEYE OT €AMH HYOBEK.

BAHHO Hecneyugpunurara ynotpeba Ha
MalumHaTa BoAM A0 oTnajaHe Ha rapaHuymsaTa
M OTMAHA Ha KaKBAaTo 1 /1a € OTFOBOPHOCT Ha
[pon3BogMTeNs, KaTo ce pe3epBUpPAaT 3a NoN3BaTessA
pasxoamnTe NPon3TUYaLYM OT HAHECEHU LETH M1
HEeroBo HapaHsBaHe Uin Ha TPETU nya.

3.1.3 Tunnotpe6uten

Tasu malinHa e npeAHa3HayYeHa 3a M3nosisBaHe oT
noTpeéuTenn, ToecT HenpodecrMoHanHn onepaTopu. Tasu
MallMHa e NpeAHasHayeHa Aa ce U3non3sa KaTo Xo6u.

BAWHO MawwnHara Tpsabsa ga ce
M3r10/138a €4MHCTBEHO OT orepartopa.

3.2 3HALMU 3A BE3OMNMACHOCT

Ha mawmHaTa ca nocTaBeHn pasMyHU CUMBOIU
(Pur.2). TaxHaTa GYHKUMA € Tasu, fa NPUNOMHAT
Ha ornepaTopa KaKkBo NoBejeHue Tpabaa Aa
npeanpveme, 3a Aa M3non3sa MalmMHarta ¢
HYKHOTO BHUMaHWe 1 NpesnasiMBoCT.
3HayeHne Ha CUMBOJIUTE:

BHumaHue. MNpoyetete
|| || BHUMAaTE/IHO UHCTPYKLUMUTE

npeav ynotpeéa Ha MalumHara.

- OnacHocT! OnacHocT oT
Dﬁw M3XBbpJiAHe Ha npeameTy. o
BpeMe Ha ynotpe6a 3aapbxTe
xopaTa U3BbH paboTHaTa nsoLy,.

~hJ o ;§g BHUMaHHe - UHCTPYMeHTa 3a
- i} pA3aHe MOMe Aa Npeau3BUKa
:q’ nopsasBaHe. MHCTpymeHTa
3a pAsaHe NpoAb/KaBa aa ce
BbPTYU CNIEA UBKIKOYBAHETO
Ha agsuratens. Uska4yeTe oT
€/1eKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe

npeau paéoTa no noaApbHKKa
MM aKOo KabenbT e NoBpe/eH.

[ ]
BHumaHue. [JpbTe Kabenst
Ha YABKUTENA faney oT
MHCTPYMeHTa 3a psi3aHe.

BAXHO [lospegeHunte nam Hevetimsute
CTuHepw TpAbBa Aa ce 3aMeHSAT ¢ HoBu. [NonckKarite
HOBM CTUKepU OT Baluns cepBU3eH LEHTbP.

3.3 WAEHTUO®UKAUMOHEH ETUKET

Ha naeHTUdMKALMOHHMA eTUKeT ca
NOCOYEHU CneaHnTe JaHHn(Pur.1):
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HWBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT
MapKupoBKa 3a CbOTBETCTBUE

Mecel,/ FfoavHa Ha NPOM3BOACTBO

Bua mawmHa

CepueH Homep

Mwme v aapec Ha Npou3BoAMTENSA

Hop Ha apTukyna

HoMuHanHa MOLHOCT M MaKcUMaH1Te 060poTH
. Ha QyHKUMOHWPaHe Ha ABuraTens

10. TernoBHr.

11. HanpexeHue 1 yecToTa Ha 3axpaHBaHe
12. CteneH Ha eneKTpuyecKa sawmTa

coNPImsLN

MpenuweTte naeHTUDUKALMOHHUTE AaHHM Ha
MallnHaTa Ha CbOTBETHUTE MecTa Ha eTUKETa, KOMTO
ce HaMMpa 0T3a/ Ha Kopuuarta Ha PbKOBOACTBOTO.

BAHHO /3nonssasite ugeHTUpmMKayMoHHUTe
AaHHH, KOMTO ca MOCOYEHHU Ha MAEHTUGDHUKALNOHHNA
eTUKET Ha NPOAYKTa BCEKM MbT, KoraTo ce
cBBbP3BaTe ¢ 0Topu3MpaHa paboTUIHMLA.

BAXHO [Ipumep Ha sexnapaymsaTa 3a CbOTBETCTBUE
ce Hamupa Ha nocieAH1Te CTPaHULM Ha PbKOBOACTBOTO.

3.4 OCHOBHU HKOMMOHEHTH

MalwwnHaTa e arpageHa ot cnegHuTe
OCHOBHM KOMMOHEHTH, Ha KOMTO OTroBapsA
cnepHata GyHKUMoHanHocCT (Pur.1):

A. MorTop: npesaBa iBUKEHMETO, KAKTO
Ha MHCTPYMeHTa 3a psA3aHe, TaKa U Ha
3a/iBUKBaAHETO Ha KoJleslaTa (aKo € NpefBUAEHO).

B. LWacwu: npeacraBnsBa KapTep, CbhabpKaLy,
BbPTALY CE MHCTPYMEHT 3a psi3aHe.

C. HWHCTpyMeHT 3a pA3aHe: TOBa € MHCTPYMEHT,
npeaHasHaveH 3a psasaHe Ha Tpesa.

D. 3awuTa Ha 3afHO pa3ToBapBaHe:
npeacTas/isBa 3almTa 3a 6e30MacHoCT,
KOATO NPeYu Ha eBEeHTYa/IHU NPeaMeTH,
cb6paHu OT UHCTPYMEHTA 3a psA3aHe, Aa
6baar 3anpaTeHu gasey oT MalmHara.

E. YyBan 3acbb6upaHe Ha TpeBa: OCBEH
dyHKUMATa 3a cbOMpaHe Ha OKoceHaTa TpeBa,
npeacTasnaABa M 06e30MNacuTeNeH eNIeMEHT,
KOMTO Npeyv Ha eBEHTYyasIHU NPeSMETH
cbbpaHu OT UHCTPYMEHTA 3a pA3aHe, Aa
6bAaT 3anpaTeHu fasey oT MalumHaTa.

F.  /ApbKHKa: ToBa € paboTHOTO MACTO Ha
onepatopa. HeiltHaTa Ab/iMu1Ha NpaBu
TaKa, Yye onepaTopbT N0 BpeMe Ha paboTa
noAAbpXa BUHarv npeanasHo pascTofHne
OT BBPTALIMA Ce UHCTPYMEHT 3a pA3aHe.

G. HomaHpa npekbcBay: 3ajelictsa/cnvpa
MoTOpa v EAHOBPEMEHHO C TOBA BKJIIOYBa/
M3K/II0YBA MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe

4. MOHTUPAHE

A MpaBunara 3a 6e30nacHOCT, KOUTO TpAGBa Aa
ce cnassar, ca on1canm B I/1. 2. Cna3Balite CTPUKTHO

Te3Hn yHa3aHHA, ¢ LeJ1 npegorBpardaBaHe Ha Cepuo3HU
pHUCHOBE N1 ONacHOCTH.

Mopaan NpUYMHU CBbP3aHKU C NpMBMpPaHEeTo 3a
CbXpaHeHWe U TPaHCMoPTUPaHETO, HAKOW KOMMOHEHTHU Ha
MalimHaTa Hemorart fa 6baaT crnobeHu BB habpukara,
a TpabBa fa 6bAaT MOHTUPaHW C/ef CBalfAHETO Ha
onakoBKaTa, KaTo ce CneABaT CeAHUTE UHCTPYKLMK.

A Pa3onaKoBaHeTo U 3aBbpLIBAHETO HA MOHTaXa
TpA6Ba Aa 6b4aT U3BbPLUEHH HA paBHA M cTabuiHa
MOBBLPXHOCT, C JOCTaTb4YHO MPOCTPAHCTBO 3a
npemecTBaHe Ha MallMHATa M ONlaKOBKATa, KaTo
BUHAaru cy C/1yHUTE C MNOAXO[ALM MHCTPYMEHTH. [a
He ce U3no/13Ba MalluHara, NpeaH Aa cTe 3aBbpLUNIN
onepawymuTe No MOHTUPaHETO, yKa3aH! B pa3fes
“MOHTAM”.

41 HOMMNOHEHTU 3A MOHTUPAHE
B onakoBKaTa ca BKIOYEHW KOMMOHEHTUTE 3a MOHTaM.
411 PasonaKoBaHe

1. OTBopeTe onakoBKaTa BHUMATENHO, KaTo
BHWMaBaTe Aa He 3ary6ute KOMNOHEeHTHUTE.

2. BuTe 3a cnpaBKa JOKyMeHTau1ATa, KOATo
e nocTaBeHa B KyTUATA, BK/IOYUTESHO
M HACTOALLMTE UHCTPYKLMK.

3. W3BapgeTe OT KyTuATa BCUYKHK
HEeMOHTUPaHWU KOMMOHEHTMU.

4. W3BapeTe maluMHaTa OT KyTHATA.

5. YHWLWOMKeTe KyTUATA M ONaKOBKUTE B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pPasnopesbu.

4.2 MOHTAX HAYYBAJIA 3A
CbHbBUPAHE HA TPEBA

e Tun “I”

CBbprHKeTe NOMEXAY UM ABaTa CTPaHUYHU KOMMOHEHTa
(Pur.3.A) n (Pur.3.B) Ha yyBana 3a cbbupaHe Ha Tpesa
v nocne MoHTUpanTe ropHata yact (Pur.3.C), kaTto
3aKauuTe NpaBuUIHO BCUYKM NEPUMETPAJTHU KYKUYKMU.

o Tun “II”

Mpu 06bpHaT YyBan 3a cbbupaHe Ha Tpesa,
3aKayeTe BCUYKM N1acTMacoBu Nnpoduan
(dur.4.A) Ha pamaTa (Pur.4.B), kKaTto cu nomarate
C O0TBEpKa, KaKTOo e NoKasaHo Ha durypara.

4.3 MOHTAXK HA APBHHATA

e Tun “I", Tun "lI"

1. MoHTtupaiTe gonHata gacHa (Pur.5.A) u nasa
(Pur.5.B) 4acT Ha ApbKaTa BbpXy BUHTOBETE
(®ur.5.C), KonTo ce nogasat OT LACUTO.

2. ®uKcupanTe KpbrauTe pbyku (Pur.5.E)

Ha gocTaBeHuTe BUHTOBE (Pur.5.D).

3. 3aBuiiTe KPBLIIUTE PBYKM 10 WpaKBaHe Ha
N1acTMacoBOTO KpWJiLe, KOETO NoAAbPKA
BMHTA HEMOABUIKEH B No3uuma (Pur.5.F).

4. ®duKcupaiTe ropHaTa YacT Ha ApbiKaTa (Pur.5.G)
B [lO/IHUTE YaCTW NOCPEACTBOM KPBI/IUTE PBUKM
(Pur.5.H) n poctaBeHunTe BUHTOBE (PUr.5.1),
KaKTO € yKasaHo, KaTo M3non3BaTe ejuH oT
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npeABUAEHWTE ABa OTBOPA, 3a fia NPUroauTe
BMCOYMHATA Ha ApbIKaTa Ha pbCTa Ha oneparopa.
5. TlocTaBeTe KabenHus pukcatop (Pur.5.J)
B yKasaHaTa nosuuus 1 3akayeTe Kabena
(Pwur.5.K) KaTo ro npokapare no Ab/ixmHaTa
Ha BbTpeluHaTa cTpaHa Ha MalumHaTa.

5. HOMAHZAM 3A YNNPABJIEHUE

5.1 HOMAHJA NPEKBCBAY

HomaHpata Ha npekbcBaya 3ageicTsa/cnupa
[BWraTenaT v efHOBPEMEHHO C ToBa BKJIlo4Ba/
M3K/II04YBa MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe.

MoKkasaHWTe No3WLMKM OTrOBapAT Ha:

Xop. 3a3ajgeicTBaHe Ha aBuraTtens,
HaTWUCHeTe NpeAnasHUAT By TOH
(Pur.6.A) n gpbnHeTe nocta (Pur.6.B)
M u3yaKainTe 2-3 CEKYHAM Npeamn
ABUraTensT fa ce 3ajencTea.

CnupaHe. [lpuratenaTt cnvpa aBToMaTUyHO
npu nyckawxe Ha nocta (Pwur.6.B).

)‘- A 3apgevicTBaHeTo Ha ABuraTensa
npeg efHoBp 1HO
3agelicTBaHe Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe.

5.2 PEFYJIMPAHE HA BACOYMHATA HA KOCEHE

[MocpeAcTBOM CHU¥aBaHe UK NOBAUraHe Ha LacuTo,

TpeBaTa MOXe Aa ce pexe (KOCH) Ha Pas/inyHu BUCOYMHM.

U3nbsiHeTe onepaynaTa npy crpsH MHCTPYMEHT
3a pA3aHe.

3a pa peryauvpaTe BUCOYMHATA HA KOCEHE!

1. HakxnoHeTe malwwuHaTta oT egHaTa cTpaHa.

2. PaboTeTe c ABeTe pble, 3a fa No3nLMoHUpaTe
ocTa Ha KosefiaTta B efiuH OT TpuTe npopesa,
KOWUTO ca NpeABUAEHN OTBBTPE Ha LLacuTo.

3. BucouunHaTa TpsAbBa fa 6bae efHaKBa 3a ABETE OCH.

A Aa He ce HaKN1aHA ocTa Ha Koslenarta no
Bpeme Ha Ta3u ornepauymA, 3a ga Moxe ga ce BHapa
ejHOoBpeMeHHO B e4HH OT NnpeaBHUAeHNTe NMpopesu.

(e A. MNo3uuusa, no-6nu3kKa go 3emaATta.
BucounHaTa Ha KoceHe e B
HairopHa nosuuus (Pur.7.A).

B. MemxpauHHa no3uyma. BucoymHarta Ha
KOCEeHe e B MEXAMHHA No3numa (Pur.7.A).

ww  C. [MMos3wuuwusA, Hail-oTaaneyeHa oT
3emsATa. BucoynHaTa Ha KoceHe e
B Hall-HWUCKa nosunuymna (Pur.7.A).

6. W3NON3BAHE HA MALUMHATA

A MpaBunara 3a 6e3onacHoOcT, KouTo TpA6Ba ga
ce cnassar, ca on1cauu B I/1. 2. Cna3Balite CTPUKTHO

Te3Hn yHa3aHHA, ¢ LeJ1 npegorBpardaBaHe Ha Cepuo3HU
pHUCHOBE N1 ONacHOCTH.

6.1 NPEABAPUTEJIHU ONEPALUU

Mpean 3ano4yBaHe Ha pa6oTa TpA6Ba Aa ce M3BbpLuaT
cepus NPOBEPKM U onepaLymu, 3a ia Ce OCUrypu
Mb/IHOLEHHA M MaKcUManHo 6esonacHa paoTa.

MNocTaBeTe KocayKaTa B XOPU3OHTa/IHO
NnoJIoeHne n Aobpe onpsaHa Ha 3eMATa.

6.1.1 MoaroTBsAHe Ha MalwKWHaTa 3a paboTa

a. lMoproTtoBKa 3a KOceHe U cbbUpaHe Ha TpeBaTa B
yyBana:

1. MoBaurHeTe 3awuTa Ha 3aHOTO pasToBapBaHe
(Pur.8.A) 1 3akaveTe NpaBuUIHO YyBana 3a
cbbupaHe Ha TpeBa, KaKTo e MOoKa3aHo Ha
¢durypara (Pur.8.B).

6.1.2 PerynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha KOceHe

PerynupaiTte BucoynHaTa Ha KoceHa,
KaKTo e yKasaHo B (nap. 5.2).

6.2 TNPOBEPHKU 3A BEBOMNACHOCT

M3BbplueTe CIeAHNTE NPOBEPKM 3a
6e30MacHOCT W NpoBepeTe Aasu pesyatature
OTroBapsAT HAa NOCOYEHOTO B TABMUUTE.

A lMpean ga nsnonssare
BWHaru npoBepKu 3a 6e30MacHoCT.

T4, U3BB[ ite

6.2.1 MpoBepKa Ha o6waTa 6e3onacHoCT

Mpepmet Pesynrtat

MHCTpYMeHT 3a paAsaHe He TpA6Ba aa e nospeaeH

NI USHOCEH.

3awmTa Ha 3agHOTO
pasToBapBaHe 1 YyBana
3a cbbupaHe Ha TpeBa

3apasu. Hama nospega.
MpaBWIHO MOHTUPaHW.

HomaHpa npekbeBay Jlocta TpsA6sa aa ce
[ABUMKAT CBOGOSHO,
6e3 popcupaHe 1 npu
oTnycKaHe TpabBa fa
BbpPHE aBTOMaTU4YHO
1 6bp30 B HEYTpasHO
NOJOKEHME;

BuHTOBE/ralikm
Ha MaluHaTta u Ha
MHCTPYMEHTa 3a pAsaHe

[o6pe 3aTerHatu
(He pasxnabeHu)

EneKkTpuyecku kabenm LanaTta usonaumn

e 3jpaBa.

BG-6



6.2.2 TecT 3a pyHHUMOHMpPaAHe Ha MalMHaTa
[AeiicTBue Pesynrtar
3apeiicTBainTe MHCTpyMeHTa 3a pA3aHe

MawmHaTa (nap. 6.3) TpAb6Ba Aa ce ABUMKM.

[BuratenaT Tps6sa fa
n3racHe U UHCTPYMEHTa
3a psAsaHe TpaAbea fa
crnpe B paMKuTe Ha
HAKOJIKO CEKYHAM.

OTnycHeTe nocTta
Ha KomMaHaaTa Ha
npeKbCcBava.

Mpo6Ho ynpasneHune He ce oTKpuBa
aHopmaJsiHa BuGpaums.

HAma aHopmaneH wym.

A AKO eAMH OT pe3ynTaTuTe ce pas3/im4yasa

OT yKa3aHOTO B Ta6/IMYUTE, HE € Bb3MOHHO
M3nonseaHeTo Ha malumHara! O6bpHeTe ce KbM
CepBU3EH LEHTbP CEPBU3EH LEHTbP 3a N3BbpLIBaHE
Ha CbOTBETHUTE MPOBEPKM 1 MONPaBKa.

6.3 3AAEWCTBAHE

BEJIEHHA /3BbplueTe BK/IIOYBAHETO HA paBHa
MOBBPXHOCT 63 NPEenATCTBUSA UM BUCOKa TpeBa.

1. 3aKaueTe NPaBUIHO YA BIKUTENHUA
Kaben, KaKTo e Noco4eHo (Pur.9.A).

2. CsbpweTe [MbPBO wencena Ha 3axpaHBaLimsa
Kaben B yabaxuTena (Pur.9.B) u CNEL TOBA
- YABIKUTENAT B I1aBHUA KOHTaKT (Pur.9.C).

3. 3as3zapgelicTBaHe Ha ABuUraTens, HaTUCHeTe
6yToHa 3a 6e3onacHocT (Pur.9.D) n gpbnHeTe
nocta (Pur.9.E) Ha npekbcBava.

6.4 PABOTA

BAXHO [To Bpeme Ha pabota cna3ssasite BuHaru
npeABMAEHOTO 6€30MacHO pa3CTOAHUE OT UHCTPYMEHT 3a
pA3aHe, orpejesieHo OT Ab/IKMHATA Ha PbKOXBATKATa.

BAHKHO  AKo gsuratenar crnpe nopaau nperpsasaHe
o Bpeme Ha paboTa, e Heo6Xx0AMMO Aa n34axare
OKOJI0 5 MUHYTH NPEAM Aa 0 BK/IIOYUTE OTHOBO.

6.4.1 KoceHe Ha TpeBa

3a pa paboTuTe ¢ MawmHaTa npoueaunpanTe

TakKa, KaKTO € OMUCaHo No-AoNy:

1. 3anoyHeTe ABUKEHWETO Hanpes u
KOCEHEeTO B TPEBUCTA 30Ha.

2. [loBpeMme Ha KOoCeHe HanpaBseTe TakKa, 4e
eIeKTPUYECKUAT Kaben fa ce Hamupa BUHaru
3ap rop6a B 1 OT BEYe OKOCEeHaTa cTpaHa.

3. TlpucnocobeTe CKOPOCTTA 3a ABUKEHWE Hanpes, u/
WM BUCOYMHATA Ha KOCeHe (nap. 5.2) 3a ycnosuaTa
Ha nonsHaTa (BUCOYMHA, MABTHOCT U BIAXKHOCT
Ha TpeBaTa) 1 KOJIM4eCTBOTO OTKOCEHa TpeBa.

4. BwuabT Ha TpeBHaTa nJowy e 6bae no-406bp, ako
KOCEHETO Ce U3BDBPLUBA BUHATM Ha efiHa U Cblua
BUCOYMHA U pefyBaiKku ABETE NOCOKM (Pur.10).

6.4.2 CbBeTH 3a nogAabpHaHe Ha Xy6aBa nonsaHa

* 3a panoaabparte Xxy6aBua 3e/1eH U MeK B1f, Ha
nosiAHaTa, Tpesarta TpabBa fia ce KOCH pefoBHO.
MonaHaTta MoXe fa e CbCTaBeHa OT PasnyH1
BMAOBE TpeBW. [p1 4ecTo KoceHe, pacTaT B Mo-
rofifima cTeneH TPEBH, pa3BrBaLLM MHOTO KOPEHU
1 o6pasyBaT CoNnaHa TpeBHa NOKpMBKa; 06paTHO,
aKO KOCEHeTO Ce OCbLUEeCTBABA NO-PAAKO, Ce
pasBuBaT NOBeYe BUCOKU U IMBU TPEBU (AeTennHa,
MaprapuTv U T.H.). HecTtoTaTa Ha KoceHe TpabBa fa e B
CbOTBETCTBME C pacTema Ha TpeBara, KaTo ce u3bsaresa
NpeKaneHoTo i nopacTBaHe Mexay ABE PA3aHus.

¢ OnTumanHarta BUCOYMHA Ha TpeBaTa Ha Aobpe
noaAbpaHa nonsHa e oKono 4-5 ¢M v nNpu camo
e/lHO KOCEHe, KaTo He TpsiGBa Aa ce oTpsA3Ba noBeye
OT eflHa TpeTa oT obLjaTa BUCO4MHA. AKO TpeBaTa e
MHOr0 BUCOKa, No-A06pe € fla Ce U3BBPLUKN KOCEHE
Ha ABa NbTW NPes ejuH AieH; MbPBOTO KOCEHE - C
MHCTPYMEHTHM 3a pA3aHe Ha MaKCMMasHa BUCOUMHA,
a BTOPOTO — Ha ¥enaHarta BucoynHa (Pwr.11).

¢ peKaneHo HUCKO KOCeHe BOAW A0
OTCKy6BaHe 1 pa3pexaaHe Ha TPeBHUA
KWJIMM, KOMTO Npuao6usa BUf ,Ha neTHa”.

* B no-TonimTe 1 cyxu nepuoau e goépe
TpeBaTa fja ce /bPHM MasIKo No-BMCOKa, 3a
/la ce HamasIM 3aCbXBaHETO Ha TepeHa.

¢ BuHaru e 3a npegnountaHe TpesaTa Aa ce KOcu npu
cyxa nonsHa. He KoceTe TpeBara, KoraTto e MoKpa;
ToBa MOMe fia HaManu epuUKacHOCTTa Ha BbPTALMA
Ce MHCTPYMEHT 3a TpeBaTa, KOATO 3as1enBa Ha
Hero 1 BOAW 10 pasKbCBaHe Ha TPEBHUA KUANUM.

* MIHCTpPYMEHTUTE 3a pA3aHe TpAb6Ba ja ca 34pasu
1 flobpe HaTO4YeHU, TaKka He OTPA3BAHETO
/ia e TO4HO 1 6e3 pasHuLLBaHe, KOeTo BOAM
[10 MO bATABAHE Ha KpauLiaTa.

6.4.3 U3npasBaHe Ha YyBana 3a
cbbupaHe Ha TpeBa

HoraTto yyBana 3a cbb6upare Ha Tpesa (Pur.1.E) ce
Hanb/IHW NpeKaneHo, cbbMpaHeTo Ha TpeBa Beye He

e edMKaCHO U1 LymMa Ha KocayKaTa ce NMpoMeHs.

e s eececsssesessesessss s s e
* Mpu yyBan 3a cb6MpaHe Ha TpeBa CbC

° CUrHanM3aTop 3a CbAbpPHaHUeTOo:

1
’4: MoBaurHaT = npaseH
«,,1?

7//2/7/2 CHUKEH = NbieH

.
« Mo Bpeme Ha pab6oTa, Npu ABUMKELL, Ce MHCTPYMEHT
° 3a pAsaHe, CUrHaAM3aTopbT OCTaBa NOBAMrHaT
: [loKaTo YyBasa 3a CboupaHe Ha TpeBa € B
. CbCTOSAHME la NOEeMa OKOCeHaTa TpeBa; Korato
* Ce CHUXM 03Ha4aBa, Ye YyyBana 3a cbbupaHe Ha
° TpeBa Ce € HanbJ/IHW U TPAGBA [la Ce M3NPasHu.
e ceeeocsoeseeseeedeceeseeseeee
3a fa cBannTe 1 M3NpasHUTe YyBana
3a cbbupaHe Ha TpeBa:
¢ OcBo6o/eTe NocTa 3a ynpas/ieHWe Ha

npeKbcBaya v 34akaiTe CnmpaHeTo Ha

MHCTPpYyMeHTa 3a pAsaHe (nap. 6.5);
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MosaurHeTe 3awWmTaTa Ha 3a/iHO pasToBapBaHe
(Pur.8.A), xBaHeTe ApbiKaTa U cBaneTe
yyBana 3a cbbupaHe Ha TPeBa, KaTto ro
noaAbpMKaTe B M3NpaBeHO MoJIoKeHHe.

6.5 CINWUPAHE

3a cnupaHe Ha malumnHara:
1. OcBo6oaeTe nocTa 3a ynpassieHue
Ha npekbcBaya (Pur.12.A).
2. WM3yaKkaiTe cnMpaHEeTo Ha MHCTPYMEHTA 3a psA3aHe;
3. Paskavete yabnwutensa MbPBO oT rnaBHuA
KOHTaKT (Pwur.12.B) n MOCJIE oTKbM CTpaHaTa
Ha npeKkbcBaya Ha KocavkaTta (Pur.12.C).

Buharu cnupaiite mawmHaTa:

* [lo BpeMe Ha NpeMecTBaHuUATa MEXAY
passMyHUTE PaGoTHU 30HMW.

Mpu npecu4yaHeTo Ha HeTPEBHU NOBBPXHOCTU.
BceKu nbT, KoraTo ce Hanomu aa ce
npeofonee NpensaTcTBUE.

Mpegau pa perynvparte BUCOYMHATA HA KOCEHE.
Bceku nbT, KoraTo ce nocTaBA UK cBans
yyBasia 3a cbbupaHe Ha TpeBa.

6.6 CJIE[ YNOTPEBA

1. Cnperte mawwuHara (nap. 6.5).

2. MWavaKaiTe ABUraTenaT fa UsCTUHe npeau
fanpubepeTe MallMHaTa 3a CbXxpaHeHue
B KaKBaTo U fa 6una cpega.

3. WV3BbpueTe noyncTaHe (nap. 7.2).

4. T[lpoBepeTe ganu HAMa pasxiabeHn uam
noBpefieHN KOMMNOHEHTU. AKO € HEOBX0AMMO,
3aMeHeTe NoBpeseHUTE KOMMOHEHTH U
3aTerHeTe pa3xnabeHnTe BUHTOBE U GONTOBE.

7. OBUKHOBEHA NOAAPBHHKA

741 WHDOPMALUA OT OBLL, XAPAHKTEP

A MpaBunara 3a 6e30nacHOCT, KOUTO TPAGBa [a
ce cnassar, ca onvcanu B I/1. 2. Cna3salite CTPUKTHO
Te3u yKasaHus, C Lies1 NpeoTBparaBaHe Ha CepUo3HU
PpHCHOBE MJIM ONAacHOCTH.

A lMpeam n3BbpLUBAHETO Ha KaKBaTo U Aa 6una
npoBepKa, NoOYUCTBaHe UK NOAAPbHKa/peryampaHe
Ha mawmuHara:

¢ CnpeTe gBuratens.

YBeperTe ce, 4e BCUYKMN ABUIKELLU CE

4acTu ca HanmbJIHO HEMOABUIHM.

U3KnloueTe mallMHaTa OT eJIeKTpUYecKaTa Mpema.
MpoyeTeTe CbOTBETHUTE UHCTPYKLUU.

HoceTe nopxopAawo o61eKkno, paboTHu

pPbKaBULM U NpeanasHU ounna.

YecToTaTa v BUAA HA HAMeCHUTe ca 0606LLEHN

B "Tabnuua Ha onepauunTe No NoaApbHKKara'.
Tabnuuarta uma 3a Luen fa BY NOMOrHe B NoAAbPIKaHETO
Ha pa6oTocnocobHocTTa n 6e3onacHocTTa Ha

Bawara malmHa. B Hes ca noco4eHn OCHOBHUTE
Hamecw 1 NepuoaMYHOCTTa, NpeaBuaeHa

3a BCSIKA OT TAX. M3BbpLUETE CbOTBETHOTO
[iefiCTBME NPU MbPBOTO U3TUYAHE Ha CPOKaA.

BAHHO Bcuyku onepaymm no nogapwHKata
U peryiMpaHeTo, KOUTO He ca onMcaHu B ToBa
PBHOBOACTBO, TPAGBA Aa ce M3BbpLUBaT OT Baluma
ANCTPMGYTOP MM OT CrieLMain3npaH CepBU3EH UEHTBP.

7.2 MNOYUCTBAHE

Cnep BCAKO U3MON3BaHeE, VI3B'prIJBaﬁTe no4yncTeaHe
KaTo ce npuabpxaTe KbM C/IeAHUTE NHCTPYKL UK.

7.241 MoyunctBaHe Ha malMHaTa

He nsnonseaiTte cTpyu BoAa U M36ArsanTe ga MOKpUTe
[ABUraTena u eneKTpuyeckuTe YacTu (Pur.13).

He nsnonsaiite arpecmBHM TEHHOCTH

3a NOYUCTBAHE Ha LIAacHTO.

3a Aa ce HamasIM pUCKa OT Noxap, noYnMcTeanTe
MallmMHaTa u 0co6eHo fiBuraTens, oT ocTaTbLmn

OT TpeBa, JIMCTa UK NPeKasIeHo Maco.

{2252, MounuctBaHe Ha YyBana 3a
cbbupaHe Ha TpeBa

e

ManpasHeTe YyBana 3a cbbupaHe Ha TpeBa;
2. PasTbpceTero, 3afaro no4nctute

OT OCTaTblL1 OT TPEBA U 3eMS;
3. MamuiiTe ro, usnnaKkHeTe ro 1 ro noctaseTe
OTHOBO TakKa, Ye fa 6naronpuaTcTeare
6bP30TO M3CYLIaBaHe.

7.2.3 MouucTBaHe Ha 610Ka Ha
UHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe

OTcTpaHaABaiTe ocTaTblUMTE OT TPEBa U KanTa,
HaTpynaHu OTBBTPE Ha 6/10Ka Ha MHCTPYMeHTa 3a
pA3aHe, 3a Aa ce u3berHe TAXHOTO M3CbXBaHe, KOETo
MOMe fja 3aTPyAHU CefBallLoTO BK/IIOYBAHE.

HaknoHeTe malwmnHaTa CTPaHUYHO U ce yBepeTe
3a HellHaTa cTabuIHOCT, Npeau U3BbpLUBaHe
Ha KaKBaTo v fja 6110 onepaums.

7.3 ®UKCUPALLM FTAMKU U BUHTOBE

MoaabpaiiTe 3aTerHaTi rakuTe U BUHTOBETE, 3a
fla CTe CUT'YPHU, Ye MallMHaTa ce HaMupa BUHaru
B CbCTOAHUE Aa BYHKLUMOHKMPa 6e30mnacHo.

8. WU3BBHPEAHA NOAAPBHHKA

8.1 WUHCTPYMEHT 3A PA3AHE

Jlowo HaTo4YeH MHCTPYMEHT 3a pA3aHe OTKbCBa
TpeBaTa v BOAM A0 NOXb/ITABaHE Ha nongaHara.

A He nunarite uHCTpymMeHTa 3a psi3aHe, JOKATO
MalwmnHara He ce U3K/II04YMU U MHCTPYMEeHTa 3a pA3aHe
He € Halb/IHO HEMOABUHEH.

A Bcuykun onepaymnm OTHacALLM ce [0
MHCTPYMeHTHTe 3a pA3aHe (4eMOHTUpaHe, HaTo4YBaHe,
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6anaHcupaHe, nonpasBKa, MOHTUPaHe OTHOBO M/U/n
CcMsAHa), ca cepno3HU [eHHOCTHU, KOUTO M3UCHBAT
cneyngryHa KOMNETeHTHOCT, OCBEH Ta3u 3a
M3ron3BaHe Ha CbOTBETHUTE MHCTPYMEHTH; MOPaaH
NPHUYMHM CBBP3aHN ¢ 6e30nacHoCTTa npu pabora,

e Heo6X04MMO Te a ce U3BbPLIBAT BUHArN B
cneynannanpaH cepBU3eH LeHTbP.

A BuHaru 3ameHsasTe noBpeAeH, M3HOCeH
MM UBKPUBEH MHCTPYMEHT 3a pA3aHe, 3ae4HO
CbC CO6CTBEHNTE BUHTOBE, 3a fja Ce NMOAABbPHA
6anaHcupaHero.

BAHHO /3nonssasite BUHar1 opurnHaaHm
MHCTPYMEHTH 3a pA3aHe, HoCeLLM Koga, KOHTO e
YyKasaH B Tabanyara “TexHU4eCKM gaHHM".

Mmaiikv npesBuza eBoNOLMATA HA NPOAYKTA, LUTUPaHNUTe
B Tabnaunyarta "TeXHUYECKM AaHHN" UHCTPYMEHTH 3a
pA3aHe morart la 6b/jaT 3aMEHeH! B TeYeHne Ha

BPEMEeTO C A1pyrH, C aHaNOrMYHN XapaKTEPUCTUKM 3a
B3aMMO3aMEHAEMOCT U 6e30MacHOCT Ha hyHKLMOHWUPaHe.

8.2 3AXPAHBAL HABEN

AKO e NoBpe/ieH 3axpaHBalMAT Kaben Ha
MallmMHaTa, Tol TpA6Ba Aa ce 3aMeHU eAMHCTBEHO
C opurMHaneH pesepseH Kaben ot gucTpubytopa
W B OTOPU3MPaAH CEPBU3EH LIEHTBP.

9. NPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

9.1 NPUBUPAH HA MALLUHATA 3A CbXPAHEHUE

HoraTto malwmHata Tpa6Ba fa ce npuéepe 3a CbxpaHeHue:

1. OcTaBeTe gBuratens aa ce oxiagu.

2. TlouyncTeTe cTapaTeNHO MalinHaTa.

3. [lpoBepeTe fanu no malmMHaTa HAMa
noBperaaHnsa. AKO e He06X04MMO, Ce CBBbpHETE
ce C 0TOpU3MpaH CEPBU3EH LIEHTBP.

4. [lpubepeTe malunHaTa 3a CbXpaHeHue:

* B cyxo nometyeHue.

e 3awuTeHa oT HeGnaronpuUATHU atMocdepHU
ABNEHMA.

¢ [1o Bb3MOMXHOCT NOKpWTa C NNATHO.

¢ Ha mMACTO HepoCTBIMHO 3a Aela.

* Karto ce yBepuTe, 4e CTe CBa/IM/IN KIIOYBT /K
MHCTPYMEHTUTE U3M0/3BaHN 3a NOAAPBbIKKATA.

HoraTo Tpsa6Ba fja BK/IYUTE OTHOBO MalLnHara,
A noAroTeeTe 3a paboTa Taka, KaKTo e onucaHo
B rnasa “6. ManonssaHe Ha mawmHara’.

AKO e Heo6X0/JMMO, APBbIKKATa MOXe fja Ce 3aBbpTH
Hanpeg, 3a Aa ce Hamasim 06LL0TO NPOCTPAHCTBO.
1. Paaxnabete pbKoxBaTkute (Pur.14.A)
6e3 Aa rv passuBaTe Hanb/HO.
2. 3aBbpTeTe Hanpes ApbKKaTa, AOKATO A
NOJIOKNUTE BbPXY LIACKUTO, KaTo BHUMaBaTe
[la He NOBpeJM1Te 3axpaHBaLLma Kaben.
3. ®uKcupaiite pbRoxBaTkuTe (Pur.14.A).

9.1.1 MpubupaHe 3a cbXxpaHeHUe BbB
BePTUHAJIHO NOJIOKEHHUE

Mpy Heo6Xx0AMMOCT, MaluMHaTa MoXe Aa 6bae
noctaBeHa 3a CbXpaHeHWe BbB BEPTUKAIHO
NnosIoeHne, oKayeHa Ha KyKa (Pur.15.A).

A Y6eperte ce, 4e KyKaTa M CbOTBETHATa cMCTeMa
3a oKa4YBaHe ca MOAXOAALYM U €a B CbCTOAHME Aa
U3ABPHAT TeHECTTa Ha MaluMHaTa; o6pblyaiTe
BHMMaHHe U C/IefeTe AeLa Nin HUBOTHHU Aa ce
HKayBar BbpXy ata, yBe. [ikM olye noseye
TeMecTTa BbpXy KyKara.

B3akxaveTe MalmMHaTa TaKa, 4e MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe
Aa 6bje opueHTUPaH KbM CTeHaTa NN NOAXO[ALLO
MOKPUT, 3a Aa He NpeAcTaBAABa ONacHOCT B C/yYan,
4e xopa, AeLa NN HUBOTHU B/IA3aT B C/1y4aeH KOHTaKT
¢ Hero.

3a ganoctaBuTe MalwMHaTa BbB BEPTUKAIHO
NoNIo}KeHWe, 3aBbpTeTe Hanpes ApbKKaTa,
KaKTo e NoKasaHo B naparpad (nap. 6.5).

10. NPEMECTBAHE YU TPAHCNOPTUPAHE

Bcekwu b, KOrato Tpa6ea Aa npemecTsaTte, nopgurate
WM HaKNaHATe MalnHaTa, € Heo6XoAMMO:
1. Cnperte gurartens.
2. YBeperTe Ce, Ye BCUYKM ABUKELLM CE
4acCTH ca HaMmb/IHO HEMOABUKHU.
3. Hocete 3apaBu paboTHM pPbKaBULM.
4. XBaHeTe mMallMHaTa B MECTA, KOWTO rapaHTUpart
CUrypHO 3axBalliaHe, UMaiKkun npeaBus,
TewecTTa 1 pasnpefeneHmeTo in.

HoraTo ce TpaHcnopTupa malumHaTa ¢ TpaHCnopTHO

CpeAcTBO /M peMapKe e HeobXoANMO:

1. [awusnonseate pamna 3a A0oCTbM ¢ noaxoAALLa
YCTONYMBOCT, LUMPUHA U JbIMHA.

2. /[laKauuTe MallnHaTa Ha KaMUOHA UK PeMapKeTo
C UBKAIOYEH fiBUraTes], ¢ U3byTBaHe, KaTo 3a Tasu
onepauus U3non3BanTe noaxoaAL, 6pom xopa.

3. [lacHukuTe 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

4. [lanosuuuoHupare MallnHaTa TaKa, Ye aa
He npeAcTaB/ifABa ONacHOCT 3a HUKOTO.

5. [la6nokupare 34paBo MallMHaTa Ha NPeBO3HOTO
CpeACcTBO NOCPEACTBOM BbKeTa Uan BEPUru.

C Te3n gerHoCTH aa ce 3aemaT TOJIKoBa xopa,
KOJIKOTO ca HEOBXOMMHU B CbOTBETCTBUE C TEMOTO
Ha MalnHaTa, XapaKTepPUCTUKUTE Ha TPAHCMOPTHOTO
CPeACTBO UM HAa MACTOTO, KbAETO TPsIGBa ja 6bae
C/IOXEHa UM OTKBAETO Aa 6bAe B3eTa MalumnHaTa.
YBepeTe ce, Ye NpemMecTBaHeTo Ha MallMHaTa

He NPUYMHSABA LWETU UK HapaHsABaHUA.
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11. TEXHUYECKO OBCJIYH{BAHE U MOMNPABKU

ToBa pbKOBO/ACTBO NPEAOCTABA BCUYKM yNbTBaHMA,
Heo6Xxo4MMHM 3a yNpaB/ieHMeTo Ha MallMHaTa v 3a
M3BbPLUBAHE Ha NpaBW/IHa OCHOBHA NOAAPBKKA OT
notpe6uTens. Bcuuku onepaumm no peryaMpaHeTo

1 NofApBbIKKATA, KOUTO He Ca ONUCaHM B TOBa
PBKOBO/CTBO, TPAGBA Aa 6bAaT M3BBPLUBAHKU NPU
Bawwusa aucTprubyTop MK B CneumanmapaH LeHTbp

3a o6cnyBaHe, KOMTO pasnosara ¢ Heo6xoAUMUTE
NO3HaHUA U MHCTPYMEHTH 3a MPaBUIHOTO U3BbPLUBaHE
Ha pa6oTaTa, KaTo ce 3anasu cTeneHTa Ha 6e3onacHoCT
1 MbPBOHAYA/IHOTO CbCTOAHME Ha MaLLMHATA.
Onepauuu, U3BBLPLLEHN OT HEKOMMNETEHTHU

uua unan GUpMK BogAT A0 oTnajaHe Ha

BCAKaKBa rapaHLMA U BCAKAKBO 3aAb/iIKeHne

MK OTFOBOPHOCT Ha lMponssoanTens.

* CamMo oTopu3MpaHu paboTUIHULM 3a TEXHUHECKO
o6cyKBaHe Morat fja U3BbpLUBAT NOMNpaBKU U
noAApbIKKA, KOraTo MallMHaTa € B rapaHLus.
OpurnHanHUTe pe3epBHU YacTH ce AOCTaBAT

OT 06CNyHBaLUTE PAGOTUIHULM U OT
0TOpPU3WPaHUTE JUCTPUBYTOPU.

OpurnHanHuTe pe3epBHU YacTU U NPUHALNEKHOCTH
ca crneyuuanHo pa3paboTeHn 3a MallMHUTe.

He ce ogo6psBa M3Non3BaHETO HA HEOPUTUHAIHU
pe3epBHU YaCTH U NPUHAANEHHOCTH;
M3M0N3BaHETO HA HEOPUTMHAJIHW PE3EPBHU YaCTU U
npuHaA/IeKHOCTM KOMNpomeTHpa 6e3onacHocTTa
Ha MalunHaTa u ocsoboxaasa NponssoanTenaT

OT BCAKAKBO 3a[bJIKEHWE U OTFTOBOPHOCT.

13. TABJIULUA HA ONEPALUMUTE NO NOAAPBHHATA

« MpenopbyBa ce Aa 3aKkapaTe MallMHaTa BeAHbMK
B roguHara B oTopusunpaHa paboTuiHmua 3a
TEXHWYECKO 06C/yKBaHE, 3a U3BbPLUBAHE
Ha NOAAPBIKKA, TEXHUYECKO 06CNyKBaHe N
npoBepKa Ha npejnasHuTe yCTpoicTBa.

12. TAPAHUMOHHO NOKPUTHUE

lapaHuuATa NOKpr1Ba BCUMYKM AeDEKTU Ha MaTepuanm,

KaKTO U NPOM3BOACTBEHU fedeKTu. [loTpebutensaTt

TpAGBa Aa cnefBa BHUMATEIHO BCUYKM NPefocTaBeHn

WHCTPYKLWK B MPUIOKEHaTa AOKYMEHTaLUA.

lapaHumATa He NOKpUBa BPeAU/LWETH AbAKaLLM Ce Ha:

HenoaHaBaHe Ha NpuApymasaliaTa AOKyMeHTauus.

HeBHuMaHwue.

HenpaBuaHO M3non3BaHe U MOHTaX

WM HECBOMCTBEHO U3M0/I3BaHE.

ManonasaHe Ha HEOPUTMHAHU PE3EPBHU YacTu.

M3nonasaHe Ha NPUHAAIEKHOCTH, KOUTO

He ca 40CTaBeHU UK TaKMBa, KOUTO He

ca 0f06peHN OT NPOU3BOAMTENA.

OcBeH ToBa, rapaHuMaTa He NoKpuBa:

¢ HopmanHoTo M3HOCBaHe Ha NpeAaBaTe/IHU PeMbLM,
dapoBe, Konena, npeanasHu 601ToBE U Kabenu.

* HopmasHOTO U3HocBaHe.

MoTpebUTenAT e 3alMUTEH OT eCTBaLL0TO
HalMOoHaNHO 3aKoHoAaTeNcTBo. [paBata Ha
noTpeduTeNA NpeABUAEHM OT eNCTBaLL0TO
HauMOoHaIHO 3aKOHOAATe/ICTBO MO HUKAKbB HauYMH
He ce orpaHuyaBaT OT HacToALWaTa rapaHums.

Onepauusa MepuoaunyHocT (4acoBe) Maparpad /
Benexka
MbpBU NBT Cnep TOoBa BCEKU

MALUUHA

MNMpoBepKkwu 3a 6e3onacHocT / MpoBepKa Ha KOMaHAUTe Mpeaun BCAKO M3nonssaHe nap. 6.2

MoBAurHeTe 3aluTaTa Ha 3a4HOTO pa3ToBapBaHe. Mpepan BcsaKo nanonasaqe nap. 6.1.2

MpoBepKa Ha YyBana 3a cbbupaHe Ha TpeBa

0610 noyncTBaHe U NpoBepKa B Kpas Ha BCAiKO nap. 7.2
n3nonasaHe

MpoBepKa 3a eBEHTYaNHU WeTH No B kpas Ha BCAKO -

MalumHaTta. AKO e Heo6X0ANMO, Ce CBBbpHeTe n3nonssaHe

Ce C 0TOpU3MpaH CEPBU3EH LLIEHTbP.

MpoBepKa Ha BCUYKK PUKCHUpaHUA B kpas Ha BCAKO nap. 7.3
n3nonssaHe

MpoBepKa Ha GpUKCMPaHEeTo U USHOCBAHETO Mpepau BCcAKO M3nonssaHe nap. 8.1

Ha MHCTPYMEHTWTE 3a pssaHe

CMsHa Ha MHCTPYMeHTa 3a psisaHe - *

* Onepaums, KOATO TpAGBA Aa ce M3BBPLUKM OT Bawma ncTpmbyTop nam oT Cneymanmsnpan LeHTbp
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14. WAEHTU®ULHUPAHE HA HEU3MNPABHOCTHU

MNPOBJIEM Bb3MOXKHA NPUYUHA MEPKH MAPATPA®D
1. EneKTpuuyeckaTa Kocayka He gocTtura ToK Ao mawuHaTta MpoBepeTe eNeKTPU4eCcKOTo 6.3
He QYHKLUMOHMpPa CBbp3BaHe
2. EneKTpuyeckaTa Kocayka AMnepambT Ha enekTpuyeckua | CBbpKeTe malmHarta ¢ 6.3
npeAn3BUKBa NpeKbCcBaHe KOHTaKT He e AocTaTbyeH e/1eKTPUYECKN KOHTaKT C
Ha eNleKTpo3axpaHBaHEeTo A0CTaTbYeH amnepam
Mma BKItOYEHM Apyru He cBbp3BaliTe apyrv ypeam 6.3
eNeKTPUYECKH ypean eJHOBPEMEHHO CbC ChLMsA
©/1eKTPUYECKN KOHTaKT
3. OKoceHaTta TpeBa BeYe He MHcTpymeHTa 3a pAsaHe [MpoBepeTe 3a eBEHTyaHU 8.1
ce cb6upa B Top6aTa e yaapwia Yy Ao TANo NoBpeXAaHnaA 1 ce CBbpeTe
1K e yaapeH CbC CEPBU3EH LIEHTBP
3a eBeHTyaiHa CMAHa Ha
MHCTPYMeHTa 3a psidaHe.
BbTpewHocTTa Ha MouncTeTe BLTPeLIHOCTTA 7.2.3
LIacuTo e 3aMbpceHa. Ha WacwuTo, 3a Aa yNecHUTe
npemMrHaBaHeTo Ha
TpeBaTa KbM YyBana 3a
cbbupaHe Ha TpeBa.
4. HepaBHOMepHO KoceHe MHcTpymeHTa 3a pAsaHe CBbpreTe ce CbC
(pA3aHe) Ha TpeBa He e B J06PO CBHCTOAHME CepBU3EH LIeHTbp 3a
HaTo4YBaHe UM CMAHA Ha
MHCTPYMeHTa 3a ps3aHe.
5. Yysace wymu/ununce MNospeaeHa malnHa nnm CnpeTe mawmHara u
yceljat npeKaseHun Bubpauum | pasxaabeHu 4actu. OoTKayeTe 3axpaHBalUAT
no Bpeme Ha paboTta Kaben. MNpoBepeTe 3a
EeBeHTYyasIHW NOBpeM.
MposepeTe fanu uma
pasxnabeHun yacTn
WU 3aTerHeTe.
M3BbplieTe NPOBEPKK, CMEHU
WM NOMNpPaBKK B OTOPU3MPaH
crneyuannanpaH LeHTbp.
®duKcupaHe Ha pasxnabeH CnpeTe MalwuMHaTa M oTKaveTe 8.1
MHCTPYMEHT 3a 3axpaHBalmMAT Kabe.
pA3aHe Uau NoBpeaeH CBbpeTe ce c 0TopU3npaH
MHCTPYMEHT 3a pA3aHe CepBU3EH LIeHTbp 3a
M3BDBPLUBAHE Ha MPOBEPKMU,
3aMAHU UK MONPaBKM.

AKo npobiemnTe NpoAbAKaBaT Cnef KaTo CTe NPaKTUKYBaIM ONUCaHUTE No-rope peLleHns
3a 0TCTpaHABaHe Ha HeU3nNpPaBHOCTUTE, CBbPKETE ce ¢ Bawua AMCTpMﬁyTOp.
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PAZNJA: PRIJE NEGO STO POCNETE KORISTITI OVU MASINU, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ
PRIRUCNIK. Sac¢uvati za naredne potrebe.

1. OPCE INFORMACIJE

11 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U priruéniku neki paragrafi koji sadrze informacije
od posebnog znacaja za sigurnost ili rad, istaknuti
su na razli¢ite nacine, prema sljede¢em kriteriju:

NAPOMENA ILI VAZNO  daje pojasnjenja
ili ostalo u vezi s prethodno navedenim, kako
se masina ne bi ostetila ili nastala Steta.

Simbol A istice opasnost. Ukoliko se ne

pridrzavate upozorenja, mozete se povrijediti ili

nanijeti povrede i/ili oste¢enja treéim licima.

° Paragrafi istaknuti kvadratom s tackastim stranama °
* sive boje pokazuju opcijske karakteristike koje :
. ne postoje na svim modelima masina opisanih .
= uovom Priruéniku. Provijerite je li karakteristika .
- Prisutna na Vasem modelumasine. |

Sve oznake "predniji", "straznji", "desno" i "lijevo" odnose
se na rukovaoca u polozaju za upravljanje masine.

1.2 REFERENCE

1.21 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu oznacene

su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.

Dijelovi prikazani na slikama oznaéeni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 oznacava se
natpisom: “Vidi SI. 2.C” ili jednostavno “(Sl. 2.C)".
Slike su indikativne. Stvarni komadi mogu varirati

u odnosu na one koji su nize prikazani.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i paragrafe.
Naslov paragrafa "2.1. Obuka" je podnaslov od
"2. Sigurnosni propisi". Referencija na naslove i
paragrafe oznacena je skraéenicama pogl. i par. i
odnosnim brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "par. 2.1".



2. SIGURNOSNIPROPISI

21 OBUKA

A Upoznajte se sa komandama i s prikladnim
nacinom upotrebe masine. Naucite da brzo zaustavite
motor. Nepostivanje upozorenja i uputa moze dovesti
do nastanka elektricnog udara, poZara i/ili ozbiljnih
ozljeda.

Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste djecaili
osobe koje nisu dovoljno upoznate s uputstvima. Lokalni
zakoni mogu utvrditi minimalni uzrast korisnika.

Ovu masinu mogu koristiti djeca od 8 i viSe godina
starosti kao i osobe sa smanjenim fizi¢kim, osjetnim
ili psihickim sposobnostima, ili osobe koje ne poznaju
masinu ili nemaju iskustva s njom, pod uslovom da

ih nadziru osobe odgovorne za njihovu sigurnost

ili da su upoznate sa sigurnom upotrebom masine

i da su svjesne prateéih opasnosti. Djeca se ne

smiju igrati ovom masinom. Redovno ¢is¢enje i
odrzavanje ne smiju vrsiti djeca bez nadzora.

Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik umoran ili se
lo$e osjeca, ili je pak uzeo lijekove, drogu ili alkohol ili
materije koje ugrozavaju njegove reflekse i paznju.
Nemoijte prevoziti djecu niti druge putnike.

Ne zaboravite da su rukovaoc ili korisnik odgovorni za
nezgode i nepredvidene sluc¢ajeve koji mogu nastati
na $tetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi, poduzimanje

svih potrebnih mjera kako bi garantovao vlastitu
sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno na
strmim, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
Ukoliko Zelite ustupiti ili posuditi masinu drugima,
provjerite je li novi korisnik pro¢itao uputstva

za upotrebu sadrzana u ovom priruéniku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Oprema za liénu zastitu

Nosite prikladnu odjecu, jaku radnu obuéu s
neklizaju¢im donom i dugim pantalonama. Ne
uklju¢ujute masinu bosih nogu ili u otvorenim
sandalama. Nosite opremu za zastitu sluha.
Upotreba zastite za sluh moze smanijiti
mogucnost da ¢ujete eventualna upozorenja
(viku ili alarme). Posebnu paznju obratite na
ono §to se deSava oko radnog podrucja.
Nemoijte nositi Salove, kosSulje, ogrlice, narukvice,
odjecu koja ima lepr$ave dijelove, kao ni uzice
ni kravate, odnosno dodatke koji vise ili su Siroki
jer bi se mogli zakaciti za masinu ili predmete i
materijal koji se nalazi na radnom mjestu.
Prikladno vezati dugu kosu.

Radni prostor / MasSina

* Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i uklonite sve
$to bi masina mogla izbaciti ili $to bi moglo ostetiti reznu
glavu/okretne dijelove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd).

2.3 ZAVRIJEME UPOTREBE

Radni prostor

Nemojte koristiti masinu na prostoru u kojem postoji
rizik od eksplozija, u prisustvu zapaljive tekuéine,
plina ili prasine. Elektri¢ne alatke dovode do
stvaranja iskri koje mogu zapaliti prasinu ili paru.
Radite iskljuc¢ivo po dnevnom svijetlu ili pri dobrom
vjestackom osvjetljenju ili kad se dobro vidi.
Udaljite osobe, djecu i Zivotinje s radnog

podru¢ja. Djecu trebaju nadgledati odrasli.
Nemojte raditi po mokroj travi, kad pada kisa

i kad postoji rizik od nevremena, posebno

kad postoji moguénost pojave munja.

Ne izlazite masinu kisi ili mokrim prostorijama. Voda koja
prodre u alatku povecava rizik od elektri¢nog udara.
Posebnu paznju obratite na neravnine terena
(ispupcenja, udubljenja), na padine, na

skrivene opasnosti i na prisutnost mogucih
opasnosti koje bi mogle ograniciti vidljivost.

Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili

nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan

toc¢ak premasi rub provalije ili se rub ospe.

Po strmim travnjacima trebate kositi popre¢no,
nikada gore/dolje, vodeci rac¢una prilikom promjene
pravca, morate imati dobar oslonac i paziti kako
tockovi ne bi naisli na prepreke (kamenje, granje,
korenje, itd.) koje bi mogle dovesti do bo¢nog
klizanja ili gubitka kontrole nad masinom.

Pazite na promet kad masinu koristite u blizini puta.
Paznja: Vlaga i struja nisu kompatibilni.

Rukovanije elektriénim kablovima i njihovo
spajanje treba izvrsiti na suhom.

1. Nikada ne ostvarivati kontakt uti¢nice ili kabla sa
mokrom podlogom (lokva ili mokra trava).

2. Veza izmedu kablova i uti¢nica mora biti izolirana.
Koristite produzne kablove s integralnim sluzbeno
potvrdenim izoliranim uti¢nicama, koje se mogu
nadi u prodaji.

Ponasanje
¢ Pazite kad se krecete u rikverc ili unazad. Gledajte
iza sebe prije i za vrijeme kretanja u rikverc
da se uvjerite da iza vas nema prepreka.
* Nemojte tréati, ve¢ hodajte.
* Nemoijte da vas kosilica vuce.
» Drzite uvijek ruke i noge podalje od rezne glave, kako za
vrijeme startanja tako i za vrijeme koristenja masine.
¢ Paznja: rezni element nastavlja se okretati
nekoliko sekundi i nakon §to ga iskljucite
ili nakon $to ste ugasili motor.
» Uvijek se drzite podalje od otvora za izbacivanje.

. A U slu¢aju kvara ili nezgoda za vrijeme rada,
odmah zaustavite motor i udaljite ma$inu kako

ne bi nastala dalja o$tec¢enja; u sluc¢aju da je

korisnik ozlijeden ili da je isti ozlijedio druge osobe,
odmah treba primijeniti mjere prve pomodi koje su
najprikladnije nastaloj situaciji i obratiti se zdravstvenoj
ustanovi za potrebno lije€enje. PaZljivo uklonite sve
eventualne otpatke koji bi mogli o$tetiti ili povrijediti
osobe ili Zivotinje u slu€aju da ih niko ne nadzire.

Ne koristite kabal na neodgovarajuéi nacin. Ne
koristite kabal da transportirate, vu¢ete masinu ili da
je iskljucite iz uti¢nice. Drzite kabal podalje od topline,
ulja, oétrih rubova ili dijelova u pokretu. Osteceni ili
zapetljani kabal povecéava rizik od elektri¢énog udara.

BS-2



I1zbjegavajte da vam tijelo dode u dodir s povrSinama
koje su spojene na masu ili uzemljenje kao $to

su cijevi, radijatori, Sporeti, hladnjaci. Rizik

od elektri¢nog udara povecéava se ako tijelo

dode u dodir s masom ili uzemljenjem.

Ograniéenja u upotrebi

* Nikada nemojte koristiti masinu kad su Stitnici
ostecéeni, kad nisu namontirani ili kad nisu pravilno
namontirani (vreca za skupljanje trave, titnik boénog
izbacivanja, Stitnik za izbacivanje odostraga)

Ne koristite masinu ako dodatna oprema/alatke

nisu instalirane na predvidenim mjestima.

Nemojte iskljugivati, deaktivirati, skidati

ili ostecivati sigurnosne uredaje/

mikroprekidace koji postoje na masini.

Ne izlagati masinu preteranom naporu i ne koristiti
malu masinu za teske radove; upotreba odgovarajuce
masine smanjuje rizike i poboljSava kvalitet rada.
Napajati masinu preko diferencijala (RCD - Residual

Current Device) sa strujom okidanja ne jacom od 30 mA.

Utika¢ masine mora biti kompatibilan s elektri¢nom
utiénicom. Nemojte nikada vrsiti izmjene na
utikacu. Nemojte koristiti adaptere s masinama
koje su opremljene uzemljenjem. Utikaci na

kojima nisu vr§ene izmjene i koji su pogodni za
uti¢nicu smanjuju rizik od elektricnog udara.

Trajno spajanje bilo kojeg elektri¢énog aparata

na elektriénu mrezu zgrade mora izvrsiti
kvalifikovani elektri¢ar, u skladu s vazeéim
propisima. Neispravno spajanje moze izazvati
ozbiljne ozljede osoba, kao i smrt.

Kvaliteta napojnih kablova ne smije biti manja od
kvalitete HO5RN-F ili HO5VV-F, minimalnog presjeka
od 1,5 mm2, i najvece preporu¢ene duzine od 25 m.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno odrzavajte masinu i ispravno je uskladistite
kako bi se odrzala njena sigurnost i njen izvorni u¢inak.

Odrzavanje

Nikada nemojte koristiti masinu kad su njeni dijelovi
istrogeni ili oSteéeni. Dijelovi u kvaru ili oSteéeni
dijelovi moraju se zamijeniti, nikada popravljati.

Za vrijeme vr§enja operacija pode$avanja

masine, pazite da ne uvudete prste izmedu rezne
glave u pogonu i fiksnih dijelova masine.

. A Razina buke i vibracija navedena u ovim
uputstvima predstavjaju najvise vrijednosti pri kojima se
masina moze koristiti. Upotreba reznog elementa koji
nije uravnotezen, prevelika brzina kretanja, nevr§enje
odrzavanja bitno uti¢u na emisiju zvuka i vibracije.
Stoga je potrebno primijeniti preventivne mjere za
otklanjanje mogucih Steta izazvanih prevelikom bukom
ili naprezanjima od vibracija; vrsiti odrzavanje masine,
nositi zastitu za usi, praviti pauze za vrijeme rada.

Skladistenje

* Da biste smanijili rizik od pozara, nemojte ostavljati
posude s odrezanim materijalom u prostorijama.

2.5 ZASTITA OKOLICE
Zastita okolice mora biti vazan i prioritetan

aspekt pri koristenju masine, uz postovanje
susjedstva i okruZenja u kojem zivimo.

Nemojte uznemiravati susjede. Koristite masinu
samo u dogledno vrijeme (ne rano ujutru niti kasno
uvece jer biste tada mogli uznemiriti osobe).
Strogo postujte lokalne propise za zbrinjavanje
ambalaze, istrodenih dijelova ili bilo kog drugog
elementa koji ima Stetan uticaj na okolicu; ovaj
otpad ne smijete bacati u obi¢an otpad, ve¢ ga
trebate odvoijiti i predati centrima za skupljanje
otpada koji ¢e se pobrinuti za njegovu reciklazu.
Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa za
uklanjanje otpadnog materijala nakon rezanja.
Kada prestanite koristiti masinu, nemojte napustiti
masinu u okolici, veé se obratite centru za sakupljanje
otpada, u skladu sa vazec¢im lokalnim propisima.

Nemojte bacati elektri¢ne aparate u

kuéni otpad. Na osnovu Europske smjernice

2012/19/EZ o otpadu elektri¢nih i elektronskih

aparata i njenom sprovodenju u skladu sa
I drzavnim propisima, istroSeni elektri¢ni

aparati se moraju odvojeno skupljati da bi se
mogli ponovo iskoristiti na ekologko prihvatljiv nagin.
Elektricni aparati baceni na otpad ili u prirodu, stvaraju
otrovne supstance koje mogu zavrsiti u podzemnim
vodamailancu ishrane te na taj nacin $tetiti vaSem
zdravlju. Za vise informacija o zbrinjavanju ovog
proizvoda, obratite se nadleznom centru za zbrinjavanje
otpada iz domacinstva ili ovlastenom zastupniku.

Na kraju radnog vijeka baterija, zbrinite
iste postujuci okolicu. Baterija sadrzi
materijal koji je opasan po Vas i po okolicu.
Istu morate izvaditi i posebno zbrinuti u objektu
Li-ion  koji prihvata baterije s litijumskim jonima.
Odvojeno skupljanje koristenih proizvoda
@ i ambalaze, omogucéava reciklazu
% materijala i njihovu ponovnu upotrebu.
Ponovna upotreba recikliranog materijala
pomaze da se sprije¢i zagadenje okolice
i smanjuje potraznju za sirovinama.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM

3.1  OPIS MASINE | PREDVIDENA UPOTREBA

Ova masina je kosilica na guranje.
Masina se uglavnom sastoji od motora, koji uklju¢uje reznu
glavu, smjestenu u karteru, koji posjeduje tockove i drzalo.

Rukovaoc moze upravljati masinom i aktivirati glavne
komande tako $to ¢e uvijek biti iza drzala, te dakle

na sigurnosnom rastojanju od rotirajuée rezne glave.
Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i napravljena za

kosenie (i skupljanje) trave u vrtovima i na travnatim
povrS§inama, a njena je $irina prilagodena kapacitetu
ko$enja; masinom upravlja rukovaoc na guranje.
Obiéno ova masina moze:

» Kositi travu i skupljati je u vre¢u za skupljanje trave;
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3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno
navedena moze biti opasna i nanijeti Stetu
osobama i/ili predmetima. U neprimjerenu upotrebu
spadaju (navodimo samo nekoliko primjera):
Prijevoz osoba, djece ili Zivotinja na masini

jer bi one mogle pasti i ozbiljno se povrijediti

ili bi to moglo ugroziti sigurnu voznju.

Voznja na masini.

Upotreba masine za vucu ili guranje tereta.
Ukljugivanje rezne glave na netravnatim povrSinama.
Koristenje masine za skupljanje lisc¢a ili ostataka.
Koristenje masine za podesavanije Zivice ili
zarezanje vegetacije koja nije travnata.
Koristenje masine od strane vise osoba.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, vec ce korisnik
morati snositi troskove za ostecenja ili povrede
koje nanese samom sebi ili tre¢im osobama.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora koristiti samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (SI.2). Oni imaju
ulogu da podsjete rukovaoca na ponasanje koje mora
imati kako bi koristio masinu pazljivo i oprezno.
Znacenje simbola:

. Paznja. Progitati prije
|| || upotrebe masine.

= Opasnost! Rizik od izbacivanja
(-)'nl

predmeta. Za vrijeme rada, osobe
trebaju biti izvan radnog podrugja.

Pazite na os$tru reznu glavu.
Rezna glava se nastavlja okretati
i nakon gasenja motora. I$¢upajte
utikac iz struje prije nego sto
pocnete vrsiti odrzavanije ili

ako je kabal ostecen.

e

Paznja. Drzite kabal za napajanje
podalje od rezne glave.

> 3 b

e

VAZNO Ostecene ili neditljive naljepnice
moraju se zamijeniti. ZatraZite nove naljepnice
od ovlastene servisne sluzbe.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA

Na identifikacijskoj naljepnici nalaze
se slijedeci podaci (SI.1):

eENoarwN

10.
1.

Nivo zvuéne snage

Oznaka sukladnosti

Mjesec / Godina proizvodnje
Tip masine

Serijski broj

Naziv i adresa proizvodaca
Sifra artikla

Nazivna snaga i maksimalna radna brzina motora
Tezinau kg

Napon i frekvencija napajanja
Stupanj elektri¢ne zastite

Upisite identifikacijske podatke o masini
u odgovarajudi prostor na etiketi koja se
nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Koristite identifikacijske podatke koji
se nalaze na naljepnici za identifikaciju proizvoda
svaki put kada kontaktirate ovlasteni servis.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi
se na posljednjim stranama prirucnika.

3.4

GLAVNI DIJELOVI

Masina se sastoji od slijedecih glavnih dijelova,
koji imaju slijedece funkcije (SI.1):

A.

4,

Motor: daje kretanje reznoj glavi i
pogoni tockove (ako je predvideno).
Sasija: karter unutar kojeg se
nalazi okretna rezna glava.

Rezna glava: element za koSenje trave.

Stitnik otvora za izbacivanje pozadi:
sigurnoni $titnik koji onemogucava da
eventualni predmeti koje skupi rezna glava
budu odbaceni daleko od masine.

Vrecéa za skupljanje: pored toga §to skuplja
poko$enu travu, predstavlja sigurnosni element
jer sprije¢ava da eventualni predmeti koje skupi
rezna glava budu odbaceni daleko od masine.
Drska: predstavlja radni polozaj

rukovaoca. Zahvaljujuci njegovoj duzini
rukovaoc moze uvijek biti na sigurnosnom
rastojanju od okretne rezne glave.

Komanda prekidaca: pokrece/zaustavlja motor,
a istovremeno ukljucuje/iskljuéuje reznu glavu.

MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati
navedeni su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

Za potrebe skladistenja i transporta, neki dijelovi masine
nisu direktno sklopljeni u tvornici, ve¢ ih treba namontirati
nakon skidanja ambalaze, prema narednim uputama.

A Skidanje ambalaZe i dovrsetak montaZe trebaju
se izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno
prostora za pokretanje masine i pakovanja i uz
pomoc odgovarajuceg alata. Nemojte koristiti masinu
prije nego sSto zavrsite radnje navedene u odjeljku
“MONTAZA".
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41 KOMPONENTE ZA MONTAZU
U pakovanju se nalaze dijelovi za montazu.
411 Skidanje ambalaze

1. Otvorite pakovanje pazljivo, pazite
da ne zagubite dijelove.
2. Procitajte dokumentaciju koja se nalazi
u kutiji, kao i ova uputstva.
Izvadite iz kutije sve dijelove koji nisu namontirani.
Izvadite masinu iz kutije.
Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

o s w

4.2 MONTAZA VRECE

« Tip “I”
Spojiti medusobno boc¢ne dijelove (SI.3.A) i (S1.3.B)
vrecée za skupljanje trave i potom namontirati gornji dio
(S1.3.C) i pravilno umetnuti sve spojnice duz oboda.

. Tip "I"
Kad je vreéa za skupljanje prevrnuta, zakaditi sve
plasti¢ne profile (SI.4.A) na Sasiju (S1.4.B), pomocu
odvijaca vijaka, kao Sto je prikazano na slici.

4.3 MONTAZA DRZALA

e Tip “I” - Tip “II”

1. Namontirajte donji desni (SI.5.A) i lijevi dio (SI.5.B)
drske na vijke (SI.5.C) koji vire iz $asije.

2. Fiksirajte rucice (SI.5.E) pomocu
isporuéenih vijaka (S1.5.D).

3. Zavrdite rucice dok ne isko¢i plasti¢no krilce
koje drzi vijak nepomic¢an u polozaju (SI.5.F).

4. Fiksirajte gorji dio dr$ke (SI.5.G) za donje
dijelove pomocu rucica (SI.5.H) i isporu¢enih
vijaka (SI.5.1), kako je prikazano, koriste¢i jednu
od dvije rupe predvidene za podesavanje
visine dr8ke visini rukovaoca.

5. Postavite kuku za drzanje kabla (SI.5.J) u
oznaceni polozaj i zakacite kabal (S1.5.K), kabal
treba da bude s unutradnje strane masine.

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

51 KOMANDA PREKIDACA

Komanda prekida¢a pokrec¢e/zaustavlja motor, a
istovremeno ukljuéuje/iskljucuje reznu glavu.

Oznaceni polozaju pokazuju:
dugme (SI.5.H), povudi jednu od dvije

poluge (S1.6.B) i sacekati 2-3 sekunde
prije nego $to se motor pokrene.

Zaustavljanje. Motor se automatski
zaustavlja pustanjem poluge (SI.6.B).

)‘- A Startanje motora dovodi istovremeno
do ukljuéivanja rezne glave.

| Pogon. Za pokretanje, pritisnuti sigurnosno

5.2 PODESAVANJE VISINE KOSENJA

Spustanjem ili dizanjem 8asije moguce

je kositi travu na razli¢itoj visini.

A Izvrsite ovu operaciju kad je rezna glava

zaustavljena.

Da biste podesili visinu ko$enja, postupite kako slijedi:

1. Nagnite masinu na jednu stranu.

2. Obema rukama postavite osovinu toc¢kova u jedan
od tri zlijba koja se nalaze unutar na $asiji.

3. Visina treba biti ista za obadvije osovine.

A Nemojte naginjati osovinu tockova za vrijeme
ove radnje, kako biste istu mogli umetnuti u jedan od
predvidenih Zlijebova.

[ A. Polozaj blizi tlu. Visina koSenja
je unajvisem polozaju (SI.7.A).

B. Sredisnji polozaj. Visina kosenja
je u srediSnjem polozaju (SI.7.B).

ww  C. Polozaj dalji od tla. Visina kosenja
je unajnizem polozaju (SI.7.C).

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati
navedeni su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije nego $to po¢nete raditi, neophodno je da
izvr$ite niz kontrola i operacija kako biste se uvjerili
da se posao obavlja dobro i u najveéoj sigurnosti.

Stavite kosilicu u vodoravni polozaj ; ista
mora imati dobar oslonac na terenu.

6.1.1 Priprema masine za rad
a. Pripema za kosenje i skupljanje trave u vre¢u za

skupljanje trave:
1. Podignite $titnik za izbacivanje odostraga (SI.8.A) i

pravilno zakadite vrec¢u za skupljanje trave kako je
prikazano na slici (SI.8.B).
6.1.2 Podesavanje visine koSenja
Podesite visinu ko$enja kako je prikazano (par. 5.2).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Izvrsite slijedece sigurnosne kontrole i provjerite
poklapaju li se rezultati s navodima u tablicama.

Uvijek prije upotrebe izvrsite sigurnosne kontrole.
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6.2.1 Generalna kontrola sigurnosti
Predmet Rezultat
Rezna glava Ne smije biti oStec¢ena

niti istorSena.

Stitnik za izbacivaje
odostraga, vrec¢a za
skupljanje trave

Citavi. Nema nikakvih
osteéenja. Ispravno
namontirani.

Komanda prekidaca

Poluga se mora slobodno
kretati, ne na silu i prilikom
otpustanja mora se
automatski i brzo vratiti

u neutralni polozaj.

Vijci/matice na masini
i reznoj glavi

Moraju biti dobro
priévrscéeni (ne smiju
biti olabavljeni)

Elektri¢ni kablovi

Citava izolacija
neostecena.

6.2.2 Testrada masSine

Radnja

Rezultat

Startajte masinu (par. 6.3)

Rezna glava se
mora kretati.

Pustite poluge
komande prekidaca.

Motor se mora ugasiti,
arezna glava se mora
zaustaviti u roku od
nekoliko sekundi.

Probna voznja

Nema nepravilnih vibracija.
Ne smiju se Cuti
€udni zvuci.

A Ako se bilo koji rezultat ne poklapa s navodima
u tablicama, nemojte koristiti masinu! Obratite se
servisnoj sluzbi koja treba izvrsiti potrebne kontrole i

popravku.

6.3 STARTANJE

NAPOMENA Startujte kosilicu na ravnoj
povrsini, bez prepreka ili visoke trave.

1. Ispravno zakagiti produzni kabal
kako je prikazano (SI.9.A).

2. Spojite PRVO utikaé kabla za napajanje na
produzni kabal (S1.9.B), a POTOM produzni
kabal u glavnu utiénicu (S1.9.C).

3. Zastartanje motora, pritisnite sigurnosno dugme
(S1.9.D) i povucite polugu (SI.9.E) prekidaca.

6.4 RAD

VAZNO Za vrijeme rada uvijek se drzite na
sigurnosnom rastojanju od rezne glave, a to
rastojanje je odredeno duZinom drske.

VAZNO U slucaju da se motor zaustavi
zbog pregrijavanja za vrijeme rada, potrebno je
pricekati oko 5 minuta prije ponovnog startanja.

6.4.1 KoSenje trave

Da biste radili s masinom, postupite kako slijedi:

1. Pocnite da se krecete i kosite travu na travnjaku.

2. Prilikom ko$enja, vodite raéuna da se elektri¢ni kabal
nalazi uvijek iza vas i na poko$senom dijelu travnjaka.

3. Podesite brzinu kretanja i visinu koSenja (par.
5.2) prema stanju travnjaka (visina, gustina
i vlaga trave) i koli¢ini pokoSene trave;

4. Izgled travnjaka ¢e biti bolji ukoliko se koSenje uvijek
obavi na istoj visini i naizmjeni¢no u dva smjera (SI.10).

6.4.2  Savjeti za odrzavanje urednog travnjaka

Da bi travnjak zadrzao dobar izgled, da bi bio zeleni i
mek, neophodno je redovno kositi travu. Travnjak mogu
sacinjavati trave razli¢ite vrste. Ako se travnjak ¢esto
kosi, na njemu uglavnom raste trava s dosta korenja

i dolazi do formiranja jakog travnatog pokrivaca; u
suprotnom, ako se trava ne kosi ¢esto, na njemu ¢e
uglavnom rasti visoka divlja trava (detjelina, bijele
rade itd.). UCestalost koSenja zavisi od rasta trave;
trava ne treba porasti dosta izmedu dva kosenja.
Optimalna visina trave na odrzavanom travnjaku iznosi
oko 4-5 cm, a tokom jednog ko$enja ne bi trebalo
kositi viSe od jedne treéine ukupne visine trave. Ako je
trava veoma visoka, bolje je pokositi je u dva navrata,
nakon jednog dana; prvo koSenje treba izvrsiti kad

su rezne glave na najvecoj visini, a u drugom navratu
treba pokositi travu do zeljene visine (Sl.11).

Prenisko ko$enje uzrokuje ¢upanje i

prorjedivanje travnatog pokrivaca na

kojem se tada mogu vidjeti « mrlje ».

U toplijem i suvljem periodu travu bi trebalo ostaviti
malo visu kako ne bi doslo do susenja zemljista.
PozZeljno je uvijek kositi travu kad je travnjak suh.

Ne kositi mokru travu, jer se uslijed prianjanja trave
mozZe umanijiti efikasnost okretne rezne glave koja u
tom slucaju dovodi do kidanja trave na travnjaku.
Rezne glave moraju biti ¢itave i nao$trene na

nacin da koSenje bude precizno, bez kidanja

$to dovodi do Zucenja vrhova trave.

6.4.3  Praznjenje vrece za skupljanje trave

Kad se vreéa za skupljanje trave (SI.1.E)

suvise napuni, skupljanje trave vise nije

efikasno i mijenja se zvuk kosilice.

* Ako je u pitanju vrec¢a za supljanje trave
° s indikatorom napunjenosti vrece:

A0 i -
- /Z) Podignut = prazna

) Spusten = puna
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« Za vrijeme rada, dok je rezna glava u pokretu,

: indikator napunjenosti ostaje podignut sve dok

. vre¢a moze primati poko$enu travu; kad se spusti,
znacida se vresa napunila idaje trebaispraznit.

Da biste skinuli vre¢u za skupljanje trave i ispraznili je:
* Pustite upravljacku polugu prekidaca i sacekajte

da se zaustavi rezna glava (par. 6.5);
* Podignite $titnik za izbacivanje odostraga

(S1.8.A), uhvatite rucku i skinite vre¢u drzeci

je i dalje u uspravnom polozaju.

6.5 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje masine postupite kako slijedi:
1. Pustite upravljac¢ku polugu prekidaca (SI.12.A).
2. Pri¢ekajte da se zaustavi rezna glava;
3. Iskljuéite produzni kabal PRVO iz glavne
uti€nice (SI.12.B), a NAKNADNO iz
prekidaca kosilice (S1.12.C).

Uvijek zaustavite masinu:

¢ Zavrijeme pomicanja izmedu radnih povrsina.

* Prilikom prelaska preko netravnatnih povrsina.

» Svaki put kad je potrebno preéi kakvu prepreku.

* Prije podeSavanja visine ko$enja.

* Svaki put kada skidate ili ponovo montirate
vreéu za skupljanje trave.

6.6 NAKON UPOTREBE

Zaustavite masinu (par. 6.5).

Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego $to
masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

3. lzvrsite ¢iScenje (par. 7.2).

4. Provjerite da nema olabavljenih ili ote¢enih
dijelova. Ako je potrebno, zamijenite ostecene
dijelove i eventualno pritegnite olabavljene vijke.

[

7. REDOVNO ODRZAVANJE

741 OPCE INFORMACIJE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati
navedeni su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

A Prije vrsenja bilo koje kontrole, ¢is¢enja ili
odrzavanja/podesavanja na masini postupite kako
slijedi:

Zaustavite motor.

Provjerite jesu li se svi dijelovi u
pokretu potpuno zaustavili.
ISéupajte masinu s elektriéne mreze.
Procitajte odgovarajuca uputstva.
Nosite odgovarajucu odjecu, zastitne
rukavice ili zastitne naocale.

Ucestalost i tip intervencije ukratko su navedeni u
"Tablici zahvata odrzavanja". Cilj sljedece tabele
je da Vam pomogne da odrzite Vasu masinu
efikasnu i sigurnu. U njoj su navedene glavne

intervencije i periodiénost njihovog izvodenja. IzvrSite

odgovarajucéu radnju nakon odredenog vremena.

VAZNO Sve operacije odrzavanja i podesavanja
koje nisu opisane u ovom prirucniku, mora
izvrsiti ovlasteni zastupnik kod kojega ste
kupili masinu ili specijalizirani servis.

7.2 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe izvrsite ¢iséenje
prema slijedec¢im upustvima.

7.21  Ciséenje masine

Nemojte koristiti mlazove vode i pazite da ne
pokvasite motor i elektri¢ne dijelove (SI.13).
Nemojte koristiti jake te¢nosti za ¢iSc¢enje Sasije.
Radi smanjenja rizika od pozara, o€istite
masinu, a naro¢ito motor od ostataka

trave, lis¢a i preterane masnoce.

7.2.2 Ciséenje vreée

e

Ispraznite vrec¢u za skupljanje trave;

2. Protresite je da je ogistite od
ostataka trave i otpadaka;

3. Operite jeiisperite, pa je odlozite

tako da se brzo osusi.

7.2.3  Ciséenje sklopa rezne glave
Uklonite ostatke trave i blata koji su se nakupili
unutar sklopa rezne glave da se oni ne bi stvrdnuli
i tako otezali naredno startanje masine.

Nagnite masinu bo¢no, pa prije vréenja bilo koje
intervencije, provijerite je li ona stabilna.

7.3 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

Matice i vijci moraju biti pri¢vr§éeni kako biste bili sigurni
da je masina uvijek u sigurnim radnim uslovima.

8. IZVANREDNO ODRZAVANJE

8.1 REZNA GLAVA

Rezna glava koja nije dobro naostrena kida
travu i dovodi do Zuéenja travnjaka.

A Ne dodirujte reznu glavu sve dok masinu ne
iskljucite i dok se rezna glava nije skroz zaustavila.

A Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,
ostrenje, uravnoteZavanje, popravka, ponovna montaza
i/ili zamjena) jesu zahtjevni radovi za koje je potrebna
posebna struénost kao i upotreba odgovarajuceg alata;
iz sigurnosih razloga, potrebno je ove radnje izvrsiti
uvijek u specijalizovanom servisu.

A Uvijek zamijenite reznu glavu koja se ostetila,
iskrivila ili istrosila, skupa s njenim vijcima, kako bi se
odrZala uravnoteZenost.
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VAZNO Uvijek koristite originalne rezne
glave, koje na sebi imaju Sifru koja je
navedena u tablici “Tehnicki podaci”.
S obzirom na usavr$avanje proizvoda, rezne
glave navedene u tablici s "Tehni¢kim podacima"
mogu se zamijeniti tokom vremena s drugim
reznim glavama s istim svojstvima medusobne
mogucénosti zamjene i sigurnosti rada.

8.2 KABAL ZA NAPAJANJE

Napojni kabal masine treba zamijeniti ukoliko
je ostecen iskljucivo originalnim kablom i to kod
ovlastenog prodavca ili u specijaliziranom servisu.

9. SKLADISTENJE

9.1 SKLADISTENJE MASINE

Kad masinu trebate uskladistiti postupite kako slijedi:
1. Pric¢ekajte da se motor ohladi.
2. Dobro odistite masinu.
3. Provjerite da masina nije oste¢ena. Ako je
potrebno, pozovite ovladtenu servisnu sluzbu.
4. Uskladistite masinu:
¢ Na suhom mjestu.
e Zasti¢enu od losih vremenskih uslova.
¢ Po mogucstvu masina mora biti pokrivena ceradom.
* Na mjestu kojem djeca ne mogu prisutpiti.
* Provijerite jeste li izvadili klju¢eve ili alatke koristene
za odrzavanje.

U trenutku pustanja masine u pogon, pripremite je
kako je opisano u poglavlju "6. Upotreba masine".

Ukoliko je potrebno, drzalo se moze okrenuti naprijed
da se smaniji prostor koji masina zauzima.
1. Popustite rucice (SI.14.A) ali ih
nemojte do kraja odvrtati.
2. Okrenite naprijed drzalo sve dok se ono ne osloni na
Sasiju, ali pazite da ne ostetite kabal za napajanje.
3. Fiksirajte rucice (Sl.14.A).

9.1.1 Skladistenje u vertikalnom polozaju

Ako je potrebno, kosilica se moze odloziti u
vertikalnom poloZaju, okac¢ena za kuku (SI.15.A).

Uvjeriti se da su kuka te relativni sistem za
fiksiranje odgovarajuci i da mogu izdrzati teZinu
kosilice; dobro paziti i nadzirati da se djeca ili Zivotinje
ne penju na kosilicu jer bi se tako povecala teZzina
kosilice okacene za kuku.

Okacite masinu na nacin da rezna glava bude okrenuta
prema zidu ili da bude prikladno pokriveno, kako ne bi
predstavljala opasnost ako bi odrasli, djeca ili Zivotinje
slucajno dosli u dodir s njom.

Da biste odlozili masinu u vertikalnom poloZaju, okrenite
naprijed drzalo kako je navedeno u paragrafu (par. 6.5).

10. ODRZAVANJE | TRANSPORT

Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podici

ili nagnuti masinu postupite kako slijedi:

1. Zaustavite motor.

2. Provjerite jesu li se svi dijelovi u
pokretu potpuno zaustavili.

3. Nosite debele radne rukavice.

4. Uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost,
imajuci u vidu tezinu i njenu rasporedenost.

Kad masinu prevozite na prijevoznom

sredstvu, potrebno je da:

1. Koristite jake pristupne rampe,
dovoljne Sirine i duzine.

2. Utovarite masinu kad je motor isklju¢en i
guranjem od strane dovoljno osoba.

3. Spustite sklop reznih glava.

4. Postavite masinu tako da ona ne
predstavlja opasnost ni za koga.

5. Dobro je uévrstite na prijevoznom
sredstvu sajlama ili lancima.

* Angazirati dovoljan broj ljudi prema tezini masine
i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta
na kojem treba smijestiti ili podic¢i masinu.

* Uvjerite se da pomicanje masine ne dovedi
do nanosenja Stete ili povreda.

11. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priruénik pruza sva uputstva potrebna za upravljanje
masinom i za njeno osnovno ispravno odrzavanje koje
moze izvrsti i sam korisnik. Sve operacije podeSavanja i
odrzavanja koje nisu opisane u ovom priru¢niku moraju
se izvrsiti kod ovlatenog zastupnika ili specijalizirane
servisne sluzbe, koja posjeduje odgovarajuce znanje i alat
potreban da se ispravno izvrSe pomenuti zahvati te da se
zadrZi izvorni stepen sigurnosti masine i izvorni uslovi.
Operacije koje se izvr$e u neodgovarajuc¢im objektima

ili od strane nekvalifikovanih osoba dovode do prekida
vazenja bilo kojeg oblika garancije, dok proizvoda¢

nece imati nikakvu obavezu niti odgovornost.

Samo ovlasteni servisi mogu izvrsiti

popravku i odrzavanje pod garancijom.

Originalne rezervne dijelove isporucuju

ovlasteni servisi i ovlasteni zastupnici.

Originalni rezervni dijelovi i dodatna oprema

s namjerom su razvijeni za ove masine.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema nisu
odobreni; upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova
i dodatne opreme ugrozava sigurnost masine,

a proizvodac u tom sluéaju nec¢e imati nikakvu
obavezu niti ¢e snositi nikakvu odgovornost.
Preporucuje se da povjerite masinu jednom godi$nje
ovlastenom servisu koji treba izvrsiti odrzavanje,
asistenciju i kontrolu sigurnosnih uredaja.
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12. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala i fabricke
greske. Korisnik mora pazljivo slijediti sva uputstva
koja su dana u prilozenoj dokumentaciji.

Garancija ne pokriva o$teéenja nastala:

* Ukoliko se niste upoznali s propratnom dokumentacijom.

¢ Ukoliko niste pazljivi.
* Uslijed neodgovarajuce i nedopustene
upotrebe i montaze.

13. TABLICA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

¢ Upotrebe neoriginalnih rezervnih dijelova.

* Upotreba dijelova koje proizvodaé
nije isporucio ili odobrio.

Garancija nadalje ne pokriva:

* Uobicajeno habanje potrosnog materijala
kao §to su prijenosni kai$evi, Zzmigavci,
tockovi, sigurnosni vijci i Zice.

* Uobicajeno trosenje.

Kupac je zasti¢en drzavnim lokalnim zakonima.

Ova garancija ne ograni¢ava ni na koji nacin prava

kupca predvidena drzavnim lokalnim zakonima.

Zahvat Periodi¢nost (sati) Paragraf /
Napomena
Prvi put Potom nakon svakih

MASINA
Sigurnosne kontrole / Provjera komandi Svaki put prije upotrebe par. 6.2
Provjera &titnika na otvoru za izbacivanje trave Svaki put prije upotrebe par.6.1.2
odostraga. Provjera vreée za skupljanje trave.
Generalno ¢is¢enje i kontrola Svaki put na kraju upotrebe | par. 7.2
Provjera eventualnih o$te¢enja na masini. Ako je Svaki put na kraju upotrebe -
potrebno, pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.
Kontrola svih vijaka Svaki put na kraju upotrebe | par. 7.3
Kontrola uévrééenosti i istrosenosti reznih glava Svaki put prije upotrebe par. 8.1
Zamjena rezne glave - "

* Ovaj zahvat treba izvrsiti ovlasteni zastupnik ili specijalizirana sluzba.
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14. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

ili je rezna glava oste¢ena

kabal za napajanje
Kontaktirajte Servisni centar
da izvrsi provjeru, zamjenu
dijelova ili popravku.

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE PARAGRAF
Elektri¢na kosilica ne radi Masina se ne napaja strujom Provijeriti elektri¢ne veze. 6.3
2. Elektri¢na kosilica dovodi Napon strujne uti¢nice Ukljugiti masinu na uti¢nicu 6.3
do nestanka struje nije dovoljan s dovoljnim naponom
Uklju€eni su ostali Ne ukljucivati ostale elektri¢ne 6.3
elektri¢ni aparati aparate u isto vrijeme iu
istu strujnu uti¢nicu
3. Poko$enatrava se ne skuplja | Reznaglava je udarila o strano | Proverite da nema eventualnih 8.1
vi$e u vrecu za skupljanje trave | tijelo ili je pretrpjela udarac ostecenja i kontaktirajte
Servisni centar za eventualnu
zamjenu rezne glave.
Sasija je prijava iznutra Odistiti $asiju iznutra radi lakSeg 7.2.3
usmjeravanja trave prema vreci
4. Kosenje trave nepravilno. Rezna glava nije u Kontaktirati servisni centar da
dobrom stanju. naostri ili zamijeni reznu glavu
5. Cuje se buka i/ili prekomjerne | Osteé¢ena je ili su neki Zaustavite masinu i otkadite
vibracije za vrijeme rada njeni dijelovi popustili. kabal za napajanje
Proverite da nema
eventualnih ostecenja.
Provjeriti da nema dijelova koji
su popustili i pritegnuti ih.
IzvrSite provjere, zamjenu
ili popravke u ovlastenom
specijaliziranom servisu.
Vijak rezne glave popustio Zaustavite masinu i otkadite 8.1

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrSili prethodno opisane operacije, obratite se ovlaStenom zastupniku.
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1. VSEOBECNE INFORMACE

11 JAK CiST NAVOD

V textu ndvodu se nachdazeji nékteré odstavce,
které maiji zvlastni vyznam vzhledem k bezpeénosti
nebo funkénosti; stupen dulezitosti je oznacen
symboly, jejichZ vyznam je nasleduijici:

POZNAMKA NEBO DULEZITA INFORMACE
upresriuje nebo blize vysvétluje nékteré jiz
predem uvedené informace se zamérem vyhnout
se poskozeni stroje a zplisobeni $kod.

Symbol poukazuje na nebezpedi. Nedodrzeni
uvedeného varovani ma za nasledek mozné ublizeni na
zdravi obsluhy nebo tfetich osob a/nebo $kody na majetku.
” Zvyraznéné odstavce s rameckem tvofenym :
. Sedymi te¢kovanymi ¢arami oznaduji .
« charakteristiky volitelného pfislusenstvi, které .
” neni soucasti véech modelti dokumentovanych :
» vtomto navodu. Zkontrolujte, zda je konkrétni .
- charaideristia sougéstipozadovancho modelu,
V8echny vyrazy ,predni, ,zadni“, ,pravy“a

Jlevy“ se vztahuji na pozici sedici obsluhy.

1.2 ODKAzY

1.21 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou o¢islovany 1, 2, 3 apod.
Soucasti, které jsou uvedeny na obrazcich,

jsou oznaceny pismeny A, B, C apod.

Odkaz na sougast C na obrazku 2 je uveden formou
napisu: ,Viz obr. 2.C* nebo jednoduse ,(obr. 2.C)".
Uvedené obrazky jsou pouze orientaéni. Skute¢né
dily se mohou li$it od nize zobrazenych dild.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcu. Nazev
odstavce 2.1 Instruktaz* je podndzvem ,2.
Bezpeénostni pokyny*“. Odkazy na nazvy a odstavce
jsou uvedeny prostfednictvim zkratky kap. nebo odst.
a pfisluéného ¢isla. Pfiklad: ,kap. 2“ nebo ,odst. 2.1



2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

21 INSTRUKTAZ

A Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s jeho
vhodnym pouZitim. Naucte se rychle zastavit motor.
Neuposlechnuti upozornéni a pokyni muize zpusobit
zdsah elektrickym proudem, poZar a/nebo vazna
ubliZeni na zdravi.

Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo
osoby, které nejsou dokonale seznameny s

pokyny. Zakony v jednotlivych zemich upfesfiuji
minimalni predepsany vék pro uzivatele.

Toto zafizeni mize byt pouzivano détmi ve véku
nejméneé 8 let a osobami s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo
osobami bez zkuSenosti a znalosti, kdyz jsou pod
dozorem nebo kdyz jsou pouceny o bezpe¢ném
pouziti zafizeni a chapou souvisejici nebezpedi. Déti
si nesmi hrat se zafizenim. Ciéténi a udrzbu, které ma
provadét uzivatel, nesméji provadét déti bez dozoru.
Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni,

pokud je vdm nevolno nebo v pfipadé, ze jste

uzili 1éky, drogy, alkohol nebo jiné latky snizujici

vas$e reflexni schopnosti a pozornost.

Neprevazejte déti ani jiné spolujezdce.

Pamatuijte, Ze obsluha nebo uzivatel nese odpovédnost
za nehody a nepfedvidané udalosti zpisobené jinym
osobam nebo jejich majetku. Zhodnoceni moznych
rizik pfi praci na zvoleném terénu patfi do odpovédnosti
uzivatele, ktery je také odpovédny za pfijeti vSech
dostupnych opatteni k zajisténi vlastni bezpecnosti

a takeé bezpecnosti jinych osob, zvlasté na svazich,
nepravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.

V ptipadé, ze chcete postoupit nebo pujcit stroj

jinym osobam, ujistéte se, Ze se uzivatel seznami s
pokyny pro pouziti, uvedenymi v tomto navodu.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostiedky (OOP)

¢ Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni
protiskluzovou obuv a dlouhé kalhoty.
Nepracuijte bosi nebo v otevienych

sandalech. Pouzivejte chrani¢e sluchu.

Pouziti chrani¢ sluchu muize snizit schopnost
zaslechnout pfipadna varovani (kfik nebo alarm).

Vénujte maximalni pozornost déni v pracovnim prostoru.

Neméjte na sobé §aly, plasté, nahrdelniky,
naramky, odév s volnymi ¢astmi nebo odév
se $idrkami nebo kravatou i jakékoliv visici
nebo volné dopliiky v§eobecné, protoze by se
mohly zachytit do stroje nebo do pfedmétu a
material(, které se nachazeji na pracovisti.
Dlouhé vlasy vhodnym zpGsobem sepnéte.

Pracovni prostor / Stroj

* Dlkladné prohlédnéte cely pracovni prostor a odstrarite
z néj vse, co by mohlo byt vymrsténo strojem nebo
by mohlo poskodit sekaci zafizeni/otacejici se
soucasti (kameny, vétve, Zelezné draty, kosti atd.).

2.3 BEHEM POUZITI

Pracovni prostor

Nepouzivejte stroj v prosttedi s rizikem vybuchu,

za pritomnosti hoflavych kapalin, plynd nebo

prachu. Elektrické naradi zpusobuje vznik jisker,
které mohou zapalit prach nebo vypary.

Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo

pti dobrém umélém osvétleni.

Vzdalte osoby, déti a zvifata z pracovniho prostoru. Je
tfeba, aby byly déti pod dohledem dospélé osoby.
Nepracujte, kdyz je trdva mokra, za desté a pfi riziku
boure, zejména kdyz je pravdépodobny vyskyt blesku.
Nevystavuijte stroj desti, ani jej nenechavejte ve
vihkém prostiedi. Voda, kterd pronikne do nastroje,
zvysSuje riziko zasahu elektrickym proudem.

Vénujte mimofadnou pozornost nepravidelnostem
terénu (hrboly, pfikopy), svahim, skrytym
nebezpedim a pfitomnosti pfipadnych prekazek,

které by mohly omezovat viditelnost.

Veénujte velkou pozornost blizkosti srazu, pfikopt nebo
mezi. KdyZ jedno z kol zajede za okraj nebo kdyz
dojde k poklesnuti okraje, stroj se muze prevratit.
Sikmé travniky by mély byt sekané v pri¢ném sméru

a nikdy ne smérem nahoru/dol(, a je nutné vénovat
zvysenou pozornost zménam sméru, ovefit své
postaveni a ujistit se, aby se do kol nezapletli prekazky
(kameny, vétve, kofeny, atd..), coZ by mohlo zpUsobit
boéni posuvy nebo ztratu kontroly nad strojem.

P¥i pouziti stroje blizko silnice davejte pozor na provoz.
Upozornéni: Vihkost a elektfina nejsou slucitelné.
Manipulace s elektrickymi kabely a jejich pfipojeni

se musi provadét v suchém prostredi.

1. Nikdy neumoznéte styk zasuvky elektrického
rozvodu nebo kabelu s mokrou zénou (kaluzi nebo
vihkou travou).

2. Spojeni mezi kabely a zasuvkami musi byt
vodotésné. Pouzivejte prodluzovaci kabely s
vestavénymi vodotésnymi a homologovanymi
zasuvkami, dostupnymi v bézném prodeji.

Chovani

* Vénujte pozornost pouziti zpétného chodu
nebo pohybu dozadu. Pfed zpétnym chodem
i béhem néj se ohlédnéte za sebe, abyste se
ujistili, Ze se tam nenachazeji piekazky.
Nikdy nebéheijte, ale kracejte.

Nedovolte, aby vas sekacka tahala.

Pokazdé udrzujte ruce a nohy v bezpeéné
vzdalenosti od sekaciho zafizeni, a to béhem
startovani i béhem pouziti stroje.
Upozornéni: sekaci zafizeni se nadale

otac¢i po dobu nékolika sekund i po jeho
vyfazeni nebo po vypnuti motoru.

Vzdy se zdrzujte v dostate¢né vzdalenosti

od vystupniho otvoru.

A V pfipadé zlomeni nebo nehody béhem pracovni
¢innosti okamzité zastavte motor a oddalte stroj,

aby se zabranilo dal$im Skodam; v pfipadé nehod s
ublizenim na zdravi tfetim osobam okamzité uvedte do
praxe postupy prvni pomoci nejvhodnéjsi pro danou
situaci a obratte se na Zdravotni stfedisko ohledné
potfebného oSetfeni. Odstrarite jakoukoli pfipadnou
sut, ktera by mohla zpusobit §kody a ublizeni na
zdravi osob nebo zvifat ponechanych bez dozoru.
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¢ Nepouzivejte kabel nespravnym zpusobem.
Nepouzivejte kabel pro pfepravu stroje, netahejte
za néj ani jej nepouzivejte pro vytazeni zastréky ze
zasuvky. Udrzujte kabel v dostate¢né vzdalenosti od
zdroju tepla, oleje, ostrych hran nebo pohybujicich
se soucasti. PoSkozeny nebo zamotany kabel
zvySuje riziko zasahu elektrickym proudem.

o Zabrarite styku téla s ukostfenymi nebo uzemnénymi
povrchy, jako jsou trubky, radiatory, sporaky,
chladnic¢ky. Riziko zasahu elektrickym proudem se
zvy$uje pfi ukostfeném nebo uzemnéném téle.

Omezeni pouziti

Nikdy nepouzivejte stroj, kdyz jsou poskozené
ochranné kryty, kdyZz chybi nebo nejsou-li spravné
nasazené (sbérny kos, ochranny kryt bo¢niho
vyhozu nebo ochranny kryt zadniho vyhozu).
Nepouzivejte stroj, kdyz pfisluenstvi/nastroje neni/

nejsou nainstalovano/nainstalovany v uréenych mistech.

Nevypinejte, nevyfazujte a nedemontujte

pfitomné bezpecnostni prvky/mikrospinace

ani je nevyrazujte z ¢innosti.

Nevystavujte stroj nadmérné namaze a
nepouzivejte stroj s nizsim vykonem pro

realizaci naro¢nych praci; pouziti vhodného

stroje snizuje rizika a zlepSuje kvalitu prace.
Zajistéte napajeni zafizeni prostrednictvim
proudového chrani¢e (RCD-Residual Current
Device) s vypinacim proudem max. 30 mA.
Zastréka stroje musi byt kompatibilni se zasuvkou
elektrického rozvodu. Nikdy neménte zastréku. Pri
pouziti strojii vybavenych uzemnénim nepouzivejte
adaptéry. Neménéné zastrcky, vhodné pro dany druh
zasuvky, snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.
Trvalé pfipojeni jakéhokoli elektrického zafizeni do
elektrického rozvodu budovy musi byt realizovano
kvalifikovanym elektrikafem v souladu s platnymi
predpisy. Nespravné provedené zapojeni mize
zpUsobit vazna ublizeni na zdravi véetné smrti.
Napajeci kabely nesmi byt niz&i kvality nez typ
HO5RN-F nebo HO5VV-F s minimalnim prifezem
1,5 mm?2 a maximalni doporugenou délkou 25 m.

2.4 UDRZBA A SKLADOVANI

Provadéni pravidelné udrzby a spravného

skladovani zajistuje zachovani bezpeénosti

stroje a Urovné jeho vykonnosti.

Udrzba

* Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma opotfebované
nebo poskozené soucasti. Vadné nebo
opotfebované soucasti musi byt nahrazeny
a nikdy nesmi byt opravovany.

* Béhem ukonu sefizovani stroje vénujte pozornost

tomu, abyste zabranili uviznuti prstii mezi pohybujicim

se sekacim zafizenim a pevnymi sou¢astmi stroje.

. A Urovné hluku a vibraci, uvedené v tomto néavodu,

predstavuji maximalni hodnoty pouZiti stroje. Pouziti
nevyvazeného sekaciho prvku, pfili§ vysoka rychlost

pohybu a chybéjici idrzba vyrazné ovliviiuji akustické

emise a vibrace. Proto je tfeba pfijmout preventivni
opatfeni pro odstranéni moznych $kod zpusobenych
vysokym hlukem a namahanim v disledku vibraci;
zajistéte udrzbu stroje, pouzivejte chranice sluchu

a béhem pracovni ¢innosti délejte prestavky.

Skladovani
¢ Zaucelem omezeni rizika pozaru nenechavejte
nadoby s odpadovymi materialy uvnitf mistnosti.

2.5 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Ochrana zivotniho prostfedi musi pfedstavovat
vyznamny a prioritni aspekt pouziti stroje ve prospéch
obc&anského spoluziti a prostfedi, v némz zijeme.
Vyvaruijte se toho, abyste byli rusivym prvkem

ve vztahu s vasimi sousedy. Stroj pouzivejte
vyhradné v rozumné dobé (ne brzy rano nebo pozdé
vecer, kdy byste tim mohli rusit i jiné osoby).
Dulkladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obalt,
opotfebenych souéasti nebo jakéhokoli prvku se
silnym dopadem na Zivotni prostredi; tento odpad
nesmi byt odhozen do béZného odpadu, ale musi
byt oddélen a odevzdan do pfislusnych sbérnych
stfedisek, ktera zajisti recyklaci materiald.
Dusledné dodrzujte mistni predpisy, tykajici

se likvidace zbytkového materidlu.

Pfi vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné
v pfirodé, ale obratte se na sbérné stredisko, které
je v souladu s platnymi mistnimi pfedpisy.

Nevyhazujte elektricka zafizeni do
domovniho odpadu. Podle Evropské
smérnice 2012/19/EU o odpadu tvofeném
elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a jeji
I aplikace v podobé narodnich norem musi byt
elektricka zafizeni po skoncéeni své zZivotnosti
odevzdana do sbéru oddélené za ucelem jejich eko-
kompatibilni recyklace. Kdyz se elektricka zafizeni
likviduji na smetisti nebo volné v pfirode, skodlivé latky
mohou proniknout do podzemnich vod a dostat se do
potravinového fetézce, ¢imz mohou poskodit vase
zdravi a zdravotni pohodu. Pro ziskani podrobnéjsich
informaci o likvidaci tohoto vyrobku se obratte na
kompetentni organizaci, zabyvajici se ekologickou
likvidaci domovniho odpadu, nebo na vaseho Prodejce.

Po skonéeni zivotnosti akumulatort
proved'te jejich likvidaci a vénujte
pfitom pozornost naSemu Zivotnimu
prostiedi. Akumulator obsahuje material,
Li-ion ktery je nebezpecny pro vas i pro
Zivotni prostiedi. Je tfeba jej odepnout
a zlikvidovat samostatné ve sbérném stredisku,
které likviduje také akumulatory s ionty lithia.
Separovany sbér pouzitych vyrobkui
{J\Y aobali umoziiuje recyklaci materiald
% a jejich opétovné pouziti. Opétovné
pouziti recyklovanych materialt pomaha
predchéazet znecisténi zivotniho prostiedi a
snizuje poptavku po prvotnich surovinach.

3. SEZNAMENIi SE STROJEM

3.1  POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Jedna se o sekacku se stojici obsluhou.
K hlavnim sou¢astem stroje patii motor, ktery
uvadi do ¢innosti sekaci zafizeni uzaviené

v ochranném krytu, kola a rukojet.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavni
ovladaci prvky tak, Zze se bude vzdy zdrzovat za rukojeti,
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tedy v bezpecné vzdalenosti od otacejiciho se sekaciho
zafizeni. Vzdaleni obsluhy od stroje zpusobi zastaveni
motoru a sekaciho zatizeni v pribéhu nékolika sekund.

3.1.1 Urcené pouziti

Tento stroj je navrzen a konstruovan k sekani (a
sbéru) travy na zahradach a travnatych plochach,
s roz$ifenim ve srovnani se sekaci kapacitou,
provadi se za pfitomnosti provozovatele ve stoji.
Obecné Ize fici, Ze tento stroj je uréen pro:

¢ Sekani travy a jeji sbér do sbérného kose.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe uvedenych
pouziti, mGze byt nebezpecné a muze zplsobit
ubliZzeni na zdravi osob a/nebo §kody na majetku. Do
nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):
Prepravovat dal$i osoby, déti nebo zvifata, které
by mohly spadnout a zpUsobit si tak vazna
zranéni nebo ohrozit bezpecénost jizdy;

Nechat se prepravovat strojem.

Pouzivat stroj k tazeni nebo tlac¢eni nakladu.
Pouzivat sekaci zafizeni na Usecich

bez travnatého porostu.

Pouzivat stroj pro sbér listi nebo suté.

Pouzivat stroj pro Upravu Zivych plott nebo

pro seéeni netravnatych porostd.

Pouzivat stroj vice nez jednou osobou.

DULEZITA INFORMACE Nevhodné pouZiti stroje
bude mit za ndsledek propadnuti zaruky a odmitnuti
Jjakékoli odpovédnosti ze strany Vyrobce, pri¢emz vsechny
naklady vyplyvajici ze Skod nebo ublizeni na zdravi
samotného uZivatele nebo tretich osob ponese uZivatel.

3.1.3  Druhy uzivatell

Tento stroj je uréen k pouziti ze strany
spotiebitelu, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je uréen pro pouziti ,domacimi kutily“.

DULEZITA INFORMACE Stroj musi
pouZivat jediny ¢len obsluhy.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny rlizné symboly (Obr.2). Jejich funkcei
je pfipomenout obsluze chovani, které je tfeba dodrzovat,
aby jej pouzivala s potfebnou pozornosti a opatrnosti.
Vyznam jednotlivych symbol(:

Il Upozornéni Pred pouzitim
|| || stroje si prectéte pokyny.
Nebezpedéi! Riziko vymrsténi
€' predméta. B&hem pouziti

zafizeni udrZujte osoby
mimo pracovni prostor.

Pozor na ostré sekaci zafizeni:
Sekaci zafizeni se nadale otacii po
vypnuti motoru. Pfed provadénim
udrzby nebo v pfipadé poskozeni
kabelu vytahnéte zastréku

kabelu z napajeci zasuvky.

e

Upozornéni Udrzujte prodluzovaci
kabel v dostate¢né vzdalenosti
od sekaciho zafizeni.

> 4
e

DULEZITA INFORMACE Poskozené nebo jiz neditelné
vystrazné stitky je tfeba vyménit. PoZadejte o nové
Stitky ve vasem autorizovaném servisnim stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNI STITEK

Na identifikaénim $titku jsou uvedeny tyto udaje (Obr.1):
Uroveri akustického vykonu

Oznaceni shody

Mésic / Rok vyroby

Typ stroje

Vyrobni ¢islo

Nézev a adresa Vyrobce

Kéd vyrobku

Jmenovity vykon a maximalni rychlost éinnosti motoru
. Hmotnost v kg

10. Napajeci napéti a frekvence

11. Trida elektrické ochrany

eENpapwN

Identifikaéni Udaje stroje pfepiste do pfislusnych
poli na &titku uvedeném na zadni strané obalu.

DULEZITA INFORMACE /dentifikacni tidaje
uvedené na identifikacnim stitku vyrobku uvaddéjte
pokazdé, kdyZ se obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITA INFORMACE Pyiklad prohlaseni o
shodé se nachazi na poslednich strandch navodu.

3.4 HLAVNIi SOUCASTI

Stroj je slozen z nékolika zakladnich ¢asti,
které pIni nasledujici funkce (Obr.1):

A. Motor: zajistuje pohyb sekaciho zafizeni
inahon na kola (je-li sou¢asti).

B.  Sk¥in: jedna se o ochranny kryt, ktery
ukryva otacejici se sekaci zafizeni.

C. Sekaci zafizeni: predstavuje
soucast uréenou k seceni travy.

D. Ochranny kryt zadniho vyhozu: predstavuje
bezpeénostni zafizeni a zabrafiuje vymrstovani
ptipadnych cizich pfedmétu, zachycenych
sekacim zafizenim, daleko za stroj.

E. Sbérny kos: kromé sbéru posecené travy
pini také funkci bezpecénostni, a to tak, ze
zabrariuje vymrsténi pfipadnych cizich pfedméta,
zachycenych sekacim zafizenim, daleko za stroj.

F.  Rukojet: jedna se o pracovni stanovisté
obsluhy. Jeji délka zajisti, aby obsluha pfi
préci vzdy udrzovala bezpeénou vzdalenost
od otacejiciho se sekaciho zafizeni.
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G. Ovladaci prvek vypinacée umozriuje
spusténi/zastaveni stroje a sou¢asné
zarazuje/vyfazuje sekaci zafizeni.

4. MONTAZ

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba sledovat
béhem pouziti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrzZujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaZznym
rizikm a nebezpeéim.

Z ptepravnich a skladovacich divodl nékteré ¢asti
stroje nejsou sestaveny pfimo ve vyrobnim zavodé. Pro
jejich uvedeni do provozu je tfeba rozbalit jednotlivé
¢asti a namontovat je dle nasledujicich pokyna.

A Rozbaleni a dokonéeni montaze musi byt prove-
deno na rovné a pevné plose s dostatecnym prosto-
rem pro manipulaci se strojem a s obaly a za pouZiti
vhodného naradi. NepouZivejte stroj dfive, nez prove-
dete pokyny oddilu "MONTAZ".

41 KOMPONENTY PRO MONTAZ
V obalu se nachazeji komponenty pro montaz.
411 Rozbaleni

1. Opatrné oteviete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli soucasti.
2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi
v krabici, v€etné tohoto navodu.
3. Vyjméte z krabice v§echny nenamontované soucasti.
4. Krabici a obaly zlikvidujte v souladu
s mistni legislativou.
5. Krabici a obaly zlikvidujte v souladu
s mistni legislativou.

4.2 MONTAZ KOSE

e Druh I

Spojte navzajem oba boéni komponenty (Obr.3.A) a
(Obr.3.B) sbérného kose, poté namontujte horni ¢ast
(Obr.3.C) a spravné zacvaknéte vS§echny obvodové Uchyty.

e Druh ,II*

S obracenym sbérnym koSem uchytte vSechny
plastové profily (Obr.4.A) k rdamu (Obr.4.B) pomoci
Sroubovaku tak, jak je zndzornéno na obrazku.

4.3 MONTAZ RUKOJETI

e Typ ,.I“ Typ ,lI*

1. Namontujte pravou spodni ¢ast (Obr.5.A)

a levou spodni ¢ast (Obr.5.B) rukojeti na
Srouby (Obr.5.C) vy€nivajici ze skfiné.

2. Pfipevnéte matice s plastovou hlavou
(Obr.5.E) prostiednictvim spojovaciho
materialu z vybavy (Obr.5.D).

3. PfiSroubujte matice s plastovou hlavou az po
zacvaknuti plastové lopatky, ktera pridrzuje
Sroub v uréené poloze (Obr.5.F).

4. Pfipevnéte uvedenym zplsobem horni ¢ast rukojeti
(Obr.5.G) ke spodnim ¢astem prostfednictvim

plastovych matic (Obr.5.H) a spojovaciho
materidlu z vybavy (Obr.5.1) s pouzitim jednoho
ze dvou otvord, které jsou k dispozici pro
ptizpisobeni vysky rukojeti postave obsluhy.

5. Aplikujte kabelovou pfichytku (Obr.5.J) do
uvedené polohy a uchytte kabel (Obr.5.K) tak,
Ze jej pridrzite podél vnitini strany stroje.

5. OVLADACI PRVKY

51 OVLADANI VYPINACE

Ovladani vypinace spusti/zastavi motor a
soucasné zapoji/odpoji sekaci zafizeni

Uvedené polohy odpovidaji:

| Chod. Pro uvedeni do ¢innosti stisknéte

bezpeénostni tlacitko (Obr.6.A), zatdhnéte
za jednu ze dvou pak (Obr.6.B) a vyckejte
2-3 sekundy na uvedeni motoru do chodu.
Zastaveni. Pfi uvolnéni obou pak (Obr.6.B)
automaticky dojde k zastaveni motoru.
))- A Uvedeni motoru do chodu zptisobi
soucasné zarazeni sekaciho zafizeni.

5.2 NASTAVENI VYSKY SECENI

SniZenim nebo vyzvednutim skfing, trava
mUze byt sec¢end v riznych vyskach.

A Uvedeny ukon proved'te pfi zastaveném sekacim

zafizeni.

Pro nastaveni vysky sekani:

1. Naklonte stroj z jedné strany.

2. S pouzitim obou rukou umistéte napravu kol do
jedné ze tfi ur€enych drazek uvnitf skine.

3. Nastavena vyska musi byt stejna pro obé napravy.

A Béhem tohoto tikonu nenaklanéjte napravu kol
za ucelem jejiho sou¢asného zapadnuti do jedné z
urcenych drazek.

[ A. Poloha nejblize k terénu. Vyska seceni
je nastavena do nejvyssi polohy (Obr.7.A).

B. Stfedni poloha Vyska secenije
nastavena do stfedni polohy (Obr.7.B).

Poloha nejdéle od terénu. Vyska seceni
je nastavena do nejnizsi polohy (Obr.7.C).

6. POUZITi STROJE

A Bezpecnostni pokyny, které je treba sledovat
béhem pouZiti stroje, jsou popsany v kap. 2. Dusledné
dodrzujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaznym
rizikim a nebezpecim.
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6.1  PRIPRAVNE UKONY

Pred zahajenim pracovni ¢innosti je nezbytné
provést nékteré kontrolni a jiné ukony pro zajisténi
maximalni u¢innosti a bezpecénosti prace.

Uvedte sekacku do vodorovné polohy
dobfe postavené na terénu.
6.1.1 Priprava stroje pro pracovni ¢innost
a. Priprava pro seceni a sbér travy do sbérného
kose:

1. Vyzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu
(Obr.8.A) a spravné zahaknéte sbérny ko$, jak je
zobrazeno na obrazku (Obr.8.B).

6.1.2 Nastaveni vysky seceni

Nastavte maximalni vysku sekani,
jak je uvedeno v (odst. 5.2).

6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

Provedte bezpeénostni kontroly a zkontrolujte, zda
vysledky odpovidaji informacim uvedenym v tabulkéach.

Bezpecnostni kontrola se musi provddét pred
kazdym pouzitim.

6.2.1 Celkova bezpecénostni kontrola

Predmét Vysledek

Sekaci zafizeni Neposkozené a

neopotfebované.

Neporugené. Zadné
poskozeni. Jsou
namontovany spravné.

Ochranny kryt zadniho
vyhozu; sbérného kose

Ovladani vypinace Paka se musi pohybovat
volng, nenasilné a

pfi uvolnéni se musi
automaticky a rychle vratit

do neutralni polohy.

Dobfe utazené
(nepovolené)

Srouby/matice na stroji
a na sekacim zafizeni

Elektrické kabely Nedotéena kompletni

izolace.

6.2.2  Funkéni zkouska stroje

Ukon Vysledek

Sekaci zafizeni se
musi pohybovat.

Uvedte stroj do
¢innosti (odst. 6.3)

Uvolnéte paku
ovladace vypinace

Motor se musi vypnout
a sekaci zafizeni se
musi zastavit béhem
nékolika sekund.

Zadna poruchova vibrace.
Zadny neobvykly zvuk

Zku$ebni fizeni

A Kdyz se kterykoli z vysledki odlisuje od informaci
uvedenych v nasledujicich tabulkach, nepouZivejte
stroj! Obratte se na stiedisko servisni sluzby za tucelem
provedeni potfebnych kontrol a pfipadné opravy.

6.3 STARTOVANI

POZNAMKA Uvddéni do éinnosti provadéjte na
rovném povrchu bez prekdzZek a vysokeé travy.

1. Spravné uchytte prodluzovaci kabel
znazornénym zplsobem (Obr.9.A).

2. NEJDRIVE pfipojte zastréku napajeciho kabelu do
prodluzovaciho kabelu (Obr.9.B) a POTE pfipojte
prodluzovaci kabel do hlavni zasuvky (Obr.9.C).

3. Prouvedeni motoru do chodu stisknéte
pojistné tlacitko (Obr.9.D) a potahnéte
paku (Obr.9.E) vypinace.

6.4 PRACOVNIi CINNOST

DULEZITA INFORMACE Béhem pracovni
¢innosti udrZujte bezpecnostni vzddlenost od
sekaciho zafizeni, vymezenou délkou rukojeti.

DULEZITA INFORMACE V piipadé zastaveni motoru
béhem pracovni ¢innosti v dusledku prehrati je tfreba
vyckat 5 minut pfed jeho opétovnym uvedenim do c¢innosti.

6.4.1 Seceni travy

fi praci se strojem postupujte nasledujicim zptsobem:

Zapoc¢néte pojezd a se€eni travnaté plochy;

Béhem sekani postupuijte tak, aby se

elektricky kabel vzdy nachazel za vasimi

zady a ze strany jiz posecené travy.

3. Nastavte rychlost pojezdu a vysku se€eni (odst.
5.2) podminkam travniku (vyska, hustota a
vlhkost travy) a mnozstvi odstranéné travy;

4. Vzhled travniku bude lepsi, kdyz bude

seceni provedené ve stejné vysce a

stfidavé v obou smérech (Obr.10).

N=T

6.4.2 Rady pro udrzeni pékného vzhledu travniku

* Aby si trdvnik zachoval pékny vzhled a aby zustal
zeleny a mékky, je treba jej pravidelné sekat. Travnik
muze byt tvofen rostlinami rliznych druhd. Pfi castém
seceni budou Iépe rist rostliny s ¢etnymi kofeny, které
tvoli pevnou prikryvku; kdyz bude se¢eni naopak
méné ¢asté, dojde k pfevaznému rastu vysokych a
plevelnych rostlin (jetel, kopretiny apod.). Pravidelnost
seceni musi byt umérna rustu travy, aby trava mezi
po sobé nasledujicimi se¢enimi nevyrostla pfilis.
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¢ Optimalni vyska travy u dokonale udrzovaného
travniku je 4-5 cm a jednim se¢enim by neméla byt
odstranéno vice nez jedna tietina celkové vysky.
Pokud je trava pfili§ vysoka, je lepsi provést seceni
nadvakrat s denni pfestavkou; poprvé se sekacimi
zafizenimi v nejvyssi poloze a podruhé jiz se
sekacimi zafizenimi v pozadované vySce (Obr.11).
pfili§ nizké sekani zpisobuje vytrhavani

a profidnuti travnatého porostu,

charakterizované ,skvrnitym" vzhledem.

V obdobi vétsiho sucha a tepla je vhodné udrzovat travu
0 néco vyssi, aby se tak predeslo vysychani travniku.
Travu je tfeba sekat, kdyz je travnik dokonale suchy.
Nesekejte mokrou travu; mohlo by to zplsobit snizeni
ucinnosti rotacniho zafizeni nasledkem travy, ktera se
na ném zachytava, a vytrhavani travnatého porostu;
Sekaci zafizeni musi byt neporusena a spravné
naostiend, aby bylo mozné dosahnout

rovného stfihu bez roztfepeni stébel travy,

které vede k zezloutnuti jejich koncu.

6.4.3 Vyprazdnéni sbérného kose

Kdyz je sbérny kos (Obr.1.E) napInény prilis, sbér travy
prestava byt u¢inny a dochazi ke zméné hluku sekacky.

*V pfipadé sbérného kose se zafizenim
° pro signalizaci jeho obsahu:

BTN N
) Vyzdvizeny =prazdny

7//7% Snizeny = piny

* B&hem pracovni ¢innosti s pohybujicim se sekacim
° zafizenim zUstane signalizator zvednuty, dokud
:je ko$ schopen pfijimat posekanou travu; kdyz
«» dojde k jeho spusténi dold, znamena to, Ze je ko$
_napinén aje treba provestjeho vyprazdnéni,
Pro sejmuti a vyprazdnéni sbérného kose:
* Uvolnéte paku ovladani vypinace a vyckejte na
zastaveni sekaciho zatizeni (odst. 6.5);
* Nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (Obr.8.A),
uchopte rukojet a sejméte sbérny kos, a to tak,
Ze jej budete udrzovat ve vzptimené poloze.

6.5 ZASTAVENI

Pro zastaveni stroje:
1. Uvolnéte paku ovladani vypinace (Obr.12.A).
2. Vyckejte na vypnuti sekaciho zafizenti;
3. Odpoijte prodluzovaci kabel NEJPRVE
z hlavni zasuvky (Obr.12.B) a POTE ze
strany vypinace sekacky (Obr.12.C).

Vzdy stroj vypnéte:
* Bé&hem pfesunid mezi jednotlivymi pracovnimi prostory.
 P¥i pfekonavani netravnatych povrcha.
* Pokazdé, kdyz je tfeba prekonat pfekazku.
¢ Pied nastavovanim vysky seceni.
¢ Kdykoliv hodlate sejmout nebo
znovu nasadit sbérny kos.

6.6 PO POUZITI

ey

Zastavte stroj (odst. 6.5).

2. Pfed umisténim stroje v jakémkoli
prostiedi nechte vychladnout motor.

3. Ocistéte (odst. 7.2).

4. Zkontrolujte, zda Zadné soucasti nejsou

uvolnéné nebo poskozené. Je-li to nutné,

vyménte poskozené soucastky a utdhnéte

pfipadné uvolnéné Srouby a nyty.

7. BEZNA UDRZBA
71  VSEOBECNE INFORMACE

A Bezpecnostni pokyny, které je treba sledovat
béhem pouziti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrzZujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaznym
rizikiim a nebezpecim.

A Pred provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo
udrzby/sefizovani na stroji:

¢ Vypnéte motor.

Ujistéte se, Ze jsou vSechny pohybuijici

se soucasti GpIné zastavené.

Odpoijte stroj od elektrické sité.

Prectéte si pfislusné pokyny.

Pouzivejte vhodny odév, pracovni

rukavice a ochranné bryle.

Intervaly udrzby a jednotlivé ukony jsou shrnuty v
tabulce ,Tabulka udrzby“. Nize uvedena tabulka méa za
ukol vam pomoci pfi udrzovani uéinnosti a bezpeénosti
vaseho stroje. Jsou v ni uvedeny zakladni ikony a
interval, po kterém ma byt kazdy z nich proveden.
Provedte pfisludny ukon podle toho, ktery ze dvou
termint pro provedeni udrzby nastane jako prvni.

DULEZITA INFORMACE Vsechny tkony
udrzby a sefizovani, které nejsou popsdny v tomto
navodu, musi byt provedeny vasim Prodejcem
nebo Specializovanym stfediskem.

7.2 CISTENI
Po kazdém pouziti vyéistéte, dle nize uvedenych pokynu.
7.21  Cisténi stroje
* Nepouzivejte proud vody a zabrante namoceni
motoru a elektrickych komponentt (Obr.13).
* Nepouzivejte agresivni kapaliny pro ¢isténi skfiné.
¢ Abyste snizili riziko pozaru, udrzujte stroj, zejména

motor, bez zbytk( travy, listi a pfebyteéného maziva.

7.2.2  Cisténikose

e

Vyprazdnéte sbérny kos;

2. Vyklepeijte jej, abyste jej ocistili od
zbytk( travy a od hliny;

3. Umyjte jej, oplachnéte a ulozte

tak, aby rychle oschnul.

Cs-7



7.2.3  Cisténi montazniho celku sekaciho zafizeni

Odstrante zbytky travy a bahna nahromadéné
uvnitf montazniho celku sekaciho zafizeni, aby
se zabranilo jejich zaschnuti, které by mohlo
ztizit nasledné uvedeni do ¢innosti.

Naklonite stroj na bok a pfed provedenim tkonu
jakéhokoli druhu se ujistéte o stabilité stroje.

7.3  UPEVNOVACI MATICE A SROUBY

Udrzujte dotaZeni matic a Sroubu, abyste si mohli
byt stale jisti bezpeénym fungovanim stroje.

8. MIMORADNA UDRZBA

8.1 SEKACI ZARIZENI

Spatné nabrousené sekaci zafizeni zplisobuje
vytrhavani travy a zeZloutnuti travniku.

A Nedotykejte se sekaciho zafizeni, pokud stroj
neni vypnut a dokud sekaci zafizeni neni upiné zasta-
veno.

A Vsechny ukony, tykajici se sekacich zafizeni
(demontaz, ostreni, vyvaZovani, oprava, zpétna montaz
a/nebo vyména), predstavuji velice ndro¢né prace,
které vyZaduji specifické znalosti a pouZiti pfislusného
vybaveni; z bezpeénostnich diivodu je proto zapotrebi,
aby byly pokazdé provedeny ve Specializovaném
stredisku.

A Poskozené, ohnuté nebo opotrebované sekaci
zarizeni nechte vZdy vymeénit spolu s pFislusnymi
Srouby, aby bylo zachovano vyvazZeni.

DULEZITA INFORMACE Vzdy pouZivejte
origindlni sekaci zafizeni, oznacené kodem
uvedenym v tabulce ,Technické parametry”.

Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohla byt sekaci
zafizeni uvedena v tabulce ,Technické parametry“
mezitim vyménéna za jina s obdobnymi vlastnostmi
vzajemné zaménitelnosti a bezpeénosti provozu.

8.2 NAPAJECIi KABEL

Napajeci kabel stroje se v pfipadé jeho poskozeni
musi vyménit vyhradné za originalni nahradni

dil a vyménu musi provést vas prodejce nebo
specializované servisni stfedisko.

9. SKLADOVANI

9.1  ULOZENIi STROJE

Kdy je nutné stroj ulozit:

1. Nechte ochladit motor.

2. Dukladné vycistéte stroj.

3. Zkontrolujte, zda stroj neutrpél $kody. V pfipadé
potieby se obratte na autorizované servisni stredisko.

4. Stroj skladujte:

¢V suchém prostredi.
¢ Chranén pfed povétrnostnimi vlivy.
¢ Dle moznosti pfikryty plachtou.
* Na misté, které neni pfistupné détem.
* Pred uskladnénim stroje se ujistéte, Ze jste vyjmuli
kli¢e a odlozili nafadi pouzité pfi udrzbé.
Pri opétovném uvadeéni stroje do provozu jej pfipravte
zplsobem popsanym v kapitole ,6. PouZiti stroje*.
V pfipadé potfeby Ize rukojet otocit dopfedu,
aby se zmensily vnéjsi rozméry.
1. Povolte matice s plastovou hlavou (Obr.14.A),
aniz byste je uplné odsroubovali.
2. Otocte rukojet dopfedu, dokud se neopie o
skfif, a davejte pfitom pozor, aby nedo$lo
k poskozeni napajeciho kabelu.
3. Za$roubujte matice s plastovou hlavou (Obr.14.A).

9.1.1 Uskladnéni ve svislé poloze

V pfipadé potfeby muze byt stroj ulozen
svisle, zavéSeny na haku (Obr.15.A).

A Ujistéte se, Ze hak a pFislusny upevriovaci systém
jsou vhodné a schopné udrZet hmotnost stroje; vénujte
pozornost pritomnosti déti a zvifat a dohliZejte na

né, aby nesplhaly na stroj a dale nezatéZovaly naklad
aplikovany na hak.

Uchytte stroj tak, aby sekaci zafizeni ztistalo
nasmérovano na sténu nebo vhodné zakryté, aby
nepredstavovalo nebezpeci v pfipadé styku s oso-
bami, détmi nebo zviraty, véetné nahodného nebo
necekaného styku.

Pro odstaveni stroje ve svislé poloze otocte rukojet
dopfedu v souladu s pfislusnym odstavcem (odst. 6.5).

10. MANIPULACE A PREPRAVA

Pfi kazdé manipulaci se strojem, jeho

zvedani nebo naklanéni:

1.  Vypnéte motor.

2. Ujistéte se, ze jsou vSechny pohybujici
se soucasti UpIné zastavené.

3. Pouzivejte silné pracovni rukavice.

4. Uchopte stroj na mistech, na kterych
naleznete bezpecné uchopeni s ohledem
na hmotnost a jeji distribuci.

Pfi pfepravé stroje na kamionu nebo pfivésu je tfreba:
1. Pouzit pfistupové rampy, které jsou
odolné, dostate¢né Siroké a dlouhé.
2. Prinakladani musi byt stroj vypnuty a musi
byt tlaéen vhodnym poétem osob.
3. Spustit montazni celek sekacich zafizeni.
4. Umistit stroj tak, aby nepredstavoval
pro nikoho nebezpedi.
5. Radné jej pfipevnit k pfepravnimu
prostfedku lany nebo fetézy.

* Pocet vyuzitych osob zavisi na hmotnosti stroje a na
vlastnostech dopravniho prostfedku nebo mista, v némz
ma byt stroj umistén nebo odkud ma byt odebran.

* Ujistéte se, Ze pfi pohybu stroje nedochazi
ke vzniku $kod nebo zranéni.
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11. SERVISNIi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny, potfebné
pro obsluhu stroje a pro spravnou zakladni udrzbu,
kterou mlze provadét uzivatel. VSechny ukony
sefizovani a udrzby, které nejsou popsany v tomto
navodu, musi byt provedeny vasim Prodejcem
nebo Specializovanym stfediskem, které disponuje
znalostmi a vybavenim, které je nutné pro spravné
provedeni potfebnych praci pfi sou¢asném
zachovani pavodni bezpeénostni Urovné stroje.
Ukony provadéné u neautorizovanych organizaci
nebo ukony provadéné nekvalifikovanym personalem
zpUsobi propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti Vyrobce.

¢ Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadét

vyhradné autorizované servisni dilny.

Originalni ndhradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.

Originalni nahradni dily a pfislusenstvi byly

vyvinuty specificky pro dané stroje.

Neoriginalni nahradni dily a pfisluSenstvi nejsou
schvaleny; pouziti neoriginalnich nahradnich dilti a
prisluenstvi mze ohrozit bezpeénost stroje a zbavuje
Vyrobce jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti.
Doporucuje se svéfit stroj jednou ro¢né autorizované
servisni dilné za G¢elem provedeni udrzby,

servisu a kontroly bezpe¢nostnich zafizeni.

13. TABULKA UDRZBY

12. ZARUCNIi PODMINKY

Zaruka se vztahuje na vSechny vady materialu a na
vyrobni vady. UzZivatel bude muset pozorné sledovat
vSechny pokyny dodané v pfilozené dokumentaci.
Zaruka se nevztahuje na $kody zpusobené:
¢ Chybéjicim seznamenim s privodni dokumentaci.
* Nepozornosti.
¢ Nevhodnym nebo nedovolenym pouzitim a montazi.
¢ Pouzitim neoriginalnich nahradnich dild.
¢ Pouzitim pfisluSenstvi, které nebylo

dodano nebo schvaleno vyrobcem.
Zaruka se dale nevztahuje na:
* bézné opotiebeni spotfebnich materiald,

jako jsou pfevodové femeny, svétlomety,

kola, pojistné Srouby a draty.
* Bézné opotiebeni.
Kupujici je chranén viastnimi narodnimi zakony.
Prava kupuijiciho vyplyvajici z vlastnich narodnich
zakonu nejsou nijak omezena touto zarukou.

Ukon tdrzby Interval (hodiny) Odstavec /
i L Poznamky
Poprvé Poté kazdych

STROJ
Bezpecénostni kontroly / Ovéreni Pfed kazdym pouzitim odst. 6.2
funké&nosti ovladacich prvka
Kontrola ochranného krytu zadniho Pfed kazdym pouzitim odst. 6.1.2
vyhozu. Kontrola sbérného kose.
Celkové vycisténi a kontrola Po kazdém pouziti odst. 7.2
Ovéreni pfipadnych §kod, které se vyskytuji Po kazdém pouziti -
na stroji. V ptipadé potfeby se obratte na
autorizované servisni stfedisko.
Kontrola v8ech upevnéni Po kazdém pouziti odst. 7.3
Kontrola upevnéni a opotfebeni sekacich zafizeni Pfed kazdym pouzitim odst. 8.1
Vyména sekaciho zafizeni - *

* Operace, kterd musi byt provedena vasim Prodejcem nebo Autorizovanym servisem stifediskem
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14. IDENTIFIKACE ZAVAD

je uvolnéné nebo je sekaci
zafizeni poskozené

napajeci kabel

Obratte se na Stfedisko servisni
sluzby za u¢elem provedeni
kontroly, vymény nebo opravy.

ZAVADA PRAVDEPODOBNA PRICINA RESENI Odstavec
Elektricka sekacka nefunguje | Do stroje se nedostava Zkontrolujte pfipojeni do 6.3
elektricky proud elektrického rozvodu
2. Elektricka sekacka Kapacita pouzité zasuvky Pripojte stroj do 6.3
zpusobuje preruseni dodavky | elektrického rozvodu, vyjadiena | zasuvky elektrického
elektrického proudu v ampérech, neni dostate¢na rozvodu s dostate¢nou
proudovou kapacitou
V &innosti jsou dalsi Nepfipojujte dalsi zafizeni 6.3
elektricka zafizeni do stejné zasuvky
elektrického rozvodu
3. Posekana travajiz neni Sekaci zafizeni zasahlo Zkontrolujte pfipadna 8.1
sbirana do sbérného kose cizi téleso a utrpél naraz poskozeni a obratte se na
Stfedisko servisni sluzby za
ucelem pfipadné vymény
sekaciho zafizeni.
Vnitfek skfiné je znecistén Vycistéte vnitfek skfine, aby 723
se usnadnilo odvadéni travy
smérem do sbérného kose
4. Secenitravy je nepravidelné Sekaci zafizeni neni Obratte se na Servisni
v dobrém stavu. stredisko pro pfipadné
naostteni sekaciho zafizeni
5. Nadmeérny hluk a/nebo vibrace | Poskozeni nebo Zastavte stroj a odpojte
bé&hem pracovni ¢innosti povolené soucasti. napajeci kabel
Zkontrolujte pfipadna poskozeni.
Zkontrolujte, zda nékteré
soucasti nejsou uvolnéné,
adle potfeby je utahnéte.
Nechte provést kontroly, vymény
nebo opravy v autorizovaném
servisnim stfedisku.
Upevnéni sekaciho zafizeni Zastavte stroj a odpojte 8.1

Kdyz problémy pretrvavaiji i po aplikaci vyse uvedenych feseni, obratte se na vaseho Prodejce.
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1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN LASES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder oplysninger af
seerlig vigtighed med hensyn til sikkerhed eller funktion.
Disse oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMARK ELLER VIGTIGT /ndeholder
detaljer eller yderligere uddybning af forudgdende
angivelser for at undgé beskadigelse af
maskine eller kvaestelse af personer.

Symbolet A angiver en fare. Manglende overholdelse
af advarslerne kan medfere risiko for personskade
og/eller skader pa tredjepart eller pa materiel.

° Afsnittene som er fremhzevede med en gra

: ramme, angiver valgfri funktioner, som ikke

. er tilgeengelige pa alle de dokumenterede

= modeller i denne vejledning. Kontrollér om den
- pageeldende funktion findes pa din egen model.

Samtlige retningsangivelser “for”, “bag”,
“hegjre” og “venstre” skal forstas i forhold til
brugeren i normal position under kersel.

1.2 HENVISNINGER

el Figurer

Figurerne i denne vejledning er nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er maerket

med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur 2 vil blive angivet
med teksten: “Se fig. 2.C” eller blot “(fig. 2.C)".

Figurerne er udelukkende beregnet til illustrationsformal.
De faktiske komponenter kan veere anderledes end

hvad der er angivet pa tegningerne nedenfor.

1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og afsnit.
Overskriften til afsnittet “2.1 Traening” er en
undertitel til “2. Sikkerhedsforskrifter”. Henvisninger
til overskrifter eller afsnit er angivet med
forkortelserne kap. eller afsn. og deres tilharende
nummer. Eksempel: “kap. 2" eller “afsn. 2.1”.



2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

21 TRENING

A Bliv fortrolig med maskinens betjening og der-
med selve brugen af maskinen. Laer at standse motoren
hurtigt. Manglende overholdelse af sikkerheds- og/eller
brugsanvisningerne kan vare drsag til elektrisk stod,
brand og/eller alvorlig personskade.

Lad aldrig bern eller personer, som ikke har laest
brugsanvisningen, bruge maskinen. Der kan lokalt veere
fastsat en minimumsaldersgreense for brug af maskinen.
Dette apparat ma benyttes af bern fra 8 ar, personer
med fysiske, sansemaessige eller mentale handicaps
og personer uden erfaring og/eller kendskab til

brugen, hvis dette sker under opsyn, eller safremt

de pageeldende personer er blevet instrueret i

brugen af maskinen under sikre forhold og har

forstaet de mulige farer. Barn ma ikke lege med
maskinen. Born ma ikke udfere rengerings- og
vedligeholdelsesindgreb, medmindre de overvages.
Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis han/hun
foler sig traet eller utilpas, eller hvis vedkommende

har indtaget leegemidler, euforiserende stoffer,

alkohol eller andre stoffer, som kan pavirke hans

eller hendes reflekser eller opmaerksomhed.
Transportér ikke born eller andre passagerer.

Veer opmeerksom pa, at operateren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker, som paferes andre personer eller
deres ejendom. Det er brugerens ansvar at vurdere

de potentielle risici i terreenet, hvor maskinen skal
anvendes, samt at tage de nedvendige forholdsregler af
hensyn til egen og andres sikkerhed. Dette geelder iseer
pa skraninger og i kuperet, glat eller ustabilt terraen.
Hvis maskinen videreseelges eller udlanes, skal

man serge for, at den nye bruger gores bekendt

med anvisningerne i denne instruktionsbog.

2.2 KLARGQRING

Personlige veernemidler (PV)

* Veer ifort egnet beklaedning, kraftige arbejdssko med
skridsikker sl og lange bukser. Arbejd aldrig med
bare fodder eller sandaler. Veer ifert horeveern.

Brugen af horeveern kan nedszette evnen til at

here eventuelle advarsler (rab eller alarmer).

Udvis sterst mulig opmaerksomhed pa, hvad

der sker i neerheden af arbejdsomradet.

Beer ikke halstarkleeder, skjorter, halskeeder, armband,
lostsiddende toj eller taj med snorer eller slips og under
ingen omstaendigheder haengende eller brede tilbeher,
som kan saette sig fasti maskinen eller i genstande
eller materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.
Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

Arbejdsomrade / maskine

* Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fiern
alt det, som kan slynges ud af maskinen eller
kan beskadige klippeanordningen/de roterende
dele (sten, grene, staltrad, knogler osv.).

2.3 UNDERBRUG

Arbejdsomrade

Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige

miljger, i naerheden af brandfarlige vaesker,

gas eller stov. Elektrisk veerktoj producerer

gnister, som kan anteende stov eller dampe.

Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god

kunstig belysning. Sigtforholdene skal veere gode.

Personer, born og dyr skal holdes

veek fra arbejdsomradet. Born skal

overvages af en anden voksen.

Undga at arbejde i vadt grees, nar det regner og der

er risiko for tordenvejr, iseer hvis der er risiko for lyn.

Udsaet ikke maskinen for regn eller

fugt. Vand, der treenger ind i maskinen,

forager risikoen for elektrisk stod.

Veer saerligt opmaerksom pa ujeevnt terraen

(buler, forhgjninger), skraninger og skjulte

farer og veer opmaerksom pa eventuelle

forhindringer, som kan begrzense udsynet.

Veer meget forsigtig i nzerheden af grofter, afgrunde

eller volde. Maskinen kan kraenge over, hvis et hjul

passerer en kant eller hvis kanten giver efter.

Klip greesset pa tveers af skraningen og aldrig i

retningen op/ned af skraningen og udvis speciel

opmaerksomhed under retningsaendringer, séledes

at du ikke mister fodfeestet og at hjulene ikke stader

pa forhindringer (sten, grene, redder m.m.), som kan

medfere udskridning eller tab af kontrol over maskinen.

Veer opmaerksom pa trafikken, hvis maskinen

anvendes i neerheden af veje.

Advarsel: Fugt og elektricitet er ikke

kompatible. Alle elektriske ledninger og

forbindelser heraf skal veere torre.

1. En elledning eller et stik ma aldrig bringes i kontakt
med et vadt omrade (vandpyt eller fugtigt grees).
2. Forbindelserne mellem ledningerne og stikkene

skal veere vandteette. Anvend forleengerledninger
med godkendte vandtaette stik, som findes i han-
delen.

Betjening

Udvis stor forsigtighed i bakgear og under bagudkersel.
Bade for og under bagudkersel ber du se bagud

for at sikre, at du ikke steder pa forhindringer.

Du ber altid ga med maskinen, ikke lgbe.

Undga at lade dig traekke af plaeneklipperen.

Hold altid haender og fodder veek fra skaereanordningen,
bade under opstart og under drift af maskinen.
Advarsel: skaereanordningen fortseetter

med at dreje nogle sekunder efter at den er

frakoblet eller efter slukning af motoren.

Hold dig altid pa afstand fra udkasterabningen.

. A Sluk straks motoren i tilfeelde af brud eller ulykker
under arbejdet, og flyt maskinen veek fra stedet

for at undga yderligere skader eller kveestelser. Yd
straks den nodvendige forstehjeelp, hvis ulykken har
medfort kveestelser. Kontakt sygehus o.l. vedrerende
den ngdvendige behandling. Fjern omhyggeligt

alle genstande, som i tilfeelde af uagtsomhed kan
medfore skader eller kvaestelser pa personer og dyr.
Ledningen skal kun anvendes til det tilsigtede formal.
Ledningen ma ikke bruges til at transportere eller
traekke maskinen, og traek ikke i den for at hive
stikket ud af kontakten. Hold ledningen i passende
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afstand fra varme, olie, skarpe hjerner og bevaegelige
dele. En ledning, der er beskadiget eller sidder
i klemme, forager risikoen for elektrisk stod.

* Undga at komme i kontakt med jordforbundne flader,
sasom rer, radiatorer, komfurer og keleskabe. Risikoen
for elektrisk stod forages, hvis kroppen er i kontakt
med objekter, som er stel- eller jordforbundet.

Begraensninger ved brug

¢ Anvend aldrig maskinen med beskadigede, manglende
eller forkert placerede beskyttelsesanordninger
(opsamlingspose, beskyttelsen for

sideudkast, beskyttelsen for bagudkast).

Anvend ikke maskinen, hvis tilbehor eller vaerktojer
ikke er monteret pa de tilsigtede steder.

Det er ikke tilladt at frakoble, fijerne eller manipulere
sikkerhedsanordningerne/mikroafbryderne.

Udseet ikke maskinen for overdrevne belastninger,
og brug ikke en lille maskine for at udfere et hardt
arbejde; brugen af en hensigtsmaessig maskine
mindsker risiciene og forbedrer arbejdets kvalitet.
Maskinen skal forsynes igennem en
fejlstramsafbryder (RCD - Residual Current

Device) med en brydestrem pa maks. 30 mA.
Maskinens stik skal vaere kompatibelt med
stikkontakten. Der mé ikke foretages modifikationer
pa stikket. Der ma ikke anvendes adaptere med
maskiner, som er udstyret med jordforbindelse.

Et stik, der ikke er modificeret, og som er egnet til
stikkontakten, mindsker risikoen for elektrisk stod.
Den permanente forbindelse mellem et elektrisk
apparat og bygningens stremforsyning fra elnettet
skal udferes af en kvalificeret elektriker i henhold

til de geeldende normer. En ukorrekt tilslutning kan
forarsage alvorlige kvaestelser og risiko for dedsfald.
Elledningernes kvalitet skal mindst veere af typen
HO5RN-F eller HO5VV-F og have et min. tveersnit pa
1,5 mm?. Den anbefalede maks. l&engde er pa 25 m.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE, OPMAGASINERING

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering bidrager til
at opretholde maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

Vedligeholdelse

¢ Brug aldrig maskinen med slidte eller
odelagte dele. Defekte eller odelagte dele
bor altid udskiftes og ikke repareres.

* Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undgé at klemme fingrene mellem skeereanordningen
i bevaegelse og maskinens faste dele.

. & Det oplyste stgj- og vibrationsniveauet i
denne betjeningsvejledning svarer til maskinens
maksimale driftsveerdier. Brug af en ikke-afbalanceret
skaereanordning, for hoj kerehastighed eller
manglende vedligeholdelse kan have en markant
indflydelse pa stej- og vibrationsniveauet. Det er
derfor nedvendigt at forebygge mulige skader som
folge af hoj stgj og vibrationer. Vedligehold maskinen,
bzer hereveern og hold pauser under arbejdet.

Opmagasinering

* For at mindske risikoen for brand ma kasser med
opskaret materiale ikke efterlades i et lukket rum.

2.5 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som bor
have hgj prioritet under anvendelse af maskinen

- dette vil gavne bade vores feellesskab med

andre mennesker og det miljg, vi lever i.

Undga at veere til gene for nabolaget. Brug kun
maskinen pa fornuftige tider (ikke tidligt om
morgenen eller sent om aftenen/natten, nar der
kan veere til gene for de nzermeste omgivelser).
Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar
bortskaffelse af emballage, slidte dele og andre
komponenter, som kan pavirke miljoet. Disse
typer affald ma ikke bortskaffes sammen med
det almindelige husholdningsaffald, men skal
indleveres seerskilt til egnede genbrugsstationer,
som vil sgrge for genanvendelse af materialerne.
Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrerende
bortskaffelse af restmaterialet efter brug.

Efter endt levetid ma& maskinen ikke

efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold

til de geeldende lokale bestemmelser.

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffald. | folge
det europeeiske direktiv 2012/19/EU om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske
B oparater og dets genanvendelse i henhold
til de nationale bestemmelser, skal elektriske apparater
efter endt levetid indsamles separat med det formal
at kunne genanvendes pa en miljoforsvarlig made.
Hvis elektriske apparater bortskaffes direkte pa
losseplads eller i terreen, kan skadelige stoffer sive
ned til grundvandet og treenge ind i fodekseden med
risiko for menneskers sundhed og velveere. Yderligere
oplysninger om bortskaffelse af dette produkt kan
fas hos de lokale myndigheder for bortskaffelse
af husholdningsaffald eller hos din forhandler.

Nar batterierne er udtjente, skal de
bortskaffes pa en miljovenlig made.
Batteriet indeholder materiale, som er
skadeligt for jer og for miljoet. Det skal

Li-ion  fjernes og bortskaffes saerskilt pa en
genbrugsstation, som tager imod litium-ion-batterier.

Affaldssortering af produkter og
brugt emballage sikrer, at materialer
% kan genbruges og genanvendes.
Brug af genbrugte materialer hjeelper
med at forhindre miljeforurening og
reducerer eftersporgslen efter ramaterialer.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en plaeneklipper

betjent af gaende personer

Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som
driver en skaereanordning beskyttet af en skaerm.
Maskinen er udstyret med hjul og et styrehandtag.

Brugeren kan styre maskinen og anvende
hovedbetjeningerne ved hele tiden at opholde sig bag
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styrehandtaget og dermed i sikkerhedsafstand fra
den roterende skeereanordning. Hvis brugeren gar
vaek fra maskinen, vil motoren og skeereanordningen
standse inden for et par sekunder.

3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til at sla
(og opsamle) grees i haver og pa pleenearealer med
en passende storrelse i forhold til klippekapaciteten.
Maskinen skal betjenes af en gadende person.
Generelt kan denne maskine:

* Skeere greesset og samle det i opsamlingsposen.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end den ovenfor beskrevne

kan veere farlig og risikere at medfore kvaestelser
og/eller materielle skader. Uegnet brug er for
eksempel felgende (men ikke udelukkende):

¢ Transport pa maskinen af andre personer, bern
eller dyr, da de risikerer at falde af og padrage sig
alvorlige kvaestelser eller at forhindre sikker korsel.
At lade sig transportere af maskinen.

Anvendelse af maskinen til at udtynde haekke eller
til at klippe planter, der ikke er greesagtige.
Nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medforer, at
garantien bortfalder. Endvidere opherer producentens
ansvar, hvilket betyder, at brugeren selv er ansvarlig
for eventuelle udgifter som folge af skader eller
kveestelser pd sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige
brugere, dvs. ikke professionelle operaterer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

VIGTIGT Maskinen skal anvendes af en enkelt bruger.

3.2 SIKKERHEDSMAERKNING

Maskinen er maerket med forskellige symboler (Fig.2).
Symbolerne skal huske brugeren pa de handlinger, som
skal udferes for at benytte maskinen pa sikker vis.
Symbolernes betydning:

. Advarsel. Lzes anvisningerne,
|| || inden maskinen anvendes.
- Fare! Risiko for udslyngning
Dﬁw af genstande: Hold andre

personer vaek arbejdsomradet
under brug af maskinen.

Anvendelse af maskinen til at treekke eller skubbe laster.
Aktivering af skeereanordningen pa omrader uden graes.
Anvendelse af maskinen til at opsamle blade eller rester.

Pas pa den meget

skarpe skeereanordning.
Skeereanordningen fortseetter
med at dreje rundt efter at
motoren er slukket. Tag stikket
ud af stikkontakten, inden
vedligeholdelsen udfores, eller
hvis ledningen er beskadiget.

iy
e

Advarsel. Hold altid ledningen i
god afstand fra skaereanordningen.

>
=

VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet odelagt
eller er ulzeselige, bor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at fa udleveret nye meerkater.

3.3 TYPESKILT

Typeskﬂtet indeholder de folgende data (Fig.1):
Lydeffektniveau
Overensstemmelsesmaerkning

Méned / Konstruktionsar

Type af maskine

Serienummer

Fabrikantens navn og adresse
Varenummer

Motorens nominelle effekt og maksimalhastighed
Veegtikg

10. Forsyningsspaending og -frekvens

11. Elektrisk beskyttelsesklasse

CHINDO WP

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pa indersiden af forsiden.

VIGTIGT Anvend identifikationsdata pa
typeskiltet hver gang der rettes henvendelse
til det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pa overensstemmelseserkleeringen
findes pa de sidste sider i denne manual.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er konstrueret af felgende hovedkomponenter,
som har felgende funktioner (Fig.1):

A. Motor: leverer kraft til beveegelse af bade
skeereanordningen og hjultraekket (hvis monteret).

B. Chassis: er skeermen som omslutter
den roterende skeereanordning.

C. Skareanordning: er den del som skeerer graesset.

D. Beskyttelse for bagudkast: eren
sikkerhedsbeskyttelse for at forhindre
udslyngning af eventuelle genstande,
der opsamles af skaereanordningen.

E. Opsamlingspose: posen opsamler
det afskarne grees og fungerer samtidig
som et sikkerhedselement, idet den
forhindrer udslyngning af genstande, der
opsamles af skeereanordningen.

DA -4



F.  Styrehandtag: brugerens arbejdsposition.
Dets lzengde sikrer, at brugeren under
arbejdet altid holder en sikker afstand
til den roterende skeereanordning.

G. Afbryder: starter/standser motoren og til/
frakobler samtidig skaereanordningen.

4. MONTERING

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undgé alvorlige risici eller farer.

Af hensyn til opbevaring og transport er visse af
maskinens komponenter ikke monterede pa fabrikken.
Disse komponenter skal monteres efter fijernelse

af emballagen, som beskrevet i vejledningen.

A Udpakning og feerdiggorelse af samlingen skal
ske pé et plant og solidt underlag, hvor der er til-
strackkelig plads til at flytte maskinen og emballagen,
med anvendelse af passende vaerktojer. Tag ikke maski-
nen i brug for instruktionerne i afsnittet "MONTERING"
er fuldforte.

41 MONTERING AF KOMPONENTER
Alle ngdvendige dele til monteringen findes i emballagen.
411 Udpakning

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke at
risikere at tabe enkeltdele.

2. Lees dokumentationenikassen,

inklusiv denne vejledning.

Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.

Tag maskinen ud af emballagen.

5. Bortskaf kasse og emballage i overensstemmelse
med de lokale bestemmelser.

W

4.2 MONTAGE AF OPSAMLINGSPOSEN

* Type “I”

Forbind opsamlingsposens to sidekomponenter
(Fig.3.A) og (Fig.3.B) og monter derefter den
overste del (Fig.3.C), mens man sarger for,

at alle sidehaegterne fastgores korrekt.

s Type “II”

Med opsamlingsposen med oversiden nedad fastgeres
alle plastprofilerne (Fig.4.A) til rammen (Fig.4.B),

ved hjeelp af en skruetraekker, som vist i figuren.

4.3 MONTAGE AF STYREHANDTAG

* Type “I7, Type “lI”

1. Monter handtagets nedre hojre (Fig.5.A)
og venstre (Fig.5.B) dele pa skruerne,
(Fig.5.C) der stikker ud fra chassiset.

2. Fastgoer knopperne (Fig.5.E) sammen med
de medfelgende skruer (Fig.5.D).

3. Stram knopperne indtil der hores et klik
fra plastikflappen, der holder skruen
fast i sin position (Fig.5.F).

4. Fastgor handtages overste del (Fig.5.G) til de
nedre dele ved hjzelp af knopperne (Fig.5.H)
og de medfelgende skruer (Fig.5.1), som vist,
ved at anvende et af de to huller til regulering af
handtagets leengde i forhold til brugerens hgjde.

5. Paseetledningsholderen (Fig.5.J) i den angivne
position og fastger ledningen heri (Fig.5.K) ved
at lade den lgbe langs maskinens inderside.

5. BETJENINGSORGANER

5.1 AFBRYDER

Afbryderen starter/standser motoren og til/
frakobler samtidig skeereanordningen

Positionerne angivet svarer til:

| Start. For start af maskinen trykkes

pa knappen (Fig.6.A), hvorefter der
treekkes i handtaget (Fig.6.B) og ventes
2-3 sekunder pa at motoren starter.
Standsning. Motoren standser automatisk,
nar der gives slip pa handtaget (Fig.6.B).
)‘- A Start af motoren medforer samtidig
indkobling af skaereanordningen.

5.2 JUSTERING AF KLIPPEHGJDE

Ved at haeve eller szenke chassiset kan
graesset klippes i forskellige hgjder.

Indstil klippehojden mens skaereanordningen star
helt stille.

Indstilling af klippehgjden:

1. Vip maskineniden ene side.

2. Anvend begge hzender til at placere hjulakslenien
af de tre indhak formet pa indersiden af chassiset.

3. Hojden skal veere den samme pa begge aksler.

A Undga at vippe hjulakslen under denne handling,
sédledes at hjulene kan indseettes samtidigt i et af in-
dhakkene.

(e A. Position teettes pa jordoverfladen.
Klippehgjden er i den hojeste
position (Fig.7.A).
B. Mellemste position. Klippehgjden er
i den mellemste position (Fig.7.B).

Position taettest pa jordoverfladen.
Klippehgjden er i den laveste
position (Fig.7.C).

6. BRUG AF MASKINEN

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undga alvorlige risici eller farer.
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6.1 KLARGORING

For arbejdet startes er det nodvendigt at udfore en
reekke kontroller og handlinger for at sikre, at arbejdet
udfgres hensigtsmaessigt og under sikre forhold.

Stil pleeneklipperen i vandret stilling
og solidt stettet pa jorden.

6.1.1 Klargering af maskinen til arbejde
a. Kilargering til klipning og opsamling af graesset i

opsamlingsposen:
1. Loft beskyttelsen pa bagudkastet (Fig.8.A) og

hzegt opsamlingsposen korrekt pa maskinen som
vist pa figuren (Fig.8.B).
6.1.2 Justering af klippehgjde
Indstil klippehgjden som anvist i (afsnit 5.2).

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

Udfer de falgende sikkerhedskontroller og kontrollér at
resultaterne svarer til dem som er anfert i skemaerne.

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne for maskinen
tages i brug.

(57241 Generel sikkerhedskontrol

Emne Resultat

Skeereanordning Ikke beskadiget eller slidt

Beskyttelse pa bagudkast, | Hele. Ingen beskadigelse.
opsamlingspose Monteret korrekt.

Afbryder Handtagets bevaegelse
skal veere fri og uhindret.
Nar der gives slip

pa handtaget, skal

det automatisk og
hurtigt vende tilbage

til neutralposition.

Korrekt strammede
(ikke lgsnede)

Skruer/meotrikker
pa maskinen og
skeereanordningen

Elektriske ledninger Isolering er intakt.

6.2.2  Funktionsafprovning af maskinen

Handling Resultat

Start maskinen (afsnit 6.3) | Skeereanordningen
skal beveege sig.

Motoren skal slukke
og skeereanordningen
skal standse inden for
nogle fa sekunder.

Slip handtagene
til afbryderen

Provekorsel Ingen uszedvanlige
vibrationer.

Ingen usaedvanlige lyde.

A Hvis en af kontrollerne ikke forer til resultatet an-
givet i tabellerne, md maskinen ikke anvendes! Ret hen-
vendelse til et servicecenter for de relevante kontroller
og en eventuel reparation.

6.3 START

BEMAERK Start maskinen pa et plant
underlag uden forhindringer eller hojt graes.

1. Fastger forleengerledningen som vist (Fig.9.A).

2. Forbind FORST stramforsyningsstikket til
forlzengerledningen (Fig.9.B) og DEREFTER
forlaeengerledningen til elnettet (Fig.9.C).

3. Start motoren ved at trykke pa sikkerhedsknappen
(Fig.9.D), og traekke i afbryderens handtag (Fig.9.E).

6.4 KORSEL

VIGTIGT Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til
skaereanordningen, som svarer til korehdndtages laengde.

VIGTIGT Hvis motoren standser pga.
overophedning under arbejdet, er det nedvendigt at
vente ca. 5 minutter, inden den kan genstartes.

6.4.1 Planeklipning

For at betjene maskinen gores som

beskrevet i det efterfolgende:

1. Start kersel og klipning af graesset.

2. Sorgiforbindelse med klipningen for, at elledningen
altid befinder sig ved skuldrene og pa den del
af plaenen, som allerede er blevet klippet.

3. Indstil fremdriftshastigheden og klippehgjden
(afsnit 5.2) sa de passer til pleenens tilstand
(greessets hojde, teethed og fugtighed) og
den maengde grees som bortklippes;

4. Plaenen vil fa et bedre udseende, hvis
klipningerne altid udferes ved samme hojde
og skiftevis i de to retninger (Fig.10).

6.4.2 Rad for at bevare en flot graesplaene

* For at sikre en flot, gron og bled greesplaene er
det ngdvendigt, at klipningen sker regelmaessigt.
Greespleenen kan vaere sammensat af forskellige
typer grees. Ved hyppige klipninger er det graesset
med mange regdder, og som danner et solidt greeslag,
der vokser mest. Hvis klipningen derimod udferes
mindre hyppigt, udvikles fortrinsvis hgjt og vildt
grees (klover, hvid oksegje m.fl.). Intervallerne for
klipning skal fastseettes pa baggrund af greessets
veekst, idet det forhindres, at graesset bliver for
hejt i tidsrummet mellem de enkelte klipninger.

* Den optimale hgjde for en velpasset greesplaene er ca.
4-5 cm, og ved en enkelt klipning ber der ikke afklippes
mere end 1/3 af den samlede hgjde. Hvis graesset er
meget hojt, anbefales det at klippe graespleenen ad
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to omgange med 1 dags mellemrum. Farste klipning
udferes med maks. hgjde og den anden klipning skal
finde sted med den enskede hgjdeindstilling (Fig.11).
En alt for lav klipning medferer afrivninger og
udtyndinger i greesmatten, med et "plettet" udseende.

| de varme og terre perioder anbefales det at greesset er
en smule hojere, saledes udterring af jorden forhindres.
Det anbefales at klippe graesset, néar graespleenen

er tor. Klip ikke graesset, mens det er vadt, da
skaereanordningens effektivitet reduceres pa

grund af vadt grees, der seetter sig fast pa klingerne

og medferer afrivninger i greesunderlaget.
Skaereanordningerne skal veere intakte og skarpe,
séledes at klipningen bliver ensartet og uden afrivninger,
som medferer gullige spidser pa greesstraene.

6.4.3 Tomning af opsamlingsposen
Nar opsamlingsposen (Fig.1.E) er overfyldt, opsamles
greesset ikke, og pleeneklipperen lyder anderledes.

*Ved opsamlingspose med tilstandsignal:

Ar -
W/z ]  Loftet=tom

i

) Seaenket = fuld

» Under arbejdet, mens skaereanordningen er
° i beveegelse, forbliver indikatoren i gverste
: position, sa leenge posen er i stand til at tage
«imod det klippede grees. Nar indikatoren
- s@nkes, erposen fuld og skaltemmes. ...
Gor som folger for at fierne og temme opsamlingsposen:
¢ Slip handtaget til stop af skeereanordningen

og vent pa at den standser (afsnit 6.5);
* Loft beskyttelsen pa bagudkastet (Fig.8.A),

tag fat i handtaget og fjern opsamlingsposen,

mens den holdes i oprejst position.

6.5 STANDSNING

Fremgangsmade ved standsning af maskinen:

1. Slip afbryderhandtaget (Fig.12.A).

2. Ventpa at skeereanordningen standser;

3. Forleengerledningen skal FORST frakobles
stikkontakten (Fig.12.B) og DEREFTER frakobles
pleeneklipperen pa siden med afbryderen (Fig.12.C).

Stands altid maskinen:
¢ Under flytning fra det ene arbejdsomrade til det andet.
* Ved kersel hen over ikke graesbeklaedte overflader.
¢ Hver gang det er ngdvendigt at kere
hen over en forhindring.
¢ Inden indstilling af klippehgjden.
* Hver gang opsamlingsposen fiernes eller genmonteres.

6.6 EFTERBRUG

e

Stands maskinen (afsnit 6.5).

2. Lad motoren keole af, inden maskinen
seettes i et hvilket som helst rum.

3. Rengor (afsnit 7.2).

4. Kontrollér at der ikke findes komponenter, som er
lose eller beskadigede. Udskift de beskadigede dele
og stram om ngdvendigt lesnede skruer og bolte.

7. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

71 GENERELLE OPLYSNINGER

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undgé alvorlige risici eller farer.

A For der udfores nogen form for kontrol, rengering
eller vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maski-
nen:

Stands motoren.

Kontrollere, at ingen dele er i bevagelse.
Frakobl maskinen fra elnettet.

Lzes den tilhorende vejledning.

Tag passende bekladning pa,
arbejdshandsker og beskyttelsesbriller.

Hyppighed og type handlinger er opsummeret i "Tabel
over vedligeholdelse". Formalet med tabellen er at
bidrage til at opretholde maskinens effektivitet og
sikkerhed. Tabellen angiver de vigtigste indgreb,

og hvor ofte det enkelte indgreb skal udferes.

Udfer indgrebet, nar den forste frist udlgber.

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse
og regulering, som ikke er beskrevet i denne
brugsanvisning, skal udferes af forhandleren
eller af et specialiseret servicecenter.

7.2 RENGORING

Hver gang maskinen har vaeret brugt, skal
den rengores iht. folgende vejledning.

{2251 Rengoring af maskine

Brug ikke vandstraler, og undgéa at gere motoren
og de elektriske dele vade (Fig.13).

Brug ikke kraftige rengaringsmidler

til rengering af chassiset.

For at mindske brandfaren skal plaeneklipperen
- og specielt motoren - holdes fri for greesrester,
blade eller overskydende smorefedt.

7.2.2 Rengoring af posen

1. Tom opsamlingsposen;

2. Rystden foratrense den for grees- og jordrester;

3. Skylden og anbring den, saledes at den hurtigt torrer.

7.2.3 Rengoring af rotorhuset
Fjern greesrester og mudder, der matte have samlet
sig inde i chassiset og om skaereanordningen for

at undga, at dette materiale terrer ud og dermed
vanskeligger den efterfolgende start.

Vend maskinen om pa siden og serg for at den er
stabil, for der udferes nogen form for indgreb.
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7.3 FASTGORINGSSKRUER OG -MO@TRIKKER

Skruer og motrikker skal altid holdes spaendt,
saledes at udstyret hele tiden kan sikre
den nodvendige driftssikkerhed.

8. EKSTRAORDINZAR VEDLIGEHOLDELSE

8.1 SK/AEREANORDNING

En slov skaereanordning hiver greesset op og
medforer at greesplaenen bliver gullig.

A Ror ikke ved skaereanordningen for maskinen er
slukket og skaereanordningen er standset helt.

A Samtlige handlinger, der involverer skzerea-
nordningen (afmontering, slibning, afbalancering,
reparation, genmontering og/eller udskiftning), er
kritiske og kraever specifik kompetence og anvendelse
af specialvaerktoj. Af sikkerhedshensyn er det derfor
nodvendigt, at de altid udfores p4 et specialiseret ser-
vicecenter.

A F3 altid udskiftet beskadigede, skzeve eller slidte
skaereanordninger sammen med deres skruer for at
opretholde afbalanceringen.

VIGTIGT Anvend altid originale skaereanordninger
med den kode som er anfort i tabellen “Tekniske data”.

| betragtning af produktets udvikling kan
skeereanordningerne anfort i tabellen "Tekniske
data" med tiden udskiftes med andre typer,
som har lignende egenskaber hvad angar
ombyttelighed og funktionssikkerhed.

8.2 STROMFORSYNINGSLEDNING

Hvis maskinens elledning beskadiges, skal
den udelukkende udskiftes med en original
reservedel, og udskiftningen ma kun udferes af
forhandleren eller et autoriseret servicecenter.

9. OPMAGASINERING

9.1 OPMAGASINERING AF MASKINEN

Nar maskinen skal opmagasineres:
1. Lad motoren kole af.
2. Renger omhyggeligt maskinen.
3. Kontrollér at maskinen ikke har skader. Kontakt
om nedvendigt et autoriseret servicecenter.
4. Opmagasiner maskinen:
¢ Ettort sted.
¢ Beskyttet mod vind og vejr.
¢ Helst overdaekket med et deekken.
» Utilgeengeligt for barn.
¢ Sorg for at have fiernet negler og veerktej anvendt til
vedligeholdelse.

Forbered maskinen som angivet i kapitlet
“6. Brug af maskinen”, nar maskinen tages
i brug igen Brug af maskinen".

| tilfeelde af behov kan handtaget drejes fremad for

at mindske den nedvendige opbevaringsplads.

1. Losn drejeknapperne (Fig.14.A)
uden at skrue dem helt af.

2. Drejhandtaget fremad, sa det stotter pa
chassiset, mens man serger for ikke at
beskadige forsyningsledningen.

3. Fastspaend drejeknapperne (Fig.14.A).

9.1.1 Opbevaring i lodret position

Maskinen kan eventuelt opbevares lodret
ved ophaengning i en krog (Fig.15.A).

Kontrollér, at krogen og det tilhorende fastgorel-
sessystem er egnet og i stand til at baere maskinens
vaegt. Veer forsigtig og hold oje med, at born eller
husdyr ikke kravler op pd maskinen og herved oger
belastningen pa krogen.

Haeng maskinen saledes, at skaereanordningen vender
ind mod vaeggen eller er deekket pa passende made, sé
den ikke udgor en fare, hvis voksne, born eller husdyr
ved et uheld kommer til at rore ved den.

For at opbevare maskinen i lodret position, skal handtaget
drejes fremad som beskrevet i afsnit (afsnit 6.5).

10. FLYTNING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal saettes i bevaegelse,

loftes eller skrastilles, skal man:

1. Stands motoren.

2. Kontrollere, atingen dele er i beveegelse.

3. Beere kraftige arbejdshandsker.

4. Tage fati maskinen pa steder, som garanterer et
sikkert greb i forhold til maskinens vaegtfordeling.

Nar maskinen transporteres i bil eller

pa anhanger skal man:

1. Anvende opkarselsramper med tilstraekkelig
resistens, bredde og leengde.

2. Laste maskinen med slukket motor ved at

skubbe den; sorg for at der er et passende

antal personer til at skubbe den.

Saenke rotorhuset.

Anbringe den, s& den ikke udger en risiko for nogen.

5. Fastgore den omhyggeligt til
transportmidlet med reb eller keeder.

ho

Lade dig hjeelpe af det antal personer, som

er passende i forhold til maskinens vaegt og
transportmidlets natur eller i forhold til omradet,
hvor maskinen skal placeres eller fjernes fra.
Kontrollere at flytning af maskinen ikke
medforer skader eller kvaestelser.

11. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle nadvendige
anvisninger til brug af maskinen og en korrekt
grundleeggende vedligeholdelse, som kan udferes af
brugeren selv. Alt justerings- og vedligeholdelsesarbejde,
der ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, skal udferes
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hos din forhandler eller et specialiseret servicecenter, som

er i besiddelse af den ngdvendige fagkundskab og det
nedvendige veerktoj til at udfere arbejdet korrekt, saledes
at maskinens oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.

Indgreb udfert af vaerksteder, som ikke er godkendte, eller

af ukvalificerede personer medforer, at alle fabrikantens
garantier og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

* Kun de officielt autoriserede veerksteder
kan udfere reparation og vedligeholdelse,
som daekkes af garantien.

* Originale reservedele kan fas hos autoriserede
servicecentre og forhandlere.

* De originale reservedele og det originale tilbehar
er blevet specielt udviklet til disse maskiner.

* Uoriginale reservedele og tilbehor er ikke godkendte.
Brug af uoriginale reservedele og tilbeher
kompromitterer sikkerheden og fritager producenten
fra enhver forpligtelse og ethvert ansvar.

* Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol
af maskinen pé et autoriseret servicecenter
til vedligeholdelse, service og kontrol af de
monterede sikkerhedsanordninger.

13. TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

12. GARANTIDAKNING

Garantien deekker alle materiale- og
fabrikationsfejl. Brugeren beor ngje folge alle
anvisninger i den vedlagte dokumentation.
Garantien deekker ikke skader som folge af:
* Manglende kendskab til den
medfelgende dokumentation.

e Uagtsomhed.

« Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage.

¢ Anvendelse af uoriginale reservedele.

* Anvendelse af tilbehar, som ikke er leveret
eller godkendt af fabrikanten.

Garantien deaekker heller ikke:

* Normal slitage af forbrugsmaterialer,
sasom transmissionsremme, lygter, hjul,
sikkerhedsmetrikker og ledninger.

* Normal slitage.

Kaber er beskyttet af den nationale lovgivning. Kebers
rettigheder i henhold til den nationale lovgivning er
ikke pa nogen made begraenset af denne garanti.

Indgreb Hyppighed (timer) Afsnit /
Bemaerkninger
Forste gang Derefter hver
MASKINE
Sikkerhedstjek / Kontrol af betjeninger For hver brug afsn. 6.2
Kontrol af beskyttelsen for bagudkast. For hver brug afsn.6.1.2
Kontrol af opsamlingsposen
Generel rengering og kontrol Efter hver brug afsn. 7.2
Kontrol af eventuelle skader pa maskinen. Kontakt Efter hver brug -
om ngdvendigt et autoriseret servicecenter.
Kontrol af alle fastgeringer Efter hver brug afsn. 7.3
Kontrol af fastgerelse og slid af skeereanordningerne For hver brug afsn. 8.1
Udskiftning af skeereanordningen - *

* Indgrebet skal udferes af deres forhandler eller et specialiseret center
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14. PROBLEMER OG DERES LOSNING

PROBLEM MULIG ARSAG AFHJALPNING AFSNIT
1. Den elektriske pleeneklipper Maskinen far ikke strom. Kontrollér den elektriske 6.3
ikke fungerer forbindelse.
2. Den elektriske plaeneklipper Stikkontaktens amperestyrke Forbind maskinen til en 6.3
far sikringen til at springe er ikke tilstraekkelig stikkontakt, som kan levere
den ngdvendige strom
Andre elektriske Slut ikke andre apparater 6.3
apparater er i funktion til samme stikkontakt
pa samme tid.
3. Detafklippede grees Skeereanordningen har Kontrol for eventuelle skader 8.1
opsamles ikke leengere ramt et fremmedlegeme og kontakt evt. et autoriseret
i opsamlingsposen og har faet et slag servicecenter for at fa

skeereanordningen udskiftet

Chassiset er snavset indvendigt | Renger chassiset indvendigt 7.2.3
for at lette graessets vej
mod opsamlingsposen.

4. Uregelmaessig klipning Skaereanordningen Kontakt et autoriseret
af greesset eridarlig stand. servicecenter for at

ga skaereanordningen

slebet eller udskiftet

5. Der hores stoj og/eller Nogle dele er blevet Sluk maskinen, og frakobl
overdrevne vibrationer beskadiget eller er lose elledningen Kontroller om
under arbejdet der er tegn pa skader

Kontroller om der findes lase
dele, og fastspeend dem

Fa udfert en yderligere kontrol,
udskiftning eller reparation pa
et autoriseret servicecenter

Fastgorelsen af Stands maskinen og frakobl 8.1
skaereanordningen har lgsnet stramforsyningen. Kontakt

sig, eller skeereanordningen et autoriseret servicecenter

er blevet beskadiget for en eventuel kontrol,

udskiftning eller reparation.

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke loser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.

DA-10



o= %

INHALTSVERZEICHNIS

ALLGEMEINES..
1.1 Wieistdas Handbuch zu lesen.
1.2 Referenzen
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN.
Schulung
Vorbereitende Arbeitsschritte
Wahrend der Verwendung ..
Wartung, Aufbewahrung.
2.5 Umweltschutz
DIE MASCHINE KENNENLERNEN ...
3.1 Maschinenbeschreibung und

Verwendungszweck
. Sicherheitskennzeichnung .
3.3 Typenschild
3.4 Wesentliche Bauteile
MONTAGE ..
4.1 Montage der Bauteile
4.2 Montage der Grasfangeinrichtung
4.3 Montage des Griffs
STEUERBEFEHLE
5.1 Bedienungsschalter..
5.2 Einstellung der Schnitthéhe
GEBRAUCH DER MASCHINE

A WWMNNNN = = =

6.1 Vorbereitende Arbeitsschritte
6.2 Sicherheitskontrollen

6.3 Inbetriebnahme..

6.4 Arbeit..

6.5 Stopp.....

6.6 Nachder Verwendung.
ORDENTLICHE WARTUNG .

71 Allgemeines.

7.2 Reinigung....

7.3 Befestigungsmutter und -schrauben..
AUSSERORDENTLICHE WARTUNG
8.1 Schneidwerkzeug .
8.2 Netzkabel
AUFBEWAHRUNG...

O OWOWWOWWWWWWWWOMNNNOOCOOOOOUGTUUNUoo o s BS

9.1 Unterstellung der Maschine
. BEWEGUNG UND TRANSPORT
. SERVICE UND REPARATUREN..
. DECKUNG DER GARANTIE. 10
. WARTUNGSTABELLE ... 10
. STORUNGSSUCHE ......cooiiiiiieineeeieeeeeeeeeeene 1

DE-1

ACHTUNG: VOR INBETRIEBNAHME DER MASCHINE DIE GEBRAUCHSANLEITUNG
AUFMERKSAM LESEN. Fiir jede zukunftige Notwendigkeit aufbewahren.

1. ALLGEMEINES

11 WIEIST DAS HANDBUCH ZU LESEN
Abschnitte mit besonders wichtigen Informationen zur
Sicherheit und zum Betrieb sind im Text des Handbuchs
nach folgenden Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS ODER WICHTIG liefern erlduternde
Hinweise oder andere Angaben zu bereits an friiherer
Stelle gemachte Aussagen, in der Absicht, die Maschine
nicht zu beschédigen oder Schédden zu vermeiden.

Das Symbol A hebt eine Gefahr hervor. Die
fehlende Bertlicksichtigung der Warnung bringt
madgliche Verletzungen der eigenen Person oder
von Dritten und/oder Schaden mit sich.

* Die Abschnitte, die mit einem Rahmen aus grauen
: Punkten gekennzeichnet sind, enthalten optionale
. Eigenschaften, die nicht bei allen Modellen in

» diesem Handbuch vorhanden sind. Priifen, ob die
- Eigenschaft beim eigenen Model| vorhanden i,
Alle Hinweise “vorne”, “hinten”, “rechts” und
“links” beziehen sich auch die Position des
fahrenden Maschinenbedieners.

1.2 REFERENZEN

1.241 Abbildungen

Die Abbildungen in dieser Betriebsanleitung

sind mit 1, 2, 3, usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen angegebenen Komponenten
sind mit den Buchstaben A, B, C, usw. gekennzeichnet.
Ein Bezug auf die Komponente C in der Abbildung

2 wird mit folgender Beschriftung angegeben:
“Siehe Abb. 2.C” oder einfach “(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen haben Hinweischarakter.

Die tatséchlichen Teile kénnen sich von den

unten dargestellten unterscheiden.

1.2.2 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Absétze unterteilt.
Der Titel des Absatzes “2.1 Schulung” ist ein
Untertitel von “2. Sicherheitsnormen”. Die Referenzen
von Titeln und Absatzen sind mit der Abkurzung

Kap. oder Abs. und der entsprechenden Nummer
gekennzeichnet. Beispiel: “Kap. 2” oder “Abs. 2.1".



2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

21 SCHULUNG

A Machen Sie sich mit den Bedienungsteilen und
dem richtigen Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen
Sie, den Motor schnell abzustellen. Die Nichtbeachtung
der Sicherheitshinweise und der Anweisungen kann

zu elektrischen Schlédgen, Feuer bzw. schweren
Verletzungen fiihren.

 Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die
nicht tiber die erforderlichen Kenntnisse dieser
Gebrauchsanweisung verfligen, die Maschine
zu benutzen. Ortliche Bestimmungen kénnen
das Mindestalter des Benutzers festlegen.

¢ Dieses Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren und
von Personen mit eingeschrénkten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten bzw.
ohne Erfahrungen und Kenntnisse benutzt werden,
wenn diese beaufsichtigt oder zur sicheren
Verwendung des Gerats angeleitet werden und
die damit verbundenen Gefahren verstehen.

Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und ordentliche Wartung darf nicht von
Kindern ohne Uberwachung ausgefiihrt werden.

* Die Maschine niemals verwenden, wenn der Benutzer
mude ist oder sich nicht wohl fihlt, oder wenn er
Arzneimittel oder Drogen, Alkohol oder andere Stoffe
zu sich genommen hat, die seine Aufmerksamkeit
und Reaktionsfahigkeit beeintrachtigen.

¢ Nicht Kinder oder andere Passagiere transportieren.

* Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfalle und
Schéaden verantwortlich ist, die anderen Personen oder
deren Eigentum widerfahren kénnen. Es gehért zum
Verantwortungsbereich des Benutzers, potenzielle
Risiken des Gelandes, auf dem gearbeitet wird,
einzuschatzen. AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen fir seine eigene Sicherheit und
die der andern ergreifen, insbesondere an Hangen, auf
unebenem, rutschigem oder nicht festem Geléande.

* Falls die Maschine an andere ubergeben oder
Uberlassen wird, muss sichergestellt werden,
dass der Benutzer die Gebrauchsanweisungen
in diesem Handbuch liest.

2.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Persénlichen Schutzausriistungen (PSA)

* Angemessene Kleidung tragen: Robuste
Arbeitsschuhe mit rutschfester Sohle und lange
Hosen. Méhen Sie nicht barfliBig oder mit leichten
Sandalen bekleidet. Gehérschutz tragen.

¢ Der Einsatz eines Gehdrschutzes kann die Fahigkeit
eventuelle Warnungen zu héren, vermindern
(Schrei oder Alarm). Den Vorfallen rund um den
Arbeitsbereich hochste Aufmerksamkeit schenken.

* Keine Schals, Hemden, Halsketten, Armbander,
Kleidungsstiicke mit fliegenden Teilen oder
mit Bandern oder Krawatten und andere lose
hangende Accessoires tragen, die sich in der
Maschine oder in eventuell auf dem Arbeitsplatz
befindlichen Gegenstanden verfangen kénnten.

¢ Langes Haar zusammenbinden.

Arbeitsbereich / Maschine

* Den gesamten Arbeitsbereich sorgfaltig prifen
und alles entfernen, was von der Maschine
ausgestoBen werden kénnte oder das
Schneidwerkzeug/Drehorgane beschadigen kénnte
(Steine, Aste, Eisendrahte, Knochen, usw.).

2.3 WAHREND DER VERWENDUNG

Arbeitsbereich

Die Maschine darf nicht in explosionsgefahrdeten
Bereichen, wo brennbare Flissigkeiten, Gas

oder Staub vorhanden sind, verwendet werden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den

Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Nur bei Tageslicht oder bei guter kinstlicher
Beleuchtung und mit guten Sichtverhéltnissen arbeiten.
Personen, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich

fern halten. Kinder miissen von einem

Erwachsenen beaufsichtigt werden.

Vermeiden, im feuchten Gras, bei Regen

oder Gewittergefahr, insbesondere wenn die
M@oglichkeit von Blitzen besteht, zu arbeiten.

Die Maschine nicht Regen oder feuchten Umfeldern
aussetzen. Wasser, das in ein Werkzeug eindringt,
erhéht das Risiko von Stromschléagen.

Besonders auf die Unebenheiten des Bodens
(Erhebungen, Graben), auf Hange und versteckte
Gefahren und das Vorhandensein eventueller
Hindernisse achten, die die Sicht einschranken kénnten.
In der N&he von abschssigen Stellen, Graben oder
Dammen besonders vorsichtig sein. Die Maschine
kann umstlrzen, wenn ein Rad Uber einen Rand
hinaus geht oder wenn der Rand abrutscht.

Quer zum Hang und nie in Richtung des Gefélles
aufwarts/abwarts arbeiten. Bei Richtungswechsel

ist sehr auf den eigenen Abstutzpunkt zu achten.
Gleichzeitig muss man sicherstellen, dass die Rader
nicht auf Hindernisse stoBen (Steine, Zweige, Wurzeln,
usw.), die ein seitliches Abrutschen oder den Verlust
der Kontrolle liber die Maschine verursachen kénnten.
Wenn Sie die Maschine in der Néhe der StraBe
verwenden, achten Sie auf den Verkehr.

Achtung: Feuchtigkeit und Elektrizitat vertragen

sich nicht. Die Handhabung und der Anschluss

von Elektrokabeln muss im Trockenen erfolgen.

1. Niemals eine Steckdose oder ein Kabel mit einem
nassen Bereich (Pflitze oder feuchtes Gras) in
Beriihrung bringen.

2. Die Verbindungen zwischen den Kabeln und den
Steckdosen missen wasserdicht ausgefihrt
sein. Benutzen Sie Verlangerungskabel mit
integrierten, wasserdichten und zugelassenen
Steckverbindungen, die im Handel erhaltlich sind.

Verhaltensweisen

Vorsichtig sein, wenn man im Rickwartsgang

oder nach hinten fahrt. Schauen Sie hinter sich,
bevor Sie in den Ruckwértsgang schalten und
wahrend Sie zuriicksetzen, um sicherzustellen,

dass keine Hindernisse vorhanden sind.

Fiihren Sie die Maschine nur im Schritttempo.
Lassen Sie sich nicht vom Rasenméher ziehen.
Halten Sie Hande und FiiBe immer von den
Schneidwerkzeugen fern, sowohl beim Anlassen des
Motors als auch wéhrend des Gebrauchs der Maschine.

DE-2



¢ Achtung: Das Schneideelement dreht sich auch
nach dem Auskuppeln noch einige Sekunden
nach dem Ausschalten des Motors weiter.
¢ Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.

A Im Fall von Briichen oder Unféllen wéhrend der
Arbeit, sofort den Motor abstellen und die Maschine
entfernen, damit sie keine weiteren Schdden anrichtet.
Wenn bei einem Unfall man selbst oder Dritte verletzt
werden, unverziiglich die der Situation angemessene
erste Hilfe leisten und zur notwendigen Behandlung ein
Krankenhaus aufsuchen. Entfernen Sie sorgféltig alle
eventuellen Riicksténde, die - falls sie unbeaufsichtigt
bleiben - Schdden oder Verletzungen an Personen oder
Tieren verursachen kénnten.

Das Kabel nicht zweckentfremdet verwenden.

Das Kabel darf nicht verwendet werden, um die
Maschine zu transportieren, zu ziehen oder sie von
der Steckdose abzuziehen. Das Kabel fern von
Warmequellen, Ol, scharfen Kanten oder bewegten
Teilen halten. Ein beschédigtes oder eingeklemmtes
Kabel erhéht das Risiko von Stromschlégen.
Vermeiden Sie den Kérperkontakt mit Masse

oder geerdeten Oberflachen wie von Rohren,
Heizungen, Herden oder Kilhlschrénken. Es
besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

Verwendungseinschréankungen

¢ Die Maschine nie mit beschadigten, fehlenden oder
nicht korrekt angebrachten Schutzvorrichtungen
verwenden (Grasfangeinrichtung, seitlicher

oder hinterer Auslasschutz).

Die Maschine nicht verwenden, wenn
Zubehor/Werkzeuge nichtin den

vorgesehenen Punkten installiert sind.

Die vorhandenen Sicherheitssysteme/

Mikroschalter dirfen nicht abgeschaltet,

deaktiviert, entfernt oder verandert werden.

Die Maschine darf keinen UbermaBigen Kréaften
ausgesetzt werden, und kleine Maschinen duirfen

nicht flir schwere Arbeiten verwendet werden. Die
Verwendung einer geeigneten Maschine vermindert
die Risiken und verbessert die Qualitat der Arbeit.

Das Gerat muss Uber einen FI-Schutzschalter (RCD

- Residual Current Device) mit einem Auslésestrom
von nicht mehr als 30 mA gespeist werden.

Der Stecker der Maschine muss kompatibel mit der
Steckdose sein. Der Stecker darf nie verandert werden.
Bei Maschinen mit Erdung diirfen keine Adapter
verwendet werden. Unveranderte Stecker und passende
Steckdosen vermindern das Risiko von Stromschlagen.
Der dauerhafte Anschluss eines Elektrogeréats

an das Stromnetz des Gebaudes muss durch

einen qualifizierten Elektriker gemaf den

geltenden Vorschriften ausgefiihrt werden. Ein
unsachgemaBer Anschluss kann zu schweren

Unféllen und ggf. zum Tode fihren.

Die Netzkabel missen mindestens Typ HO5RN-F oder
HO5VV-F mit einem minimalen Querschnitt von 1,5 mm?
entsprechen und sollten nicht l&nger als 25 m sein.

2.4 WARTUNG, AUFBEWAHRUNG

Durch regelméBige Wartung und
ordnungsgemaBen Unterstand wird die Sicherheit
und Leistung der Maschine gewahrt.

Wartung

Die Maschine nie verwenden, wenn Teile abgenutzt
oder beschadigt sind. Schadhafte oder abgenutzte Teile
sind zu ersetzen und dirfen nicht repariert werden.
Waéhrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine
darauf achten, dass die Finger nicht zwischen dem

sich drehenden Schneidwerkzeug und den festen
Teilen der Maschine eingeklemmt werden.

A Die in dieser Anleitung angegebenen Gerdusch-
und Vibrationspegel sind Héchstwerte beim Betrieb
der Maschine. Der Einsatz eines nicht ausgewuchteten
Schneidelements, die zu hohe Fahrgeschwindigkeit
und die fehlende Wartung wirken sich signifikant

auf die Gerduschemissionen und die Vibrationen

aus. Demzufolge miissen vorbeugende MaBnahmen
getroffen werden, um mégliche Schéden durch zu
hohen Léarm und Belastungen durch Vibrationen zu
vermeiden; die Maschine warten, Gehérschutz tragen,
wéhrend der Arbeit Pausen einlegen.

Aufbewahrung
¢ Um die Brandgefahr zu vermindern, keine Behélter
mit Schnittabféllen innerhalb eines Raumes lassen.

2.5 UMWELTSCHUTZ

FUr ein ziviles Zusammenleben und die Umwelt,

in der wir leben, muss der Umweltschutz ein
mafgeblicher und vorrangiger Aspekt bei

der Verwendung der Maschine sein.

* Vermeiden Sie es, Ihre Nachbarschaft zu stéren.
Benutzen Sie die Maschine nur zu verniinftigen
Uhrzeiten (nicht frih am Morgen oder spat am Abend,
wenn die Personen gestort werden kénnten).

Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fir
die Entsorgung von Verpackungen, beschédigten
Teilen bzw. allen weiteren umweltschadlichen
Stoffen. Diese Abfélle dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmlill entsorgt werden, sondern miissen
getrennt gesammelt und zu einem Wertstoffhof bzw.
zu speziellen Sammelstellen gebracht werden, die
fur die Wiederverwendung der Stoffe sorgen.

¢ Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften
fur die Entsorgung der Abfallmaterialien.

Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine

nicht einfach in der Umwelt abgestellt werden,
sondern muss gemaf der Ortlichen Vorschriften

an einen Wertstoffhof bergeben werden.

Elektrische Geréte diirfen nicht in den
Hausmiill entsorgt werden. GemaB der EU-
Richtlinie 2012/19/EG lber elektrische und
elektronische Altgeréate und ihrer Umsetzung
I in nationales Recht missen Elektroaltgeréte
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden. Werden die Gerate
in einer Mulldeponie oder im Boden entsorgt, kénnen
die Schadstoffe das Grundwasser erreichen, in die
Lebensmittelkette gelangen und so unserer Gesundheit
und unserem Wohlbefinden schaden. Wenden Sie sich
fur weitergehende Informationen zur Entsorgung dieses
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Produkts an die verantwortliche Stelle fir die
Entsorgung von Hausmdill oder an lhren Handler.
Am Ende ihrer Nutzdauer miissen Batterien
mit der notwendigen Aufmerksamekeit fiir
unsere Umwelt entsorgt werden. Die Batterie
enthalt Material, das fur Sie und die Umwelt gefahrlich

ist. Sie muss getrennt entfernt und in einer Struktur
entsorgt werden, die Lithium-lonen-Batterien akzeptiert.

Li-ion

Die getrennte Sammlung von gebrauchten
@ Produkten und Verpackungen erlaubt
das Recycling der Materialien und
deren Wiederverwendung. Die erneute
Verwendung der recycelten Materialien
hilft der Umweltverschmutzung vorzubeugen und
vermindert die Nachfrage nach Rohstoffen.

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG UND
VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein handgefiihrter Rasenmaher.
Die Maschine besteht im Wesentlichen aus

einem Motor, der ein in einem Gehause
eingeschlossenes Schneidwerkzeug antreibt,

und verfugt ber Rader und einen Griff.

Der Bediener kann die Maschine fihren und die
Hauptsteuerungen betéatigen, wobei er immer
hinter dem Giriff steht, also in Sicherheitsabstand
zum rotierenden Schneidwerkzeug. Wenn

der Bediener sich von der Maschine entfernt,
werden der Motor und das Schneidwerkzeug
innerhalb weniger Sekunden angehalten.

3.1.1 SachgemaéBer Gebrauch

Diese Maschine wurde fiir den Schnitt (und die Sammlung)
von Gras in Garten und auf Rasenflachen geplant und
gebaut, deren GréBe der Schnittleistung entspricht,

wobei sie von einem Bediener handgefiihrt wird.

Im Allgemeine kann diese Maschine:

¢ Gras mahen und im Grasfangeinrichtung sammeiln.

3.1.2 UnsachgeméBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten
abweicht, kann sich als gefahrlich erweisen und
Personen- und/oder Sachschaden verursachen.

Als nicht bestimmungsgeméaBe Verwendung

gelten (beispielsweise, aber nicht nur):

Der Transport von anderen Personen, Kindern oder
Tieren auf der Maschine, weil sie fallen und sich
schwere Verletzungen zuziehen oder ein sicheres
Lenken negativ beeintrachtigen kénnten;

Sich von der Maschine transportieren zu lassen.
Verwendung der Maschine zum Ziehen

oder Schieben von Lasten.

Betatigen des Schneidwerkzeugs

in graslosen Bereichen.

Verwendung der Maschine fir das

Sammeln von Bléattern oder Geroll.

Verwendung der Maschine zum Schneiden von
Hecken oder anderen Pflanzen auBer Rasen.
Verwendung der Maschine durch mehr als eine Person.

WICHTIG Die nicht bestimmungsgemaBe
Verwendung der Maschine hat den Verfall der
Garantie und die Ablehnung jeder Haftung seitens des
Herstellers zur Folge. Dem Benutzer selbst dadurch
entstandene oder Dritten zugefligte Schdden oder
Verletzungen gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer

Diese Maschine ist fir die Benutzung durch
Verbraucher, also Laien bestimmt. Sie ist
fur den ,Hobbygebrauch® bestimmt.

WICHTIG Die Maschine darf nur von einem
einzigen Maschinenbediener verwendet werden.

3.2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

Auf der Maschine erscheinen verschiedene Symbole
(Abb.2). Ihre Funktion besteht darin, dem Bediener an die
Verhaltensweisen zu erinnern, um die Maschine mit der
notwendigen Achtsamkeit und Vorsicht zu verwenden.
Bedeutung der Symbole:

Achtung. Vor dem
Gebrauch der Maschine die
Gebrauchsanweisungen lesen.

Gefahr! Gefahr,

dass Gegenstande
herausgeschleudert werden:
Wahrend des Gebrauchs,
halten Sie Dritte von der
Arbeitszone entfernt.

B

>

Auf das scharfe
Schneidwerkzeug achten.

Das Schneidwerkzeug dreht

sich auch nach Ausschalten des
Motors weiter. Den Netzstecker
herausziehen, bevor man
Wartungsarbeiten durchfihrt oder
wenn das Kabel beschéadigt ist.

bl
&3]

Achtung. Das Netzkabel vom
Schneidwerkzeug fernhalten.

>
=

WICHTIG Beschddigte oder unleserlich
gewordene Etiketten miissen ausgetauscht
werden. Die neuen Etiketten beim eigenen
autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

3.3 TYPENSCHILD

Das Typenschild gibt die folgenden Daten wieder (Abb.1):
. Schallleistungspegel

Konformitatszeichen

Herstellungsmonat / -jahr

Maschinentyp

Seriennummer

Name und Anschrift des Herstellers

Artikelnummer

Nennleistung und max. Drehzahl des Motors

PNOO WP
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9. Gewichtinkg
10. Versorgungsspannung und -frequenz
11. Elektrische Schutzart

Die Daten zur Identifizierung der Maschine in die
entsprechenden Raume auf der Etikette schreiben, die
auf der Ruckseite des Deckblatts wiedergegeben ist.

WICHTIG Die auf dem Schild wiedergegebenen
Kennungsdaten zur Identifizierung des
Produkts immer dann verwenden, wenn man
die autorisierte Werkstatt kontaktiert.

WICHTIG Das Beispiel der Konformitadtserkldrung
finden Sie auf den letzten Seiten des Handbuchs.

3.4 WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine ist mit den folgenden wesentlichen
Bauteilen mit folgenden Funktionen ausgestattet (Abb.1):

A. Motor: Er bewegt sowohl das Schneidwerkzeug
als auch den Antrieb der Rader (wenn vorgesehen).

B. Chassis: Ist das Gehause, das das
rotierende Schneidwerkzeug umschlief3t.

C. Schneidwerkzeug: Ist das
Element, das das Gras maht.

D. Hinterer Auswurfschutz: Ist ein
Sicherheitsschutz, der verhindert, dass
eventuell durch das Schneidwerkzeug
aufgenommene Gegenstande weit von der
Maschine weggeschleudert werden.

E. Grasfangeinrichtung: AuBer der Funktion,
das gemahte Gras einzusammeln, kommt der
Grasfangeinrichtung eine Sicherheitsfunktion
zu. Sie verhindert, dass eventuell durch das
Schneidwerkzeug aufgenommene Gegensténde
weit von der Maschine weggeschleudert werden.

F.  Griff: Ist die Arbeitsposition des
Maschinenbedieners. Seine Lange sorgt dafir,
dass der Maschinenbediener wahrend der
Arbeit immer einen Sicherheitsabstand zum
drehenden Schneidwerkzeug beibehélt.

G. Bedienungsschalter: startet/stoppt
den Motor und aktiviert/deaktiviert
gleichzeitig das Schneidwerkzeug.

4. MONTAGE

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden
in Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau
beriicksichtigen, um keine schweren Risiken oder
Gefahren einzugehen.

Aus Griinden der Lagerung und des Transports kénnen

einige Bauteile der Maschine nicht in der Fabrik eingebaut
werden, sondern missen nach Entfernung der Verpackung

nach den folgenden Anweisungen montiert werden.

A Das Auspacken und die Montage miissen auf
einer ebenen und stabilen Oberfldche erfolgen. Es
muss geniigend Platz zur Bewegung der Maschine
und der Verpackung sowie die geeigneten Werkzeuge
zur Verfiigung stehen. Die Maschine nicht verwenden,

bevor die Anweisungen des Abschnitts “MONTAGE”
ausgefiihrt wurden.

41 MONTAGE DER BAUTEILE
In der Verpackung sind die Montagebauteile enthalten.
4141 Auspackvorgang

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei

darauf achten, keine Bauteile zu verlieren.
2. Dieim Karton enthaltenen Unterlagen einschlieBlich
dieser Gebrauchsanweisung durchlesen.
Alle losen Komponenten aus dem Karton nehmen.
Die Maschine aus dem Karton entnehmen.
5. Den Karton und die Verpackungen unter

Beachtung der 6rtlichen Vorschriften entsorgen.

h o

4.2 MONTAGE DER GRASFANGEINRICHTUNG

* Typ P

Die beiden Seitenteile (Abb.3.A) und (Abb.3.B)
der Grasfangeinrichtung verbinden, dann das
Oberteil (Abb.3.C) montieren. Dabei beachten,
dass alle umlaufenden Nasen korrekt einrasten.

« Typ Il
Mit umgekehrter Grasfangeinrichtung alle Kunststoffprofile
(Abb.4.A) mit Hilfe eines Schraubenziehers geman
Abbildung am Rahmen (Abb.4.B) einrasten.

4.3 MONTAGE DES GRIFFS

o Typ “I”, Typ “II”

1. Die unteren rechten (Abb.5.A) und linken Teile
(Abb.5.B) des Griffs auf den Schrauben (Abb.5.C)
montieren, die aus dem Chassis hervorragen.

2. Diekleinen Drehknépfe (Abb.5.E) durch den
mitgelieferten Schrauben (Abb.5.D) befestigen.

3. Die kleinen Drehknépfe anschrauben, bis das
Kunststofffligelchen ausgeldst wird, das die
Schraube (Abb.5.F) in Position festhalt.

4. Denoberen Teil des Griffs (Abb.5.G) an den unteren
Teilen mit den Drehkndpfen (Abb.5.H) und den
mitgelieferten Schrauben (Abb.5.1) wie gezeigt
befestigen. Dabei eine der beiden vorgesehenen
Bohrungen verwenden, um die Hohe des Griffs
der GroBe des Bedieners anzupassen.

5. Die Kabelhalterung (Abb.5.J) in der angegebenen
Position anbringen und das Kabel (Abb.5.K)
so anschlieBen, dass es entlang der
Innenseite der Maschine gehalten wird.

5. STEUERBEFEHLE

5.1 BEDIENUNGSSCHALTER

Der Bedienungsschalter startet/stoppt den Motor und
aktiviert/deaktiviert gleichzeitig das Schneidwerkzeug.
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Die angezeigten Positionen entsprechen:

| Ein. Zum Starten den Sicherheitsschalter

(Abb.6.A) driicken, den Hebel (Abb.6.B)
ziehen und 2 - 3 Sekunden warten,
bevor der Motor anspringt.

)‘- A Beim Starten des Motors wird
gleichzeitig das Schneidwerkzeug
eingeschaltet.

Stopp. Beim Loslassen des
Hebels (Abb.6.B) bleibt der
Motor automatisch stehen.

5.2 EINSTELLUNG DER SCHNITTHOHE

Durch Absenken oder Anheben des Chassis kann das
Gras in verschiedenen Schnitthdhen gemaht werden.

A Den Arbeitsschritt bei stillstehendem
Schneidwerkzeug ausfiihren.

Zur Einstellung der Schnitthéhe:

1. Die Maschine auf einer Seite absenken.

2. Beide Hande verwenden, um die Raderachse
in einer der drei vorgesehenen Rillen
innerhalb dem Chassis zu positionieren.

3. Die Héhe muss fiir beide Achsen gleich sein.

A Die Rdderachse wéhrend dieses Arbeitsschrittes
nicht neigen, damit sie gleichzeitig in eine der
vorgesehenen Rillen eintritt.

Die dem Boden néchste
Position. Die Schnitth6he ist in der
héchsten Position (Abb.7.A).

MA.

B. Zwischenposition. Die Schnitthdhe
istin der mittleren Position (Abb.7.B).

Die dem Boden am weitesten entfernte
Position. Die Schnitthdhe ist in der
niedrigsten Position (Abb.7.C).

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden
in Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau
beriicksichtigen, um keine schweren Risiken oder
Gefahren einzugehen.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Vor dem Beginn der Arbeit muss man eine Reihe
von Kontrollen und Arbeiten durchfiihren, um
sicherzustellen, dass die besten Ergebnisse erzielt
und maximale Sicherheit erreicht werden.

Den Rasenméher in Horizontalposition bringen
und gut auf dem Boden abstutzen.

(&l Vorbereitung der Maschine beim Betrieb

a. Vorbereitung fiir das Mahen und Sammeln des
Grases in der Grasfangeinrichtung:

1. Den hinteren Auswurfschutz (Abb.8.A) anheben
und die Grasfangeinrichtung wie abgebildet
einhangen (Abb.8.B).

6.1.2 Einstellung der Schnitthhe
Die Schnitth6he einstellen, wie im (Abs. 5.2).
6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN

AuBerdem folgende Sicherheitskontrollen
ausflihren und Uberprifen, dass die Ergebnisse
mit denen der Tabellen tibereinstimmen.

Immer die Sicherheitskontrollen vor der
Verwendung ausfiihren.

6.2.1 Allgemeine Sicherheitskontrolle

Gegenstand Ergebnis

Schneidwerkzeug Nicht beschadigt

oder verschlissen.

Hinterer Auswurfschutz;
Grasfangeinrichtung

Vollstandig. Kein Schaden.
Korrekt montiert.

Der Hebel muss sich leicht
bewegen lassen, darf nicht
klemmen und muss wenn
losgelassen, automatisch
und schnell wieder

seine Ausgangsposition
einnehmen.

Bedienungsschalter

Schrauben/Muttern
auf der Maschine und
Schneidwerkzeug

Gut befestigt (nicht
gelockert)

Stromkabel Die gesamte Isolierung

ist intakt.

6.2.2 Betriebstests der Maschine

Tatigkeit Ergebnis

Die Maschine
starten (Abs. 6.3)

Das Schneidwerkzeug
muss sich bewegen.

Die Hebel des Der Motor muss sich
Bedienungsschalters ausschalten und das
loslassen. Schneidwerkzeug

muss einige Sekunden
spater anhalten.

Keine anormale Vibration.
Kein anormales Gerausch.

Test-Erprobung

A Wenn irgendeines der Ergebnisse von

den Angaben der folgenden Tabellen abweicht,

die Maschine nicht verwenden! Sich bei einem
Kundendienstzentrum fiir die erforderlichen Kontrollen
und die Reparatur wenden.
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6.3 INBETRIEBNAHME

HINWEIS Starten Sie den Motor auf einer ebenen
Fldche ohne Hindernisse oder hohes Gras.

1. Das Verlangerungskabel korrekt befestigen,
wie angegeben (Abb. 9.A).
2. ZUNACHST den Stecker des Stromkabels
an die Verlangerung (Abb.9.B) und DANACH
die Verlangerung an die allgemeine
Steckdose (Abb.9.C) anschlieBen.
3. Zum Starten des Motors den Sicherheitsschalter
(Abb.9.D) driicken und den Hebel
(Abb.9.E) des Schalters ziehen.

6.4 ARBEIT

WICHTIG Wé&hrend der Arbeitimmer den
Sicherheitsabstand von dem Schneidwerkzeug halten.
Dieser Abstand entspricht der Lénge des Griffs.

WICHTIG  Falls der Motor wegen Uberhitzung
wéhrend des Betriebs anhélt, muss man ca. 5 Minuten
warten, bevor man ihn wieder starten kann.

6.4.1 Mahen des Grases

Um mit der Maschine zu arbeiten, wie im

Folgenden beschrieben vorgehen:

1. Mit Vorwértsbewegung und Schnitt
im Rasenbereich beginnen.

2. Wahrend des Mahens darauf achten, dass man
das elektrische Kabel immer hinter sich und auf
der Seite des schon geschnittenen Rasens hat.

3. Vorschubgeschwindigkeit und Schnitthéhe
(Abs. 5.2) an die Rasenbedingungen (Hohe,
Dichte und Feuchtigkeit des Rasens) und die
Menge des entfernten Grases anpassen.

4. Der Rasen sieht besser aus, wenn man immer
mit gleicher Schnitthéhe und abwechselnd
in beide Richtungen méaht (Abb.10).

6.4.2 Tipps fiir einen schénen Rasen

¢ Damit der Rasen schén, griin und weich bleibt, muss
man gleichmé&Big mahen. Der Rasen kann aus
verschiedenen Grasarten bestehen. Bei hAuAbbem
Mé&hen wachsen Gréaser, die viele Wurzeln bilden,
mehr und es entsteht ein dichter Rasen; umgekehrt
entwickeln sich bei unregelméaBigem Mahen
hauptséchlich hohe Graser und Unkraut (Kleeblatt,
Ganseblimchen usw.) Die Méhfrequenz muss im
Verhéltnis zum Wachstum des Grases erfolgen,
um zu vermeiden, dass das Gras zwischen einem
Schnitt und dem andern zu stark wéchst.

* Die optimale Hohe eines gepflegten Rasens
betragt ca. 4-5 cm, und bei jedem Mé&hen sollte
dieser um nicht mehr als 1/3 der Gesamthdhe
gekurzt werden. Wenn das Gras sehr hoch ist,
ist es besser, in zwei Durchgéngen in einem
Abstand von einem Tag zu mahen, den ersten mit
den Schneidwerkzeugen in maximaler Héhe, den
zweiten in der gewiinschten Hohe (Abb.11).

Ein zu tiefer Schnitt verursacht Ausrisse,
Entwurzelungen des Rasens und

ein ,fleckiges“ Aussehen.

In den warmen und trockenen Jahreszeiten ist es

zweckmaBig, das Gras etwas hoher wachsen zu lassen,

um das Austrocknen des Bodens zu vermindern.

es trocken ist. Nasser Rasen darf nicht geschnitten
werden; die Schnittwirkung des sich drehenden
Schneidwerkzeugs wird durch das anhaftende Gras
vermindert und verursacht Ausrisse im Rasen.

Die Schneidwerkzeuge missen in gutem Zustand
und gut geschliffen sein, damit der Schnitt

sauber wird, ohne Ausfransungen, die zu einem
Vergilben der Spitzen flihren wirden.

6.4.3 Leeren der Grasfangeinrichtung

Wenn die Grasfangeinrichtung (Abb.1.E) zu voll ist,
wird das Gras nicht mehr effizient eingesammelt und
das Gerausch des Rasenmahers andert sich.

Es istimmer empfehlenswert, das Gras zu mahen, wenn

* Bei einer Grasfangeinrichtung mit
° Anzeigevorrichtung des Inhalts:

Ay -
W//Z) Angehoben = leer

72/7/2 Abgesenkt = voll

* Wahrend der Arbeit, bei sich drehendem
° Schneidwerkzeug bleibt der Anzeiger angehoben,
: damit die Grasfangeinrichtung das geméhte
. Gras aufnehmen kann; wenn er sich absenkt
« bedeutet dies, dass die Grasfangeinrichtung
- sich geflithat und geleert werden muss.

Zum Entfernen und Entleeren der Grasfangeinrichtung:
* Die Hebel des Bedienungsschalters loslassen und
abwarten, bis das Schneidwerkzeug anhalt (Abs. 6.5);
* den hinteren Auswurfschutz (Abb.8.A) anheben,
den Handgriff greifen und die Grasfangeinrichtung
abnehmen, sie dabei aufrecht halten.

6.5 STOPP

Zum Anhalten der Maschine:

1. Die Hebel des Bedienungsschalters
loslassen (Abb.12.A).

2. aufden Stillstand des Schneidwerkzeugs warten;

3. ZUERST den Stecker aus der Steckdose
(Abb.12.B) und ANSCHLIESSEND aus dem
Schalter des Rasenméhers (Abb.12.C) ziehen.

Die Maschine immer stoppen:
¢ Wahrend des Wechsels der Arbeitsbereiche.
* Zum Uberqueren von graslosen Flachen.

* Jedes Mal, wenn ein Hindernis Uberwunden werden soll.

« Vor Einstellung der Schnitthéhe.
* Jedes Mal, wenn die Grasfangeinrichtung
abgenommen oder wieder montiert wird.
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6.6 NACHDERVERWENDUNG

Die Maschine anhalten (Abs. 6.5).

Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie

die Maschine in einem Raum abstellen.

3. Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.2).

4. Den Schneeraumer auf lose oder beschadigte
Teile kontrollieren. Wenn notwendig, die
beschédigten Bauteile austauschen und eventuell
gelockerte Schrauben und Bolzen festziehen.

[

7. ORDENTLICHE WARTUNG

71 ALLGEMEINES

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden
in Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau
beriicksichtigen, um keine schweren Risiken oder
Gefahren einzugehen.

A Vor der Ausfiihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung
oder jedes Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der
Maschine:

* Motor abstellen.

Sicherstellen, dass alle beweglichen

Teile vollstandig stillstehen.

* Die Maschine vom Stromnetz trennen.

Die entsprechenden Anweisungen lesen.
Angemessene Kleidung, Arbeitshandschuhe
und eine Schutzbrille tragen.

In der “Wartungstabelle” sind HauAbbkeit und Art des
Eingriffs zusammengefasst. Die Tabelle soll lhnen

zu helfen, lhre Maschine leistungsfahig und sicher
zu erhalten. In ihr sind die wichtigsten Eingriffe und
die fur jede von ihnen vorgesehene HauAbbkeit
angegeben. Die entsprechende Tatigkeit nach

der ersten auftretenden Falligkeit ausfihren.

WICHTIG Alle nicht in diesem Handbuch
beschriebenen Wartungs- und Einstellungsarbeitsschritte
missen von lhrem Héndler oder von einem
Fachzentrum ausgefiihrt werden.

7.2  REINIGUNG

Nach jeder Verwendung die Reinigung ausfiihren
und dabei folgende Hinweise bericksichtigen.

7.21 Reinigung der Maschine

Keine Wasserstrahlen benutzen und

vermeiden, dass der Motor und die elektrischen
Bauteile nass werden (Abb.13).

Fur die Reinigung des Chassis keine

atzenden Flussigkeiten verwenden.

Um das Brandrisiko zu vermindern, die Maschine
und insbesondere den Motor von Grasresten,
Blattern oder UberméaBigem Fett freihalten.

72222 Reinigung der Grasfangeinrichtung

ey

Die Grasfangeinrichtung entleeren:
2. Sieausleeren, um die Gras- und
Bodenreste zu entfernen;
3. ihnwaschen, auswaschen und ihn so
aufbewahren, dass er schnell trocknen kann.

7.2.3 Reinigung der Schneidwerkzeugbaugruppe

Entfernen Sie Gras- und Schlammreste, die sich

im Inneren der Schneidwerkzeugbaugruppe
angesammelt haben, um zu vermeiden, dass diese in
getrocknetem Zustand das Anlassen erschweren.

Die Maschine seitlich neigen und sich von
ihrer Stabilitat Gberzeugen, bevor jegliche
Art von Eingriff vorgenommen wird.

7.3 BEFESTIGUNGSMUTTER UND -SCHRAUBEN

Muttern und Schrauben festgezogen belassen,
um sicher zu sein, dass die Maschine immer
in sicheren Betriebsbedingungen ist.

8. AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

8.1 SCHNEIDWERKZEUG

Ein schlecht geschérftes Schneidwerkzeug rei3t das
Gras aus und verursacht ein Vergilben des Rasens.

Das Schneidwerkzeug nicht beriihren, bis die
Maschine ausgeschaltet ist und das Schneidwerkzeug
nicht vollstédndig stillsteht.

A Alle Arbeiten, die Schneidwerkzeuge betreffen
(Ausbau, Schérfen, Auswuchten, Reparatur, Einbau
und/oder Auswechseln), sind aufwéndige Arbeiten,
die auBer der Verwendung spezieller Werkzeuge
auch ein bestimmtes Fachkénnen erfordern. Aus
Sicherheitsgriinden miissen diese Arbeiten daher
immer in einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

A Immer das beschédigte, verbogene oder
verschlissene Schneidwerkzeug zusammen mit ihren
Schrauben austauschen, um die Auswuchtung zu
erhalten.

WICHTIG /mmer die Originalschneidwerkzeugen
verwenden, die den Code tragen, der in der Tabelle
“Technische Daten” wiedergegeben ist.

Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kénnten
die in der "Technische Daten"-Tabelle genannten
Schneidwerkzeuge im Laufe der Zeit durch andere
ersetzt werden, die gleiche Eigenschaften der
Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufweisen.

8.2 NETZKABEL
Das Netzkabel der Maschine muss, falls beschéadigt,

sofort bei Ihrem Handler oder einem Fachbetrieb
durch ein Original-Ersatzteils ersetzt werden.
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9. AUFBEWAHRUNG

9.1 UNTERSTELLUNG DER MASCHINE

Wenn die Maschine untergestellt werden muss:

1. Den Motor abkihlen lassen.

2. Die Maschine sehr genau reinigen.

3. Sicherstellen, dass die Maschine keine Schaden
aufweist. Wenn notwendig, das autorisierte
Kundendienstzentrum kontaktieren.

4. Die Maschine einlagern:

¢ In einem trockenen Raum.

¢ Vor Wettereinflissen geschtzt.

¢ Médglicherweise von einem Tuch abgedeckt.

¢ An einem fir Kinder nicht zugénglichen Ort.

* Hierbei sicherstellen, dass fur die Wartung
verwendete Schliissel oder Werkzeuge entfernt
werden.

Wenn die Maschine wieder in Betrieb genommen
wird, sie so vorbereiten, wie im Kapitel “6 angegeben.
Gebrauch der Maschine" angegeben vorgehen.

Falls notwendig, kann der Griff nach vorne gedreht

werden, um den Platzbedarf zu verringern.

1. Diekleinen Drehkndpfe (Abb.14.A) lockern,
ohne sie vollstandig abzuschrauben.

2. Den Griff nach vorne drehen, bis er auf dem
Chassis ruht. Hierbei darauf achten, das
Stromkabel nicht zu beschadigen.

3. Die Drehkndpfe (Abb.14.A) befestigen.

9.1.1 Vertikale Unterstellung
Bei Bedarf kann die Maschine senkrecht, an einem
Haken (Abb.15.A) aufgehéangt, verwahrt werden.

Stellen Sie sicher, dass der Haken und das
entsprechende Befestigungssystem geeignet und in
der Lage sind, das Gewicht der Maschine zu tragen;
achten Sie darauf, dass Kinder oder Tiere nicht auf
die Maschine klettern und das am Haken aufgehédngte
Gewicht belasten.

Héngen Sie die Maschine so auf, dass das
Schneidwerkzeug zu einer Wand gerichtet oder
angemessen abgedeckt ist, damit es auch bei
unbeabsichtigter oder zufélliger Beriihrung von
Personen, Kindern oder Tieren keine Gefahr darstellt.

Um die Maschine vertikal unterzustellen, den Griff, wie
im Abschnitt (Abs. 6.5) angegeben, nach vorne drehen.

10. BEWEGUNG UND TRANSPORT

Folgende Hinweise mussen bei jedem Bewegen,
Heben oder Kippen der Maschine beachtet werden:

1.
2.

3.
4.

Motor abstellen.

Sicherstellen, dass alle beweglichen

Teile vollstéandig stillstehen.

Feste Arbeitshandschuhe benutzen.

Die Maschine unter Berlicksichtigung des Gewichtes
und seiner Aufteilung an festen Haltepunkten
befestigen, die eine sichere Aufnahme garantieren.

Wenn man die Maschine mit einem Fahrzeug oder
einem Anhanger transportiert, muss man:

1.

2.

Ao

Zugangsrampen verwenden, die eine geeignete
Bestandigkeit, Breite und Lange aufweisen.

Die Maschine mit ausgeschaltetem Motor
durch Schieben laden. Hierflir eine geeignete
Zahl von Personen einsetzen.

Die Schneidwerkzeugbaugruppe absenken.

Sie so positionieren, dass sie fir

niemanden eine Gefahr darstellt.

Sie fest mithilfe von Seilen oder Ketten

an das Transportmittel fixieren.

Eine dem Gewicht der Maschine und den
Eigenschaften des Transportmittels bzw.

der Unterbringungs- oder Entnahmeposition
entsprechende Anzahl von Personen einsetzen.
Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine
keine Schaden oder Verletzungen verursacht.

11. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen Anweisungen
fur die Maschinenflihrung und fiir eine korrekte
Basiswartung, die vom Benutzer ausgefiihrt werden kann.
Alle Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in diesem
Handbuch beschrieben sind, missen von Ihrem Handler
oder einem Fachbetrieb ausgeflihrt werden, die tber das
Wissen und die erforderlichen Werkzeuge fir eine korrekte
Arbeitsausfiihrung verfligen, um die urspriinglichen
Sicherheitsbedingungen der Maschine beizubehalten.
Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder von
unqualifiziertem Personal ausgefiihrt werden, haben
grundsaétzlich den Verfall der Garantie und jeglicher
Haftung oder Verantwortung des Herstellers zur Folge.
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Nur autorisierte Servicewerkstatten kénnen
Reparaturen und Wartung in Garantie ausfiihren.
Originalersatzteile werden von Kundendienstwerkstétten
und autorisierten Handlern geliefert.
Original-Ersatzteile und -Zubehér wurden

speziell fir die Maschinen entwickelt.
Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehér werden

nicht gebilligt; der Einsatz von Nicht-Original-
Ersatzteilen und -Zubehér beeintrachtigt die
Sicherheit der Maschine und entbindet den Hersteller
von jeder Verpflichtung oder Verantwortung.

Es wird empfohlen, die Maschine einmal jahrlich

einer autorisierten Kundendienstwerkstatt

zu Wartung, Kundendienst und Kontrolle der
Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.



12. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantie deckt alle Material- und Fabrikationsfehler.

Der Benutzer muss alle in den beigefiigten Unterlagen
enthaltenen Anleitungen genau beachten.
Die Garantie deckt keine Schaden bei:
* Nichtbeachtung der mitgelieferten Unterlagen.
¢ Unachtsamkeit.
¢ UnsachgemaéBe oder unzulassiger
Nutzung oder Montage.

13. WARTUNGSTABELLE

* Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen.

¢ Verwendung von Zubehor, das nicht vom
Hersteller geliefert oder genehmigt ist.

Folgende Schaden sind nicht von der Garantie gedeckt:

* Der normale Verschlei3 von Verbrauchsmaterialien
wie Antriebsriemen, Scheinwerfer, Reifen,
Sicherheitsbolzen und Seilzige.

* Normaler Verschleif3.

Es gelten die im Land des Kaufers gliltigen gesetzlichen
Vorschriften. Die darin geregelten Rechte des Kaufers
werden durch diese Garantie nicht eingeschrénkt.

MaBnahme RegelmaBigkeit (Stunden) Abschnitt /
Anmerkungen
Erstes Mal Danach alle

MASCHINE

Sicherheitskontrollen / Uberpriifung der Befehle Vor jedem Gebrauch Abs. 6.2

Priifung des hinteren Auswurfschutzes. Vor jeder Verwendung Abs. 6.1.2.

Prifung der Grasfangeinrichtung.

Allgemeine Reinigung und Kontrolle Bei jedem Abs. 7.2
Verwendungsende

Kontrolle von eventuellen Schaden an der Beijedem -

Maschine. Wenn notwendig, das autorisierte Verwendungsende

Kundendienstzentrum kontaktieren.

Kontrolle aller Befestigungen Bei jedem Abs. 7.3
Verwendungsende

Kontrolle Befestigung und Verschlei3 Vor jeder Verwendung Abs. 8.1

Schneidwerkzeuge

Austausch Schneidwerkzeug - *

* Diese Arbeit muss durch lhren Handler oder einen Fachbetrieb ausgefiihrt werden.
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14. STORUNGSSUCHE

STORUNG

WAHRSCHEINLICHE
URSACHE

ABHILFE

ABSCHNITT

Der elektrische Rasenméher
funktioniert nicht

Die Maschine erhalt
keinen Strom

Prifen Sie den elektrischen
Anschluss

6.3

2. Derelektrische Rasenmaher
16st die Sicherung aus

Die Stromstérke der Steckdose
ist nicht ausreichend

SchlieBen Sie die Maschine
an eine Netzsteckdose mit
ausreichender Stromstérke an

6.3

Es sind andere
Elektrogerate in Betrieb

Keine anderen Geréte
gleichzeitig an die gleiche
Steckdose anschlieBen

6.3

3. Das geschnittene Gras
wird nicht mehr in der
Grasfangeinrichtung
aufgefangen

Das Schneidwerkzeug hat einen
Fremdkorper getroffen und
einen Schlag davongetragen.

Prifen, ob eventuell
Beschadigungen
vorhanden sind und ein
Kundendienstzentrum
zum Schleifen oder
eventuellen Austausch des

Schneidwerkzeugs kontaktieren.

8.1

Das Chassis innen
ist verschmutzt

Reinigen Sie das Innere
des Chassis um den
Auswurf des Grases in
die Grasfangeinrichtung
zu erleichtern

7.2.3

4. UnregelmaBiger Grasschnitt

Das Schneidwerkzeug ist
nichtin gutem Zustand.

Ein Kundendienstzentrum zum
Schleifen oder Austausch des

Schneidwerkzeugs kontaktieren.

5. Man nimmt GberméBige
Gerausche und/oder
Vibrationen wéhrend
der Arbeit wahr

Beschéadigung oder lockere Teile

Halten Sie die Maschine

an und ziehen Sie das
Netzkabel heraus.
Eventuelle Beschadigungen
prifen. Kontrollieren, ob
Teile sich gelést haben

und diese festziehen.

Die Kontrollen, Auswechsel-
und Reparaturarbeiten

bei einem zugelassenen
Kundendienstzentrum
durchfiihren lassen.

Befestigung des
Schneidwerkzeugs gelockert
oder Schneidwerkzeug
beschéadigt

Halten Sie die Maschine
an und ziehen Sie das
Netzkabel heraus. Ein
Kundendienstzentrum fur
Kontrolle, Austausch oder
Reparaturen kontaktieren.

8.1

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen weiter bestehen, Ihren Handler kontaktieren.
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MPOZOXH: MPIN XPHZIMONOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAZTE NPOZEKTIKA TO NMAPON
EMXEIPIAIO. ®UAGETE TO Yia KABE HEAAOVTIKT) XPrion.

1. TENIKA

11 NQZ NA ZYMBOYAEYQEITE TO ErXEIPIAIO
210 Keipevo Tou eyxelpldiou, HEPLKEG TIAPAYPAPOL TTOU
TIEPLEXOUV ONMUAVTIKEG TTANPOdOPIeg Yia TNV acddAela
KaL TN AELTOUPYIa TOU HNXAVIHATOG, UTIOSEIKVUOVTAL HE
Sl1adpopeTIKO TPOTIO, N oNACia TwV omoiwv eivaln e&ng:

ZHMANTIKO H ZHMEIQZH rmepigxet
ene&nynoeig rj dAAa otolxeia oxeTIKd e
PONYyoULEVEG 08nYieg, yia Tnv aroguyn BAaBwv
OTO Unxavnua j yia va unv npokAn6ouv {nuiEg.
To ouppBoAro A vrodnAwvel kivéuvo. H

U THPNON TNG POELS0TIoiNONG prtopei va
TIPOKAAETEL TPAVMATIONOUG 1i/Kat BAGBESG.

* Otnapaypadol oe Aaiolo pe Ykpideg TeAeieq

: avadEpovTal o€ TIPOAIPETIKA XAPAKTNPLOTIKA

. TIOU 8€V UTIAPYOUV O OAA TA HOVTEAQ OTA OTTolA
= avadeépeTal To apdv eyxelpidlo. BeBawwbdeite
- 4V T0 XapaKTIPITTIRS abopd To HovTERD gag,
‘OAeg oL avapopeg "eumnpog”, "miow", "de&la”
Kat "aplotepd"’, avadépovtal otn B€on e
TO XEIPLOT 0TN 6€0m 0861ynong.

1.2 ANA®OPEZ

1.21 Ewkoveg

Ol elkdveg 0TO TAPOV EYXELPISIO 0SNYLWV
eival aplOunuéveq 1, 2, 3, K.0.K.

Ta eEapTrpaTa ETONUAIVOVTAL OTIG EIKOVEG
Ue Ta ypapuata A, B, C K.0.K.

Mia napartopnr oto e§aptnua C g
elkovag 2 epdavileTal 0To KEIMEVO WG:
“BA. Eik. 2.C”" 1) anAwg “(Ewk. 2.C)".

Ol elkdVeg eival EVOEIKTIKEG. ZTNV
TPAYHATIKOTNTA TA EEAPTAMATA UITOPEL va
Sladépouv amd ta MapaKaTw KOVIZOHEVA.

1.2.2 TitAot

To eyxelpidlo dwaipeital oe kepdAala Kal mapaypapoug.
O titAog Tng mapaypdadov “2.1 Eknaidevon”

eival umoTiTAog Tou “2. Kavoveg acpaieiag”. Ot
avadopég oe TiTAoug 1) mapaypdadoug epdpavidovral

UE TN CUVTOUEVON KED. 1) TIAP. KAL TOV AVTIOTOLYXO
apopod. Napdadetypa: “ked. 2” 1 “nap. 2.1”.



2. KANONEZ AZ®AAEIAZ

2.1 EKMNAIAEYZH

A E&olkelwOeiTe ue TOUG AEPIESES Kat TN Xprion
Tovu unxavrparog. MdGete va otauardre yprjyopa
ToV KivnTijpa. H un Trjpnon Twv npo&itSonoljocewv Kat
TWV 08NyIWV uropei va npokaA€aet nAektponAnéia,
nupkaytd ri/kat copapov§ TPAVUATICUOUG.

Mnv erutpeneTe va xelpidovral To pnxavnua
nadLa ) dtopa mou Sev yvwpifouv To XeLPLopd
TOU pnXavriparog. H torikn vopoBeoia umopei
va opifel TNV eEAAXLOTN NAKia TOU XEIPLOTN.

AuTA n cuokeun PMopei va xpnotporoneei and
adla nAkiag 8 eTwv Kat eMavw Kabwg Kat arnd
dtopa pe HELWHEVEG DUOIKEG, TIVEUHATIKEG 1)
alodNTPLES IKAVOTNTEG 1) XWPIG EUTELpia Kal
YVWOon, av eritnpouvTal 1 kKabodnyouvTal Katd
TN XPr|oN TNG CUOKEUNG HE AoPaAT) TPOTIO Kal

HE TN OWOTT KATAVONOT TWV EUTIAEKOUEVWV
KivdUvwv. Ta tatdid dev Ba mpémnel va naifouv pe
ouokeur). O IPOYPAUUATIONEVOG KABapLoPoOG Kal
ouvTtripnon dev Ba TPETEL va TPAYHATOTIO0UVTAL
arno nadla Kat Xwpig erutripnon.

Mn xpnolpoToLeiTal TOTE TO PNXAavnua oe
TIEPIMTWON IOV 0 XELPLOTNG BpiokeTal oe
KaTAoTaom KOmwong 1 adtabeaoiag 1 eav €xel
TIAapeL GAPHAKA, VAPKWTLIKA 1} OUCIEG TIOU HELWVOUV
TO AVTAVAKAQOTIKA KAl TNV TIPOCOXT) TOU.

Mn petapEpeTe ASLA 1) AAAOUG ETIRATEG.

Na BupdoTe OTLO XEIPLOTNG 1) 0 XPNIOTNG eival
UTIEVBLVOQ YIa TA ATUXNHATA KAl TA arpdéoTTa
IOV prtopei va cUPPBOUV oe AAAa dtopa i otnv
1Sloktnoia Toug. Eival eubivn Tou xelplotin
EKTIUNON TWV TBavVWV KIvdUVWV Tou £5Aapoug,
KaBWG Kal N ANYn OAWV Twv avaykaiwv LETpWV
yla tnv acdpdAela, 1Slaitepa oe ETIKALVY,
aAvVWHAAQ, oAloBnpda ) actadbr) edaodn.

3 MepInTwon LETAMWANONG 1) SAVEIGHOU TOU
pnxavnuatog, Bepatwdeite dTLo XprioTNg £XEL
Slapaoel TIq Tapovoeg 0dnyieq Xpnong.

2.2 TMPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

Méca atopikng mpootaciag (MAM)

o ®opdte KATAAANAO POUXIOMS, AVOEKTIKA uTIOST)HaTA
£pYaoiag e AVTIOATONTIKEG OOAEQ KAL HAKPLA
navteAovia. Mn XpnoLUOTIOLEITE TO UNXAVNHa
EUTTOAUTOLT) HE avoly TA TIESIAQ. DOPATE WTOACTIISEG.
H Xprion MPooTATEVTIKWY AKONG UMOPEL va HELWTEL TNV
IKAVOTNTA VA AKOVUOETE EVOEXOUEVEG TIPOELSOTIOTEIG
(kpauyég 1 ouvayeppovug). Npooé&te Slaitepa 6oa
ouppaivouv yUpw armo TNV TePLoXr pyaciag.

Mn xPNOLHOTIOLEITE KAOKOA, TTIOSLES, HEVTAYLOV,
BpaxloAla, ILATIONO HE AlWPOUHEVA HEPN, 1) LE
KOPSOVIA KAl YPABATEG TTOU KpEPovTal 1 eivat

Papdid Kal uropoUV va UIAEXTOUV OTO UNnXAavnua

1) 0€ AVTIKEIJEVA KAl UALKA 0TO XWPO epyaciag.

¢ A£0TE KATAAANAQ TA HOKPLA LOAALA.

Zwvn gpyaciag / Mnxavnua

o EAéyEte kald 6Ao To XwpPo epyaciag Kat
adpatpéote oTIdNOTE Ba Propovoe va
eKTOEEUTEL ATTO TO UNYXAVNHA 1] VA KATACTPEYEL
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To oVOTNUA KoTNG/MepLloTpeddUeEVa Opyava
(meTpeg, KAadid, ouppata, KOKaAQ, KATL).

2.3 KATA TH XPHZH

Zwvn epyaciag

Mn XPNOLHOTIOLEITE TO UNXAVNA OE XWPOUG

He Kivéuvo €kpnéng, pe evdAekTa VYPA, agpta

1) oKOVN. Ta NAEKTPIKA epyaleia mapayouv

OTILVOY)PEQ TIOU UMOPEL VA TIPOKAAETOUV TNV

avadAegn ™G okdVNG 1 TWV AvaBUULACEWV.

Epyaleote povo 0To dwg TNG NUEPAG

) HE KAAO TEXVNTO GWTIONO KAl oe

KATAoTaoN ApTlag opaTdTNTAG.

ATopakpUVeTE Atopa, madid kat {wa and

™V neploxn epyaociag. Ta madid mpémnet

va emBAETOVTAL ATIO EVAALKO ATOMO.

ATopUYETE TNV EpYAsia MAVW o€ BPeyUEVN XAON,

uTtd Bpoxn Kat utd ToV Kivéuvo Katatyidag, eldikda

av UTtapxeL TBavoTnTa va TEECOUV KEPAUVOL.

Mnv ekBETETE TO pNXAvNnua otn Bpoxn 1 oe

vypaocia. To vepd Tou Sieloduel 0To EpyaAeio

avgavel Tov kivduvo NAeKTPOMANEiag.

Anodevyete TIq avwpaAieg Touv edddoug

(mpoe&ox£Q, BaBOVAWUATA), TIPOTEXETE
1Slaitepa ta eMIKALVY €5Adn, TOug KpudoUg

KIVdUVOoUG Kal evéexopeva eumnodia ov 6a

HTIOpOVCAV Va HEWOOUV TNV 0paTdTNTa.

AwoTe TIOAV TIPOCOYT) KOVTA 08 KPNUVOUg, opuyHaTa

N Tappoug. To unxdavnua propei va avatparei

edv €vag Tpoxog Bpebei £Ew amd To Akpo Tou

0pUYHATOG 1} €AV TA AKPA UTIOXWPTICOUV.

2 eTkALVY) €6AdN 1 epyacia pémel va yiveTtal

gyKkapaola Kat ot Tpog tn popd avédou/kabodov,

SivovTtag 1dlaitepn MPoooxr| 0TI AAAAYEQ

KaTevLOUVONG, TTPOTEXOVTAG VA HN XACETE TNV

loopportia oag Kat Sivovtag mpocox ) oTnv anoduyn

eumodiwv anod Toug TPoxXoug (METPEG, KAAdLA,

pileg KATL.) TIOU Ba propovoayv va TIPOKAAECOUV

TIAQYLOA{GONON 1) anWAELA EAEYXOU TOU UNYXAVAHATOG.

Mpooox™n oTNV Kivnon Twv oxXnuaTwy étav

XPNOLLOTIOLEITE TO UNXAVNHA KOVTA 0TO SpOO.

Mpoooxn: Yypacia kat NAEKTPLONOG Sev

oupBIRaZovTal. H oUveeon Twv NAEKTPIKWV

KaAWSiwV TIPETEL va YiveTal 0€ OTEYVO HEPOG.

1. MOTE PNV aKOUUTATE Jia Tipida Tou pevuatog 1y
€va KaAWwSL0 o€ BPEYUEVEG TIEPLOXES (AAKKOUPBEG
HE VEPOS 1} LYPO XOPTAPL).

. OLouvééoelq eTakl kKaAwdiwv Kal Tpidag pémel
va eivat adlaBpoxeg. XpnolUOTIOLEITE TIPOEKTATELS
He adtaBpoxeg Tpideg, mou Ba Bpeite eUKOAA TNV
ayopd.

ZupnepLpopEG

¢ Mpoo€ETe OTAV KIVOTE UE TNV OTILOOEV 1) TTPOg

Taniow. Kottddete miow oag mptv Eekivrioete

Kat katd TN Sldpkela Tng Omobev yia va
BeBawwBeite 6TL eV uTIAPXOLV EUTOSLA.

Katd tn xprion dev npémnet va

TPEXETE, AAAG va BadileTe.

ArodpeVyeTE Va 600G TPARA TO XAOOKOTITIKO.

Alatnpeite mavta xépla Kat média pakpla ard to

OUOTNMA KOTING, TOCO KATA TNV EKKivNon TOU

KLVNTNPa 000 KAl KATA TN XPrion TOU MNXAVILATOG.

Mpoooxn: To epyaAeio kommg ouveyilel va

TIEPLOTPEPETAL YIa Alyd SEUTEPOAETITA AKOMA KAL META

TNV AnMocUUMAEEN 1) LETA TO GRNOLUO TOU KIVNTHPaA.



Na 0TéKeaTe MAVTA HAKPLA ATTO TO AVOLYHA ATTOBOANG.

A Ze mepinTwon Bpavong 1 ATUXNHATWY KATa

™ SldpKela TnG epyaciag, aAmevepyorowoTe

dueoca ToV KIVNTrpa Kat armopakpUVETE TO

HNXAVNHA JE TPATIO TIOU VA PNV TIPOKAAETEL

AAAQ aTUXNHATA. Z€ TIEPIMTWON ATUXNHATWV

LE TPAUHATIONOUG, EPAPHOOTE APEDA TIQ
KAaTaAANAOTEPEG Sladikaoieg mMpwTwyv Bondelwv

Yla TNV TEPIOTAON KAl ETIKOLVWVNOTE HE €va
VOOOKOWEIO yla TNV KatdAANAn Beparneia. Adatpeote
OXOAAOTIKA EVEEXOHEVA BpavopaTa TIOU PTopei

Va TIPOKAAECOUV {NULEG 1) TPAUMATIONOUG OE
avepwrioug 1) {wa, edv peivouv Xwpig ertipnon.

Mn XPNOHOTIOLEITE HE AKATAAANAO TPOTIO TO
KAAWSL0. Mn XPNOLUOTIOLEITE TO KAAWSLO Yia va
METAPEPETE TO UNXAVNHA, Y1 VO TO TPABREETE T

va To anoouveEoeTe amo tny Tpida. Kpatdarte To
KAAWSLO paKpLd anod BepudtnTa, AddL, atXpnpeg
Ywvieg 1§ Kivoupeva pépn. To pOapuévo 1| prmepdeuevo
KaAwdLo av&dvel Tov Kivéuvo nAekTpomAngiag.
AmnodUyeTE TNV EMADY) TOU CWHATOG HE YELWUEVESG
emipAveLES OTIWG CWANVES, KAAOPLPEP, KOUTive,
Yuyeia. O kivéuvog nAektpomAngiag avgdvel oTav 1o
OWHA EPXETAL O€ ETIAPY) UE YEIWHEVEG ETIUDAVELEG.

MNeploplopoi xpriong

Mn XPNOUOTIOLEITE TIOTE TO PNXAVNHA pE

$OapuEve, EAATTWHATIKEG 1) AAOOG TOTTIOBETNHEVES
npootaocieg (kAdog MEPICUAAOYN|G, PO TACIA
TIAEUPLKNG 1 OTTioBLag amoBoAng).

Mn XpPNOIUOTIOLEITE TO UNXAVNA EAV

Ta eEaptripata/epyaleia dev €xouv

ToToBeTNOel oTA IPOBAETIOEVA ONEiQ.

Mnv arevepyoroleiTe, apalpeiTe 1) TPOTIOTIOLEITE T
UTIAPXOVTA CUCTANATA A0DAAEIAG/UKPOSIAKOTITEG.
Mnv urtoBAAETE TO PNXAVNHA OE UTTEPBOALKT
KATAmdVNo™ KAt Un XPnolUoTIoLETE HIKPA
pnxavnuata ya Baptég epyaocieg. H xprion
KATAAANAOU UNXAVAHATOG HEWWVEL TOUG KIVEUVOUG
Kat BEATIDVEL TNV TIOIOTNTA TNG EPYACiAg.

H tpod0odoaia Tou unxavruaTog mpemneL va yivetal
péow Stadopikov dtakomtn (RCD — Residual Current
Device) pe pevpa eméppaong katw ard 30 mA.

To §1g TOU UNXAVAKHATOG TIPETIEL VA Eival cUMBATO

pe TNV Tpida Tou pevpatog. Mnv aAAdlete

ToTE TO PIG. Mn XpnolpoTIolEiTE AVTATTOPES

e Ta unxavruata nou dlabétouv yeiwon. To
£pyooTacLakd PIg o eival KatdAAnAo yla tnv

Tpida HelwVeEL TOV Kivouvo NAekTpomAnéiag.

H poviun oveeon omolacdNoTe NAEKTPLKNG CUOKEUNG
OTO NAEKTPIKS SIKTUO EVOG KTIpiov TIPETIEL va Yivel amnd
EUTELPO NAEKTPOAOYO, CUNPWVA E TOUG LOXVOVTEG
Kavoviopoug. H AavBacopévn ocuvdeon uropei va
TnpokaAéoel cofapd TpavpaTa, akopa kat 8avaro.

H moldtTnta Twv NAEKTPIKWV KaAwdiwv Tpémel va eivat
TouAdylotov Tuttou HO5RN-F 1) HO5VV-F pe gAdaxlotn
Slatopn} 1,5 mm? Kat HéyLoTO CUVICTWHEVO MIKOG 25 m.

2.4 ZYNTHPHZH, ANOOHKEYZH

H TOKTIKA OUVTAPNOT KAl OWOTH
AMOBNKEVOT TIPOCTATEVOUV TNV acdAAELa
TOU UNXAVARATOG KAt TIG EMISOTELG TOU.

Zuvtipnon

Mn XPNOHOTIOLEITE TIOTE TO PNXAVNHA pe
PBappéva r EAATTWHATIKA EEAPTNHATA.

Ta EAATTWHATIKA €E0PTAMATA TIPETIEL VA
avTikadiotavrat kat OxL va eTiokevadovTalt.
Katd Tig 81adikacieq pubUIONG TOU PNXAVAHATOG,
SWwoTe MPOooXN Yla TNV arnopuyn rayidevong
TWV SAKTUAWY aVAPESA OTO KIVOUUEVO CUOTNHA
KOTING KAl T 0TABEPA PEPN TOU UNXAVIUATOG.

. A To eminedo BopuBov kat KPASACUWYV TIOU
avaypdagetal oTIg apovoeg odnyieg, eivat ot
MEYLOTEG TIMEG XPNONG TOU pUNXavhpatog. H
XP|ON U1 LOOPPOTINHEVOU EPYAAEIOU KOTIAG, 1
uTEPPBOALKT) TAXVUTNTA KivnoNg Kal n amnousia
oUVTHPNONG CUMPBAAAOUV ONHAVTIKA OTIG EKTIOUTIEG
BopUBou kat oTn dnuovpyia kpadaouwv. Kata
ouvémela, eivat avaykaio va AngoOouv mpoAnmTikd
METPA yla TNV eEAAEPN TWV TUOAVWYV JNUIWV
AOYWw TNG VWNANG 0TABUNG BopuBou Kat Twv
Kpadaouwv. PpovTioTE yla TN CUVTTPNOT TOU
UNXAVARATOG Kal popATe WToAoTtidEG, KAVOVTAG
SlaAeippata katd ) diapkela Tng epyaciag.

AmoOnkeuon
* [a N Peiwon Tou KivdUvou TupKayLdg, Hnv adrvete
TA YEUATA PE UALKA SOXEI0 0E ECWTEPIKOUG XWPOUG.

2.5 TPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

H mpootaoia Tou mepIBAAAOVTOG TIPETIEL VA ATTOTEAEL
ML ONUAVTIKY] KAl TIPWTAPXIKY) TAEUPA TN XPTion
TOU PNXAavAHatog, pog 6peA0G TNG MOAITIOHEVNG
OUMBiwoNng Kat Tou TEPLBAAAOVTOG OTO OTIOI0 JOUE.
ATodUYETE TNV TIPOKANON EVOXA|OEWV OTOUG
yeitoveg. Xpnotpomnoleite To pnxavnua pévo

oe AoYIKd wpdpla (60Xt vwpig To Tpwi T apyd

TO BpAdu émov Propei va eVOXANOETE).

Tnpeite auoTnPA TNV TOTIKY) VOUoBETia yla T
S1aBeon VAIKwV ocuokeuaoiag, EAATTWHATIKWY
eEAPTNUATWY KAl OTIOLOUSHTIOTE OTOLXElOU PTTopei va
HOAUVEL TO TtePIBAAAOV. AUTA Ta aroppiupata dev
TIPETEL va SlaTiBevTal JE TA OLKLAKA amoppiupata,
QAAAA TIPETIEL VA CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA Kal va
napadidovtal oTa 181K KEVTPA GUAAOYNG, TTIoU Ba
GPOVTIOOLV yla TNV AVAKUKAWGN TWV UAIKWV.
Tnpeite auotnpd TNV TOTIKN VOpoBEeTia yia

™ 81aBe0N TWV VAIKWYV TIPOog ardppigm.

Edv anopacicete va punv EavaypnoLloroloeTe To
HUNXAvVNHA, PNV To eyKaTaAeinete oto mepIBAAioy,
aAAd arneubuvBeite oe eE0UCLOS0TNUEVO KEVTPO
TIEPICUAAOYNG OUHPWVA e TNV LoXVouoa VopoBeaia.

OLNAEKTPIKEG CUCKEVEG SEV TIPETIEL VA
dlatifevTal pe Ta OIKIAKA amoppippata.
Zupdwva pe v Evpwrnaikr Odnyia 2012/19/
EK oxeTikd e Ta anoppippata nAEKTPIKWY Kat
EE NAEKTPOVIKWYV CUCKEVWV Kal TOUG EBVIKOUG
KOVOVIOHOUG YId TNV EPAPHOYT) TNG, OL
NAEKTPLIKEG CUOKEVEG TIOU £XOUV OAOKANPWOEL TOV
KUKAO {Wwrig TOUG TIPETIEL VO CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA
Ue okottd TN PLALKY) TTIPOG TO TEPIBAAAOV AVAKUKAWOT)
TOUG. AV OL NAEKTPIKEG CUOKEVEG amopplpBovv
oe Xwpatepn 1 0to £€8agog, ol BAaBepEq ovaieg
uropel va ¢pTdoouv oTov udpodopo opilovta kat va
Sleloduoouv oTnV TPOPLKN aAucida TPOKAAWVTAG
BAABeg otnV vyeia oag. Ma AeTTopEPECTEPES
TANpodopieq OXETIKA e TN S1dBeom Tou TPOIdVTOG,
arevbuveeite oTov appodlo popéa yla tn Sidbeon
TWV OLKIAKWYV ATIOPPIMHATWY 1§ 0TOV AVTITIPOOWTTO.



210 TéAog TNnG diapkelag wng
TOVUG, S1AO£0TE TIG HATAPIEG ME
KATtaAAnAo TpoTo yia TNV npootacia
Tou mepLBAAAovTOog. H purnatapia
Li-ion TIEPLEXEL VAIKA TTOU gival eTtikivéuva yla
€046 Kal yla 1o eplBAAAov. Autr) ipEmel
va agalpeital kat va dlatibetal Xwplota o€ €va
KEVTPO TIoU S€XETAL urtaTapieg IOVTwV Albiou.

H diagopormoinuévn cuAdoyn
@ XPNOLLOTIONHEVWV TIPOIOVTWYV Kal
@I OUGKEVACLWYV, ETIITPETEL TNV AVAKUKAWGON
TWV VALKWYV KAl TNV ETTAVA)XPNCIHOToinon.
H emavaypnoipoToinon Twv avakUKAWUEVWY
VALKWYV eUMOSiel TN LOAUVOT) TOU TIEPIBAAAOVTOG
KAl LELWVEL TN {1TNON TIPWTWV UAWV.

3. TNQPIMIA ME TO MHXANHMA

3.1 NEPIFTPA®H MHXANHMATOZ KAI
MPOBAEMOMENH XPHZH

AuTO TO pnXAvnHa givat pia XAOOKOTITIKY

HNXavr He 6pO10 XEIPLOTH.

To punxdavnua aroteAeital atd KUpLo Adyo amno Evav
KLVNTYPA TIOU EVEPYOTIOLEL TO GUOTNHA KOTING, TO OTIOI0
TiEPIBAAAETAL aTIO £Va KAPTEP, HE TPOXOUG Kal XELPOAapT).

O xelploq gival o BEoN Va KATEVBUVEL TO PNXAvnua Kat
Va XPNOLLOTIOMNOEL TA KUPLA XEIPLOTHPLA TIAPANEVOVTAG
TavTa iow arno T XeLPoAapr| Kat, CUVETIWG, €
anoéoTaon acpaieiag anod 1o MePLOTPEDOUEVO CUOTNHA
KOTING. H amoudkpuvon Tou XepLoTr and To unxdavnua
TIPOKAAEL TNV AKIVNTOTIONOT TOU KIVNTHpa KAl TOU
OUCTNHATOG KOTING HEéoa o€ Alya SeuTepOAeTTA.

3.1.1 MpoBAemopevn xprion

AUTO TO UNXAVNHa €XEL 0XESLAOTEL KAL KATAOKEVAOTEL
yla TV Kot (Kat TTEPLoUAAOYT]) TNG XAONG O€ KTTIOUg
KAl TIEPLOXEG HE XOPTA, LE EKTAOT AVAAOYN TNG
IKAVOTNTAG KOTING UTTO TNV Ttapouasia 6pBlov XepLoTh.
2€ YEVIKEG YPAUUEG HE AUTO TO HNXAVNHA UTTOPEITE Va:
o KOyeTe Tn XAON Kal va T cUAAEEeTE

OTOV KAS0 TIEPIOUAAOYTG.

3.1.2 AKATAAANAN xprion

Ormoladnmote AAAN Xprion aro TI§ AVadpEPOUEVES
uropet va eivat emikivéuvn kat va ripo&evnoet
BAABEG 1)/kal TPAUPATIOHOUG. QG akaTAAANAN Xprion
(eVSEIKTIKA Kal OXL TIEPLOPLOTIKA) EVVOEITAL:

Na petadpépete pe To pnyxdvnua aAAa dtoua,
nadla 1 {wa, Kabwg UTtapxeL Kivouvog TTwong
KaL 00BAPOY TPAUHATIOMOU 1) Snuiovpyia
OUVONKWV PN acdparovg odriynong.

H &vodog mdvw oTo pnxavnua.

H xprion Tou unxaviuatog ya

PUHOVAKNON 1) TO oTpWELHO PoPTiwV.

H xprion Tou CUCTHUATOG KOTIAG

O€ TIEPLOXEG XWPIG XAON.

H xprion Tou unxaviuatog yia 1o

HaZepa GUAAWY 1) UTTIOAEIMUATWYV.

H xprion Tou unxaviuatog yla 1o KAadepa
BApVWV 1 yla TNV KOt AAAWV GUTWV.

¢ H xprion Tou unxavnuatog and
TEPLOoATEPA ATONUA TAUTOXPOVWG.

ZHMANTIKO H akatdAAnAn xprion tou unxavruarog
EXEL WG ArOTEAEOUA TNV AKUPWON TNG EYYUNong Kat tng
£UOUVNG TOU KATAOKEVAOTH, KABIoTwVTag unevbuvo
TO XPrjoTn yla TIG UNTOXPEWOTEIG TTOU TMTPOKUMTOUV
anod {NUIES 1} TPAUUATIOMO TOU XproTn 1 TPITWV.

3SR Eidog xpriotn

To punxavnua avtd mpoopileTal yla Xprion ano
TOUG KATAVOAWTEG, )TOL ATIO U eTtayYEAHATIES
XEPLoTEG. MpoopileTal yia EpACLITEX VIKT) XProN.

ZHMANTIKO To unxdvnua npénet va
Xpnouorole(tal ano Eva Hovo XeIpLoTH.

3.2 ZHMANZH AZ®AAEIAZ

210 unxavnua gpdavifovrtat Siddpopa cupBoAa
(Ewk.2). ZkoTtdg Toug givatl va ureveupifouv 0To
XELPLOTY) TN CUUTIEPLDOPA TIOU TIPETIEL VA TNPEL
YLla TNV TIPOCEKTIKT) Kat Ao aAr| Xprion Tov.
Znuacia Twv CUPBOAWV:

Il Mpocoxn. AlaBacTe TI§
|| || odnyieg MpLv xpnolpoTomoeTe

TO Unxavnua.

Kivéuvog! Kivéuvog

A |:|(') EKTOEEVUONG AVTIKEIMEVWV.
Katd tn xpnon, kpatdrte Ta dtopa
HaKPLA aroé TNV TEPLOXT) EpYATiag.

JELJ ) ;<g Mpocoxr 6To cUOTNHA KOTING.
To oUoTNHa KoTg cuveyidel

VA TIEPLOTPEDETAL AKOMA KAl
HETA TNV arevepyoroinon

TOU Kivntripa. ATloouvéEoTe

TO NAEKTPLKO KAAWSL0 TIpLV
TIPOXWPNOETE OTN CUVTNPNOT

1 av To KaAwdlo €xel pOapei.

Mpocoxn. Kpatnote to
NAEKTPLKO KAAWSIO HaKPLA
arod To CUCTNHA KOTING.

ZHMANTIKO O kateoTpauuEVeS 1
SuoavdyvwoTeG QUTOKOAANTES ETIKETEG
NPéEneL va avtikabiotavral. ZnTrjoTe TG VEES
ETIKETES arto 1o e§ovotodoTnuevo ZEpPIG.

3.3 ETIKETA ANAINQPIZHZ

H etikéTa avayvwplong dpEpet ta

akoAouBa otolxeia (Eik.1):

1. ZTdBun nXNTIKNG loxvog

2rpHa cuppOpPwong

Mnvag / 'ETog KaTaoKeunq

TUTOG UNXAVAHATOG

ApBuog oelpdg

‘Ovopa kat levbuvon Tou Kataokevaotn
Kwdikog mpoiovtog

Noankrobd

EL-4



8. OVOPAOTIKNA LOXUG Kal ey, TaxuTnTa
AelToupyiag Tou Kvntrpa

Bdpog og KIAd

Tdon kat ouxvotnta Tpododoaciag
Babpog nAekTpiknig mpootaciag

9.
10.
11.
AVTlypAyTE TA OTOLXEIO AvayvwPLOoNG TOU
HNXAVAHATOG 0TOV EISIKO XWPO TNG ETIKETAG,
OTO THoW HEPOG TOU EEWHUVAAOL.

ZHMANTIKO Xpnoiuornoteite ta otoixeia
avayvwpiong rmov avaypdgovtal otnv eTIKETA
avayvwpiong npoiovtog kdbe popd rmov
arevBuveoTte oTo e§ouaiodoTnuEVo ZEPPIG.

ZHMANTIKO To napddetyua tng
SnAwong ouuuoppwong PBpioketal oTI¢
TeEAEUTAlEG 0EAISES TOV eyxelpLSiov.

3.4 BAZIKA EEAPTHMATA

To punxdavnua aroteAeitat anod Ta akdéAouba
Baoika eEapTrHATA, OTA OTIOIA AVTIOTOLXOUV
oLTapakatw Aettoupyieg (Ewk.1):

A. Kwnmpag: divel kivnon 1600 0TO GUCTNHA

KOTING 000 KAl 0TOUG TPOXOUG (av poPBAETETAL).

B. Zaoi: eivain mpootacia mov mepikAeiet

TO TIEPLOTPEDOUEVO GUOTNHA KOTING.

ZUoTNMa Ko G: givat To e§apTnua

yla TNV Kot TNG XAONG.

Npootacia onicOiag anmoBoAng: sival pia
npooTacia acdpaAeiag kat epmodidel Tuxdv
QAVTIKEILEVA TIOU EXEL TIEPLOUAAEEEL TO CUOTNHA
KOTING VA EKTOEEUOOUV HAKPLA ATIO TO UNXAVNHAL.

Kdad0g mePLoUAAOYTIG: CUYKEVTPWVEL TNV
KOMMEVT XAON KaL TAUTOXpOoVa arnoTeAel oToLXeio
aocdaleiag, epnodifovrag Tuxdv avTikeigeva
TIoU €XEL TIEPIOVAAEEEL TO VO TNUA KOTING va
£KTOEEVOOUV HaKPLA ATTO TO PNXAvNua.

Twove: eivatn 6€on epyaciag Tou
XELPLOTY). TO UNKOG TOU ETUTPETIEL OTO
XEIPLOTY), KATA TNV gpyaocia, va diatnpei
navrta tnv andéotacn acpaAeiag and To
MePLOTPEPOUEVO CUOTNHA KOTING.

Awakomntng Aetroupyiag: Badel epnpog/
AKLVNTOTIOLEL TOV KLVNTT)paA KAl TauTdxpova
KOMTAGPE/EEKOUTAGPEL TO CUGTNUA KOTING.

4. ZYNAPMOAOrHZH

A Ot Kavoveg aopaleiag mov MPEMEeL va Tnpouvral
nieptypdgovral oo Ke. 2. Thpeite avotnpd

TIG¢ 08NYieg aQuTEG yia va amoguyete coBapous
KIv&Uvoug.

Ma Adyoug amnobrikevong Kat HeTadopdg, LepLKA
££0PTHUATA TOU UNXAVAKHATOG UIMOPEL VA PNV
ouvappoAoyovvTal aneubeiag 0To epyooTActo, AAAd
TIPETEL VA TOTIOBETNBOUV PETA TNV adaipeon NG
OUOKELATIAg, AKOAOUBWVTAG TIG TIAPAKATW 08NYIES.

H amroovokevaoia kat n oAokArjpwon ¢
OUVAPUOAGYNONG MPETEL va YivovTal TAVw CE

EL-5

EMIMedn Kal oTabepn eMiPAvela PE EMAPKN XWPO

yla T METAKIVION TOU UNXAVIHATOG KAl TWV UAIKWV
ovoKevaoiag, XpnoiUomolwvTag mavra Ta KatdAAniAa
gpyaAgia. Mn xpnoiuomnoleite To unxavnua nptv
OAOKANPWOETE TIG Sladlkacieg mov MPoPBAEMEL TO
kegpdAato “YNAPMOAOIHZH”.

41 E=APTHMATA TIA ZYNAPMOAOIHZH

H ouokevaoia meplExel Ta eEaptnpata
yla Tn cuvapuoAdynon.
411 Anocuokevaocia

AvoiETe TN OUCKEVATIA TIPOCEKTIKA
yla va pn xabovv eEaptripata.

2. ZupPouAeuBeite To GUAAASLIO OTO EOWTEPLKO TNG
OUOKEVAOiag Kal TIG Tapovoeg odnyieg xpriong.

3. BydAte and to KIBWTLO OAA TA YN
ouvappoloynuéva eEaptripata.

4. BydATeE TO Unxdavnua anod To KIBWTLO.

5. AwBEoTe TO KIBWTLO KAL TA VAIKA ouokevaoiag
oUpPwWVa PE TNV Loxvouoa vopobeaia.

4.2 ZYNAPMOAOIHZH TOY KAAOY
e Tomog "I"

Evwote peta&l toug ta dvo mAaiva e§aptpata (Ewk.3.A)
kat (Eik.3.B) Tou Kadou epIoUAAOYTG KAl 0T CUVEXELQ
TOTOBETNOTE TO MAVW PEPOQ (Eik.3.C), aopaAilovtag
OwoTA 6AOUG TOUG TIEPLUETPLKOUG OCUVOEGHOUG.

¢ TOmog "II"
Me Tov Ka50 TTEPLIGUAAOYTIG AVATIOSOYUPLOUEVO,
OTEPEWOTE OAQ TA TTAACTIKA TIPOPIA (Etk.4.A)
oto mAaiolo (Eik.4.B), xpnolgoroiwvrag
£€va KatoaBidt, OTwg 0TV £lKOVA.

4.3 TOMOOETHZH THZ XEIPOAABHZ
¢ Tumog "I", Tomog "II"
1. TomoBetnoTe To KATW S5€EL0 (EIK.5.A) Kal
aplotepo Tunpa (Ek.5.B) Tou TigovIoL 0TI
Bideg (Eik.5.C) mou mpoe&€xouv and to caoi.
2TepewoTe Ta TIOHOAA (EIK.5.E) pe TIg
Bideq mov apéxovtat (Eik.5.D).
BidwoTe Ta TOROAA PEXPL VA achaAioel
TO TTAAOTIKO TITEPUYLO TIOU KPATA TN Bida
aktvnromnownuévn otn 8éon tng (Ewk.5.F).
2TEPEWOTE TO AVW TUAHA TOU TIHOVLIOU (EIK.5.G)
0TA KATW TUHATA pe Ta topoAa (Eik.5.H) kat
TIg Bideg mov mapéxovrat (Eik.5.1) ovpdpwva pe
TIG 08NYyieg, xpnolporolwvTag pia ano Tig So
SlaTIBEPEVEG OTIEG YLa va TipocapudleTal To UPog
TOU TIHOVIOU avAAOYa HE TO UPOG TOU XELPLOTH.
TomoBeTNOTE TO OTEPEWTIKO KAAwSiov (Eik.5.J)
OTNV UTTOSEIKVUOKEVN BEOT KAL OTEPEWOTE
To KaAwdio (Eik.5.K) €Tol woTe va mapapével
OTNV ECWTEPLKT TIAEUPA TOU UNYXAVIHATOG.



5. XEIPIZTHPIA EAErX0Y

5.1 AIAKONTHZ AEITOYPTIAZ
O 81akomTNgG Aettoupyiag Badel epmpog/
AKLVNTOTIOLEL TOV KLVNTpa Kal Tautdxpova
KOUTIAGPEL/EEKOUTIAAPEL TO GUGTNHA KOTIAG.
O1 6é0oelg TTou uTtodeIKVUOVTAL AVTIOTOLXOUV OE:!

| Kivnon. MNa tnv ekkivnon, méote 10

uroutdv aodaleiag (Ewk.6.A) kat Tpapn&te

TO HOXAO (Eik.6.B) kat mepipévete 2-3
SEUTEPOAETITA TIPLV EEKIVIIOEL O KIVNTAPAG.

)‘- A H ekkivnon Tou Kivntrpa npokaAei
TNV TAQUTOXPOVN MEPIOTPOPI) TOU

OUOTIHATOG KOTTHG.

Zpnotpo. O KivnTrpag otapatd avtoépata
apnvovtag To HoxAS (Eik.6.B).

5.2 PYOMIZH TOY YWOYZ KOMHZ

Me tnv kaBodo 1) TNV Avodo Tou caci, uropeite
va KOYETE TN XAON o€ SladopeTika Un.

EKTeAEOTE QUTI)V TNV EVEPYELA UE TO oUCTNMA
KOTTNG AKIVNTOTTOINUEVO.

lMa va pubpiceTe T0 UPOG KOTING:
leipete TO unyxavnua ané n pia mAevpd.
2. XpnolomomoTe Kat Ta dvo xépla ya
Va TOTOBETAOTE TOV AEOVA TWV TPOXWV
o€ pia and TI§ TPELG EYKOTIEG TIOU
UTIAPXOUV 0TO ECWTEPLKO TOU 0AGi.
3. Touyog mpémnel va gival idlo Kal aToug SV0 AEOVEG.

A Mn yépveTte Tov déova Twv TpoxWV Kard tnv
EVEPYELQ QUTH), WOTE VA UTTEL TAUTOXPOVA OE ia amo
TIG TPOPBAEMOUEVEG EYKOTIEG.

(e A. O¢fon mo KovTd oTo £€5a¢og. To UYOog
Kot G eival oTnVv 1o uPnAr B€on (Eik.7.A).

B. Evdiapeon 6€on. To UYog KOG
eivatotnv evélapeon B€on (Ek.7.B).
©€on mio pakpla ano to £€8adog.
To vYog Komq eival oTnV IO
XapnAr 6éon (E.7.C).

6. XPHZH TOY MHXANHMATOZ

A Ot kavoveg aopaAeiag mov MPEMeL va Tnpouvral
neplypdgovral oto Kegp. 2. Thpeite avotnpd

TIG 06NYieg AQUTEG yia va amogpuyeTe coBapous
KIV8UVOoUG.

6.1 MNPOKATAPKTIKEZ ENEPFEIEZ

Mptv EEKIVIOETE TNV EPYACIA, ATIAITOVVTAL LA OELPA
EAEYXWV Kal EVEPYELWV TTIOU e§aodaAilouv Tnv
amodOTIKY Kal achair] EKTEAEDN TNG EPYATIAG.

ToToBeTOTE TO XAOOKOTITIKO O€ 0pL{ovTIa B€on
£TOL WOTE vVa oTnpidetal KaAd oTo £5adog.

6.1.1 MpogTolpacia Tou pnxavnpatog
yla epyacia

a. [MpoeTowpacia yla Kot Kat tEPLCUAAOYT) TG
XAONG GTOV KA50 TMEPIGUAAOYNG:

1. INKWOTE TNV MpooTacia omiodlag amoBoAng
(Elk.8.A) KOl 0TEPEWOTE CWOTA TOV KASO
TePIOVAAOYNG OTIwG oTNV ElkOva (Eik.8.B).

6.1.2 PUOuLoN TOU UYPoug KOTIG

Pubuiote To UPog KoTrig OTIWG
uttoSelkvUETAL 0NV (TIap. 5.2).

6.2 EAErXOl AZ®AAEIAZ

EkteAéoTe TOUG akOAoUBoUG EAEYXOUG
Kal BeBalwbeite 0TI T anoteAéopata
QAVTIOTOLXOUV OTIG UTIOSEIEEIG TWV TILVAKWYV.

EkTeAgiTe mdvTa Toug EAEyXOUG aopaAeiag rmptv
™ Xprion.

6.2.1 ‘EAEYX0G YEVIKIG acdaAeiag

AVTIKEIpPEVO AmnotéAeopa

200 TNHA KOTING Xwpig BAGBeG 1} POOPEG.

MNpootacia omioblag
aroPoAng, kadog
TIEPLOVAAOYNG

2e KaAn KataoTaon.
Kauia BAGRN. Zwotd
TOTIOBETNUEVA.

AlakémTng Aettoupyiag O HoxAOG TipéTeL va
Klve{tal eAevbepa,
XWwPIg epmodia Kat
otav aneAevbepwOei
TIPETIEL VA ETTAVEPXETAL
autéparta Kat ypriyopa
oTn B€om Tou vekpou.

Bideg/magudsdia oto
HNXAvVNHa KaL oTo
OUOTNHA KOTING

KaAd Bldwpéveg (Ot
AQOKAPLOPEVEQ)

HAEKTPLIKA KAAWSLA Avémnadn povwon.

6.2.2  AoKiun AelToupyiag Tou unxXavipatog

Evépyela AmnotéAeopa

BdAte epnpog to
pnxavnua (map. 6.3)

To oUOTNHA KOTIAG
TIPETEL VA KIvNOEl.

EL-6



EAevbepwoTe Toug
HOXAOUG TOU SLAKOTITN

O KwvnTrpag mpérmet va
oBnoel Kal To cuoTNUA
KOTING TIPETEL va
aklvntomonOei evtog
Alywv SeuTepOAETTWV.

AoklgaoTikn 0drynon Kavévag avwpaiog
Kpadaouog.
Kavévag avwpaiog

66puBog.

A Edv kdmolo armoteAéouara Slapepel o oxeEon
HE TOUG TTIVAKEG, UNV XPNOILOTIOCETE To unxavnua!
Amnrevbuv6eite oto ZEpPIS yia Tov avaykaio EAgyxo
Kal TNV EMIOKELN.

6.3 EKKINHZH

ZHMEIQZH H emgdvela ekkivnong npémnet va
elvat enimedn kat xwpis eunddia nj vnAr xAon.

1. Tavt{woTe owoTd TO KAAWSLI0 TIPOEKTAONG
omnwg vrodelkvuetal (Eik.9.A).

2. 2uvdéote MNPQTA 10 dIG TOU NAEKTPLIKOU
KaAwdiov otnVv ipogktaon (Ewk.9.B) kat META
TNV TPOEKTAOT 0TN YeVIKY Tipida (Eik.9.C).

3. TlavaB€oete o€ Aettoupyia Tov KlvnTnpa,
MatioTe TO urouTtov acdpaAeiag (Eik.9.D) kat
TpaPnETe T0 HOXAO (ELK.9.E) TOu StakdmTn.

6.4 EPrAZIA

ZHMANTIKO Kartd tnv epyaoia, Statnpeite
navra tnv andéotaon acpalieiag and To cvoTnUa
Komjg, n ormoia mapgxetat anod tn xeipoiapn.

ZHMANTIKO 3¢ mepirmtwon mov o Kivntripag
unepBepuavOei kal oTauatrioel Katd ™ Stdpkela
NG epyaociag, MPEMEL va MEPILEVETE mepinmov 5
Aernttd niptv Tov EavabéoeTe o€ AgtToupyia.

6.4.1 Komn} Tng xAdng

lMa va xpnoLUoTIomoeTE TO PNYXAavnua:

1.  ©f€oTe 1O pnxdavnua oe kivnon kat
apxioTe TNV Kot TNG XAONG.

2. Katd nyv Kom, TPooEETE WOTE TO NAEKTPLKO
KaAwsio va Bpioketal mavTa miow cag Kat arnoé
TNV TTAEUPA TOU YKAZOV TIOU £XETE 11EN KOYEL.

3. MpooappdoTe TNV TAXUTNTA KAl TO VYOG
KOTIAG (Tap. 5.2) avaAoya Je TNV KatdoTaon
Tou ykagov (UPog, mukvaTNTa Kat vypacia Tng
XAONG) KAl TNV MoooTNTA TNG KOUHEVNS XAONG.

4. O xoptotdnnrag Ba eival KAAUTEPOG AV KAVETE
TIAVTA TO KOWIHO OTO {510 UPOG KAl EVAAAAKTIKA
TPOog TIq SUo kateubuvoelg (Eik.10).

6.4.2 ZupBouAEG yla Tn cwoTn
diatnpnon Tou ykalov

¢ Ma va dlatnpnBei pdotvo kat Tpudpepd To YKalov,
TIPETIEL VA KOBETAL TAKTIKA. To ykaldv propei va
TepLEXEL XAON Sladpdpwv edwv. Me GUXVEG KOTIEG

aAvanTuoooVTAlL TIEPLOCOTEPO TA £(6N e TIOAAEG pileq
Kal oxXnuatifouv éva TIUKVO OTPWHA XAONG. AVTIOETWG,
£dv oL KOTIEG elval AlydTEPO CUXVEG, AVATITUOOETAL
Kupiwg Ta dypla kat YnAd eidn (TpipUAAL papyapiteg
KATL.). H ouxvOTNnTa TOU KOUPENATOG TIPETIEL Va gival
avAaAoyn pe TNV avanTtugn Tng xAong, xwpig va
adrivete 1o YKaldv va peyaAwaoel uTtepBOALKA.

To 16aviko UPog TNG XAONG eVOG KAAA TTEPLTTOINUEVOU
ykalov eival epimouv 4-5 cm Kal, JE Lo Hovo

KOTIY), S€V TIPEMEL VA KOBETAL TTAVW ATIO TO éva

TPITO TOU GUVOALKOU UPoug. Edv n xAdn eival

TIOAU UYNAY) TéTE Ba pémel va Tnv kdYete pe SVo
TEPAOUATA O€ ATOOTACN HLAG NUEPAG: TO TIPWTO

HE TA OCUCTAHATA KOTING 0TNV UYNAOGTEPN BN

Kal To 5eUTEPO 0TO EMIBUUNTO VYOG (Eik.11).

H TIoAU XxapnAr kot ipokaAei Eepifwpa Kal apalwoelg
0TO YKa{dV Tou amokTd oyn pe “knAideq”.

211G BEpUOTEPES KAl ENPOTEPES ETIOXEG TOU XPOVOU,
eival okoTIHOo va adr)veTe TN XAON eAadpwg YnAoTEPN,
Y0 va TIEPLOPICETE TNV anogrpavorn Tou e8apoug.

H xAon 6a mpémnel va kdBeTaL Pe TO YKAJOV OTEYVO.
Mnv kéBeTe TN XAON O6TAV €ival BpeyEvN,

KABWG HEWWVETAL N ATTIOTEAECHATIKOTNTA

TOU GUOTNHATOG KOTING Yla TN XAon, N omoia
TipooKOAAATAL KaL TipokaAei Eepiwpa oTo ykalov.

Ta ouoTApATa KOTING TIPETEL va gival avémadpa Kat
KOAQ TPOXIOHEVA, WOTE 1 KOTA Va gival akpLprg xwpig
QAVWHAALES TTIOU TIPOKAAOUV TO KITPIVIOUA TWV KOPUDWV.

6.4.3 Ekkévwon kadovu meploUAAoyNg

‘Otav o kadog neptouAAoynq (Eik.1.E) yepioet
uTEPPBOALKA, N TTIEPLOUAAOYT) TNG XAONG SeV gival TTAEov
Suvartr kat 0 66puBog TOU XAOOKOTITIKOU AAAALEL.

* Z€ MEPIMTWON KASOV TIEPIOCUAAOYNG HE
° oUoTNHA oTipavoNg TTANPWONG:

A0y

MNavw = kevog
LY

7 ) Katw = mAnpng

» Katd tnv didpkela tng epyaciag, Le to
° oUOTNHA KOTING O€ Kivnon, 0 SeiKTNnG mapapével
: AvVUPwHEVOG av 0 Kadog TEPLOUAAOYNG eival oe
. B€omn va AdBet eTumA£ov KoppEVo Ypaoidt. Otav
* XQUNAWVEL, onpaivel 6Tt 0 KAS0G TEPIOUAAOYTG
- &Xet yepiget KL 0a Tipértet va eV Bl

Ma v adaipeon kat EKKEVWON TOU KASOU TTEPLOUAAOYNG:

¢ AmteAeuBepwaoTe TO HOXAO TOU SLAKATITN KAl TIEPIUEVETE
va akvnrornoineei To cuoTnua Kotng (rap. 6.5),

* AVaonkwoTe TNV pootacia omicdiag armofoAng
(Ewk.8.A), uaote TN Aapn) Kat adpalp€oTe ToV KAd0
TIEPICUAAOYTG SlATNPWVTAG TOV O€ KaTakdpudn B€on.

6.5 ZBHZIMO

lMa va akivnToTow|oeTe TO UNXAVNA:
1.  Adriote T0 HOXAS TOU StakomTn (Eik.12.A).
2. Mepipévete €wg 6TOU aKLVNTOTOMBEL

TO CUOTNHA KOTING,



3. Arnoouvééote MPQTA TNV mpoékTaon amnod
yevikn ripida (Eik.12.B) kat META amé tnv nAeupd
Tou S1akoT TN Tou XAookormTikoU (Eik.12.C).

AKLVNTOTIOLEITE TIAVTA TO PNXAVNUA:
¢ ‘Otav petakivioTe amno pia {wvn epyaciag oe AAAN.
¢ ‘Otav SlaoyifeTe MEPLOXEQ XWPIG XAON.
¢ Kd&be popd mov TIPETEL va TIEPATETE £va EUTOSIO.
* Tptv puBuiceTe TO VYOG KOTING.
* Kdabe dopd mou adalpeite ) Tonobeteite
TOV KAS0 TEPICUAAOYNG.

6.6 META TH XPHZH

1. AKIVNTOTIOMOTE TO UN)Avnua (map. 6.5).
APn\oTE TOV KLVNTHPA VA KPUWOEL
TIPLV TOTIOBETNOETE TO UNYXAVNHA OE
oTIoLo8MTOTE TIEPIBAAAOV.

3. EkteAéoTte TOV KABApLopS (Tap. 7.2).

4. BeBawbeite 6TL Sev untdpxouvv Adokaplopéva
1 eAaTTWHATIKA eEapTrpata. Eav xpelaletal,
AVTIKATAOTAOTE TA EAATTWHATIKA e§apTrpaTa
Kat opiETe TIG Bideg Kal Ta UIOUASVIA
TIOU EVOEXOUEVWG €XOUV AACKAPEL.

7. TAKTIKH ZYNTHPHZH

741 FENIKA

A Ot kavoveg acPaleiag mov mpEmet va tnpovvtal
neplypdgovral oto Kep. 2. Thpeite avotnpd

TIG 08NYiEG AUTEG yia va anmodpuyeTe ocofapous
KIv&Uvoug.

A Mptv &ekivrjoeTe omolovdnmote EAgyxo,
Kabaploud n eméuPaon cuvtpnong/pubuion oto
unxdvnua:

¢ IBNOTE TOV KIVNTHPA.

BeBaiwbeite 6TL 6Aa TA KIVOUHEVA

HEPN £XOUV CTAHATIOEL AN PWG.
AMOGUVSE0TE TO UnxAavnua anoé

TO NAEKTPIKO SikTVO.

AlapaocTe TIg avtioTolXeG 08N YiEG.
®dopdrte KaTdAAAnAn evéuvpacia, yavtia
e€pyaciag Kat yvaAld npootaciag.

H ouxvotnta kat n dtadikacia eméppaong
neptypadovrtat otov “Mivaka cuvinpnong”.
2komdg Tou Tivaka eival va oag Bondroet va
Slatnpeite o€ KAAN Kat acdpain KaTaoTaACT) TO
pNxavnud oag. Etov Tivaka avadépovral ot
KUPLEG ETTEUPRATELS Kal OL TIPOPAETIOUEVOL XPOVOL
yla kafe pia anéd avtég. H emépBaon mpénet va
yivetat otav eméABeL N PWTN TIPoOETHia.

ZHMANTIKO ©OAeg ol emteufdoelg ouvtripnong
Kat puBuLoNG mou Sev meplypdpovTal oTo EYXEIPISIO
TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL ATTO TOV AVTITPOOWTTO
1 ano gva e&eldIkevuEVo ouvepyeio.

7.2 KAGAPIZMOZ

MeTd amno kabe xprion, apxiote Tov KaBaplopod
AKOAOUBWVTAG TIG TTIAPAKATW 08NYIEG.

7.21 KaBapiopoég Tou unxavipatog

Mn xpnotomoleite VEPO UTIO Ttieon yla va pun BpeEeTe
TOV KLVNTNpa Kal Ta nAeKTpika e§aptriparta (Eik.13).
Mn xpnolpomnoleite SlaBpwTika vypd

yla ToV KaBapLopo Tov oaoi.

lMa va pewwdei o kivéuvog upkayag, dlatnpeite

TO UN)Avnua Kat, 18iwg, Tov Kivntrpa kabapo

and xoptapta, GUAAA 1} UTEPBOALKO YPATO.

7.2.2 Ka®aplopog Tou kadov

i

AdeldoTe TOV KASO TIEPICUAAOYY|G XAONG,
2. KaBapioTe ToV amd Ta UTIOAEIPHATA
XAONG Kal XWwHatog,
3. MAUveTE TOV, adeldoTe TOV KAl TOTIOBETAOTE
TOV £TOL WOTE VA OTEYVWOEL Ypryopd.

7.2.3 Kabapiopoég Tov cucTHHATOG KOTING

KaBapilete Ta umtoAeippata XAdng kat Adomng

TIOU CUYKEVTPWVOVTAL OTO ECWTEPLKO TOU
OUOTAHATOG KOTING OUTWG WOTE va Unv Eepabolv
KaBLoTWVTag SUOKOAN TNV EMOUEVT EKKIVNON.
leipete apyd to unxdavnua kat Bepalwdeite yia
0TABEPATNTA TOU TIPLV ATt OTIoLAd|TIOTE EMEUBATT.

7.3 MNAZIMAAIA KAI BIAEZ ZTEPEQZHZ

Ta nagpddia kat ot Bideq mpémnel va eivat
KaAd oPplypéva, WoTe va eioTe olyoupol 0Tt
TO UNYXAvNnHa AelToupyei pe aoddAela.

8. EKTAKTH ZYNTHPHZH

8.1 ZYZTHMA KOMHZ

‘Otav to cVotnua Kot Sev eival KAAd TPOXIOHEVO,
EepI{WwVeL TN XA Kal TIPOKAAEL KITpiviopa Tou yKkagov.

Mnv ayyilete To cUCTNUA KOTTIIG UEXP!L
va oBrjoeTe To uNXAvNUa Kat uEXPL TNV mArnpn
akivnTornoinotj Tov.

A ‘OA&g ol eVEPYELES TTOU agopoUV Ta ouoTHATA
Komn¢ (agaipeon, Tpoxioua, UyooTABULOT), ETIOKEVI],
TOMoBETNON 1j/Kal avTikatdotaon) ival epyacieg
IOV AMAITOUV EISIKEG YVWOELG KABWGE Kal TN xprion
£161kou e&omAtouov. lNa Adyoug aocpaAciag 6a

TIPETIEI CUVETIWGE vVa EKTEAOUVTAL ATTO EEEISIKEVEVO
ouvepyeio.

A AVTIKaQOIOTdTE MAvVTa To CUCTNUA KOG, Hadi e
TI¢ Bideg TOv, mov Exel vntooTei {nuid, oTpapBwaoetl nj
PBapei, WOTE va SlaTnpricETE TNV ICOppoTTid.

ZHMANTIKO Xpnowuoroteite mavra yviowa
oUOoTHHATA KOTNG LIE TOV KWSIKO TTOU avagepeTal
oTtov rivaka "TexViKa XapakTtnplotikad".
AOyw TG EEAENG TOU TIPOIOVTOG, TA CUCTNHATA KOTING
IOV avadEpovTal oToV Tivaka "Tex vika XapakTnploTika"
UTopel e TNV AP0S0 TOU XPOVOU VA avTIKaTaoTabouv



arno SlaPopeTIKA CUOTNHATA PE AVAAOYA XAPAKTNPLOTIKA
avtaAAa§luoétntag kat acpdaAelag otn Aettovpyia.

8.2 HAEKTPIKO KAAQAIO

To NAEKTPIKO KAAWSLO TOU UNXAVIHATOG, AV
PBapei, Ba MPEMEL VA AVTIKATACTAOEL LOVO HE €va
YVNOL0 QVTAAAAKTIKO, amd TNV avTIpoowneia
pag 1 anod €va eEouclodoTnuéVo oEPRIG.

9. ANOOHKEYZH

9.1 AMNOGHKEYZH TOY MHXANHMATOZ

‘Otav mpémel va anodnkeVoeTe TO UNYXAVNHA:
1. APnoTe TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL.
2. KaBapioTte KaAA TO unxavnua.
3. BepawBeite dtL TO Pn)avnua dev mapouotdadet
BAABeg. Av antatteitat, anevbuvOeite
0710 €E0UCL080TNUEVO ZEPPIG.
4. ATmoBOrKeuon TOU UNXAVAHATOg:
* e 0TEYVO TIEPIBAANOV.
¢ [lpocduAaypevo amo TIG KAIPIKES CUVONKEG.
®  JKETIAOMEVO UE £V KAAUHUA.
e e onpeio oto oroio Sev £xouv pdoBaon Ta
madid.
¢ BeBawbeite 60Tl €xeTe aPpalpéoel KAEISIA T
£PYAAEia IOV XPNOIOTIOMOATE YLd TN GUVTHPNON.

Mptv B€oeTe o€ AetToupyia TO unxavnua,
TIPOETOLHAOTE TO OUNDWVA HE TIG 0OnYieq Tou
kedalaiov “6. Xprion Tou punxavrpatog”.

3 MepinTwon avaykng, Uropeite va

TIEPIOTPEWETE TO TIHOVL TIPOG TA EUTPOG yid

Va HEWWOETE TO XWPO TIOU KATAAAUBAVEL.

1. Aaokdpete Ta népoAa (Eik.14.A) xwpiq
va 1a EefldwoeTe EVTEAWG.

2. TeploTpEYPTE TO TILOVL TIPOG TA EUTIPOG HEXPL
VA OKOUMTINOEL 0TO 0A0i, TPOTEXoVTAg va
HNV KATAOTPEWPETE TO NAEKTPLKO KAAWSLO.

3. Bidwote TamopoAa (Ewk.14.A).

9.1.1 AmoOnkKeuo” o€ KATakopuopn 6€on

2 MePIMTWon avaykng, To unxavnua
umopei va TorofeTnBei KABeTA, KPEUATUEVO
oe éva yavtlo (Ewk.15.A).

BeBalwbeite OTI TO dYKICTPO KAl TO CXETIKO
ovoTnua otrpl&ng ivat kKatdAAnAa kat avrexouvv 1o
Bdpog Tov unxaviuarog. Mpocé&te wote maidia n
Juwa va unv kpguovrat amno to unxdavnua avEdvovrag
TO ¢popTio oTo ydvTdo.

Kpeudote To unxdvnua Ue Tpomo woTe To cUocTnua
KOG va gival CTPAUUEVO TIPOG TOV TOiXO 1}
KATAAANAd KAAUUUEVO, WOTE va PNV amoteAei kivéuvo
o€ mepinTwon enagrg, Tuxaiag 1rj CUUMTWUATIKIG UE
droua, naidid nj {wa.

Ma va anoBnkeVoeTe TO UNYXAVNHA 0€ KATAKOPUDN

B€0M, MEPLOTPEWTE TO TIHOVL TIPOG TA EUTIPOG OTIWG
Tnieplypadetal otny napdaypado (rmap. 6.5).
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10. METAKINHZH KAl META®OPA

Kabe popd mov eivat avaykaio va HETAKIVACETE,

Va aVUPWOETE 1) Va YEIPETE TO PNYAvnua:

1.  ZPnroTe ToV KIVNTNPA.

2. Bepawbeite 6TL 0 TA KIVOUUEVA
HEPN £XOUV OTAMATAOEL TTIANPWG.

3. ®dopéoTte avOeKTIKA YAVTIA EpYATIAG.

4. ThAoTe TO Pnydvnua og onpeia rov
TIPOOHEPOVY AOPAAEG KpATNA AapBdavovTag
umoYn To BAPOG KAl TNV KATAVOUT) TOU.

‘Otav peTapEPETE TO PUNXAVNHA pe

£€va OxXNKa 1} PULOUAKOUUEVO:

1. Xpnouomnoote papmna npdoBaong pe
KATAAANAN avtoxr, TMAATOG Kal MKOG.

2. DoPTWOTE TO UNXAVNMA KE TOV KLVNTT)pa

ofnoTd, opwyvovTag, KE TN Bonbela

ETAPKOUG APLOPOU ATOUWV.

KateBdaoTe To 0UOTNUA KOTING.

TomoBeTAOTE TO WOTE VA PNV ATOTEAEL Kivouvo.

5. AodalioTe T0 yepd 0TO OXNHA
HETAPOPAG HE OXOLVIA I} AAUCISEG.

Ao

Xpnoomoote KATAAANAO aplOud

ATOMWYV Yla TO BAPOG TOU PNXAVAHATOG, TA
XAPAKTNPLOTIKA TOU HETADOPLIKOU HECOU T

TOU ONUEeioV POPTWONG Kal EKPOPTWONG.
BeBalwbeite 0TI N LETAKIVNON TOU UNXAVIHATOS
Sev pokaAei NULEG 1) TPAUUATIONOUG.

11. ZEPBIZ KAI ENIZKEYEZ

To apodv eyXELPidIo TTIAPEXEL OAEG TIG AVAYKAIES
08NYIES Yl TO XEIPLOMO TOU UNXAVAHATOG KAl

Yla o owaoTr) BActKY) CUVTHPNON Tou ekTEAEiTAL
ano 1o Xprjotn. ‘OAeg oL emepPacelg pUBUIONG

KL CUVTHPNONG TIoU SeV TeplypadovTal 6TO

Tapov eyXeLpidlo mpémel va ekteAovvtal arnd tnv
Avtinpoowreia rj amno eEeldIkeupévo ouvepyeio TTou
SlABETEL TIG AVAYKAIEG YVWOELG KAl TOV EOTIALOUO
YLl TN OWOoTH EKTEAEOT TWV EPYACLWY, SIATNPWVTAG
TOV apXIko Babud achaleiag TOU UNXAVHATOG.

Ol enepPaoelq oe un e€eldikevpéva ouvepyeia

Kal Xwpig ToV KATAAANAO EEOTIAIOHO €XOUV WG
AMOTEAETUA TNV AKVUPWON KABe eidoug Eyyunong kat
K@Be umoxpEwaong 1y eubvvng Tou Kataokevaotn.

Ta egouolodotnuéva cuvepyeia avaiaupavouv

TIG ETIIOKEVEG KaL TN CUVTPNOT) UTIO EyYyUnon.

Ta yvrola avtaAAakTikd Statibevral anod ta
eEoualodoTnuéva ouvepyeia Kal KaTaoTARATA.

Ta yvrola avTaAAaKTIKA Kat eEapTripata €xouv
HEAETNOEL £16IKA YIa TA UNXavVHATA.

Ta pn yvnola avtaAAakTikda kat egaptrpata dev givat
eYKeKPLIPEVA. H Xprion pn YVAOLWV AVTAAAAKTIKWV
Kal e§apTnUATWYV Propei va emnpedoetl Tnv
aodAAELQ TOU PNXAVAHATOG KAl artaAAdCCEL TOV
KATAOKEUAOTY) and Kabe uroxpéwan 1 euduvn.
2UVIOTATAL VO areuBUVECTE 0TO EEOUCLOSOTNUEVO
ouvepyeio pa popd To XPOVO yld T CUVTHPNoN
Kal ToV EAeyX0 TwV Slata&ewv aodaAeiag.



12. EFTYHZH

H eyyUnon kaAunTel OAeQ TIG ACTOXIEG UAIKOU Kal
kataokeunq. O xprioTng odpeilet va TNpei oXOAACTIKA
OAeq TIG 06NYieg TOU TAPOVTOG eYXELPLSIOU.
H eyyuUnon dev kaAvmtel BAAPeG Tov odpeirovTal o€:
¢ Mn TNPNOM TWV 05NYLWYV ToU eYXELPLSiov.
* Apgéhela.
* AavOaoHEVN 1| UN ETITPETIOUEVT

XPr\oN Kal cuvappoAdynon.
e Xprion un YVNoIwV avVTAAAGKTIKWV.

13. MINAKAZ ZYNTHPHZHZ

o XPromn un TapeXOUEVWY 1} UN EYKEKPLLEVWV
anod TOV KATaokevaoTr e§apTNHATWYV.
H eyyunon emiong 6ev KAAUTITEL:
* Tn ¢puactoroyikn $Oopd avaAWoIHwWY, OTIWG
IMAVTWV PETASOONG, TIPOBOAEWYV, TPOXWYV,
UTIOUAOVIWV aodaAeiag Kat VTL{wV.
* duaololoyikn pbopa.
O ayopaoTtrig MPOCTATEVETAL ATIO TNV LOXVOUoA
vopoBeaia Tng xwpag Tou. Ta SiKawpaTa Tou ayopaoTr
TIoU TIPOPAETIEL 1) €BVIKT) vOopoBeaia Sev eplopiovTal
o€ kapia mepintwon ano Tnv mapovoa eyyunon.

Enéppacn ZuxvoTnta (wpeg) Napaypadgog
/ ZNUEIWCELQ
Mpwtn popa | Ev ouvexeia kabe

MHXANHMA
‘EAeyxot acpaleiag / ‘EAEYX0G XeIPLOTNPiWwV Mpuv amo kabe xprion map. 6.2
'EA€YX0G TNG MPooTaciag omic6lag anoBoAng. Mptv ano kabe xprion mnap. 6.1.2
‘EAEYX0G TOU KASOU TEPLOUANOYNG.
Mevikdg kaBaplopdg KaL EAEYX0G MeTd and kabe xprion mnap. 7.2
'EAeyX0Q yla evéexOUeVES NUIEG OTO MeTd amno kabe xprion -
unxavnua. Av arntatteitat, anevbuveeite
0TO £§0UCLOS0TNHEVO ZEPPIG.
'EAEYX0G OAWV TWV OUVOETEWV MeTd and kabe xprion nap. 7.3
‘EAeyX0g oTEPEWONG Kat $pOopdag Mptv ano kabe xprion mnap. 8.1
TWV CUOTNHATWY KOTIAG
AVTIKATAOTAOT) CUOTAHATOG KOTIG - *

* EmépPaon mov mpérel va yivel anod Tnv AvTinpoowreia 1) and éva eEelSIKEVEVO ouvepyEio
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14. ANEYPEZH BAABQN

BAABH MIGANH AITIA AIOPOQZH MNAPATPA®OZ
To NAEKTPIKO Aev dptavel pevpa EA&YETE TNV NAEKTPIKN 6.3
XAOOKOTITIKO eV OTO PUN)Aavnua ouvdeon
Aettoupyet
To NAEKTPIKO Agv EMAPKOVV TA AUTIEP ZUVSEOTE TO pnxavnua 6.3
XAOOKOTITIKO "pixvel" ™G npifag pevpaTog o€ Jia pida pevpaToq He
TO YEVIKO SLaKOTITN KATAAANAN €vtaon.
YTapXOoUV aVaUPEVEG AAAEG Mn xpnotporoleite dAAeg 6.3
NAEKTPIKEG CUOKEVEG. OUOKEVEG TAUTOXPOVA
otnv idla pida pevpaToq
H koppévn xAon dev To oVoTNHA KOTIAG EXEL EAéyEte evoexopeveg 8.1
OUAAEYETAL OTOV XTurioel éva EEvo cwpa {nuiEg Kal arteubuvBeite
KAS0 TEPLOUAAOYNG oTO ZEpPPRIQ yla TNV
eVEEXOHEVN AVTIKATAOTAOT)
TOU OUOTHHATOG KOTING.
To e0WTEPLIKO TOU 0AGT Kabapiote 10 ecwTtePIKd TOU 7.2.3
eivat Bpwuiko TIAQLO{OV Yla va SLEVUKOAUVETE
TNV aroBoAr| Tng XAONG 1pog
TOV KAS0 MEPLOUAAOYNG
AvwpaAo KOYLo To oUoTNHA KOTINAG dev eivatl Amnevbuvbeite oTo Z€PPIQ Yla TO
g XA6NG o€ KaA1 kataotaon. TPOXIOMA 1) TNV AVTIKATACTACN
TOU OUOTHHATOG KOTING.
YriepBoAikdg 66pupog dOappévan Aaokaplopéva 2TAUATNOTE TO UNYXAvnua
f/kat kpadaopoi efaptipara. Kal arnoocuvdEoTe TO
KaTa TV epyacia NAEKTPIKO KAAWSLO
EAEyEte evdexopeveq {nuLEG.
EA&yETe av untapyouv
Aaokaplopéva eEaptripata
Kat opire Ta.
Anevbuvbeite oe
eEouolodoTnuévo ZEPRIG
yla Toug EAEYXOUG,
TIG QVTIKATAOTACELG
1) TIG ETIIOKEVEG.
NOQOKAPLOPEVO I} EAATTWHATIKG | ZTAMATAOTE TO PNXAavnua 8.1

oUOTNHA KOTING

KAl aTtooUVOETTE TO
NAEKTPIKO KAAWSLO
Amnevbuvleite oTo ZEPPIQ
yla €AY X0, AQVTIKATACTAON
1) ETILOKELY).

EL-11

Av Ta TIPOBANHATA CUVEXIOOUV OKOMA KAl META TIG TIAPATIAVW EVEPYELEG, areubuvBeite oTnv AvTinmpoowreia.




Keep for future reference.

. HANDLING AND TRANSPORTATION ..
. ASSISTANCE AND REPAIRS ..
. WARRANTY COVERAGE..
. MAINTENANCE TABLE .....
. PROBLEM IDENTIFICATION

GENERAL INFORMATION ...
1.1 How toread the manual
1.2 References................
SAFETY REGULATIONS
2.1 Training........
2.2 Preparation..
2.3 During operation ...
2.4 Maintenance, storage
2.5 Environmental protection
GETTING TO KNOW THE MACHINE..
3.1 Description of the machine and planned use
3.2 Safetysigns...........
3.3 Identification label.
3.4 Main components,
ASSEMBLY .....occovririins
4.1  Assembly components
4.2 Grass-catcher assembly.
4.3 Handle assembly ..
CONTROLS....
5.1 Control lever
5.2 Cutting height adjustment
USING THE MACHINE
6.1  Preparation......
6.2 Safety checks..
6.3 Start-up.
6.4 Working....
6.5 Stop7

6.6 After operation...
ROUTINE MAINTENANCE
7.1 General information ..
7.2 Cleaning...
7.3 Nuts and bolts ...

'ovcuoucnmmmmmmmk&bkwwmwmmmm—n—n—a

8.1 Cutting means.
8.2 Powercable.

9.1 Storing...

O ®©WOWOWOmMOomOoOOONSNNNNNNN

-

EN-1

WARNING: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY BEFORE USING THE MACHINE.

1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain important
information regarding safety and operation
and are emphasized in this manner:

NOTE OR IMPORTANT These give details or further

information on what has been previously indicated and aim

to prevent damage to the machine or cause other damage.

The symbol A highlights danger. Failure to
observe the warning can lead to the risk of injury
to oneself and others and/or damage.

* The paragraphs inside a grey dotted frame

” refer to optional features not available on all
» the models referred to in this booklet. Check
- fthe feature is available on your mode.

Whenever reference is made to a position on the
machine such as "front”, "back”, "left” or "right”
hand side, this is determined from where the
operator is in normal operating position.

1.2 REFERENCES

1.21 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.

The components indicated in the figures are

identified with letters A, B, C, and so on.

Reference to component C in figure 2 is indicated with
the wording: “See fig. 2.C” or simply “(Fig. 2.C)".

The figures are given as a guide only. The actual
pieces can differ from those illustrated below.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and paragraphs.
The title of paragraph “2.1 Training” is a sub-title of “2.
Safety regulations". References to titles or paragraphs
are marked with the abbreviation chap. or par. and the
relevant number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1.



2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Become familiar with the controls and the proper
use of the machine. Learn how to stop the motor quic-

kly. Failure to follow the warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Never allow children or persons unfamiliar with

these instructions to use the machine. Local
regulations may restrict the age of the operator.

This appliance can be used by children aged from

8 years and above and persons with reduced

physical, sensory or mental capabilities or lack

of experience and knowledge if they have been

given supervision or instructions concerning use

of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall

not be made by children without supervision.

Never use the machine if the user is tired or

unwell, or has taken medicine, drugs, alcohol

or any substances which may slow their

reflexes and compromise their judgement.

Do not allow children or other passengers

to ride on the machine.

Bear in mind that the operator or user is responsible
for accidents or unexpected events occurring to other
people or their property. It is the user’s responsibility to
assess the potential risk of the area where work is to be
carried out and to take all the necessary precautions
to ensure his own safety and that of others, particularly
on slopes or rough, slippery and unstable ground.

If the machine is sold or lent to others,

make sure that the operator reads the user
instructions contained in this manual.

2.2 PREPARATION

Personal Protective Equipment (PPE)

* Always wear suitable work attire, hard-wearing safety
footwear with non-slip soles and long trousers. Do
not operate the machine when barefoot or wearing
open sandals. Wear hearing protection devices.

Use of hearing protections can reduce the ability to
hear any warnings (shouting or alarms). Be careful

of what occurs around you in the work area.

Never wear scarves, shirts, necklaces, bracelets,
loose flowing clothing, laces or ties or any hanging or
flapping accessory that could catch in the machine
or in any objects or materials in the work area.

Tie your hair back if it is long.

Work area/Machine

¢ Thoroughly inspect the entire work area and
remove anything that could be thrown by the
machine or damage the cutting means/rotating
units (stones, branches, iron wire, bones, etc.).

2.3 DURING OPERATION
Work Area

* Do not use the machine in environments at risk
of explosion, in the presence of flammable

liquids, gas or powder. Power tools create

sparks which may ignite the dust or fumes.

Work only in daylight or with good artificial

light in good visibility conditions.

Keep persons, children and animals away

from the working area. Ask another adult to

keep the children under supervision.

Avoid working with wet grass, in the rain and when
there is arisk of a thunderstorm, especially lightening.
Do not expose the machine to rain or wet
environments. Water entering a power tool

will increase the risk of electric shock.

Pay careful attention to uneven ground

(hills, dips), slopes, hidden hazards and

obstacles that could limit visibility.

Be very careful near ravines, ditches or embankments.
The machine could overturn if a wheel slides

over the edge or if the earth gives way.

Always mow across a slope and never up and down
it, being very careful when changing direction,
making sure you have firm footage and that the
wheels do not hit any obstacles (such as stones,
branches, roots, etc.) that may cause the machine
to slide sideways or make you lose control of it.
Look out for traffic when using the

machine near the road.

Warning: Moisture and electricity are not
compatible: Always handle and connect

electric cables in dry conditions.

1. Never allow electric sockets or cables to come into
contact with wet areas (puddles or wet grass).

2. Connections between cables and sockets must
always be watertight. Only use extension leads
with intact, watertight and approved sockets sold
on the market.

Conduct

* Exercise caution when reversing or moving backwards.
Look behind you to make sure there are no obstacles
before and during operations in reverse gear.

* Never run, always walk.

* Do not allow the lawnmower to pull you along.

* Always keep hands and feet away from the cutting
means, when starting and when using the machine.

* Attention: the cutting means will continue to
rotate for a few seconds after disengagement
or after you have switched off the motor.

* Keep away from the discharge opening.

. A If something breaks or an accident occurs
during mowing, turn off the motor immediately and
move the machine away to prevent further damage;
if an accident occurs with injuries or third parties
are injured, carry out the first aid measures most
suitable for the situation immediately and contact
the medical authorities for any necessary health
care. Carefully remove any debris which could cause
damage or injury to persons or animals if ignored.
Do not use the cable improperly. Never use the
cable for carrying, pulling or unplugging the
machine. Keep the cable away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled
cables increase the risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, cookers and
refridgerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.
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Restrictions for use

* Never operate the machine with damaged, missing
orincorrectly assembled guards (grass catcher,
side discharge guards rear discharge guards)
Don’t use the machine if the attachments/

tools are not installed in their seats.

Never disengage, deactivate, remove or tamper
with the safety systems/micro switches installed.
Do not strain the machine too much and do not

use a small machine for heavy duty work. If you

use the right machine, you will reduce the risk of
hazards and improve the quality of your work.
Power up the machine using a differential

switch (RCD - Residual Current Device)

with a tripping current of max. 30 mA.

Machine plugs must always match the relative
outlets. Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed (grounded)
machines. Unmodified plugs and matching

outlets will reduce risk of electric shock.

The permanent connection of any electrical
equipment to the mains of a building must be
installed by a qualified electrician in conformity

with the regulations in force. Incorrect wiring

can cause serious injury and even death.

The quality of the power cables must be no less than
HO7RN-F or HO7VV-F, with a minimum section of 1.5
mm? and a recommended maximum length of 25 m.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE

Ensure regular maintenance and correct storage to
maintain machine safety and high performance levels.

Maintenance

Never use the machine with worn or damaged

parts. Faulty or worn-out parts must always

be replaced and never repaired.

Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving parts of
the cutting means and fixed parts of the machine.

. A The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of the
machine. The use of an unbalanced cutting element,
the excessive speed of movement, or the absence
of maintenance have a significant influence on
noise emissions and vibrations. Consequently, it
is necessary to take preventive steps to eliminate
possible damage due to high levels of noise and stress
from vibration. Maintain the machine well, wear ear
protection devices, and take breaks whilst working.

Storage
¢ To reduce fire risks, do not leave containers
with debris inside a room.

2.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.
* Avoid being a disturbance to the neighbourhood.
Use this machine at reasonable times of the
day only (not early morning or late evening
when the noise could cause disturbance).
* Comply with local regulations for the disposal of
packaging, deteriorated parts or any elements with

a strong environmental impact; this waste must
not be disposed of as normal waste, it must be
separated and taken to specified waste disposal
centres where the material will be recycled.
Scrupulously comply with local regulations

for the disposal of waste materials

When the machine is withdrawn from service,
do not dispose of it in the environment, but take
it to a waste disposal facility in accordance

with the local regulations in force.

Do not throw electrical equipment

away with domestic waste. According

to the European Directive 2012/19/EU on

electrical and electronic equipment waste
EE and its implementation in compliance with

national standards, old electrical equipment
must be collected separately, for eco-compatible
recycling. If electrical equipment is disposed of in
dumps or in landfills, hazardous substances can leak
into the groundwater and contaminate the food chain,
damaging your health and well-being. For further
information on the disposal of this product, contact
your dealer or a domestic waste collection service.

At the end of their working life, dispose
of batteries paying due attention to
the environment. Batteries contain
material classified as hazardous for
Li-sion  you and the environment. They must
be removed and disposed of separately at a
facility that accepts lithium-ion batteries.

Separate waste collection of the products
{J\Y and packaging used allows the materials to
% be recycled and reused. Reuse of recycled
materials help to prevent environmental pollution
and reduces the demand for raw materials.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is pedestrian controlled lawnmower.
The machine is essentially composed of an

motor which drives a cutting means enclosed in a
casing, equipped with wheels and a handle.

The operator is able to operate the machine and use
the main controls, always staying behind the handle
at a safe distance from the rotating cutting means.

If the operator leaves the machine, the motor and
cutting means will stop within a few seconds.

3.1.1 Intended use

This machine was designed and manufactured
for cutting (and collecting) grass in gardens and
grassy areas, in proportion to its cutting capacity,
carried out by a pedestrian operator.

Generally speaking this machine can:

* Mow the grass and collect it in the grass catcher
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3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the afore-
mentioned ones may be hazardous and harm
persons and/or damage things. Examples of
improper use may include, but are not limited to:
Allowing children, animals or other passengers to
ride on the machine as they could fall off and injure

themselves or compromise safe driving by the operator.

Letting oneself be transported by the machine.

Using the machine to tow or push loads.

Using the cutting means on surfaces other than grass.
Using of the machine for leaf or debris collection.
Using the machine to trim hedges, or for

cutting vegetation other than grass.

Using of the machine by more than one person.

IMPORTANT /mproper use of the machine will
invalidate the warranty, relieve the Manufacturer from
all liability, and the user will consequently be liable for
all and any damage or injury to himself or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use by consumers, i.e. non-
professional operators. It is intended for "DIY" use only.

IMPORTANT The machine must
be used by one operator.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it (Fig.2). They are
used to remind the operator of the behaviour to follow
to use it with the necessary attention and caution.
Meaning of symbols:

Warning. Read the instructions
before operating the machine.

Danger! Risk of thrown
objects. Keep all persons away
from the work area whilst working.

Be careful when using the
sharp cutting means. The
cutting means continues to

turn even after the motor has
been switched off. Disconnect
the plug from the mains before
commencing maintenance work
orif the power cable is damaged.

Warning. Keep the power cable
away from the cutting means.

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an authorised service centre.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds the following data (Fig.1):
Sound power level

Conformity marking

Month / Year of manufacture

Type of machine

Serial number

Name and address of Manufacturer

Article code

Motor nominal power and maximum operating speed
. Weightinkg

10. Power voltage and frequency

11. Electrical protection rating

eENpap LN

Write the identification data of the machine in the specific
space on the label on the back of the cover page.

IMPORTANT Quote the information on
the product identification label whenever you
contact an authorised service centre.

IMPORTANT The example of the Declaration of
Conformity is provided on the last pages of the manual.

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is composed of a series of main
components that have the following functions (Fig.1):

A. Engine: the driving force for the cutting
means and wheel drive (if provided).

B. Chassis: thisis the casing that houses
the rotating cutting means.

C. Cutting means: the element
designed to cut the grass.

D. Reardischarge guard: itis a safety device
which prevents objects drawn up by the blade
from being hurled away from the machine.

E. Grass catcher: as well as collecting the grass
cuttings, this is also a safety element that stops
any objects drawn up by the cutting means
from being hurled away from the machine.

F.  Handle: this is the operator’s work station.
Itis long enough to ensure the operator
remains at a safe distance from the
rotary cutting means whilst working.

G. Control lever: starts/stops the
motor and simultaneously engages/
disengages the cutting means

4. ASSEMBLY

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

For storage and transport purposes, some
components of the machine may not be installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly should
be done on a flat and stable surface, with enough spa-
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ce for moving the machine and its packaging, always
making use of suitable equipment. Do not use the ma-
chine until all the instructions provided in the “ASSEM-
BLY” section have been carried out.

41 ASSEMBLY COMPONENTS
The packaging includes assembly components.
411 Unpacking

1. Carefully open the packaging, paying
attention not to lose components.
2. Consult the documentation in the box,
including these instructions.
Remove all the unassembled parts from the box.
Remove the machine from the box.
Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

o e w

4.2 GRASS-CATCHER ASSEMBLY

* Type"I"

Join the two side components (Fig.3.A) and
(Fig.3.B) of the grass catcher, then fit the top part
(Fig.3.C), inserting all the outer fittings correctly.

e Type "lI"

With the grass catcher turned upside down, snap
on all the plastic sections (Fig.4.A) to the chassis
(Fig.4.B), using a screwdriver as illustrated.

4.3 HANDLE ASSEMBLY

* Type “I”, Type “II”

1. Assemble the lower right (Fig.5.A) and left
(Fig.5.B) parts of the handle onto the screws
(Fig.5.C) protruding from the chassis.

2. Fastenthe knobs (Fig.5.E) using the
supplied nuts and bolts (Fig.5.D).

3. Tighten the knobs until the plastic piece holding
the screw in position snaps (Fig.5.F).

4. Fasten the top of the handle (Fig.5.G) to the
bottom parts using the knobs (Fig.5.H) and the
supplied nuts and bolts (Fig.5.1) as shown, using
one of the two holes provided for adjusting the
height of the handle to the operator's stature.

5. Fitthe cable clamp (Fig.5.J) in the indicated
position and clamp the cable (Fig.5.K) holding
itin place along the inside of the machine.

5. CONTROLS

5.1 CONTROL LEVER

The control lever starts/stops the motor and
simultaneously engages/disengages the cutting means.

The positions indicated correspond to:

Run. To start the motor, press the
safety button (Fig.6.A), and pull the
lever (Fig.6.B) and wait for 2-3 seconds
for the motor to start running.

Stop. The motor stops when the
lever (Fig.6.B) is released.

O

))- A Ignition of the motor simultaneously
engages the cutting means.

5.2 CUTTING HEIGHT ADJUSTMENT

Lower or raise the chassis to cut the
grass at different heights.

Do this when the cutting means is stationary.

To adjust the cutting height:

1. Tiltthe machine on one side.

2. Use both hands to position the wheel axle in one
of the grooves on the inside of the chassis.

3. The height must be the same for both axes.

A Do not tilt the wheel axle during this operation,
so that it slots simultaneously into one of the grooves
provided.

[ A. Ground position. The cutting height
is in the highest position (Fig.7.A).

B. Intermediate position. The cutting height
is in the intermediate position (Fig.7.B).

High position. The cutting height is
in the lowest position (Fig.7.C).

6. USING THE MACHINE

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

6.1 PREPARATION

Before starting to work; it is necessary to carry
out several checks and operations to ensure you
can work efficiently and in maximum safety.

Place the grass mower in a stable
horizontal position on the ground.

6.1.1 Preparing the machine before starting work

a. Preparation for grass cutting and collection in the
grass catcher:

1. Lift the rear discharge guard (Fig.8.A) and fasten
the grass catcher correctly as shown in the illustra-
tion (Fig.8.B).

6.1.2 Cutting height adjustment

Adjust the cutting height as indicated in (par. 5.2).
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6.2 SAFETY CHECKS

Run the following safety checks and check that the
results correspond to those outlined on the tables.

A Always carry out the safety checks before use.

6.2.1

General safety check

Object

Result

Cutting means

Not damaged or worn.

Rear discharge guard;
grass catcher

Good condition. No
damage. Properly installed.

Control lever

The lever must move
freely, it must not need
forcing and should
return automatically
and rapidly back to
the neutral position.

Screws/nuts on the
machine and on the
cutting means

Correctly tightened
(not loose)

Electrical cables

Allinsulation intact.

6.2.2

Machine operating test

Action

Result

Start the machine (par. 6.3)

The cutting means
should move.

Release the control levers

The motor must switch
off and the cutting
means must stop within
afew seconds.

Test driving

No abnormal vibrations.
No abnormal sound.

A If any of the results fail to match the instructions
provided in the tables, do not use the machine! Contact
a service centre to have it checked and repaired if ne-

cessary.

6.3 START-UP

NOTE Start up the machine on a flat
surface without obstacles or high grass.

1. Fasten the extension lead correctly

as shown (Fig.9.A).

2. FIRST connect the power cable plug to the
extension lead (Fig.9.B) and THEN plug the
extension lead into the mains socket (Fig.9.C).

3. Toignite the motor, push the safety button
(Fig.9.D) and pull the switch lever (Fig.9.E).

6.4 WORKING

IMPORTANT When working, always keep
a safe distance from the cutting means,
given by the length of the handle.

IMPORTANT  /f the motor stops while
mowing due to overheating, you must wait
approximately 5 minutes before restarting it.

6.4.1 Grass cutting

To use the machine proceed as follows:

1. Start moving forward and mowing in the grass area.

2. While mowing, make sure the electric cable
is always behind you and on the side of
the lawn that has already been cut.

3. Regulate the forward speed and the cutting
height (par. 5.2) considering the conditions of
the lawn (the height, density and dampness of
the grass) and the amount of grass collected.

4. The appearance of the lawn will improve
if you alternate cutting in both directions
at the same height (Fig.10).

6.4.2 Suggestions for maintaining a nice lawn

To keep a lawn green and soft with a good appearance,
it should be cut regularly. A lawn can be composed of
different types of grass. If the lawn is cut frequently,
grass and roots grow more vigorously, forming a solid
grassy bed. If the lawn is cut is less frequently, higher
grass and weeds start growing (clover and daisies,
etc.). The frequency of mowing should be in relation
to the rate of growth of the grass, which should not be
left to grow too much between one cut and the next.
The best height of the grass on a well-kept lawn

is approx. 4-5 cm. and with one mowing, you do

not need to remove more than a third of the total
height. If the grass is very tall, it should be cut twice
in a twenty-four hour period. The first time with

the cutting means at maximum cutting height and

the second cut at the height desired (Fig.11).

Cutting too low tears and uproots the grass,

giving it a “spotted” appearance.

During hot and dry periods, the grass should be cut a
little higher to prevent the ground from drying out.

Itis always better to cut the grass when dry. Do

not cut wet grass; this could reduce cutting means
efficiency due to sticky grass and tear the lawn.

The cutting means must be in good condition and well
sharpened so that the grass is cut straight without a
ragged edge that leads to yellowing at the ends.

6.4.3 Emptying the grass catcher
When the grass catcher (Fig.1.E) is too full,
grass collection is no longer efficient and
the sound of the lawnmower changes.
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° For a grass catcher with contents indicator device:

A0y -
] /:‘”’ Up = empty

* While working with the cutting means running, the
” indicator remains raised for as long as the grass catcher
. is able to hold cut grass; when it lowers, it means

- thatthe grass catcher i full and must be emptied.

7/7/7/ Down = full E

To remove and empty the grass catcher:

¢ Release the switch lever and wait for the
cutting means to stop (par. 6.5);

« Lift the rear discharge guard (Fig.8.A),
grasp the handle and remove the grass
catcher keeping it in an erect position.

6.5 STOP

To stop the machine:

1. Release the control lever (Fig.12.A).

2. Wait until the cutting means stops;

3. Disconnect the extension lead FIRST from the
general socket (Fig.12.B) and THEN from the
side of the lawnmower switch (Fig.12.C).

Always stop the machine:

* When moving between work areas.

¢ When driving on grass free surfaces.

¢ Every time itis necessary to overcome an obstacle.
* Before adjusting the cutting height.

* Whenever you remove or reattach the grass catcher.

6.6 AFTER OPERATION

1. Stop the machine (par. 6.5).
Allow the motor to cool before storing
in an enclosed space.

3. Clean (par.7.2).

4. Checkthere are no loose or damaged components.
If necessary, replace the damaged components
and tighten any screws and loose bolts.

7. ROUTINE MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

A Before conducting any inspections, cleaning or
maintenance/adjustment interventions on the machine:

¢ Stop the motor.

* Make sure that all moving parts have
come to a complete stop.

¢ Unplug the machine from the mains.

¢ Read the relevant instructions.

¢ Use suitable clothing, protective
gloves and goggles.

* The frequency and types of maintenance are
summarised in the "Maintenance Table". This
table will help you maintain your machine’s
safety and performance. It summarises the main
interventions to be made and the frequency
applicable to each of them. Carry out the relevant
intervention according to the first deadline.

IMPORTANT Any maintenance and adjustment
operations not described in this manual must be carried
out by your dealer or Authorised Service Centre.

7.2 CLEANING

Clean thoroughly following the instructions
below every time it is used.

7.21 Cleaning the machine

* Do not spray water onto the motor and electrical
components and prevent them from getting wet (Fig.13).
* Do not use aggressive liquids to clean the chassis.
* To reduce fire hazards, keep the machine
and, in particular, the motor free of grass,
leaves, or excessive grease.

7.2.2  Cleaning the grass-catcher

-

Empty the grass catcher;
2. Shake it to remove grass cuttings and soil residue;
3. Washandrinse it, then place it
where it can dry quickly.
7.2.3 Cleaning the cutting-means assembly
Remove grass debris and mud accumulated in the

cutting means assembly to prevent it from drying and
causing problems the next time the machine is used.

Tilt the machine laterally and make sure that
itis stable before starting any work.

7.3 NUTS AND BOLTS

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.

8. OCCASIONAL MAINTENANCE

8.1 CUTTING MEANS

A badly sharpened cutting means pulls at the
grass and causes the lawn to turn yellow.

A Do not touch the cutting means until the machine
is switched off and the cutting means is completely
stationary.

A All work on the cutting means (disassembly, shar-
pening, balancing, repairing, reassembly and/or repla-
cing) are demanding jobs that require special skills as
well as special tools. For safety reasons, these jobs are
best carried out at a Specialised Centre.
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A Make sure damaged, miss-shapen or worn cut-
ting-means are replaced, together with its own screws
in place to preserve balance.

IMPORTANT Always use original cutting means
bearing the code indicated in the “Technical Data”.

Given product evolution, the cutting means
listed in the "Technical Data" table may be
replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.

8.2 POWER CABLE

If the machine’s power cable is damaged, it can
only be replaced with an original spare part by
your dealer or an authorised service centre.

9. STORING

9.1 STORING

When the machine is to be stored away:
1. Wait for the motor to cool.
2. Clean the machine thoroughly.
3. Check the machine for any damage. If necessary,
contact the authorised service centre.
4. Store the machine:
¢ Inadry place.
¢ Protected from inclement weather.
* Covered with a sheet where possible.
¢ In a place where children cannot get to it.
¢ Making sure that keys or tools used for maintenance
are removed.

When you wish to start using the machine again, prepare
it as indicated in chapter “6. Using the machine" .

If necessary, the handle can be rotated
forwards to reduce the clearance space.
1. Loosen the knobs (Fig.14.A) without
unscrewing them completely.
2. Rotate the handle forwards until it is resting on the
chassis, making sure not to damage the power cord.
3. Fasten the knobs (Fig.14.A) in place again.

9.1.1 Vertical storage

If necessary, the machine can be stored
vertically, hanging from a hook (Fig.15.A).

Make sure the hook and its fastening system are
adequate and able to sustain the machine’s weight;
exercise caution and make sure children or animals
do not climb on the machine, weighing down the hook.
Fasten the machine so that the cutting means faces a
wall or is properly covered, so it is not dangerous in the
event of accidental contact with persons, children or
animals.

To store the machine vertically, rotate the handle
forwards as indicated in the paragraph (par. 6.5).

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be handled,

raised or tilted you must:

1. Stop the motor.

2. Make sure that all moving parts have
come to a complete stop.

3. Wear heavy work gloves.

4. Hold the machine in the points offering a safe grip,
taking into account the weight and its division.

When transporting the machine on
a vehicle or trailer, always:
1. Use anaccess ramp of suitable
strength, width and length.
2. Load the machine with the motor switched off
and pushed by an adequate number of people.
3. Lower the cutting-means assembly.
4. Position it so that it does not cause
a hazard to anyone.
5. Fasten firmly to the means of transport
using ropes or chains.

Use an appropriate number of people for the weight
of the machine and the characteristics of the vehicle
or the place where it must be placed or collected.
Make sure that machine movements do

not cause damage or injuries.

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary information

to run the machine and for correct basic maintenance
operations which can be performed by the user. Any
regulations and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer or Authorised
Service Centre, which have the necessary knowledge
and equipment to ensure that the work is carried out
correctly, maintaining the correct degree of safety and
the original operating conditions of the machine.

Any operations performed in unauthorized centres or by
unqualified persons will totally invalidate the Warranty and
all obligations and responsibilities of the Manufacturer.

Only authorised service centres can carry out
guaranteed repairs and maintenance.

Genuine spare parts are supplied by authorised
assistance workshops and dealers.

Genuine spare parts and accessories have

been designed specifically for machines.
Non-original parts and attachments are not approved;
use of non-original spare parts and attachments
will jeopardize the safety of the machine and relieve
the Manufacturer from all obligations or liabilities.
Itis advisable to send your machine once a year

to an authorised service centre for servicing,
assistance and safety device inspection.

EN-8



12. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and manufacturing

defects. The user must follow all the instructions

provided in the accompanying documentation.

The warranty does not cover damages caused by:

¢ Failure to become familiar with the documentation
accompanying the machine.

* Carelessness.

* Incorrect or prohibited use or assembly.

13. MAINTENANCE TABLE

¢ Use of non-genuine spare parts.
* Use of accessories not supplied or
approved by the manufacturer.
The warranty does not cover:
* Normal wear and tear of consumables, such as
drive belts, headlights, wheels, bolts and wires.
* Normal wear and tear.

The purchaser is protected by his or her own
national legislation. The purchaser’s rights under
the national laws or his or her own country are
not in any way restricted by this warranty.

Intervention Interval (hours) Paragraph
/ Notes
Firsttime And then after
MACHINE
Safety checks/check controls Before each use par. 6.2
Check the rear discharge guard. Before each use par.6.1.2
Check the grass catcher.
General cleaning and inspection After each use par. 7.2

Checking for any damage to the machine. If
necessary, contact the authorised service centre.

After each use -

Check all fasteners

After each use par. 7.3

Cutting-means positioning and condition check

Before each use par. 8.1

Replacing the cutting-means

* The operation must be carried out by your Dealer or an Authorised Service Centre
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14. PROBLEM IDENTIFICATION

or the cutting means is damaged

disconnect the plug from the
socket, Contact an authorised
Technical Service Centre for

checks, replacements or repairs.

PROBLEM PROBABLE CAUSE SOLUTION PARAGRAPH
The electric lawnmower The machine has no Check the electrical connection. 6.3
doesn't work power supply
2. The electric lawnmower The mains socket Connect the machine to a mains 6.3
trips the power supply. amperage is insufficient socket with sufficient amperage
Other electrical appliances Do not connect other 6.3
are being used appliances to the same mains
socket at the same time.
3. Thecutgrassisnotcollected | The cutting means has Check for damage and contact 8.1
in the grass catcher collided with a foreign object a Technical service centre
and received a knock for the replacement of the
cutting means if necessary.
The inside of the chassis is dirty | Clean the inside of the chassis 7.2.3
to ease the grass discharge
towards the grass catcher
4. Irregular grass cutting The cutting means is not Contact a Technical
in good condition service centre for the
sharpening or replacement
of the cutting means
5. Excessive noise and/or Damaged or loose parts. Stop the machine and
vibration is experienced disconnect the plug from the
whilst working socket. Inspect for damage.
Check for and tighten
any loose parts.Have all
checks, repair work and
replacements carried out by
an Authorised Centre only.
Cutting means fittings are loose | Stop the machine and 8.1

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.

EN-10




E @ ATENCION: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE EL PRESENTE MANUAL.

Conservar para futuras consultas.
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1. INFORMACION GENERAL

1.1 COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parrafos que contienen
informacion de especial importancia a fines de
seguridad o de funcionamiento estan destacados en
modo diferente de acuerdo con el siguiente criterio:

NOTA O IMPORTANTE Ofrece informacion u otros
detalles relativos a lo descrito anteriormente, con la
intencion de no dafar la maquina ni causar dafos.

El simbolo A sefala un peligro. El incumplimiento
de la advertencia comporta posibilidad de
lesiones personales o a terceros y/o dafios.

* Los parrafos marcados con un recuadro de
: puntos grises indican caracteristicas opcionales
. que no estan presentes en todos los modelos
» documentados en este manual. Verificar si la
- caracteristica estd presente en este modelo,

Todas las indicaciones "anterior" "posterior",
"derecha" e "izquierda" se entienden
referidas a la posicion del operador.

1.2 REFERENCIAS

el Figuras

Las figuras en estas instrucciones de uso estan
numeradas 1, 2, 3 y asi sucesivamente.

Los componentes indicados en las figuras se indican
con las letras A, B, C, y asi sucesivamente.

Una referencia al componente C en la

figura 2 se indica con la indicacion: «Ver

Fig. 2.C» o simplemente «(Fig. 2.C)".

Las figuras son indicativas. Las piezas reales pueden
variar respecto a aquellas representadas aqui abajo.

1.2.2 Titulos

El manual esta dividido en capitulos y parrafos. El titulo del

parrafo “2.1 Preparacion” es un subtitulo de “2. Normas
de seguridad". Las referencias a titulos o parrafos estan
sefialadas con la abreviacion cap. o parr. y el nimero
correspondiente. Ejemplo: “cap. 2” o “parr. 2.1".



2. NORMAS DE SEGURIDAD

21 PREPARACION

A Familiarizarse con los mandos y el uso apropiado
de la maquina. Aprender a parar rapidamente el motor.
La falta de observacion de las advertencias y de las
instrucciones puede causar descargas eléctricas, in-
cendios y/o graves lesiones.

* Nunca permita que usen la maquina nifios o
personas que no estén debidamente familiarizados
con las instrucciones. Las leyes locales pueden
fijar una edad minima para el usuario.

» El aparato puede ser utilizado por nifios mayores de

8 afos y por personas con reducidas capacidades

fisicas, sensoriales o mentales o sin experiencia y

conocimiento siempre que estén vigilados o instruidos

sobre el uso seguro del aparato y comprendan los
peligros que comporta. Los nifios no deben jugar

con el equipo. La limpieza y mantenimiento ordinario

no deben ser efectuados por nifios sin vigilancia.

No utilice la maquina si el usuario estuviera

cansado o se encontrase mal, o hubiese tomado

farmacos, drogas, alcohol o sustancias nocivas

para sus capacidades de reflejos y atencion.

* No transportar nifos u otros pasajeros.

* Recuerde que el operador o el usuario es el responsable
por los accidentes y dafios no previstos que pudieran
ocasionarse a personas o a sus posesiones. El
usuario es responsable de la evaluacion de los
riesgos potenciales del terreno sobre el cual debe
trabajar, asi como de tomar todas las precauciones
necesarias para garantizar su seguridad y la de
terceros, especialmente en pendientes, terrenos
accidentados, resbaladizos o inestables.

* Encaso de ceder o prestar la maquina a otras
personas, asegurese de que el usuario haya leido
las instrucciones de uso del presente manual.

2.2 OPERACIONES PRELIMINARES
Dispositivos de proteccion individual (DPI)
¢ Usar indumentaria adecuada, calzado de
trabajo resistente con suela antideslizante y
pantalones largos. No utilice la maquina con
los pies descalzos o con sandalias abiertas.
Usar cascos de proteccion para los oidos.
* Eluso de protecciones acusticas puede reducir
la capacidad de percibir posibles advertencias
(gritos o alarmas). Prestar maxima atencion a lo
que sucede alrededor del area de trabajo.
* No lleve bufandas, camisas, collares, pulseras, ropa
con volantes o lazos, corbatas o accesorios colgantes
o anchos que puedan engancharse en la maquina o en
objetos y materiales presentes en el lugar de trabajo.
¢ Recdjase el pelo largo adecuadamente.

Zona de trabajo / Maquina

* Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y
eliminar todo lo que podria lanzar la maquina o
danfar el dispositivo de corte/drganos giratorios
(piedras, ramas. alambres, huesos, etc.).
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2.3 DURANTEEL USO

Zona de trabajo

* No use la maquina en ambientes con riesgo de
explosion, en presencia de liquidos inflamables,
gases o polvo. Las herramientas eléctricas generan
chispas que pueden incendiar el polvo o los vapores.
Trabajar solo con luz diurna o con una buena luz
artificial y en condiciones de buena visibilidad.
Mantener a las personas, nifos y animales

lejos de la zona de trabajo. Los nifios deben

estar siempre vigilados por un adulto.

Evitar trabajar en la hierba mojada, bajo la lluvia

y con riesgo de tormentas, especialmente

con probabilidad de relampagos.

No exponer la maquina a la lluvia o la humedad.

El agua que penetra en una herramienta

aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

Prestar especial atencion a las irregularidades

del terreno (cambios de rasante, cunetas), a

las pendientes, a los peligros con frecuencia
escondidos y a la presencia de posibles

obstaculos que puedan limitar la visibilidad.

Prestar mucha atencién cerca de barrancos,
acequias o diques. La maquina puede volcar si una
rueda sobrepasa un borde o si el borde cede.

Cortar en sentido transversal respecto a la pendiente
y nunca en el sentido subida/bajada, prestando
mucha atencién a los cambios de direcciéony a que
las ruedas no encuentren obstaculos (piedras, ramas,
raices, etc.) que puedan causar deslizamientos
laterales o pérdidas de control de la maquina.
Cuando se utiliza la maquina cerca de la

carretera, prestar atencion al trafico.

Atencién: Humedad y electricidad no son compatibles.
La manipulacién y la conexién de los cables
eléctricos deben efectuarse en ambiente seco.

1. No se debe poner nunca en contacto una toma
eléctrica o un cable con una zona mojada (charco
o hierba humeda).

2. Las conexiones entre los cables y las tomas deben
ser tipo estanco. Utilizar prolongadores con tomas
integrales estancas y homologadas, disponibles
en el mercado.

Comportamientos

Prestar atencion cuando se realiza la

operacién de marcha atras. Mirar atras antes

y durante la operacion de marcha atras para
asegurarse de que no haya obstaculos.

No se debe correr nunca, se debe caminar.
Evitar que la cortadora de pasto tire del usuario.
Mantenga siempre las manos y pies lejos del
dispositivo de corte, tanto durante el arranque
como durante el uso de la maquina.

Atencion: el elemento de corte sigue girando
durante unos segundos también después de su
desactivacion o después del apagado del motor
Mantenerse siempre lejos de la abertura de descarga.

A En el caso de roturas o accidentes durante el
trabajo, parar inmediatamente el motor, alejar la
magquina para no provocar otros dafos; en el caso
de accidentes con lesiones personales o a terceros,
activar inmediatamente los procedimientos de
primeros auxilios mas adecuados para la situacion
eiraun Centro de Salud para recibir atencion.



Retirar cuidadosamente los residuos que pudieran
causar dafos o lesiones a personas o animales
en caso de que quedaran sin supervision.

* No use el cable indebidamente. No use el cable para
transportar la maquina, tirarla o para desconectarla
de latoma. Tenga el cable alejado del calor, aceite,
aristas vivas o partes en movimiento. Un cable dafado
o enganchado aumenta el riesgo de descarga eléctrico.

» Evitar el contacto del cuerpo con superficies de
masa o a tierra, como tubos, radiadores, cocinas,
frigorificos. El riesgo de descarga eléctrica aumenta
si el cuerpo se encuentra en masa o a tierra.

Limitaciones del uso

* No utilice nunca la maquina con protecciones
dafiadas, ausentes o no posicionadas correctamente
(bolsa de recogida, proteccién de descarga

lateral, proteccion de descarga posterior)

No utilice la maquina si los accesorio/herramientas

no estan instalados en los puntos previstos.

No desconectar, desactivar, quitar ni manipular los
sistemas de seguridad/microinterruptores presentes.
No someta la maquina a esfuerzos excesivos y no

use una maquina pequefa para efectuar trabajos
pesados; el uso de una maquina adecuada reduce
los riesgos y mejora la calidad del trabajo.

Alimentar el aparato mediante un diferencial

(RCD - Residual Current Device) con una

corriente de disparo no superior a 30 mA.

El enchufe de la maquina debe ser compatible con la
toma de corriente. No cambie nunca el enchufe. No
use adaptadores con las maquinas dotados de puesta
atierra. Los enchufes no modificados y apropiados
alatomareducen el riesgo de descarga eléctrica.

La conexion permanente de cualquier aparato eléctrico
alared eléctrica del edificio debe ser realizada por un
electricista especializado, conforme a las normativas
vigentes. Una conexion incorrecta puede provocar
serios dafios personales, incluso la muerte.

Los cables de alimentacion deben ser de calidad

igual o superior al tipo HO5RN-F 6 HO5VV-F

con una seccion minima de 1,5 mm?y una

longitud méaxima aconsejada de 25 m.

2.4 MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO
Efectuar un regular mantenimiento y un correcto
almacenamiento preserva la seguridad de la
maquinay el nivel de sus prestaciones.

Mantenimiento

* No utilizar jamas la maquina con piezas desgastadas
o danadas. Las piezas averiadas o deterioradas
deben ser sustituidas y jamas reparadas.

* Durante las operaciones de regulacion de la
maquina, prestar mucha atencion para evitar que
queden atrapados los dedos entre el dispositivo
de corte y las partes fijas de la maquina.

. A El nivel de ruido y de vibraciones indicado
en estas instrucciones son valores maximos de
uso de la maquina. El uso de un elemento de corte
desajustado, la excesiva velocidad de movimiento

y la ausencia de mantenimiento influyen de manera

significativa en las emisiones sonoras y en las
vibraciones. Como cor lencia es 1 io
adoptar medidas preventivas apropiadas para

eliminar posibles dafios debidos a un ruido elevado

y a los esfuerzos por vibraciones; llevar a cabo el
mantenimiento de la maquina, usar auriculares
anti-ruido y realizar pausas durante el trabajo.

Almacenamiento

* Parareducir el riesgo de incendio, no
dejar contenedores con materiales de
desecho dentro de una habitacion.

2.5 RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE

La proteccion del medio ambiente debe ser un aspecto
relevante y prioritario en el uso de la maquina, a beneficio
de la convivencia civil y del ambiente en el que vivimos.

* Evitar causar molestias a los vecinos. Utilizar la maquina
solo en horarios razonables (no por la mafana temprano
o por la noche, cuando puede resultar molesto).
Respetar minuciosamente las normas locales sobre

la eliminacion de embalajes, partes deterioradas o
cualquier elemento con fuerte impacto ambiental;

estos residuos deben separarse y entregarse

en los centros de recogida especificos que

realizaran el reciclaje de los materiales.

Respetar escrupulosamente las normas locales

sobre la eliminacién de los materiales de desecho.

En el momento de deshacerse de la maquina, no

la abandone en lugares donde pueda perjudicar el
medio ambiente; debera contactar con un centro

de recogida, segun las normas locales vigentes.

No deseche los aparatos eléctricos junto

con los residuos domésticos. Segun la

Directiva Europea 2012/19/CE sobre los

residuos de equipos eléctricos y electronicos
EE | su aplicacion conforme a las normas
nacionales, los equipos eléctricos fuera de servicio
deberan recogerse separadamente para volverse a
emplear de manera eco-compatible. Silos equipos
eléctricos se eliminan en un vertedero de residuos o en
el terreno, las sustancias nocivas pueden alcanzar la
capa acuiferay entrar en la cadena alimentaria, dahando
la salud y el bienestar de las personas. Para obtener
mas informacién sobre la eliminacién de este producto,
contactar con el Ente competente para la eliminacion
de los residuos domésticos o con su Distribuidor.

Al término de su vida util, deshacerse de las
baterias de forma que se respete siempre

el medio ambiente. La bateria contiene
materiales peligrosos tanto para las personas
como para el medio ambiente. Una vez retirada,
la bateria debe depositarse de forma separada
en una estructura apta para baterias de iones de litio.

Li-ion

La separacion selectiva de los productos
@ y embalajes utilizados permite el reciclaje
% de los materiales y su reutilizacion. La
reutilizacion de materiales reciclados ayuda a
prevenir la contaminacién medioambiental y
a disminuir la demanda de materias primas.

3. CONOCER LA MAQUINA

3.1 DESCRIPCION MAQUINA Y USO PREVISTO

Esta maquina es una cortadora de
pasto con operador de pie.
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La maquina se compone esencialmente de un motor,
que acciona un dispositivo de corte encerrado en
un carter, provisto de ruedas y de un mango.

El operador es capaz de conducir la maquina 'y de
accionar los mandos principales manteniéndose siempre
detras del mangoy, por lo tanto, a una distancia de
seguridad del dispositivo de corte giratorio. El alejamiento
del operador de la maquina provoca la parada del motor

y del dispositivo de corte en unos pocos segundos.

3.1.1 Uso previsto

Esta maquina se ha disefiada y construida para cortar

(y recoger) el césped en jardines y zonas verdes,

de una extension acorde con la capacidad de corte,
realizada con la presencia de un operador de pie.

En general esta maquina puede:

* Cortar la hierba y recogerla en la bolsa de recoleccion.

3.1.2 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con
aquellos indicados anteriormente, puede ser
peligroso y causar dafios a personas y/o cosas. Se
considera uso inapropiado (entre otras cosas):

* Transportar en la maquina a otras personas, nifos
o animales, pues podrian caerse y lesionarse
gravemente o perjudicar la conduccion segura.

* Usar la maquina para el propio transporte.

¢ Usar la maquina para arrastrar o empujar cargas.

* Accionar el dispositivo de corte en los tramos sin hierba.

¢ Usar la maquina para recoger hojas o residuos.

* Usar la maquina para recortar setos o para
el corte de vegetacion no herbosa.

¢ Utilizar la maquina con mas de una persona.

IMPORTANTE E/ uso impropio de la maquina
comporta la invalidacion de la garantia y que el
Fabricante decline toda responsabilidad, corriendo
a cargo del usuario todos los gastos derivados
de danos o lesiones propias o a terceros.

3.1.3 Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por parte de
consumidores, es decir, operadores no profesionales.
Esta maquina esta destinada para uso no profesional.

IMPORTANTE La maquina debe ser
utilizada por un solo operador.

3.2 SENALES DE SEGURIDAD

En la maquina aparecen diferentes simbolos
(Fig.2). Su funcion es la de recordar al operador
que utilice la maquina con cuidado y atencion.
Significado de los simbolos:

. Atencion. Leer las instrucciones
|| || antes de utilizar la maquina.
[ . . »
iPeligro! Riesgo de expulsion
A Dﬁw de objetos. Mantener a las
personas alejadas de la zona
de trabajo durante el uso.

Atencion al dispositivo de
corte cortante. El dispositivo

de corte sigue girando después
de apagar el motor. Quitar el
enchufe de la alimentacion antes
de proceder con el mantenimiento
o si el cable esta dafado.

i
]

Atencién. Mantener el cable
de prolongacion alejado
del dispositivo de corte.

>
=

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas
estropeadas o ilegibles deben sustituirse. Pedir
nuevas etiquetas al centro de asistencia autorizado.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION

La etiqueta de identificacion indica

los siguientes datos (Fig.1):

1. Nivel de potencia sonora

Marca de conformidad

Mes / Afio de fabricacion

Tipo de maquina

Numero de matricula

Nombre y direccion del Fabricante
Cadigo del articulo

Potencia nominal y velocidad maxima
de funcionamiento motor

9. Pesoenkg

10. Tensiény frecuencia de alimentacion
11. Grado de proteccién eléctrica

PN RN

Transcribir los datos de identificacion de la
magquina en los espacios correspondientes de
la etiqueta indicada detras de la cubierta.

IMPORTANTE Utilizar los datos de identificacion
indicados en la etiqueta de identificacion cada
vez que se contacta con el taller autorizado.

IMPORTANTE E/ ejemplo de la
declaracion de conformidad se encuentra
en las ultimas pdginas del manual.

3.4 COMPONENTES PRINCIPALES

La maquina esta constituida por los siguientes
componentes principales, a los que corresponden
las siguientes funciones (Fig.1):

A. Motor: suministra el movimiento tanto del
dispositivo de corte como de la traccion
alas ruedas (si estuviera prevista).

B. Chasis: es el carter que comprende
el dispositivo de corte giratorio.

C. Dispositivo de corte: es el elemento
dispuesto para el corte de la hierba.

o

Sistema de seguridad de descarga posterior:
es una proteccion de seguridad e impide que
posibles objetos recogidos por el dispositivo

de corte sean arrojados lejos de la maquina.
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E. Bolsade recoleccion: ademas de la funcién
de recoger la hierba cortada, constituye
un elemento de seguridad, impidiendo que
posibles objetos recogidos por el dispositivo
de corte sean arrojados lejos de la maquina.

F. Mango: es el puesto de trabajo del operador. Su
longitud hace que el operador durante el trabajo
mantenga siempre la distancia de seguridad
desde el dispositivo de corte giratorio.

G. Mando interruptor: arranca/para
el motor y al mismo tiempo activa/
desactiva el dispositivo de corte.

4. MONTAJE

A Las normas de seguridad que efectuar se de-
scriben en el cap. 2. Respetar minuciosamente dichas
indicaciones para evitar riesgos o peligros graves.

Por motivos de almacenamiento y transporte, algunos
componentes de la maquina no se ensamblan
directamente en fabrica, sino que se deben

montar después de retirar el embalaje siguiendo

las instrucciones descritas a continuacion.

A El desembalaje y el cumplimiento del montaje
deben ser efectuados sobre una superficie plana y
sdlida, con espacio suficiente para el desplazamiento
de la maquina y de los embalajes, utilizando siempre
herramientas apropiadas. No utilice la maquina antes
de haber seguido todas las indicaciones de la seccion
“MONTAJE”.

41 COMPONENTES PARA EL MONTAJE

En el embalaje se incluyen los
componentes para el montaje.

4141 Desembalaje

1. Abrir el embalaje con atencion para
no perder los componentes.

2. Consultar ladocumentacion incluida en la
caja, incluidas estas instrucciones.

3. Extraer de la cajatodos los
componentes no montados.

4. Extraer la maquina de la caja.

5. Eliminar la cajay los embalajes
respetando las normativas locales.

4.2 MONTAJE DE LA BOLSA

e Tipo «I»

Juntar los dos componentes laterales (Fig.3.A)

y (Fig.3.B) de la bolsa de recoleccion y luego
montar la parte superior (Fig.3.C), encajando
correctamente todos los enganches perimetrales.

e Tipo «lI»

Con la bolsa de recoleccion volcada, enganchar todos los
perfiles de plastico (Fig.4.A) al bastidor (Fig.4.B), con la
ayuda de un destornillador, como se indica en la figura.

4.3 MONTAJE DEL MANGO

¢ Tipo “I”, Tipo “II”

1. Montar las partes derecha (Fig.5.A) e izquierda
(Fig.5.B) de la empufiadura en los tornillos
(Fig.5.C) que sobresalen del chasis.

2. Fijarlas ruedas (Fig.5.E) mediante la
tornilleria suministrada (Fig.5.D).

3. Atornillar las ruedas hasta que salte la
aleta de plastico que mantiene el tornillo
firme en su posicion (Fig.5.F).

4. Fijar la parte superior del mango (Fig.5.G) a las partes
inferiores mediante las ruedas (Fig.5.H) y la tornilleria
suministrada (Fig.5.1), como se indica, utilizando
uno de los dos orificios previstos para adecuar la
altura de la empufadura a la estatura del operador.

5. Colocar el sujetacable (Fig.5.J) enla
posicion indicada y enganchar el cable
(Fig.5.K) manteniéndolo a lo largo del
lado interno de la maquina.

5. MANDOS DE CONTROL

5.1 MANDO INTERRUPTOR

El mando interruptor: arranca/para el motor y al mismo
tiempo activa/desactiva el dispositivo de corte.

Las posiciones indicadas corresponden a:

| Marcha. Para la puesta en marcha, pulsar

el botén de seguridad (Fig.6.A) y tirar de

la palanca (Fig.6.B). Después, esperar 2-3

segundos antes de que el motor arranque.
\‘- A El arranque del motor provoca el

acoplamiento contemporaneo del disposi-

tivo de corte.

Parada. El motor se para automaticamente
al soltar la palanca (Fig.6.B).

5.2 AJUSTE DE LA ALTURA DE CORTE

Por medio del descenso o la elevacion del chasis, la
hierba puede ser cortada a diferentes alturas de corte.

A Ejecutar la operacion con el dispositivo de corte
parado.

Para regular la altura de corte:

1. Inclinar la maquina por un lado.

2. Utilizar las dos manos para colocar el
eje de las ruedas en una de las tres
ranuras en el interior del chasis.

3. Laalturadebe serigual para ambos ejes.

A No inclinar el eje de las ruedas durante esta ope-
racion para poder introducirlo simultaneamente en una
de las ranuras previstas.

((( A. Posicién mas cercana al terreno.
La altura de corte se encuentra en
la posicion mas alta (Fig.7.A).
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B. Posicion intermedia. La altura de corte se
encuentra en la posicion intermedia (Fig.7.B).

ww  C. Posicion mas lejana al terreno.
La altura de corte se encuentra en
la posicion mas baja (Fig.7.C).

6. USO DE LA MAQUINA

A Las normas de seguridad que efectuar se de-
scriben en el cap. 2. Respetar minuciosamente dichas
indicaciones para evitar riesgos o peligros graves.

6.1 OPERACIONES PRELIMINARES

Antes de comenzar a trabajar, es necesario efectuar una
serie de controles y operaciones para desempenar el
trabajo de modo efectivo y con la maxima seguridad.

Pone la cortadora de pasto en posicion
horizontal y bien apoyada sobre el terreno.

6.1.1 Predisposicion de la maquina al trabajo

a. Predisposicion para el corte y la recogida de la
hierba en la bolsa de recoleccion:

1. Levantar el sistema de seguridad de descarga
posterior (Fig.8.A) y enganchar correctamente la
bolsa de recoleccion como se indica en la figura
(Fig.8.B).

6.1.2 Ajuste de la altura de corte
Regular la altura de corte como se indica en el (par. 5.2).
6.2 CONTROLES DE SEGURIDAD

Efectuar los siguientes controles de
seguridad y verificar que los resultados
correspondan a lo indicado en las tablas.

Efectuar siempre los controles de seguridad an-
tes del uso.

6.2.1 Controles de seguridad general

Objeto Resultado

Dispositivo de corte No dafiado o desgastado.

integros Ningtn dafio.
Montados correctamente.

Sistema de seguridad
de descarga posterior,
bolsa de recoleccion

La palanca debera

tener un movimiento

libre, no forzado y al
soltarla debera volver
automatica y rapidamente
ala posicion neutra.

Mando interruptor

Tornillos/tuercas en
lamaquinayenel
dispositivo de corte

Bien fijados (no aflojados)

Cables eléctricos Todo el aislamiento intacto.

6.2.2 Test de funcionamiento de la maquina

Accion Resultado

Arrancar la maquina
(parr. 6.3)

El dispositivo de corte
debe moverse.

Soltar las palancas del
mando del interruptor

El motor debe apagarse
y el dispositivo de corte
debe pararse dentro de
algunos segundos.

Guia de prueba Ninguna vibracion
andémala. Ningn

sonido anémalo.

A Si se obtiene un resultado diferente a los indica-
dos en las tablas, jno utilice la maquina! Entregar la
madquina a un centro de asistencia para los controles
del caso y para la reparacion.

6.3 ARRANQUE

NOTA Arrancar la mdquina sobre una superficie
plana y libre de obstédculos o hierba alta.

1. Enganchar correctamente el cable
prolongador como se indica (Fig.9.A).

2. PRIMERO conectar el enchufe del cable
de alimentacion al alargador (Fig.9.B)
y, ACONTINUACION, el alargador
alatoma general (Fig.9.C).

3. Paraarrancar el motor, presionar el
pulsador de seguridad (Fig.9.D) y tirar de
la palanca (Fig.9.E) del interruptor.

6.4 TRABAJO

IMPORTANTE Durante la actividad, mantener siempre
una distancia de seguridad con respecto al dispositivo
de corte, dada por la longitud de la empunadura.

IMPORTANTE Mientras se trabaja mantener siempre
una distancia de seguridad con respecto al dispositivo
de corte, dada por la longitud de la empufiadura.

6.4.1 Corte de hierba

Para trabajar con la maquina, proceder
como se describe a continuacion:
1. Iniciar el avance y el corte en la zona herbosa;
2. Durante el corte, hacer que siempre el
cable eléctrico esté a sus espaldas y de la
parte del prado que ya se ha cortado.
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3. Adecuar lavelocidad de avance y la altura
del corte (par. 5.2) a las condiciones del
prado (altura, densidad y humedad de la
hierba) y a la cantidad de hierba quitada;

4. Elaspecto del césped serd mejor silos cortes
se efectuan siempre a la misma altura 'y
alternativamente en las dos direcciones (Fig.10).

6.4.2 Algunos consejos para mantener
un bonito césped

Para mantener el prado verde y suave, es necesario
que sea cortado regularmente. El césped puede
estar constituido por hierbas de diferentes tipos.
Con cortes frecuentes, crecen normalmente las
hierbas que desarrollan muchas raices y forman un
sélido estrato herboso; por el contrario, si los cortes
se efectiian con menor frecuencia, se desarrollan
principalmente hierbas altas y selvaticas (trébol,
margaritas, etc). La frecuencia del corte debe ser
adecuada al crecimiento del césped, evitando que
entre un corte y el otro el césped crezca demasiado.
La altura 6ptima de la hierba de un césped bien
cuidado es de unos 4-5 cm, con un Unico corte, no
es necesario eliminar mas de un tercio de la altura
total. Si el césped estd muy alto es aconsejable
realizar el corte en dos pasadas, a distancia de un
dia; la primera con dispositivos de corte a la altura
maximay la segunda a la altura deseada (Fig.11).
Un corte demasiado bajo provoca tirones y claros
en el césped, con un aspecto de “manchas”;

En los periodos mas calurosos y secos, es
aconsejable mantener la hierba ligeramente

mas alta para prevenir la aridez del terreno.

Es aconsejable siempre cortar la hierba con el
prado bien seco. No corte la hierba cuando esté
mojada; esto puede reducir la eficiencia del
dispositivo giratorio a causa de la hierba que se
enganchay provoca tirones en el césped.

Los dispositivos de corte deben estar integros y bien
afilados para que el corte sea neto, sin desflecados
que producen un amarilleo de las puntas.

6.4.3 Vaciado de la bolsa de recoleccion

Cuando la bolsa de recoleccion (Fig.1.E) esta
demasiado llena, la recogida del césped ya no es
eficiente y el ruido de la cortadora de pasto cambia.

* En el caso de bolsa de recogida con
° dispositivo indicador del contenido:

Ay —vani
W:”) Levantado = vacia

W Bajado = llena

* Durante el trabajo, con el dispositivo de corte en

: movimiento, el indicador permanece elevado hasta que

» la bolsa pueda recibir la hierba cortada; cuando baja,

* significa que la bolsa se ha llenado y habra que vaciarla.

Para quitar y vaciar la bolsa de recoleccion:
¢ Soltar la palanca del mando interruptor y esperar a
que es detenga el dispositivo de corte (parr. 6.5);

¢ Levantar el sistema de seguridad descarga posterior
(Fig.8.A), aferrar la manija y quitar la bolsa de
recoleccion manteniéndola en posicion erecta.

6.5 PARADA

Para parar la maquina:

1. Soltar la palanca del mando interruptor (Fig.12.A).

2. Esperaraque el dispositivo de corte se pare;

3. Desconectar el alargador ANTES de latoma de
corriente general (Fig.12.B) y DESPUES del lado
del interruptor de la cortadora de pasto (Fig.12.C).

Parar siempre la maquina:
* Durante los desplazamientos entre las zonas de trabajo.
* Al atravesar superficies no herbosas.
* Cada vez que sea necesario superar un obstaculo.
* Antes de regular la altura de corte.
* Cada vez que se retira o0 se coloca
la bolsa de recoleccion.

6.6 DESPUES DEL USO

iy

Parar la maquina (par. 6.5).
2. Dejar enfriar el motor antes de colocar

la maquina en cualquier ambiente.
3. Efectuarlalimpieza (par. 7.2).
4. Comprobar que no haya componentes
aflojados o dafados. Sifuera necesario,
sustituir los componentes dafiados y apretar
posibles tornillos y pernos aflojados.

7. MANTENIMIENTO ORDINARIO

71 INFORMACION GENERAL

A Las normas de seguridad que efectuar se de-
scriben en el cap. 2. Respetar minucic e dichas
indicaciones para evitar riesgos o peligros graves.

A Antes de efectuar cualquier control, limpieza o
intervencion de mantenimiento/regulacion de la maqui-
na:

Parar el motor.

Verificar que todas las partes en movimiento
estén completamente paradas.
Desconectar la maquina de la red eléctrica.
Leer las instrucciones correspondientes.
Llevar puesta indumentaria adecuada,
guantes de trabajo y gafas de proteccién.

Las frecuenciay los tipos de intervencion se resumen
en la "Tabla de mantenimientos". La tabla tiene el objeto
de ayudarle a mantener eficiente y segura su maquina.
En esta se enumeran las principales intervenciones y

la frecuencia prevista para cada uno de estos. Efectuar
la relativa accién segun el término que se verifica.

IMPORTANTE Todas las operaciones de
mantenimiento y regulacion no descritas en
este manual deben ser efectuadas por su
Distribuidor o por un Centro especializado.
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7.2  LIMPIEZA

Después de cada uso, efectuar la limpieza
ateniéndose a las siguientes instrucciones.

7.241 Limpieza de la maquina

* No use chorros de agua y evite mojar el
motor y las partes eléctricas (Fig.13).
* No usar liquidos agresivos para limpiar el chasis.
* Parareducir el riesgo de incendios, mantener
la maquinay en particular el motor libres de
residuos de hierba, hojas o grasa excesiva.

7.2.2 Limpiezade labolsa

1. Vaciar la bolsa de recoleccion;
Vaciarla para limpiarla de residuos de hierba y tierra;
3. Lavarla, enjuagarlay guardarla de manera

que se facilite un secado rapido;

hd

7.2.3 Limpieza del grupo dispositivo de corte

Extraer los restos de hierbay el fango acumulados
en el interior del dispositivo de corte para evitar
que, al secarse, dificulten el sucesivo arranque.

Inclinar la maquina lateralmente, asegurandose
de la estabilidad de la maquina antes de
efectuar cualquier tipo de intervencion.

7.3 TUERCAS Y TORNILLOS DE FIJACION

Mantener apretados tuercas y tornillos para
asegurarse que la maquina esté siempre en
condiciones seguras de funcionamiento.

8. MANUTENCION EXTRAORDINARIA

8.1 DISPOSITIVO DE CORTE

Un dispositivo de corte mal afilado arranca el
césped y causa el amarilleo del prado.

No toque el dispositivo de corte hasta que la
maquina no esté apagada y el dispositivo de corte no
esté parado completamente.

A Todas las operaciones relacionadas con los di-
spositivos de corte (desmontaje, afilado, equilibrado,
reparacion, montaje y/o sustitucion) son tareas que re-
quieren tanto una competencia especifica como el em-
pleo de equipos especiales; por razones de seguridad,
es necesario que se realicen siempre en un Centro
Especializado.

A Sustituir siempre el dispositivo de corte danado,
doblado o desgastado, junto con los tornillos, para
mantener el equilibrio.

IMPORTANTE Utilizar los dispositivos
de corte originales con la indicacion del
cddigo en la tabla “Datos Técnicos”.

Dada la evolucién del producto, los dispositivos de
corte indicados en la tabla "Datos Técnicos" podran
ser sustituidos por otros, con caracteristicas analogas
de intercambiabilidad y seguridad de funcionamiento.

8.2 CABLE DE ALIMENTACION

El cable de alimentacion de la maquina, si estuviera
dafiado, debe ser sustituido inicamente con un recambio
original, por su distribuidor o en un centro autorizado.

9. ALMACENAMIENTO

91 ALMACENAMIENTO DE LA MAQUINA

Cuando se almacena la maquina:
1. Dejar enfriar el motor.
2. Limpiar cuidadosamente la maquina.
3. Comprobar que la maquina no presente dafios.
Contactar con el centro de asistencia autorizado.
4. Almacenamiento de la maquina:
e Enunlugar seco.
* Protegido de la intemperie.
* Posiblemente recubierta con una lona.
* Fuera del alcance de los nifios.

¢ Asegurandose de haber quitado las llaves o
herramientas usadas en el mantenimiento.

Cuando vuelva a poner en funcionamiento
la maquina, preparela como se indica en
el capitulo “6. Uso de la maquina

La empufadura se puede girar hacia delante

para reducir el volumen del aparato.

1. Aflojar las ruedas (Fig.14.A) sin
desatornillarlas completamente.

2. Girarlaempufadura hacia delante hasta
apoyarla en el chasis con cuidado de no
dafar el cable de alimentacion.

3. Fijarlas ruedas (Fig.14.A).

9.1.1 Almacenamiento en vertical

Si fuera necesario, es posible guardar la maquina
verticalmente, colgada de un gancho (Fig.15.A).

A Verificar que el gancho y el correspondiente de
fijacion sean aptos y capaces de sostener el peso de

la maquina; prestar atencién y supervisar adecuada-
mente para que los nifios o los animales no se trepen

a la maquina, aumentando la carga aplicada al gancho.
Enganchar la maquina de manera que el dispositivo de
corte permanezca orientado hacia una pared o adecua-
damente cubierta, para que no constituya un peligro en
caso de contacto, incluso accidental o fortuito, para las
personas, nifios o animales.

Para colocar la maquina en posicion vertical, girar la
empufadura hacia delante como se indica en el parr. 6.5).

10. DESPLAZAMIENTO Y TRANSPORTE

Cada vez que sea necesario desplazar, levantar
o transportar o inclinar la maquina:
1. Parar el motor.
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2. \Verificar que todas las partes en movimiento
estén completamente paradas.

3. Usar guantes de trabajo recios.

4. Agarrar la maquina desde los puntos que
ofrezcan una sujecion segura, teniendo
en cuenta el peso y la distribucion.

Cuando se transporta la maquina con un medio

de transporte o remolque, es necesario:

1. Utilizar rampas de acceso de resistencia,
ancho y longitud adecuadas.

2. Cargar la maquina con el motor apagado, empujando
y usando un nimero adecuado de personas.

3. Bajar el grupo dispositivo de corte.

4. Colocarlade manera que no sea
un peligro para nadie.

5. Sujetarla firmemente en el medio de
transporte mediante cables o cadenas.

* Emplear la cantidad de personas adecuada para el peso
de lamaquinay para las caracteristicas del medio de
transporte o del lugar donde serd colocada o retirada.

¢ Asegurarse de que el desplazamiento de la
maquina no cause dafios o lesiones.

11. ASISTENCIA Y REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones necesarias
para la conduccion de la maquina y para un correcto
mantenimiento de base que se efectla por el usuario.
Todas las intervenciones de regulacion y mantenimiento
no descritas en este manual deben efectuarse en su
Distribuidor o en un Centro especializado, que dispone
de conocimientos y herramientas necesarias para

que el trabajo se efectle correctamente, manteniendo
el grado de seguridad original de la maquina.
Operaciones efectuadas en estructuras inadecuadas

o por personas no cualificadas conllevan el

vencimiento de toda forma de Garantia y de toda
obligacién o responsabilidad del Fabricante.

13. TABLA DE MANTENIMIENTOS

Solo los centros de asistencia autorizados efectuan

las reparaciones y el mantenimiento en garantia.

Los recambios originales se suministran en talleres de
asistencia y por parte de vendedores autorizados.

Los recambios y los accesorios originales se han
desarrollado especialmente para las maquinas.

Los recambios y los accesorios no originales

no estan aprobados; el uso de recambios y

accesorios no originales pone en peligro la

seguridad de la maquinay declina al Fabricante

de toda obligacién o responsabilidad.

Se recomienda llevar la maquina una vez al afio a un
taller de asistencia autorizada para el mantenimiento, la
asistencia y el control de los dispositivos de seguridad.

12. COBERTURA DE LA GARANTIA

La garantia cubre todos los defectos de los materiales y de
fabricacion. El usuario debera seguir atentamente todas
las instrucciones indicadas en la documentacién adjunta.
La garantia no cubre los dafos debidos a:
* Fata de familiaridad con la documentacion adjuntada.
¢ Descuidos.
* Uso y montaje incorrectos o no permitidos.
» Utilizacion de piezas de recambio no originales.
» Utilizacion de accesorios no distribuidos
o no aprobados por el fabricante.
La garantia no cubre:
¢ El desgaste normal de los materiales de
consumo come correas de transmision, faros,
ruedas, pernos de seguridad y cables.
* Desgaste normal.

El comprador esté protegido por las propias
leyes nacionales. Los derechos del comprador
previstos por las propias leyes nacionales no se
limitan, de ninguna manera, a esta garantia.

Intervencion

Frecuencia (horas) Parrafo / Notas

Primera vez Sucesivamente cada
MAQUINA
Controles de seguridad / Control de los mandos Antes de cada uso parr. 6.2
Control de la proteccion de descarga posterior. Antes de cada uso parr.6.1.2
Control de la bolsa de recoleccion
Limpieza general y control Al final de cada uso parr. 7.2
Control de posibles dafios presentes en la maquina. Después de cada uso -
Contactar con el centro de asistencia autorizado.
Control de todas las fijaciones Al final de cada uso parr. 7.3
Control de fijacion y desgaste de Antes de cada uso parr. 8.1
los dispositivos de corte
Sustitucion dispositivo de corte - *

* Operacion que debe efectuar su Distribuidor o un Centro especializado.



14. IDENTIFICACION DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCION PARRAFO
La cortadora de pasto No llega corriente ala maquina | Verificar la conexion eléctrica 6.3
eléctrica no funciona
La cortadora de pasto eléctrica | El amperaje de la toma de Conectar la maquina a 6.3
hace saltar la corriente corriente no es suficiente una toma de corriente con
suficiente amperaje
Otros dispositivos eléctricos No conectar otros aparatos 6.3
estan en funcionamiento alavezenlamisma
toma de corriente
La hierba cortada ya El dispositivo de corte ha Comprobar posibles dafios 8.1
no es recogida en la golpeado un cuerpo extrafio y contactar con un Centro de
bolsa de recoleccion y ha sufrido un golpe Asistencia para la sustitucion
del dispositivo de corte.
Elinterior del chasis esta sucio | Limpiar el interior del chasis 7.2.3
para facilitar la evacuacion
de la hierba hacia la
bolsa de recoleccién
Corte irregular de la hierba El dispositivo de corte no Contactar con un Centro de
esta en buen estado. Asistencia para el afilado
o la posible sustitucion del
dispositivo de corte.
Se advierten ruidos y /o Dafada o partes aflojadas. Parar la maquinay quitar
vibraciones excesivas el cable de alimentacion
durante el trabajo Comprobar posibles dafos.
Controlar que no haya
partes flojas y apretarlas si
las hubiera.Proceder a los
controles, sustituciones o
reparaciones en un centro
de asistencia autorizado.
Fijacion del dispositivo de Detener la maquinay 8.1

corte aflojado o dispositivo
de corte dafiado

desconectar el cable de
alimentacién Contactar con
un Centro de Asistencia
para controles, sustituciones
o reparaciones.
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1. ULDINE

1.1 KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

Kasutusjuhendis on té6ohutuse voi kasutamise
seisukohalt olulisemad punktid jargmise
kriteeriumi alusel esile toodud:

TAHELEPANU VOI TAHTIS  sisaldab tépsustusi véi
uusi elemente varemkirjutatu juurde, mille eesmérk on
kaitsta masinat kahjustuste voi kahjude tekitamise eest.

Sumbol A téhistab ohtu. Hoiatuste
eiramisega vdib kaasneda vigastuste oht
iseendale vdi teistele isikutele ja/voi kahju.

* Punktid, mis on tahistatud hallide tappidega kontuuriga
: ruuduga, naitavad véimalikke omadusi, mida koikidel
« k&esolevas juhendis kirjeldatud mudelitel ei pruugi olla.

* Kontrollige, kas teie mudelil on nimetatud omadused.

Koik tahistused “eesmine”, “tagumine”, “parem” ja
“vasak” on méaratletud juhiistmelt ndoga sdidusuunas.

1.2 VITED

el Joonised

Kaesoleva kasutusjuhendi joonised on
nummerdatud 1,2,3 ja nii edasi.

Joonistel kujutatud komponendid on
tahistatud tahtedega A,B,C, ja nii edasi.
Viide komponendile C joonisel 2 méargitakse
tekstiga: ,Vtjn 2.C" véi lihtsalt "(jn 2.C)".
Joonised on naitlikud. Tegelikud osad
voivad joonistel kujutatutest erineda.

1.2.2  Pealkirjad

Kasutusjuhend on jagatud peatlkkideks ja
punktideks. Punkti “2.1. Valjadpe” pealkiri on punkti
2 alapealkiri. "2. Ohutusnduded”. Viited pealkirjadele
vOi punktidele on tahistatud lihendiga ptk voi p ja
vastava numbriga. Naiteks: “ptk 2” vdi “p 2.1”.



2. OHUTUSNOUDED

21 VALJAOPE

A Oppida tundma juhtimisseadmeid ja masina
otstarbekohast kasutamist. Oppida mootorit kiiresti
seiskama. Hoiatuste ja kasutusjuhendite mittejdrgimine
vGéib pohjustada elektrilédke, tuleohtu ja/voi tésiseid
vigastusi.

« Arge kunagi lubage masinat kasutada lastel

voi inimestel, kes ei ole juhistega vajalikul

maéaral tutvunud. Kohalikud seadused voivad
satestada kasutaja miinimumea.

Lapsed alates 8. eluaastast ja piiratud fuusiliste,
aistmis- ja vaimsete voimetega inimesed voi kellel
puudub kogemus voi oskused, voivad seadet
kasutada tiksnes, tingimusel et nad on jarelvalve all
voi neid on 6petatud masinat ohutult kasutama ja

nad moistavad sellega seotud ohtusid. Lapsed ei tohi
seadmega mangida. Kasutajapoolseid puhastus- ja
hooldustoiminguid ei tohi teha lapsed ilma jarelevalveta.
Arge kasutage kunagi masinat, kui kasutaja on
vasinud voi haige voi on tarvitanud ravimeid,
uimasteid, alkoholi voi aineid, mis m&juvad kahjulikult
tema reageerimisvoimele ja tdhelepanule.

Keelatud on vedada lapsi voi teisi reisijaid.

Pidage meeles, et seadmega té6taja voi selle kasutaja
vastutab 6nnetuste ja kahjustuste eest, mis voivad
tekkida teistele inimestele vdi nende omandile.
Kasutaja vastutusalas on hinnata t66koha véimalikke
ohtusid ja votta koik vajalikud ettevaatusabindud
enda ja teiste ohutuse tagamiseks, eriti nélvadel,
konarlikul, libedal vdi ebastabiilsel pinnal.

Kui soovite masina anda voi laenata teistele,
veenduda, et kasutaja tutvuks kéesolevas
kasutusjuhendis olevate instruktsioonidega.

2.2 EELTOOD

Isikukaitsevahendid

* Kandke sobivaid riideid, vastupidavaid td6jalatseid,
millel on libisemisvastane tald, ja pikki piikse. Masinat
ei tohi kaivitada paljajalu voi lahtiste sandaalidega.
Kandke kuulmise kaitseks korvaklappe.
Kuulmiskaitsevahendite kasutamine véhendab ka
suutlikkust kuulda hoiatusi (hiitidu v6i hairet). Olge
téahelepanelik tddala vahetus laheduses toimuva suhtes.
Kanda ei tohi salle, sarke, keesid, kdevorusid,

héljuvaid riideid, paelu voi lipse ja muid rippuvaid voi
laiu lisandeid, mis voiksid takerduda masinasse voi
téopiirkonnas olevatesse esemetesse ja materjalidesse.
Pikad juuksed tuleb kokku siduda.

Toéoala / Masin

* Uurida hoolega labi kogu té6ala ja eemaldada
sealt koik, mida masin voiks eemale paisata voi
mis voiks kahjustada |6ikeseadet ja liikuvaid
osi (kivid, oksad, traadid, luud, jne.).

2.3 KASUTAMISE AJAL

Todala
¢ Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikus
keskkonnas, tuleohtlike vedelike, gaaside voi

tolmu laheduses. Elektrilised tddriistad tekitavad
sademeid, mis voivad tolmu voi aurud stlidata.
Toodtage ainult paevavalguses voi heas

kunstvalguses ja hea nahtavuse juures.

Hoidke inimesed, lapsed ja loomad tédalalt eemale.
Lapsed peavad olema teise taiskasvanu jarelevalve all.
Arge todtage marja rohu, vihma véi tormiohuga,

eriti dikese voimaluse korral.

Masinat ei tohi jatta vihma kéatte voi niiskesse keskkonda.
Todriista sattunud vesi suurendab elektril66gi ohtu.
Olge eriti tahelepanelik maapinna ebatasasuste
(kraavid, rentslid), kallakute ja peidetud

ohtude suhtes ning pédrake tahelepanu

takistusele , mis voivad piirata nahtavust.

Podrata tahelepanu jarsakute, kraavide voi

piirete dares. Masin véib Umber minna, kui Uks

ratas l&aheb Ule serva voi kui serv variseb.

Tootada kallakuga risti ja mitte kunagi tiles/alla

suunas, olles ettevaatlik suunda muutes ja péérata
tahelepanu, et rattad ei puutuks vastu takistusi (kivid,
oksad, juured, jne.), mis voiksid pdhjustada kilgsuunas
libisemist voi kontrolli kaotamist masina ule.

Kui masinat kasutatakse tee lahedal,

poorake tahelepanu liiklusele.

Tahelepanu: Niiskus ja elekter ei sobi

kokku. Elektrijuhtmete késitsemine ja

Uhendamine peab toimuma kuivas.

1. Elektripistik voi juhe ei tohi kunagi olla kontaktis
niiske kohaga (veeloik vdi marg rohi).

2. Juhtmete vahelised Ghendused ja pistikud peavad
olema veekindlad. Kasutada kaubanduses saada-
vaid nduetele vastavaid pikendusjuhtmeid, mis on
pistikuga Uhes tukis ja veekindlad.

Toimimisviis

Olge tagurdamisel ettevaatlik. Enne tagurdamist
jatagurdamise ajal vaadake alati seljataha
veendumaks, et seal ei ole takistusi.

Arge kunagi jookske, vaid kéndige.

Véltida enda vedamist muruniitja poolt.

Hoida kéed ja jalad alati Idikeseadmest eemal
nii kaivitamise kui masina kasutamise ajal.
Tahelepanu: I6ikeelement p&drleb veel paar sekundit
ka parast vélja lilitamist ja mootori seiskamist.
Hoida alati eemale véljaviskeavast.

A Purunemiste vGi dnnetuste puhul téétamise ajal
seisata kohe mootor ja eemaldada masin nii, et see ei
pohjustaks lisakahjustusi; kui viga olete saanud teie

voi teised inimesed, alustada kohe olukorrale vastava
esmaabi andmist ja pé6rduda tervishoiuasutusse
vajaliku ravi saamiseks. Eemaldada hoolikalt véimalikud
jaégid, mis voiksid pohjustada tdhelepanuta jaédmise
korral kahjustusi voi vigastusi inimestele vi loomadele.
Juhet ei tohi kasutada valesti. Arge kasutage juhet
masina transportimiseks, tdombamiseks voi masina
eemaldamiseks pistikupesast. Hoida juhet kuumuse, 6li,
teravate nurkade vdi liikuvate osade eest. Kahjustatud
voi keerduléinud juhe suurendab elektril66gi ohtu.
Valtida keha kontakti massi voi maandusega

pindadega nagu torud, radiaatorid, pliidid,
kalmutuskapid. Elektril66gi oht suureneb, kui

keha puutub massi vdi maandusega kokku.

Kasutuspiirangud

* Masinat ei tohi kasutada, kui selle kaitseseadised on
katki, puuduvad vdi on valesti paigaldatud (kogumiskorv,
kllgvaljaviske kaitse, tagavaljaviske kaitse).

ET-2



« Arge kasutage masinat, kui lisaseadmed/vahendid

ei ole paigaldatud etten@htud punktidesse.

Arge eemaldage, liilitage vélja, valistage ega
manipuleerige olemasolevaid ohutussiisteeme.
Masinat ei tohi lilemaéraselt pingutada ega

liiga véikest masinat kasutada liiga raskete

t66de tegemiseks; sobiva masina kasutamine
vahendab riske ja parandab t66 kvaliteeti.

Toita seadet labi rikkevoolukaitse (RCD — Residual
Current Device ) vooluga, mille tugevus ei lleta 30 mA.
Masina pistik peab sobima pistikupesasse.

Pistikut ei tohi kunagi iimber teha. Arge kasutage
adaptereid maandusega varustatud masinatel.
Umberehitamata ja pistikupesasse sobivad

pistikud vahendavad elektril66gi ohtu.

Mistahes elektrilise aparaadi plsiithenduse maja
elektrivorku peab tegema valjadppinud elektrik vastavalt
kehtivatele normatiividele. Ebadige thendus voib
tekitada inimestele tosiseid, ka surmavaid kahjustusi.
Toitejuhtmed ei tohi olla madalama kvaliteediga kui tiup
HO5RN-F v6i HO5VV-F, minimaalse ristldikega vahemalt
1,5 mm? ja maksimaalse soovitatud pikkusega 25m.

2.4 HOOLDUS, HOIDMINE

Regulaarne hooldamine ja digesti hoidmine
tagab masina ohutuse ja joudluse.

Hooldamine

« Arge kasutage kunagi kulunud vi kahjustunud
osadega masinat. Vigadega voi kahjustatud osad
tuleb vélja vahetada ning mitte kunagi parandada.
Masina reguleerimistdid tehes tuleb olla ettevaatlik
valtimaks sérmede jaamist liikkuva I6ikeseadme

ja masina liikumatute osade vahele.

A Antud kasutusjuhendis toodud mira-

ja vibratsioonitase on masina kasutamise
maksimumnaéitajad. Tasakaalust véljas |6ikeseadme
kasutamine, liigne liikkumiskiirus, hoolduse
puudumine mdjutavad méarkimisvaarselt mira

ja vibratsiooni. Seetéttu on vajalik tarvitusele

votta ennetavaid meetmeid, et hoida ara kdrgest
murast ja vibratsiooni survest péhjustatud
kahjustused; tegeleda masina hooldusega, kanda
muiravastaseid kdrvaklappe, teha t66 ajal pause.

Hoidmine
¢ Tuleohu vdhendamiseks ei tohi anumaid
tekkinud jadkmaterjalidega jatta siseruumi.

2.5 KESKKONNAKAITSE

Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel

olema oluline ja eelistatud aspekt kaitsmaks

meie tsiviilse kooselu ja keskkonna huve.

« Valtige naabrite hairimist. Kasutada masinat ainult
moistlikel kellaaegadel (mitte varahommikul voi
hilisdhtul, kui see voiks inimesi segada).

* Jargida téapselt kohalikke jaatmekaitlusnéudeid,
mis puudutavad pakendite, kahjustatud osade ja
muu keskkonnaohtliku kérvaldamist; neid jaatmeid
ei tohi visata prugi hulka, vaid need tuleb eraldada
ja viia vastavatesse kogumispunktidesse, kus
hoolitsetakse materjalide imbert&6tluse eest.

o Jaakmaterjalide Umber to6tlemisel
jargige kohalikke néudeid.

Kui masin kasutusest korvaldatakse, arge visake
seda loodusesse, vaid viige see vastavalt kohalikele
kehtivatele normidele jaatmekaitluspunkti.

Arge visake elektrilisi seadmeid
olmejaatmete hulka. Vastavalt Euroopa
direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmetest tekkinud jaatmete
I (clektroonikaromude) kohta ja selle
rakendamisele vastavuses riiklike digusnduetega,
tuleb elektriseadmete romud koguda eraldi, et neid
okoloogiliselt korduskasutada. Kui elektriseadmed
visatakse priigimaele voi kaevatakse maha, vdivad
kahjulikud ained jduda pohjavette ja padseda
toiduahelasse, kahjustades teie tervist ja heaolu.
Tapsemat infot kdesoleva toote kdrvaldamise kohta saab
vastavalt jdatmekaitlusettevottelt voi edasimiivjalt.

Pérast akude kasutusea 16ppu tuleb
akud anda jaatmekaitlusse, mis oleks
keskkonnasébralik. Akud sisaldavad aineid,
mis on kahjulikud nii teile kui keskkonnale. Aku
Li-ion  tuleb eraldada ja viia jadtmekogumispunkti,
kus vdetakse vastu liitiumioonakusid.

Toodete ja pakendite sorteeritud
kaitlemine voimaldab materjalide

% taaskasutusse votmist. Kogutud materjalide
taaskasutus véhendab keskkonnareostust
ning noudlust tooraine jargi.

3. MASINAGA TUTVUMINE

3.1 MASINA KIRJELDUS JA ETTENAHTUD
KASUTUSOTSTARVE

Masin on muruniiduk, mille kasutaja seisab piisti.
Masin peamised koostisosad on mootor, mis kéivitab
karteriga kaetud I6ikeseadme, rattad ja juhtraud.

Kasutaja saab juhtida masinat ja kaivitada pohilisi
juhtimisseadmeid jaades alati juhtraua taha ja seega
ohutusse kaugusesse podrlevast I6ikeseadmest.
Kasutaja kaugenemine masinast pohjustab mootori ja
pddrleva seadme seiskumise paari sekundi jooksul.

3.1.1 Ettendhtud kasutus

Antud masin on kavandatud ja toodetud muru niitmiseks
(ja kogumiseks) aedades ja rohualadel, mille suurus
vastab I6ikevdimsusele, mida teostab seisev tootaja.
Masin on suuteline:

* Niita rohtu ja koguda seda kogumiskorvi.

3.1.2 Ebadige kasutamine

Mistahes muu Ulalnimetatust erinev kasutus vdib osutuda
ohtlikuks ja kahjulikuks inimestele ja/voi esemetele.
Ebadige kasutuse alla kaivad (néiteks, aga mitte ainult):
Masinal teiste inimeste, laste ja loomade vedu, sest
nad voivad kukkuda ja saada raskelt vigastada

ning voivad takistada ohutut juhtimist.

Lasta ennast masinal vedada.

Kasutada masinat koormuste

vedamiseks voi likkamiseks.

Sisestada |dikeseade ilma rohuta I6ikudel.

Kasutada masinat lehtede voi prugi kogumiseks.

ET-3



¢ Masina kasutamine hekkide pligamiseks voi
rohust erineva taimestiku niitmiseks.
¢ Masina kasutamine rohkem kui Gihe inimese poolt.

TAHTIS Masina ebadige kasutus toob kaasa
garantii katkemise ja igasuguse ehitajapoolse
vastutuse dralangemise, jéttes kasutajale taita
koik kohustused, mis tulenevad endale voi teistele
isikutele tekitatud kahjust voi vigastustest.

3.1.3 Kasutaja tiilip

Masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele,
seega mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
Masin on ette nahtud harrastuskasutuseks.

TAHTIS Masinat tohib korraga
kasutada ainult (iks inimene.

3.2 OHUTUSMARGISTUS

Masina peal on kujutatud mitmesugused siimbolid
(Jn.2). Nende llesanne on tuletada masinaga té6tajale
meelde toimimisviise, mida tuleb jargida masina
kasutamiseks vajaliku hoolikuse ja ettevaatusega.
Simbolite tdhendus:

.. Tahelepanu. Lugeda juhendeid
|| || enne masina kasutamist.
Oht! Esemete valjapaiskumine.
€D ' Masina kasutamise ajal

hoida toé6piirkonnast eemale
korvalised isikud.

I/ em
=Y ]

Ettevaatust terava
I6ikeseadmega. Loikeseade
jatkab poorlemist ka parast mootori
valjalilitamist. V6tta toitejuhe
pistikust enne hooldust66d

voi kui juhe on kahjustatud.

- Téhelepanu. Hoida toitejuhe
@ 16ikeseadmest kaugel.

TAHTIS Vahetage kulunud véi loetamatud kleebised
vélja. Kleebiseid saab tellida volitatud teeninduskeskusest.

3.3 ANDMESILT

Masina andmesildil on margitud jargmised andmed (Jn.1):
Miravéimsuse tase
Vastavusmargistus
Valmistusaasta ja kuu
Masina tlip
Registreerimisnumber
Ehitaja nimi ja aadress
Artiklikood

Nominaalvéimsus ja mootori
té6tamise maksimaalne kiirus
9. Kaalkilodes

10. Toitepinge ja -sagedus

11. Elektriohutuse aste

PN RN

Kirjutage masina identifitseerimisandmed kaane
tagakdjel olevale sildile digetesse lahtritesse.

TAHTIS Iga kord, kui vétate (ihendust
klienditeenindusega, kasutage masina
identifitseerimiseks andmeid andmesildilt.

TAHTIS Vastavusdeklaratsiooni naidis
asub kasutusjuhendi I6pus.

3.4 POHIKOMPONENDID

Masin koosneb jargmistest peamistest komponentidest,
millel on jargmised funktsioonid (Jn.1):

A. Mootor: to6tab nii Idikeseadme kui rataste
ajamina (kui rattad peavad vedama).

B. Korpus: korpus, mis Umbritseb
podrlevat Idikeseadet.

C. Loikeseade: seade, mis niidab rohtu.

D. Tagavaljaviske kaitse: on piire, mis
takistab I6ikeseadme t66s kogunenud
esemetel masinast eemale paiskumist.

E. Kogumiskorv: lisaks niidetud rohu kogumisele
on sel ka ohutusfunktsioon, takistades
voimalikel I6ikeseadmete poolt kogutud
esemetel masinast eemale paiskumist.

F.  Juhtraud: sellest hoiab td6taja t66 ajal
kinni. Selle pikkus tagab té6tajale t66 ajal
pdorlevast I6ikeseadmest ohutu kauguse.

G. Lduliti: lulitab mootori sisse/vélja ja
samaaegselt lllitab I6ikeseadme sisse/valja.

4. KOKKUMONTEERIMINE

A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida tuleb masina
kasutamisel jérgida, on kirjeldatud 2. ptk. Jdrgige hooli-
kalt neid néudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.

Ladustamis— ja transpordipdhjustel ei ole masina
monesid komponente kiilge pandud otse tehases, vaid
need tuleb masina kiilge monteerida péarast pakendi
eemaldamist jargides jargnevaid instruktsioone.

A Lahtipakkimine ja kokkumonteerimise I6pulevii-
mine peavad toimuma tasasel ja kindlal pinnal, piisavalt
peab olema ruumi masina ja pakendite liigutamiseks,
kasutada alati sobivaid tédriistu. Masinat ei tohi kasu-
tada enne peatiikis "MONTEERIMINE" toodud juhiste
I6pule viimist.

41 MONTEERITAVAD KOMPONENDID

Monteerimisel kasutatavad komponendid
on kaasa pakitud.

411 Lahtipakkimine

1. Avage pakend ettevaatlikult, et
komponente mitte kaotada.

2. Tutvuge karbis oleva dokumentatsiooniga,
sealhulgas juhendiga.
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3. Votke kdik pealemonteerimata
komponendid kastist vélja.

4. Tostke masin kastist valja.

5. Korvaldage kast ja pakendid vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

4.2 KOGUMISKOTI MONTEERIMINE

e Tidp “I”

Uhendada omavahel kogumiskorvi kaks kiilgmist osa
(Jn.8.A) ja (Jn.3.B) ja monteerida seejarel lilemine osa
(Jn.3.C), haakides 6igesti koik imbritsevad haagid.

e Tidip “II”

Pahempidi kogumiskorviga kinnitada koik
plastikust &ared (Jn.4.A) raami kiilge (Jn.4.B)
kruvikeeraja abiga, nagu joonisel naidatud.

4.3 JUHTRAUA MONTEERIMINE

e Tadp 1% Taip , 11

1. Paigaldage juhtraua alumine parempoolne
(Jn.5.A) ja vasakpoolne (Jn.5.B) osa
korpusest eenduvatele kruvidele (Jn.5.C).

2. Kinnitage nupud (Jn.5.E) koos komplektis
olevate kruvidega (Jn.5.D).

3. Keerake nuppe kuni kruvi asendis hoidev
plastleht tuleb vélja (Jn.5.F).

4. Kinnitage juhtraua Glemine osa (Jn.5.G)
nuppude (Jn.5.H) ja komplektis olevate
kruvidega (Jn.5.1) ndidatud viisil alumiste osade
kilge ja reguleerige juhtraua koérgus kahe
augu abil kasutajale sobivale kdrgusele.

5. Pange kaablikingad (Jn.5.J) joonisel ndidatud kohta
ja kinnitage kaabel (Jn.5.K) piki masina sisekulge.

5. JUHTSEADMED

51  LOLITI

Luliti litab mootori sisse/vélja ja samaaegselt
lilitab I6ikeseadme sisse/valja.

Margitud asendid tahistavad:

| Kaik. Kaivitamise ajal hoida ohutusliliti

(Jn.6.A) all, tbmmata hooba (Jn.6.B) ja

oodata 2--3 sekundit kuni mootori kéivitub.

Seiskamine. Mootor seiskub automaatselt
hoova vabastamisel (Jn.6.B).

)‘- A Mootori kdivitamine p6hjustab sa-
maaegselt 16ik dme sisestami
5.2 NITMISKORGUSE REGULEERIMINE

Muru niitmiseks erineval kdrgusel tostetakse
voi langetatakse muruniiduki korpust.
A Protseduuri tuleb teha seisva l6ikeseadmega.

Niitmiskdrguse muutmiseks:
1. Kallutage masin Ghele kiljele.
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2. Tostke rattatelg kahe kéega lhel
kolmest kérgusest Sassii sees.
3. Korgus peab olema sama mdlemal teljel.

Arge painutage toimingu ajal rattatelge, et panna
yselt vahedesse.

)

seda

Maapinnale ldhim positsioon.
Niitmiskorgus kdige kérgemas
positsioonis (Jn.7.A).

mA.

Keskmine positsioon. Niitmiskdrgus
keskmises positsioonis (Jn.7.B).

Maapinnast kaugeim positsioon.
Niitmiskorgus koige madalamas
positsioonis (Jn.7.C).

6. MASINA KASUTAMINE

A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida tuleb masina
kasutamisel jérgida, on kirjeldatud 2. ptk. Jdrgige hooli-
kalt neid néudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.

6.1 EELTOOD

Enne t66 alustamist tuleb teha rida
kontrolle ja operatsioone, et tagada
kasulik ja maksimaalselt ohutu t66.

Seadke muruniiduk hasti toestatult ja
horisontaalses asendis maapinnale.

6.1.1 Masina t66ks ettevalmistamine

a. Ettevalmistus rohu kogumiskorvi kogumisega
niitmiseks:

1. Tostke Ules tagavaljaviske kaitse (Jn.8.A) ja pange
kogumiskorv (Jn.8.B) joonisel naidatud kohta.

6.1.2 Niitmiskorguse reguleerimine
Muudke niitmiskdrgust vastavalt juhistele (16ik 5.2).
6.2 OHUTUSKONTROLLID

Sooritada tuleb allloetletud ohutuskontrollid ja
kontrollida, et tulemused vastaksid tabelis naidatule.

A Tehke alati enne kasutamist ohutuskontrollid.

6.2.1  Uldine ohutustest
Objekt Tulemus
Loikeseade Kahjustamata,

mitte kulunud.

Tagavéljaviske kaitse;
kogumiskorv

Terved. Kahjustused
puuduvad. Korralikult
paigaldatud.




Laliti Hoob peab liikuma
vabalt, mitte raskendatult
ja vabastamisel

peab automaatselt ja
kiiresti tagasi likuma
algasendisse.

Korralikult kinni
(mitte 16dvad)

Masina ja Idikeseadme
kruvid-mutrid.

Elektrijuhtmed Kdik isolatsioon on terve.

6.2.2 Masinatodtamise test

Tegevus Tulemus

Kaivitage masin (16ik 6.3) | Ldikeseade peab liilkuma.

Lasta luliti hoob lahti Mootor ja I6ikeseade
seiskuvad mone

sekundi jooksul.

Ebanormaalset
vibratsiooni ei ole.
Ebanormaalseid
helisid ei ole.

Proovijuhtimine

A Kui méni tulemustest erineb tabelites mérgitud
tulemustest, siis ei tohi masinat kasutada! Masin tuleb
sel juhul saata teeninduskeskusesse kontrolli ja paran-
dusse.

6.3 KAIVITAMINE

TAHELEPANU Kdivitage masin tasasel pinnal,
millel ei ole takistusi ega kérget rohtu.

1. Kinnitada pikendusjuhe digesti, nagu nidatud (Jn.9.A).
2. KOIGEPEALT pange toitepistik pikendusse (Jn.9.B) ja
SEEJAREL pikends tavalisse pistikupessa (Jn.9.C).
3. Mootori kéivitamiseks vajutada ohutusnuppu
(Jn.9.D) ja tdmmata luliti hooba(Jn.9.E).
6.4 TOOTAMINE

TAHTIS Toé6tamise ajal hoidke Ioikeseadmest alati
ohutule kaugusele; vastavalt juhtraua pikkusele.

TAHTIS  Juhul, kui mootor seiskub t66 ajal

lilekuumenemise téttu, tuleb oodata umbes 5
minutit, enne kui seda voib uuesti kédivitada.

6.4.1 Muru niitmine

Masinaga to6tamiseks kaituge jargnevalt:

1. Alustage muru niitmist muruplatsil.;
2. Niitmise ajal jalgida, et elektrijuhe oleks
alati selja taga ja niidetud muru poolel.
3. Muutke edasiliikumiskiirust ja/voi niitmiskdrgust

(I6ik 5.2) vastavalt platsi tingimustele (muru kdrgus,
tihedus, niiskus) ja I6igatava muru kogusele.
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4. Muru kvaliteet saab parem, kui niita alati samal

|16ikekorgusel ja vaheldumisi kahes suunas (Jn.10).

6.4.2 Moned nduanded ilusa muru séilitamiseks

Hea véaljanagemisega, rohelise ja pehme muru
sailitamiseks on vajalik seda regulaarselt 16igata.
Muru voib koosneda erinevatest rohuliikidest.
Sagedase I6ikamise puhul kasvavad pdhiliselt need
rohud, mis kasvatavad palju juuri ja moodustavad
tugeva loomuliku muru; vastupidi, kui I6igatakse
harvemini, arenevad pohiliselt kdrged ja metsikud
taimed (ristikhein, kirikakar jne). Léikesagedus

peab olema vastavuses rohukasvuga, valtides,

et kahe niitmise vahel rohi liigselt kasvaks.
Hoolitsetud muru optimaalne kérgus on umbes 4-5
cm ja Uhe I6ikusega ei tohiks maha votta rohkem kui
1/3 kogupikkusest. Kui muru on vaga kdrge, on parem
seda niita kaks korda, Uhepéevase vahega; esimene
|6ikeseadme maksimumkdrgusel ja vajadusel kitsama
I6ikeribaga ja teine soovitud kérgusel (Jn.11).

Liiga madal niitmine pohjustab rebimist ja muruvaiba
hdrenemist, valjandgemine tuleb “laiguline”;
Soojematel ja kuivematel perioodidel on 6igem hoida
muru pisut kdrgem, et valtida maa kuivamist.

Alati on soovitav niita kuiva muru. Niita ei tohi mérga
rohtu; see voib véhendada niitmisefektiivsust

ja pbhjustada muru péérleva seadme kiilge

jaémist ja pohjustab muruvaiba rebimist;
Loikeseadmed peavad olema terved ja hasti

teravad, nii et 16ige oleks sirge ja mitte sakiline,

mis pohjustaks otste kolletumise.

6.4.3 Kogumiskorvi tiihjendamine
Kui kogumiskorv (Jn.1.E) saab liiga téis, ei ole rohu
kogumine enam t6hus ja muruniitja h&dal muutub.

* Sisundidikuga kogumiskorviga mudelil:

A ] _ tiihi
W”ZI Uleval = tuhi

7._//2 All = téis

* Liikuva |6ikeseadmega t66tamise ajal jadb
“ indikaator iiles niikauaks, kui korvi mahub
» niidetud rohtu; kui see vajub alla, tdhendab, et
- kogumiskorv on tais ja see tuleb tihjendada,

Kogumiskorvi eemaldamiseks ja tihjendamiseks:
* Laske lUliti hoob lahti ja oodake
|6ikeseadme seiskumist (16ik 6.5);
* Tostke tagumise véljaviske kaitse (Jn.8.A)
lles, votke sangast kinni ja eemaldage
kogumiskorv, hoides seda plstises asendis.

6.5 SEISKAMINE
Masina seiskamiseks:
1. Laske llliti hoovast lahti (Jn.12.A);
2. Oodake I6ikeseadme seiskumist;



3. Tommata pikendusjuhe vélja ESMALT
Uldpesast (Jn.12.B) ja SEEJAREL
muruniiduki luliti poolt (Jn.12.C).

Jatke masin ja mootor seisma;

« Uhelttddalalt teisele liikudes.

¢ lima rohuta pinnasel liikudes.

¢ Alati kui peate liletama mond takistust.

¢ Enne kui reguleerida niitmiskdrgust.

 Iga kord, kui eemaldatakse voi
pannakse tagasi kogumiskorv.

6.6 PARAST KASUTAMIST

1. Peatage masin (I6ik. 6.5).
Enne, kui paigutada masin mistahes
ruumi, lasta mootoril maha jahtuda.
3. Puhastage masin (16ik 7.2).
4. Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud voi kahjustada
saanud. Vajadusel asendage kahjustatud osad
ja keerake kinni I6dvenenud kruvid ja poldid.

7. REGULAARNE HOOLDUS

741 ULDINE

A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida tuleb masina
kasutamisel jérgida, on kirjeldatud 2. ptk. Jdrgige hooli-
kalt neid néudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.

A Enne masina kontrollimist, puhastamist, hoolda-
mist véi reguleerimist:

Liilitage mootor vélja.

Vaadake, kas koik liikuvad osad

on taielikult peatunud.

Uhendage masin elektrivérgust valja.

Lugege juhiseid.

Kandke sobivaid riideid, to6kindaid ja kaitseprille.

Hooldustd6de sagedust ja tliupi on kokkuvétlikult
kirjeldatud “Hooldustabelis”. Tabeli eesmérk on aidata
teid masina téokindluse ja ohutuse séilitamisel. Seal

on kirjas peamised t66d ja nende teostamise sagedus.
Tehke vastavad toimingud esimesena saabuval tihtajal.

TAHTIS Kéik hooldus- ja reguleerimist66d,
mida ei ole kdesolevas juhendis kirjeldatud, tuleb
lasta teha edasimdiiijal voi klienditeeninduses.

7.2 PUHASTAMINE
Puhastage masinat parast iga kasutamist.
7.2.1 Masina puhastamine

« Arge kasutage veejuga ja valtige mootori ja
elektriliste komponentide méarjakssaamist (Jn.13).

« Arge kasutage kere puhastamiseks
tugevatoimelisi vedelikke.

¢ Tuleohu vdhendamiseks tuleb masin ja eriti mootor hoida
puhtana rohujaakidest, lehtedest voi liigsest rasvast.

72222 Kogumiskorvi puhastamine

1. Tuhjendada kogumiskorv;
2. Puhastada muru- ja pinnasejaakidest;
3. Pesta, loputada ja panna nii, et saaks kiirelt kuivada.

7.2.3 Loikeseadme agregaadi puhastamine

Eemaldage I6ikeagregaadi sisse kogunenud
rohujaatmed ja pori valtimaks, et need ara kuivades
takistaksid muruniiduki jargmist kéivitamist.

Kallutage masin kdilili, jalgige, et masin oleks
stabiilne enne, kui jatkate t66dega.

7.3 LUKUSTUSMUTRID- JA KRUVID

Mutrid ja kruvid peavad olema alati korralikult
kinni, et tagada masina ohutu td6seisukord.

8. ERAKORRALINE HOOLDUS

8.1 LOIKESEADE

Halvasti teritatud I6ikeseade rebib rohtu
ja pohjustab muru kolletumise.

Loikeseadet ei tohi puudutada enne, kui masin on
seiskunud ja I6ikeseade seisma jddnud.

A Koik loikeseadmetega seotud toimingud (ma-
havétmine, teritamine, kaal ine, t: ipanek
ja/véi asendamine) on vastavat ettevalmistust ja va-
stavaid t66riistu néudvad keerulised t66d; turvalisuse
tagamiseks peab neid téid teostama vastavas teenin-
duskeskuses.

A Vahetage kahjustatud, paindunud véi kulunud
l6ikeseade alati koik (iheskoos vilja koos kruvidega, et
tagada tasakaalustatust.

TAHTIS Kasutage ainult originaalléikeseadmeid,
millel on "Tehniliste andmete" tabelis mérgitud kood.
Arvestades toote arengut, voivad "Tehniliste
andmete" tabelis margitud I6ikeseadmed aja
jooksul olla vélja vahetatud teistega, mille vahetus-
jatééohutusomadused on analoogsed.

8.2 TOITEKAABEL
Kui masina toitejuhe on kahjustatud, tuleb see

vélja vahetada ainult originaalvaruosaga kas teie
edasimiiuja voi spetsialiseeritud keskuse poolt.

9. HOIDMINE

9.1 MASINA HOIUSTAMINE

Kui masin pannakse hoidlasse, siis:
1. Laske mootoril jahtuda.
2. Puhastage masin korralikult.
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3. Kontrollige, et masinal ei oleks kahjustusi. Vajadusel
votke tihendust volitatud teeninduskeskusega.
4. Ladustage masin:
* Kuivas keskkonnas
Kaitstuna ilmastikutingimuste eest.
Soovitavalt presendiga kaetuna.
Lastele kéttesaamatus kohas.
Kontrollige, kas olete eemaldanud koik votmed ja
hooldusel kasutatud todriistad.

Masina taaskéaivitamisel valmistada masin ette nagu
kirjeldatud peatiikis “6. Masina kasutamine".

Vajadusel saab kdepideme liikkata ette,
et vahendada Uldisi modte.

1. Lodvendage nuppe (Jn.14.A) iima neid eemaldamata.
2. Keerake kéaepidet ettepoole, et see toetuks
Sassiile, hoiduge toitejuhtme kahjustamisest.
3. Keerake nupud kinni (Jn.14.A).
9.1.1 Vertikaalne hoiustamine

Vajadusel voib masina ara panna vertikaalselt
konksu kiilge riputades (Jn.15.A).

Kontrollida, et konks ja vastav kinnitussiisteem
oleksid sobivad ja véimelised kandma masina kaalu;
poédrata tdhelepanu ja valvata hoolega, et lapsed voi
loomad ei roniks masinale, suurendades konksu kiilge
kinnitatud raskust.

Haakida masin nii, et I6ikeseade jééks suunaga seina
poole véi oleks sobivalt kaetud, nii et see ei kujutaks
ka tahtmatu véi juhusliku kokkupuute korral inimestele,
lastele voi loomadele ohtu.

Masina vertikaalseks hoiustamiseks tuleb
kéepide keerata ette nagu 16igus ( 6.5).

10. TEISALDAMINE JA TRANSPORT

Iga kord, kui masinat on vaja liigutada,
tosta, transportida voi kallutada:

1. Lulitage mootor vélja.

2. Vaadake, kas koik liikuvad osad on taielikult peatunud.
3. Panna katte paksud téokindad.

4. Votke masinast kinni nendest kohtadest,

mis vbimaldavad kindlat haaret, arvestades
masina kaalu ja selle jagunemist.

Kui masinat transporditakse

soiduvahendil voi haagisel, siis:

1. Kasutage sobiva pikkuse, laiuse ja
vastupidavusega rampe.

Laadige masinat valjalllitatud mootoriga,
tougates, kasutades piisavat arvu inimesi.

Laske alla I6ikeseadmete agregaat.

Paigutage masin nii, et see ei oleks kellelegi ohuks.
Kinnitage lintide voi kettidega kindlalt
transpordivahendi kiilge.

2.
3.
4.
5

* Kaasake piisavalt inimesi, mis vastaks masina
kaalule, transpordivahendile ja kohale, kust
masin tuleb votta voi kuhu ta tuleb panna.

* Veenduda, et masina liigutamine ei
tekitaks kahju voi vigastusi.
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11. TEENINDUS JA REMONT

Kéesolevas juhendis on antud kéik vajalikud juhised
masina juhtimiseks ja elementaarsete hooldustédde
kohta, mida saab teha kasutaja ise. Kdik reguleerimis- ja
hooldust66d, mida selles juhendis kirjeldatud ei ole,

tuleb lasta teha edasimiija juures voi spetsiaalses
teeninduskeskuses, kellel on vajalikud teadmised

ja seadmed t66de korrektselt teostamiseks, nii

et séilivad masina algsed ohutustingimused.
Ebasobivates kohtades voi kvalifitseerimata inimeste poolt
teostatud t66d muudavad garantii kehtetuks ja vabastavad
tootja igasugusest kohustusest voi vastutusest.

Garantii alla kuuluvaid parandus- ja hooldustéid
tohivad teha ainult volitatud teeninduskeskused.

Originaalvaruosi saab volitatud
teeninduskeskustest ja edasimiijatelt.

Originaalvaruosad ja -tarvikud on spetsiaalselt
projekteeritud nende masinate jaoks.

Mitteoriginaalvaruosade ja tarvikute kasutamine ei ole
heaks kiidetud, nende kasutamine seab ohtu masina
ohutuse ning vabastab tootja kogu vastutusest.

Soovitame anda masina kord aastas volitatud
teeninduskeskusesse ohutusseadmete
hooldusse, teenindusse ja kontrolli.

12. GARANTII KATE

Garantii katab koik materjali-ja tootmisdefektid.

Kasutaja peab hoolikalt jargima koiki lisatud

dokumentatsioonis antud juhiseid.

Garantii ei kata kahjusid, mis on tingitud:

* Kaasasolevate dokumentidega tutvumata jatmine.

* Tahelepanematus.

Ebabdige voi lubamatu kasutus ja monteerimine.

Mitte-originaal varuosade kasutamine.

Selliste lisatarvikute kasutamine, mida tootja

ei ole kaasa andnud ega heaks kiitnud.

Garantii ei kata ka:

* Kuluvate materjalide, nagu tlekanderihmad, esituled,
rattad, ohutuspoldid ja juhtmed, normaalne kulumine.

* Normaalne kulumist.

Ostjat kaitsevad tema riigi seadused. Kaesolev
garantii ei piira mingil moel ostja oma maa
seadustega talle ette néhtud digusi.



13. HOOLDUSTOODE TABEL

T66 Periood (t66tundi) Loik / markus
1. korda Seejarel iga
MASIN
Ohutuskontrollid / Juhtseadmete kontrollimine Iga kord enne kasutamist 16ik 6.2
Tagumise véljaviske kaitse kontroll Iga kord enne kasutamist 16ik 6.1.2
Kogumiskorvi kontroll
Uldine puhastamine ja kontrollimine lga kord pérast 16ik 7.2
kasutamise I6petamist
Kontrollige, et masinal ei oleks kahjustusi Vajadusel lga kord pérast -
votke hendust volitatud teeninduskeskusega. kasutamise Iopetamist
Kdikide kinnituste kontroll lga kord parast 16ik 7.3
kasutamise I6petamist
Léikeseadmete kinnituse ja kulumise kontroll Iga kord enne kasutamist 16ik 8.1
Loikeseadme vahetus - "
* Operatsioon, mille peab teostama edasimuuja voi spetsialiseeritud teeninduskeskus.
14. RIKETE TUVASTAMINE
RIKE VOIMALIK POHJUS LAHENDUS PUNKT
1. Elektriline muruniitja ei t66ta Elekter ei joua masinasse Kontrollida elektrilihendust. 6.3
2. Elektrilise muruniitja Elektripistiku tugevus Uhendada masin piisava 6.3
kasutamisel kaob elekter ei ole piisav tugevusega elektripistikusse
Tootavad teised Arge ihendage samasse 6.3
elektrilised seadmed pistikusse samaaegselt
teisi seadmeid
3. Niidetud rohi ei kogune Loikeseade on lainud vastu Kontrollige, kas see on 8.1
enam kogumiskorvi vdorkeha voi saanud 166gi terve, vajadusel pé6rduge
teeninduskeskusse ja lasta
|6ikeseade valja vahetada.
Korpuse sisemus on must Puhastada korpuse sisemus, 7.2.3
et lihtsustada rohu liilkumist
kogumiskorvi poole
4. Ebatasane niitmine Loikeseade ei ole heas korras P6érduda teeninduskeskusse,
kus lasta I6ikeseade
vélja vahetada.
5. To66 ajal on kuulda liigset Kahjustused voi lahtised osad Peatada masin ja thendada
mura ja/voi vibratsioone lahti toitejuhe Kontrollida
voimalikke kahjustusi
Kontrollida, kas on I6dvenenud
osi ja need kinnitada
Kontrollida, vahetada voi
parandada spetsialiseeritud
teeninduskeskuses
Lédvenenud I6ikeseadme Peatage masina ja 8.1
kinnitamine v6i kahjustatud votke toitejuhe lahti
|6ikeseade P&6rduge teeninduskeskusse
kontrollide, asenduste ja
parandustéode jaoks.

Kui probleemid jatkuvad ka parast kirjeldatud lahenduste rakendamist, votke Ghendust oma edasimuujaga.
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VAROITUS: LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN KAYTTOA. Sailyta

1. YLEISTA

11 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN

Ne kéyttdoppaan kappaleet, jotka sisaltavat erityisen
tarke&a turvallisuutta tai toimintaa koskevaa tietoa,
on merkitty toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

HUOMAUTUS TAI TARKEAA tarkentaa
tai antaa lisétietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estaé laitteen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa henkildvahinkoja tai

kolmansille tahoille syntyvia vaaroja ja/tai vahinkoja.

* Ruudulla korostetut kappaleet joiden reunoissa °
* on harmaita pisteit4 osoittavat valinnaiset :
. ominaisuudet, joita ei ole kaikissa tdssa .
« kayttdohjeessa mainituissa malleissa. Tarkista jos .
- ominaisuus esiintyy hankkimassasimalissa. |

"Etuosa", "takaosa", "oikea" ja "vasen" viittaukset
ovat kayttajan istuma-asennosta katsottuna.

1.2  VITTEET

1.21 Kuvat

Kéayttdohjeissa annetut kuvat on numeroitu 1, 2, 3, jne.
Kuvissa annetut osat on merkitty kirjaimilla A, B, C jne.
Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan:

"Ks. kuva 2.C" tai yksinkertaisesti "(kuva 2.C)".

Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut

osat voivat poiketa alla annetuista.

1.2.2  Otsikot

Kayttdopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin. Otsikko
"2.1 Koulutus" on kappaleen "2. Turvallisuusmaaraykset"
alaotsikko. Viittaukset lukuihin tai kappaleisiin
osoitetaan sanoilla luku tai kappale seka vastaavalla
numerolla. Esimerkiksi: "luku 2" tai "kappale 2.1".



2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

21 KOULUTUS

A Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan kayttéén. Opi
pyséayttdméaan moottori nopeasti. Ndiden varoitusten
lukematta jéttdminen saattaa aiheuttaa séhkéiskun,
tulipalon ja/tai vak 1 loukk isen.

Ala anna lasten tai kokemattomien henkildiden
kayttaa laitetta. Paikalliset lait voivat maarata

laitteen kaytolle minimi-ikarajan.

Tata laitetta saa kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja
fyysisesti tai henkisesti rajoittuneet henkilét tai
henkilét, joilla ei ole tdmaén laitteen kayttdon liittyva
kokemusta jos heidan toimintaansa valvotaan tai heita
opastetaan siten etta he kayttavat laitetta turvallisesti
jaymmartavat sen kéyttoon liittyvéat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa
saanndllista puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.
Laitetta ei koskaan saa kayttaa jos kayttaja

on vasynyt tai huonovointinen tai on nauttinut
ladkeaineita, huumeita, alkoholia tai muita kayttajan
reflekseihin ja huomiokykyyn vaikuttavia aineita.

Al kuljeta lapsia tai muita matkustajia.

Muista, ettéd kayttdja on vastuussa tapaturmista tai
vahingoista, jotka hén aiheuttaa muille ihmisille tai
heidan omaisuuksilleen. Kayttajan vastuulla on arvioida
maaston mahdolliset vaarat ja ryhtya tarvittaviin
varotoimenpiteisiin omansa ja muiden turvallisuuden
takaamiseksi, erityisesti kun tydskennellaan kaltevilla,
epatasaisilla, liukkailla tai epavakailla pinnoilla.

* Jos laitetta halutaan lainata varmista, etta kayttaja
tutustuu tassa kasikirjassa oleviin kayttdohjeisiin.

2.2 ESITOIMENPITEET

Henkilonsuojaimet

* Kayta sopivaa vaatetusta, kestavia tydjalkineita joissa
on liukumista estava pohja seka pitkia housuja. Ala
koskaan kéynnista ruohonleikkuria paljain jaloin

tai sandaalit jalassa. Kayta kuulosuojaimia.
Kuulosuojainten kaytto voi rajoittaa kykya kuulla
mahdollisia varoituksia (huutoja tai halytyksia). Tarkkaile
aarimmaisen huolella, mita tapahtuu tyéalueen lahella.
Ala kayta huiveja, kauluspaitoja, kaulanauhoja,
rannerenkaita tai muita vaatteita joissa on

liehuvia osia tai nauhoja tai solmioita tai joka
tapauksessa roikkuvia tai leveité esineita, jotka
saattavat sotkeentua laitteeseen tai tyépaikalla

oleviin esineisiin tai materiaaleihin.

» Sido pitkat hiukset kiinni.

Tyoalue / Laite

* Tarkista tydskentelyalue ja poista kaikki
asiat, jotka laite voisi singota tai jotka voisivat
vahingoittaa leikkuuvélinettd/pyorivié osia
(kivet, oksat, rautalangat, luut jne.).

2.3 KAYTON AIKANA
Tydalue

« Ala kéyta laitetta rajahdysalttiissa ymparistossa,
syttyvien nesteiden, kaasujen tai pélyn
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lahettyvilla. Sahkotydkalut aiheuttavat kipindita,

jotka saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

Ty6skentele ainoastaan péivanvalossa

tai kyllin riittavassa keinovalossa ja

hyvan nékyvaisyyden vallitessa.

Pidéa henkilét, lapset ja eldimet loitolla tydalueelta.
Lapsia on valvottava toisen aikuisen henkildn toimesta.
Valta tyoskentelemésta marassa ruohossa,

sateessa ja jos ukkosen vaara esiintyy

ja erityisesti jos voi salamoida.

Ala altista laitetta vesisateelle tai mérille ymparistdille.
Tyo6kalun sisdan meneva vesi lisda sahkoiskun vaaraa.
Huomioi tarkalleen maaperassé esiintyvat
epayhdenmukaisuudet (kuopat, ojat), kaltevat

paikat, piilevat vaarat ja mahdollisten esteiden
paikallaolo, jotka voivat rajoittaa nakyvyytta.

Toimi erittain varovaisesti kalliojyrkanteiden, kuoppien
tai penkereiden laheisyydessa. Laite voi menna kumoon
jos rengas menee yli reunan tai jos reuna pettaa.
Rinteissa tulee ajaa poikittain eikd koskaan ylos/

alas suunnassa. Ole erittain varovainen suunnan
vaihtojen yhteydesséa varmistamalla aina etté tukipiste
on paikalla ja etteivat renkaat kohtaa esteitéa (kivia,
oksia, juuria jne.), jotka voivat aiheuttaa sivuttaista
luisumista tai laitteen hallinnan menetyksen.

Varo liikennetta kun laitetta kéytetdan

tien laheisyydessa.

Varoitus: Kosteus ja sahko eivat sovi

yhteen. Virtajohtojen késittely ja litdnnat

on suoritettava kuivassa paikassa.

1. Al ikina anna s&hképistokkeen tai johdon joutua
kosketuksiin kostean alueen kanssa (latakko tai
kostea maa);

2. Johtojen ja pistokkeiden vélisten liitdntdjen on
oltava vedenpitavia. Kayta jatkojohtoja, joiden
pistokkeet ovat vedenpitavat ja tyyppihyvaksytyt,
myytévéné kaupoissa.

Toiminnot

Toimi varovaisesti kun peruutat ja liikut taaksepain.
Katso taaksepain ennen peruuttamista ja sen

aikana varmistaaksesi, ettei esteita esiinny.

Ala koskaan juokse vaan kavele.

Ala anna ruohonleikkurin vetaa sinua.

Pida aina kadet ja jalat kaukana leikkuuvalineesta seka
moottoria kdynnistettdessa etta laitetta kaytettaessa.
Varoitus: leikkuuelementti jatkaa pyérimista
muutaman sekunnin ajan myés sen irtikytkennan

tai moottorin sammuttamisen jélkeen.

Pysy aina kaukana poistoaukosta.

A Jos tydskentelyn aikana osia menee rikki

tai tapahtuu onnettomuus, pysayta heti moottori

ja mene pois laitteen l&helta lisdvahinkojen
vélttdmiseksi. Jos tapahtuu loukkaantuminen, ryhdy
tarvittaviin ensiaputoimenpiteisiin ja ota yhteytta
sairaanhoitohenkilékuntaan. Poista huolellisesti
mahdolliset jatteet, jotka saattavat vahingoittaa
henkildita tai elaimia, jos niité ei huomaa.

Ala kayta johtoa vaarin. Al kayta johtoa

laitteen kuljettamiseen, vetamiseen tai

pistorasiasta irrottamiseen. Pida johto kaukana
kuumista esineisté, 6ljysta, teravisté kulmista

tai liikkuvista osista. Vahingoittunut tai

takertunut johto lisdé sédhkdiskun vaaraa.

Valta kehon osumista maadoitettuihin pintoihin kuten
putkiin, Idmpokennoihin, sahkélevyihin, jaahdyttimiin.
Séhkoiskun vaara kasvaa, jos keho on maadoitettu.



Kayton rajoitukset

Ala koskaan kayta laitetta jos suojukset ovat

vahingoittunet, puuttuvat tai niité ei ole asetettu

oikein paikoilleen (keruusakki, sivutyhjennyksen

suojus, takatyhjennyksen suojus).

Al kayta laitetta jos lisavarusteita/tyokaluja

ei ole asennettu méaaréattyihin kohtiin.

Ala kytke pois, deaktivoi, irrota tai peukaloi paikalla

olevia turvajarjestelmia/mikrokytkimia.

Ala altista laitetta liiallisille rasituksille, alaka kayta

pienté laitetta laajoihin téihin. Sopivan laitteen

kayttd vahentaa riskeja ja parantaa tyon laatua.

Syota laitteeseen virtaa tasauslaitteen

kautta (RCD — Residual Current Device)

laukaisuvirralla, joka ei ole yli 30 mA.

Laitteen pistokkeen on oltava yhdenmukainen

pistorasian kanssa. Ala muuntele pistoketta. Ala

kayta maadoitettujen laitteiden kanssa adaptereita.

Muuntelemattomat ja pistorasiaan sopivat

pistokkeet véhentavéat sdhkoiskun vaaraa.

Minka tahansa sahkélaitteen pysyvan litdnnan

sahkoéverkkoon saa tehda ainoastaan pateva

sahkémies voimassa olevien sdédnndsten

mukaan. Virheellinen kytkenta saattaa aiheuttaa

henkilévahinkoja mukaan lukien kuoleman.

* Jatkojohtojen on oltava laadultaan vahintaan tyyppia
HO5RN- F tai HO5VV- F minimileikkauksella 1,5
mmz2 ja niiden suositeltava maksimipituus on 25 m.

2.4 HUOLTO, VARASTOINTI
Suorita sd&nndllinen huolto ja oikea varastointi laitteen
turvallisuuden ja suorituskyvyn sailyttamiseksi.

Huolto

« Ala koskaan kayta laitetta, jos siina on kuluneita
tai vaurioituneita osia. Kayttéturvallisuuden
kannalta on tarke&a, etta rikkoutuneet osat
vaihdetaan uusiin, eika niita korjata.

* Suoritettaessa saatoja laitteeseen varo
sormien joutumista liikkkuvan leikkuuvalineen
ja laitteen kiinteiden osien valiin.

. A Naissa ohjeissa annetut melu- ja tarinatason arvot
vastaavat laitteen kaytdssa syntyvia maksimiarvoja.
Epéavakaan leikkuuelementin kaytto, liian nopea liike
ja huollon puute vaikuttavat merkittavasti melu- ja
tarinapaastoarvoihin. Nain ollen on tarpeen soveltaa
ennaltaehkaisevia toimenpiteita, joiden tarkoituksena
on poistaa korkeasta melusta ja tarinasta syntyvat
mahdolliset vahingot; suorita laitteen huolto, kayta
kuulosuojaimia, pida taukoja tydskentelyn aikana.

Varastointi

¢ Tulipalon vaaran véhentamiseksi, ala jata
jadnndésmateriaaleja sisaltavia sailiita sisatiloihin.

2.5 YMPARISTONSUOJELU

Ympéristonsuojelun tulee olla keskeisella

sijalla kaytettaessa laitetta rauhanomaisen

rinnakkaiselon ja ympériston eduksi.

* VAalta aiheuttamasta hairiéta naapureille. Kayta laitetta
vain jarkevaan aikaan (ala kayta sita aikaisin aamulla
tai myohaan illalla, silla se voi hairita henkiloita).

¢ Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien
pakkausten, hajonneiden osien tai minkéa tahansa
ongelmajatteen havitysta. Naita jatteita ei saa
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heittaa tavallisen sekajatteen joukkoon, vaan

ne on keréattava talteen erikseen ja vietava niita
varten olevaan erilliseen jatteiden kerdyspaikkaan,
jossa niiden kierratyksesté huolehditaan.

Noudata tarkasti paikallisia séadoksia,

koskien jatteiden havitystéa.

Kun laite otetaan pois kaytdsta ala hylkaa

sité luontoon vaan vie se kaatopaikalle

paikallisia sdadoksia noudattaen.

Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteiden

seassa. Euroopan parlamentin ja

neuvoston direktiivi 2012/19/EY sahko-ja

elektroniikkaromusta ja sen toteuttaminen
N Kansallisten sdaddsten mukaisesti maéraa
sahkolaitteiden erillisen keréyksen niin, ettad ne
voidaan kayttaa uudelleen ymparistéystavallisesti.
Jos sahkdisia laitteita havitetaan kaatopaikalle tai
maaperéan, vahingolliset aineet saattavat joutua
pohjaveteen ja ravintoketjuun vahingoittaen siten
terveytté ja hyvinvointia. Lisatietoja tdman laitteen
hévittdmisestéa saa kotitalousjatteiden havityksestéa
vastaavalta elimelté tai jalleenmyyjalta.

Kayttoidn lopussa, havita akut
kiinnittamalla riittdvasti huomioita
ymparistoomme. Akku sisaltaa seka sinulle
ettd ymparistolle vaarallista materiaalia.
Li-ion Se onirrotettava ja havitettava erillisessa
paikassa, joka hyvaksyy litiumioniakkuja.
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Kaytettyjen tuotteiden ja
pakkausmateriaalien erillinen keréys sallii
materiaalien kierrdtyksen ja uusiokayton.
Kierratettyjen materiaalien uudelleenkayttd
auttaa ennaltaehkéaisemééan ymparistén
saastumista ja vahentaa raaka-aineiden kayttoa.

3. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

3.1  LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOTARKOITUS
Tama on kévellen ohjattava ruohonleikkuri.

Laite koostuu p&aasiallisesti moottorista,

joka kdynnistaa suojuksen siséalla olevan
leikkuuvélineen seka pydrista ja kddensijasta.

Kayttaja kykenee ohjaamaan laitetta ja kayttamaan
paaohjauksia pysyttelemalla aina kddensijan

takana ja néin ollen turvaetéisyydella pyorivasta
leikkuuvalineesta. Jos kayttaja poistuu laitteen
laheisyydesta, se saa aikaan moottorin ja leikkuuvéalineen
pyséhtymisen muutaman sekunnin siséalla.

3.1.1 Kéayttotarkoitus
Tama laite on suunniteltu ja valmistettu leikkaamaan (ja
kerddmaan talteen) puutarhojen ja nurmikkoalueiden
ruohoa, leikkuukapasiteetin perusteella maéritetylla
alueella, kayttajan sita kavellen ohjattaessa.
Tama laite voi yleisesti ottaen:
* Leikata ruohoa ja kerata sen keruusakkiin.

3.1.2  Vaara kaytto

Kayttdé mihin tahansa muuhun tarkoitukseen, joka poikkeaa
edelld mainituista, saattaa olla vaarallista ja aiheuttaa



vahinkoja henkildille ja/tai esineille. Sopimattomaksi
kaytoksi katsotaan (esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):
Muiden henkildiden, lasten tai eldinten kuljettaminen
laitteessa, silla ne voivat pudota kyydista ja saada
vakavia vammoja tai vaarantaa turvallista ajoa.
Itsensa kuljettaminen laitteella.

Leikkuuvalineen kaytto alueilla, joissa ei kasva ruohoa.
Laitteen kayttdminen lehtien tai jatteiden keraamiseen.
Laitteen kayttaminen pensaiden tai muun kuin
ruohomaisen kasvillisuuden leikkaamiseen.

Laitteen kdyttdminen samanaikaisesti

yhdessa useamman henkildén kanssa.

TARKEAA Laitteen virheellinen kéytté saa takuun
raukeamaan ja vapauttaa valmistajan kaikesta
vastuusta siirtdmalld kdyttajélle kaikki omista tai
kolmansille osapuolille koituvista vahingoista
tai loukkaantumisista siirtyvan vastuun.

3.1.3 Kayttajatyyppi

Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kayttéon
eli muille kuin ammattikayttajille. Tama laite
on tarkoitettu harrastuskayttéon.

TARKEAA Laitetta saa kéyttaa vain yksi henkild.

3.2 TURVAMERKINNAT

Laitteeseen on kiinnitetty erilaisia merkkeja
(Kuva?2). Niiden tehtavané on muistuttaa kayttajaa
tarvittavista toimenpiteista, jotta laitetta voitaisiin
kayttaa varovaisesti ja riittdvan turvallisesti.
Merkkien merkitys:

. Varoitus. Lue kayttéohjeet
|| || ennen laitteen kayttoa.
[ -
Vaara! Esineiden
(')w sinkoutuminen. Pida henkil6t

poissa tydskentelyalueelta
kayton aikana.

m O;ﬁ Varo leikkaavaa

Q / i} leikkuuvalinetta. Leikkuuvaline
jatkaa py6rimista moottorin
sammuttamisen jalkeen.

Irrota pistoke ennen huoltoa
tai jos johto on vioittunut.

L Varoitus. Pidi séhksjohto
@ etaalla leikkuuvalineesta.

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat
tarrat on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat
valtuutetulta laitekohtaiselta huoltokeskukselta.

3.3 TUNNISTUSTARRA

Tunnistustarrassa annetaan seuraavat tiedot (Kuvai):
1. Aanitehon taso
2. Vaatimustenmukaisuusmerkki

Laitteen kéyttdminen kuormien vetoon tai tydntamiseen.
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Valmistuskuukausi/-vuosi
Laitetyyppi

Sarjanumero

Valmistajan nimi ja osoite
Tuotekoodi

Nimellisteho ja moottorin
maksimaalinen toimintanopeus
9. Paino kiloina

10. Syéttdjannite ja -taajuus

11. Sahkéinen suojausaste

O N oA

Kirjoita laitteen tunnistustiedot tarrassa
oleviin tarkoituksenmukaisiin paikkoihin,
joka on kiinnitetty takakanteen.

TARKEAA Kéyté tarrassa lukevia tunnistavia tietoja joka
kerta kun valtuutettuun huoltokorjaamoon otetaan yhteytta.

TARKEAA Esimerkki
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksesta I6ytyy
kéyttboppaan viimeisilt4 sivuilta.

3.4 PAAOSAT

Laite on valmistettu seuraavista padosista,
joita vastaa seuraavat toiminnot (Kuvat):

A. Moottori: antaa liikkeen leikkuuvalineelle.

B. Runko: suojus jonka sisalld on
pyorivé leikkuuvaline.

C. Leikkuuvaline: ruohon leikkuuseen
tarkoitettu elementti.

D. Takatyhjennyksen suojus: on turvasuoja, joka
estéa leikkuuvélineen mahdollisesti kerddmien
esineiden sinkoutumisen kauaksi laitteesta.

E. Keruusakki: leikatun ruohon keruun
liséksi sékki toimii turvalaitteena estéden
leikkuuvalineiden mahdollisesti kerdamien
esineiden sinkoutumisen kauaksi laitteesta.

F.  Kédensija: kayttdjan tydasento. Sen
pituuden ansiosta kayttaja sailyttaa aina
turvaetaisyyden pyorivaan leikkuuvalineeseen.

G. Kytkimen ohjain: kdynnistaa/
pyséayttdd moottorin ja kytkee samalla
leikkuuvalineen paalle/pois paalta

4. ASENNUS

A Noudatettava turvallisuusmééréykset on ku-
vattu luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisiéd ohjeita
estddksesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

Kuljetus- ja varastointiteknisista syisté jotkut laitteen osat
toimitetaan purettuina ja ne tulee koota pakkauksesta
purkamisen jalkeen, seuraavia ohjeita noudattaen.

Laitteen poisto pakkauksesta ja asennus tulee
suorittaa tasaisella ja kiinteélld alustalla. Lisédksi tulee
olla riittévésti tilaa laitteen ja pakkausten liikutteluun.
Kéyté aina sopivia vilineitd pakkausten ja laitteen
liikutteluun. Al kéyt4 laitetta ennen kuin osassa
"ASENNUS" annetut ohjeet on suoritettu loppuun.



41  ASENNUSOSAT
Pakkaus siséltda osat asennusta varten.

411 Pakkauksen purkaminen

"

Avaa pakkaus huolella ja varo osien havittamista
2. Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon,
nama ohjeet mukaan luettuina.

Ota pois laatikosta kaikki irralliset osat.

Ota laite pois laatikosta.

5. Havita laatikko ja pakkausmateriaalit
paikallisten méaréaysten mukaisesti.

o

4.2 SAKIN ASENNUS

« Tyyppi "I"
Yhdista toisiinsa keruusékin kaksi sivukappaletta

(Kuva3.A) ja (Kuva3.B) ja asenna sitten yldosa (Kuva3.C).

Kiinnita huolellisesti kaikki kuoren kiinnittimet.

* Tyyppi "Il

Keruusakki yldsalaisin kdannettyna, kiinnita kaikki
muoviset muotolevyt (Kuva4.A) runkoon (Kuva4.B)
ruuvimeisselin avulla kuvan osoittamalla tavalla.

4.3 KADENSIJAN ASENNUS

* Tyyppi ”I”, Tyyppi "II”

1. Asenna kédensijan alaoikea (Kuva5.A)
ja alavasen (Kuva5.B) osa rungosta
tyéntyviin ruuveihin (Kuvas.C).

2. Kiinnita nappulat (Kuva5.E) yhdessé varustuksiin
kuuluvien ruuvien kanssa (Kuva5.D).

3. Ruuvaa nappuloita, kunnes muovisiiveke laukeaa,
joka pitaa ruuvia paikoillaan (Kuva5.F).

4. Kiinnita k&densijan ylaosa (Kuva5.G) alaosiin
nuppien (Kuva5.H) ja varustuksiin kuuluvien
ruuvien (Kuva5.l) kanssa osoitetulla tavalla,
kayttamalla kahta asianmukaista aukkoa kadensijan
mukauttamiseksi kayttajan koon mukaan.

5. Kiinnita johdon pyséaytin (Kuva5.J) osoitettuun
asentoon ja kiinnita johto (Kuva5.K)
pitdmalla sita laitteen sisépuolella.

5. HALLINTALAITTEET

5.1 KYTKIMEN OHJAIN

Kytkimen ohjain kaynnistaa/pysayttaa moottorin ja
kytkee samalla leikkuuvalineen péalle/pois paalta.

Annetut asennot vastaavat:

Kaynnissa. Kaynnistys tapahtuu painamalla
turvapainiketta (Kuva6.A) ja vetamalla
vivusta (Kuva6.B) ja odottamalla 2--3
sekuntia ennen kuin moottori k&ynnistyy.

Pyséaytys. Moottori pyséhtyy
automaattisesti, kun vipu
vapautetaan (Kuva6.B).
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A Moottorin kdynnistdminen saa
aikaan leikkuuvélineen samanaikaisen
kytkeytymisen.

]}.:.I-u

5.2 LEIKKUUKORKEUDEN SAATO
Runkoa laskemalla tai nostamalla, ruohoa
voidaan leikata eri korkeudella.

A Suorita toimenpide leikkuuvéline paikoillaan.

Leikkuukorkeuden saéatamiseksi:

1. Kallista laitetta toiselle sivulle.

2. Kayta molempia kasia asemoidaksesi pydran akselin
rungon sisalla olevaan yhteen kolmesta urasta.

3. Korkeuden on oltava sama molemmille akseleille.

A Al kallista pyérien akselia timan toiminnan aika-
na siten, ettd se menee samanaikaisesti yhteen paikalla
olevista urista.

(i A. Maata lahin asento. Leikkuukorkeus on
korkeimmassa asennossa (Kuva7.A).

B. Keskiasento. Leikkuukorkeus on
keskiasennossa (Kuva7.B).

Maahan néhden etdisin asento.
Leikkuukorkeus on matalimmassa
asennossa (Kuva7.C).

6. LAITTEEN KAYTTO

A Noudatettava turvallisuusmééréykset on ku-
vattu luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisié ohjeita
jdksesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

6.1 ESITOIMENPITEET

Ennen tydskentelyn aloittamista on suoritettava
erilaisia tarkistuksia ja toimenpiteita tyéturvallisuuden
ja tydskentelytehon takaamiseksi.

Laita ruohonleikkuri vaaka-asentoon ja tukevasti maahan.

6.1.1 Laitteen valmistaminen tyéskentelya varten

a. Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon kerdami-
seksi keruuséakkiin:

1. Nosta takatyhjennyksen suojusta (Kuva8.A) ja ki-
innita keruuséakki oikein kuvan osoittamalla tavalla
(Kuva8.B).

6.1.2 Leikkuukorkeuden s3até
Saada leikkuukorkeutta osoitetulla tavalla (kappale 5.2).
6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET

Suorita seuraavat turvallisuustarkastukset ja tarkasta,
etté tulokset vastaavat taulukoissa annettuja.



A Suorita turvallisuustarkastukset aina ennen

Kayttéa.

6.2.1

Yleinen turvatarkastus

Kohde

Tulos

Leikkuuvaline

Ei vahingoittunut
tai kulunut.

Takatyhjennyksen
suojus, keruusakki

Ehjat. Ei vahinkoa.
Asennettu oikein.

Kytkimen ohjain

Vivun on pystyttava
liikkumaan vapaasti,

ei pakottamalla, ja
vapautettaessa sen

on palauduttava
automaattisesti ja
nopeasti perusasentoon.

Laitteessa ja
leikkuuvélineesséa
olevat ruuvit/mutterit

Kiristetty kunnolla
(ei l6ystyneet)

Sahkéjohdot

Eristys on ehja.

6.2.2

Laitteen toimintatesti

Toimenpide

Tulos

Kaynnista laite
(kappale 6.3)

Leikkuuvéline ei
saa liikkua.

Vapauta kytkimen vivut

Moottorin on sammuttava
ja leikkuuvalineen tulee
pyséhtya muutaman
sekunnin sisalla.

Testiajo

Ei poikkeavaa tarinaa.
Ei poikkeavaa aanta.

A Jos miké tahansa tuloksista poikkeaa seuraavis-
sa taulukoissa osoitetuista arvoista, éla kdyté laitetta!
Toimita laite huoltokeskukseen laitekohtaisia tarka-
stuksia ja korjaustoimenpiteité varten.

6.3 KAYNNISTYS

HUOMAUTUS Suorita kdynnistys tasaisella
pinnalla, jossa ei ole esteitd tai pitkdd ruohoa.

1. Kiinnita jatkojohto oikein kuten osoitettu (Kuva9.A).
2. Kytke ENSIN s&hkojohdon pistoke
jatkojohtoon (Kuva9.B) ja SEN JALKEEN
jatkojohto pistorasiaan (Kuva9.C).
3. Kaynnista moottori painamalla turvapainiketta
(Kuva9.D) ja vetdmalla kytkimen vivusta (Kuva9.E).
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6.4 TYOSKENTELY

TARKEAA Tydskentelyn aikana séilytéd
aina turvaetdisyys leikkuuvélineeseen,
jonka kddensijan pituus takaa.

TARKEAA Jos moottori pyséhtyy ylikuumenemisen
vuoksi tyéskentelyn aikana, on odotettava noin 5 minuuttia
ennen kuin moottorin voi kdynnistdd uudelleen.

6.4.1 Ruohon leikkuu

Laitteen kayttda varten toimi seuraavassa kuvatulla tavalla:

1. Aloita eteneminen ja ruohon leikkuu.

2. Leikkuun aikana huolehdi, etta sahkdjohto on
aina takana ja jo leikatulla puolella nurmikkoa.

3. Saada etenemisnopeutta ja leikkuukorkeutta (kappale
5.2) nurmikon kunnon (ruohon korkeus, tiiviys ja
kosteus) ja leikattavan ruohomaéaran mukaan.

4. Nurmikon ulkonéké on kauniimpi, jos leikkuukorkeus
on aina sama ja leikkuu suoritetaan kahteen
eri suuntaan vuorotellen (Kuva10).

6.4.2  Ohjeita kauniin nurmikon yllapitdmiseksi

* Jotta nurmikko pysyisi kauniina, vihre&né ja pehmeéna,
on se leikattava saannéllisesti. Nurmikko saattaa
koostua erilaisista ruohotyypeisté. Jos nurmikkoa
leikataan s&dénndllisesti eniten kasvavat silloin ruohot,
joilla on paljon juuria ja jotka muodostavat tasaisen
ruohomaton; jos toisaalta leikataan harvoin kasvavat
eniten korkeat ja villit ruohot (apilat, paivankakkarat
jne.). Leikkuutiheys tulee maaritella ruohon kasvun
mukaan, valttaen liiallista kasvua leikkuiden valilla.
Hyvin hoidetun nurmikon ihanteellinen ruohon korkeus
on noin 4-5 cm ja yhdell& leikkuukerralla ei ole tarpeen
poistaa enempéa kuin 1/3 kokonaiskorkeudesta.
Suorita ruohon leikkuu kaksi kertaa, mikali ruoho

on erittéin korkeaa. Ensimmainen leikkuu tulee
suorittaa leikkuuvéline maksimikorkeudella ja toinen
halutulla korkeudella seuraavana péaivana (Kuvait).
Liian matala leikkaus aiheuttaa nurmikkoon repeamia
ja ohentumista, aiheuttaen laikikkaan ulkonaén.
Kuumalla ja kuivalla kaudella kannattaa

pitda ruoho hieman pidempéané. Nain

véhennetd&n maaperan kuivumista.

On aina parempi leikata ruoho nurmikon ollessa

kuiva. Ala leikkaa markaa ruohoa. Tama saattaa
heikent&a pyorivan leikkuuvalineen tehokkuutta, koska
ruoho tarttuu ja aiheuttaa repeamia nurmikkoon.
Leikkuuvélineiden tulee olla ehjat ja teravat,

niin etta leikkaus on tarkka eika revi ruohon

paita, mika aiheuttaa niiden kellastumisen.

6.4.3  Keruuséakin tyhjentdaminen

Kun keruuséakki tayttyy liikaa (Kuval.E), ruohon kerdys

ei ole enéda tehokasta ja ruohonleikkurin &ani muuttuu.

* Kun kyseessa on keradyssakki .
* sis@llon ilmaisulaitteella: ‘



A .
«,/:/’ Nostettu = tyhja

V) Laskettu = tdynna

 Tyéskentelyn aikana, leikkuuvalineen liikkuessa,

“ ilmaisin pysyy nostettuna niin kauan kuin

: keruuséakki pystyy vastaanottamaan leikattua

« ruohoa. Kun ilmaisin laskee alas, se tarkoittaa, etta
- keruysaid on tayttynytja se on tyhjennettava,

Keruuséakin irrottamiseksi ja tyhjentadmiseksi:

¢ Vapauta kytkimen vipu ja odota leikkuuvalineen
pysahtymista (kappale 6.5);

* Nosta takatyhjennyksen suojusta (Kuva8.A),
tartu kéddensijasta ja irrota keruusakki
pitdmalla sitd suorassa asennossa.

6.5 PYSAYTYS

Laitteen pysayttamiseksi:

Vapauta molemmat kytkimen vivut (Kuvai2.A).

2. Odota leikkuuvalineen pysahtymista;

3. Irrotajatkojohto ENSIN yleispistorasiasta
(Kuvai12.B) ja SITTEN ruohonleikkurin
katkaisijan puolelta (Kuvai2.C).

Pysaytéa aina laite:

 Liikuttaessa tyoskentelyalueiden valilla.

* Kunylitetdén alueita joilla ei kasva ruohoa.

* Joka kerta kun esteen ylittdmista vaaditaan.

¢ Ennen leikkuukorkeuden saatamista.

* Joka kerta, kun irrotat tai asennat takaisin keruusékin.

6.6 KAYTON JALKEEN

e

Pysayta laite (kappale 6.5).

2. Anna moottorin jadhtyé ennen laitteen
asettamista séilytystiloihin.

3. Suorita puhdistus (kappale 7.2).

4. Tarkista, ettei paikalla ole I8ystyneita tai

vahingoittuneita osia. Tarpeen vaatiessa

vaihda vahingoittuneet osat ja kirista

mahdollisesti I8ystyneet ruuvit ja pultit.

7. SAANNOLLINEN HUOLTO

71  YLEISTA

A Noudatettava turvallisuusmééréykset on ku-
vattu luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisid ohjeita
estéddksesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

A Ennen laitteessa suoritettavia tarkastuksia, puh-
distusta tai huolto-/sdététoimenpiteita:

* Pysdyta moottori.

¢ Varmista, etta kaikki liikkuvat
osat ovat pysdhdyksissa.

¢ Irrota laite sdhkéverkosta.

¢ Lue vastaavat kdyttéohjeet.
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Kaytéa sopivaa vaatetusta,
tyokasineita ja suojalaseja.

Toimenpiteiden suoritustiheydet ja tyypit on annettu
"Huoltotaulukossa". Taulukon tarkoituksena on auttaa
sailyttdmaan laite tehokkaana ja turvallisena. Siina

on esitelty tarkeimmét toimenpiteet seké niiden
kaikkien suoritustiheydet. Suorita vastaava toimenpide
ensimmaiseksi vastaantulevan maaraajan yhteydessa.

TARKEAA Kaikki huolto- ja saététoimenpiteet
Joita ei ole kuvattu tdssé kayttbohjeessa on
suoritettava jdlleenmyyjan tai ammattitaitoisen
huoltokeskuksen toimesta.

7.2 PUHDISTUS

Jokaisen kayttokerran jalkeen, suorita puhdistus
noudattamalla seuraavia ohjeita.

7.21 Laitteen puhdistus

« Ala kayta vesisuihkuja ja valta kastamasta

moottoria ja sdhkdosia (Kuva13).
« Ala kéayta voimakkaita nesteita rungon puhdistamisessa.
* Vahentaaksesi tulipalon riskia puhdista laite

ja erityisesti moottori ruohonjaanteista,

lehdista tai liiallisesta rasvasta.

7.2.2 Sakin puhdistus

-

Tyhjenna keruusakki
2. Ravistele sitd saadaksesi ruoho- ja multajadmat pois
3. Pese, tyhjenna ja aseta se siten ettd se paasee
kuivumaan mahdollisimman nopeasti.
7.2.3 Leikkuuvalinekokonaisuuden puhdistus
Poista ruohon jaanteet ja kura leikkuuvélinekokonaisuuden

sisapuolelta. Nain ehkaiset niiden kuivumisen mika
saattaa vaikeuttaa laitteen kaynnistamista.

Kallista laitetta sivuttain varmistamalla laitteen
vakaus ennen toimenpiteisiin ryhtymista.

7.3 MUTTERIT JA KIINNITYSRUUVIT

Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta laite olisi aina turvallinen ja kayttévalmis.

8. YLIMAARAINEN HUOLTO

8.1 LEIKKUUVALINE

Tylsé leikkuuvaline repii ruohon ja
aiheuttaa nurmikon kellastumisen.

A Al koske leikkuuvélineeseen ennen kuin laite on
sammunut ja leikkuuviéline kokonaan pyséhtynyt.

A Kaikki leikkuuvélineitd koskevat toimenpiteet
(irrotus, teroitus, tasapainotus, korjaus, uudelleenki-
innitys ja/tai vaihto) ovat vaativia toimenpiteitd, jotka
vaativat oikeiden tyékalujen kdytén lisédksi erityi-
spédtevyyttd. Turvallisuuden vuoksi suosittelemme, ettd



ndmd toimenpiteet suoritetaan tdhén erikoistuneessa
huoltokeskuksessa.

A Vaihdata vialliset, vdédntyneet tai kuluneet
leikkuuvélineet yhdessé niiden ruuvien kanssa, jotta
tasapainoisuus séilytetdan.

TARKEAA Kiyta aina alkuperaisid leikkuuvalineita,
joissa on taulukossa "Tekniset tiedot" annettu koodi.

Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi yllamainitut "Tekniset
tiedot" taulukossa annetut leikkuuvélineet saatetaan
ajan kuluessa vaihtaa toisiin, mutta leikkuuvalineet
pysyvat aina keskenaan vaihtokelpoisina ja
kayttéturvallisuuden kannalta samanarvoisina.

8.2 SAHKOJOHTO
Jos laitteen séhkdjohto on viallinen, tulee se

vaihtaa alkuperaiseen varaosaan jalleenmyyjan
tai valtuutetun myyjan toimesta.

9. VARASTOINTI

9.1 LAITTEEN VARASTOINTI

Kun laite on varastoitava:

1. Anna moottorin jadhtya.

2. Puhdista laite huolella.

3. Tarkista, ettei laitteessa esiinny vahinkoja. Ota
tarvittaessa yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

4. Varastoilaite:

e Kuivaan ymparistoon.
Sadolosuhteilta suojaan.
Mahdollisesti pressulla peitettyna.
Paikkaan, johon lapset eivat paase.

Varmista, etta avaimet tai huollossa kaytetyt tydkalut
on poistettu.

Kun laite laitetaan kéyntiin, valmista se luvussa
"6 Laitteen kayttd" kuvatulla tavalla.

Tarpeen vaatiessa kadensija voidaan kaantaa
eteenpain viedyn tilan vahentamiseksi.

1. Loysaa nuppeja (Kuval4.A) ruuvaamatta
niitd kokonaan auki.
2. Kaannakadensijaa eteenpain ja aseta se vasten
runkoa varomalla vahingoittamasta sahkdjohtoa.
3. Kiinnita nupit (Kuvai4.A).
9.1.1 Varastointi pystysuunnassa

Tarvittaessa laite voidaan varastoida pystysuunnassa
laittaen sen roikkumaan koukusta (Kuva15.A).

A Varmista, ettéd koukku ja siihen liittyvé kiin-
nitysjérjestelmé ovat sopivat ja kestévit laitteen pai-
non. Huolehdi etteivét lapset ja eldimet kiipeile laitteen
pdaélld, koska tamd lisédisi koukkuun kohdistuvaa pai-
noa.

Kiinnita laite niin, etta leikkuuviéline on kohti seindé
tai hyvin peitetty ja niin ettei laitteesta ole vaaraa sen
osuessa vaikka vahingossa henkildihin, lapsiin tai
eldimiin.
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Asettaaksesi laitteen pystysuuntaan, kaanna kadensijaa
eteenpain kuten on osoitettu kappaleessa (kappale 6.5).

10. LIIKUTTAMINEN JA KULJETUS

Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaa, nostaa tai kallistaa:
1. Pysayta moottori.

2. Varmista, etta kaikki liikkuvat osat
ovat pyséhdyksissa.
3. Kaytéa paksuja tydhanskoja.
4. Otakiinnilaitteesta sellaisista kohdista,

joista saa tukevan otteen huomioiden
laitteen painon ja sen jakautumisen.

Kun laitetta kuljetetaan ajoneuvolla tai peravaunulla:
1.  Kayté kestéavia, riittavén leveita ja pitkia ramppeja.

2. Lastaa laite moottori sammutettuna, sita
tyontamalla, kayttamalla riittava maaré henkiloita.

3. Laske alas leikkuuvélineiden kokonaisuus.

4. Asemoi se siten, ettei siitd aiheudu vaaraa.

5. Kiinnita se tiukasti kuljetusvalineeseen

kdysien tai ketjujen avulla.

¢ Huolehdi, ettd mukana on riittdvé maéaréa henkildita
huomioiden laitteen painon ja kuljetusvalineen tai paikan
ominaisuudet, johon laite vied&an tai josta se haetaan

* Varmista, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta
vahinkoja tai loukkaantumisia.

11. HUOLTO JA KORJAUS

Kayttdéopas sisaltaa kaikki laitteen kayttoon ja kayttajan
suorittamaan oikeaan perushuoltoon tarvittavat ohjeet.
Kaikki séato- ja huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu
téssé ohjekirjassa tulee suorittaa jalleenmyyjan tai jonkin
muun huoltokeskuksen toimesta, joka tuntee laitteen ja
jolla on erityistydkalut niin, etté tyo suoritetaan oikein

ja sailytetaan laitteen alkuperainen turvallisuustaso.
Epéasopivissa paikoissa tai epapatevien

henkildiden suorittamat toimenpiteet saavat

takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.

* Vain valtuutetut huoltokorjaamot suorittavat
korjaus- ja huoltotéitéa takuun puitteissa.
Alkuperaiset varaosat toimitetaan huoltokorjaamoiden
ja valtuutettujen jalleenmyyijien toimista.
Alkuperaiset varaosat ja varusteet on kehitetty
tarkoituksenmukaisesti laitteille.

Ei-alkuperaisia varaosia ja varusteita ei hyvaksyta.
Ei-alkuperaisten varaosien ja varusteiden kaytté
vaarantaa laitteen turvallisuutta ja vapauttaa
valmistajan kaikesta velvollisuudesta tai vastuusta.
On hyvé jattaé laite kerran vuodessa

valtuutettuun huoltokeskukseen turvalaitteiden
huoltoa, apua ja tarkastusta varten.



12. TAKUUSUOJA

Takuu kattaa kaikki materiaali- ja valmistusviat.

Kayttajan on noudatettava huolellisesti kaikkia liitteena

annetussa dokumentaatiossa olevia ohjeita.
Takuu ei koske vahinkoja, jotka
syntyvét seuraavista seikoista:

« Liitteena annettuun dokumentaation ei ole tutustuttu.

¢ Huolimattomuus.
* Kaytto ja asennus on suoritettu
vaarin tai niita ei ole sallittu.

13. HUOLTOTAULUKKO

* Alkuperdisia varaosia ei ole kaytetty.

* Jos on kaytetty varaosia, joita valmistaja

ei ole toimittanut tai hyvaksynyt.
Lisaksi tdma takuu ei kata:

* Kulutusmateriaalien normaalia kulumista,

kuten voimansiirtohihnat, porat, valot,

pyoréat, turvapultit ja narut.
* Normaalia kulumista.

Hankkijaa suojaa omassa maassa voimassa olevat
lait. Omassa maassa voimassa olevia oikeuksia

ei millaan tavoin rajoiteta talla takuulla.

Toimenpide Tiheys (tunnit) Kappale /
Huomautukset
Ensimmainen | Tulevat kerrat
kerta
LAITE
Turvallisuustarkastukset / Ohjausten tarkastus Ennen jokaista kayttoa kappale 6.2
Takatyhjennyksen suojuksen tarkastus. Ennen jokaista kayttoéa kappale 6.1.2
Keruuséakin tarkastus.
Yleinen puhdistus ja tarkastus Jokaisen kéytén jalkeen kappale 7.2
Laitteessa esiintyvien mahdollisten Jokaisen kayton jalkeen -
vahinkojen tarkastus. Ota tarvittaessa
yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.
Kaikkien kiinnitysten tarkastus Jokaisen kayton jalkeen kappale 7.3
Tarkista leikkuuvalineiden kuluminen ja kiinnitys Ennen jokaista kayttoa kappale 8.1

Leikkuuvalineen vaihto

*

* Toimenpide, jonka saa suorittaa joko jalleenmyyija tai huoltokeskus
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14. VIKOJEN PAIKANNUS

l6ystynyt tai leikkuuvaline
vahingoittunut

Ota yhteys huoltokeskukseen
tarkastuksia, vaihtoja tai
korjauksia varten.

VIKA MAHDOLLINEN SYY KORJAUSTOIMENPIDE KAPPALE
1. Sahkéruohonleikkuri ei toimi Laitteeseen ei tule virtaa Tarkista sahkoéliitanta 6.3
2. Sahkoéruohonleikkuri Pistorasian ampeeriluku Kytke laite pistorasiaan, jossa 6.3
katkaisee virran eiole riittava. on riittdva ampeeriluku.
Paalla on samanaikaisesti Ala kytke muita laitteita 6.3
muita séhkélaitteita. samanaikaisesti samaan
pistorasiaan.
3. Leikattua ruohoa ei enda Leikkuuvéline on osunut Tarkista mahdolliset vahingot 8.1
keré&t& ruohonkeruusékkiin vieraaseen esineeseen ja ota yhteytta huoltopalveluun
ja saanutiskun. leikkuuvalineen mahdollista
vaihtoa varten.
Rungon sisgpuoli on likainen Puhdista rungon sisépuoli 7.2.3
helpottaaksesi ruohon poistoa
keruuséakin suuntaan.
4. Ruohon leikkuutulos Leikkuuvalineen Ota yhteytta huoltopalveluun
epasaanndllinen kunto on huono. leikkuuvalineen teroitusta
tai vaihtoa varten.
5. Liiallista melua ja/tai Vahingoittunut tai Pyséyta laite ja irrota sdhkdjohto
tarinaa tyéston aikana 16ystyneita osia Tarkista mahdolliset vauriot
Tarkista onko laitteessa
|6ystyneité osia ja kiristé ne
Tarkistuta laite, suorita osien
vaihdot tai korjaustoimenpiteet
valtuutetussa
huoltokeskuksessa.
Leikkuuvélineen kiinnitys Pysayta laite ja irrota sahkdjohto 8.1

Jos ongelmat jatkuvat sen jélkeen kun olet suorittanut ylldmainitut toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaan.
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ATTENTION : LIRE ATTENTIVEMENT LE
server pour toute consultation future.

1. GENERALITES..
1.1 Comment consulter le manuel..
1.2 Références............
2. NORMES DE SECURITE
21  Formation...........
2.2 Opérations préliminaires.
2.3 Pendant I'utilisation
2.4 Entretien, stockage ...
2.5 Protection de I'environnement..
3. CONNAITRE LA MACHINE .. .
3.1 Description de la machine et utilisation prévue..
3.2 Signalétique de sécurité .
3.3  Etiquette d’identification .
3.4 Principaux composants
4. MONTAGE.....ccccooniiiiiiien.
4.1 Composants pour le montage
4.2 Montagedusac.........
4.3 Montage du guidon
5. COMMANDES DE CONTROLE
5.1 Commande interrupteur......
5.2 Réglage de la hauteur de coupe
6. UTILISATION DE LA MACHINE
6.1  Opérations préliminaires.
6.2 Controles de sécurité
6.3 Démarrage ..
6.4 Fonctionnement.
6.5 Arrét 7
6.6 Apres |'utilisation...
7. ENTRETIEN PERIODIQUE
71 Généralités..
7.2 Nettoyage....
7.3 Ecrous et vis de fixation ..
8. ENTRETIEN SUPPLEMENTAIRE
8.1 Organe de coupe ..
8.2 Cable d’alimentation .
9. STOCKAGE.......cccoeivuerenne
9.1 Stockage de la machine..
10. MANUTENTION ET TRANSPORT .
11. ASSISTANCE ET REPARATIONS ..
12. COUVERTURE DE LA GARANTIE....
13. TABLEAU DES OPERATIONS D’ENTRETIEN
14. IDENTIFICATION DES ANOMALIES

PPN NN NNNARRBRADRDONONNN & =

O O © ©W©WO0o OoOoOoOoowNNN

.

FR-1

MANUEL AVANT D'UTILISER CETTE MACHINE. Con-

1. GENERALITES

1.1 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

Dans le texte de ce manuel, certains paragraphes
contenant des informations trés importantes pour
la sécurité ou le fonctionnement sont signalés de
différentes fagons, comme indiqué ci-apres :

REMARQUE OU IMPORTANT ajoute des
précisions ou d’autres éléments a ce qui vient
d’étre indiqué, afin d’éviter d’endommager la
machine ou de causer des dommages.

Le symbole A attire I'attention sur un danger.
Le non-respect de l'avertissement comporte le
risque de provoquer des lésions personnelles
ou a des tiers et/ou des dommages.

° Les paragraphes entourés d'un cadre formé de

: points gris indiquent des caractéristiques en option
. qui ne sont pas présentes sur tous les modeles

= mentionnés dans ce manuel. Vérifier si cette

- caractéristique est présente sur son propre moddle.
Toutes les indications « avant », « arriére »,

« droite » et « gauche » se référentala

position de conduite de 'opérateur.

1.2 REFERENCES

251 Figures

Les figures sur ce mode d’emploi sont

numérotées 1, 2, 3, et ainsi de suite.

Les éléments indiqués sur les figures sont marqués
par les lettres A, B, C, et ainsi de suite.

Une référence a I'’élément C sur la figure 2
estindiquée de la fagon suivante : « Voir Fig.

2.C » ou simplement « (Fig. 2.C) ».

Les figures sont données a titre indicatif.

Les piéces effectives peuvent varier par

rapport aux pieces illustrée ci-dessous.

1.2.2 Titres

Le manuel est divisé en chapitres et en paragraphes.
Le titre du paragraphe « 2.1 Formation » est un sous-
titre de « 2. Normes de sécurité ». Les références

a des titres ou paragraphes sont signalées par
I'abréviation chap. ou par. suivie du numéro
correspondant. Exemple : « chap. 2 » ou « par. 2.1 ».



2. NORMES DE SECURITE

21 FORMATION

A Se familiariser avec les commandes et avec la
bonne utilisation de la machine. Apprendre a arréter ra-

pidement le moteur. Le non-respect des avertissements

et des instructions peut causer des décharges électri-
ques, des incendies et/ou de graves Iésions.

* Ne jamais permettre a des enfants ou a des personnes
ne connaissant pas suffisamment les instructions
d'utiliser la machine. La réglementation locale
peut fixer un 4ge minimum pour 'utilisateur.

* Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés
de plus de 8 ans et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées
ou sans expérience et connaissance, a condition
qu’elles soient surveillées ou informées sur la maniére
dont utiliser la machine en toute sécurité et qu’elles
comprennent les dangers encourus. Cet appareil n’est
pas un jouet. Le nettoyage et I'entretien ne doivent
pas étre effectués par les enfants sans surveillance.

* Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue
ou de malaise de l'utilisateur, ou en cas de
consommation de médicaments, de drogues,
d’alcool ou de substances dangereuses pour les
capacités de réflexes et de concentration.

* Ne pas transporter des enfants ou d'autres passagers.

* Se rappeler que 'opérateur ou l'utilisateur est
responsable des accidents et des imprévus qui
peuvent arriver a d’autres personnes ou a leurs biens.
L'utilisateur est responsable de I'évaluation des risques
potentiels du terrain a travailler et de la mise en place
de toutes les précautions nécessaires pour assurer sa
sécurité et celle d’autrui, en particulier sur les terrains
en pente, les sols accidentés, glissants ou instables.

¢ Silamachine est cédée ou prétée a des tiers, vérifier
que l'utilisateur prenne connaissance des consignes
d'utilisation contenues dans le présent manuel.

2.2 OPERATIONS PRELIMINAIRES
Equipements de protection individuelle (EPI)
* Porter des vétements adaptés, des chaussures de
travail résistantes avec semelle antiglisse et pantalons
longs. Ne pas utiliser la machine pieds nus ou avec des
chaussures ouvertes. Porter des protecteurs d'ouie.
L'utilisation de protections acoustiques peut réduire
la capacité d'entendre d'éventuels avertissements
(cris ou alarmes). Faire trés attention a ce qui
se déroule autour de la zone de travail.
* Ne pas porter d'écharpes, chemisiers, colliers,
bracelets, vétements flottants, ou munis de lacets
ou de cravates et de toute fagon tout accessoire
pendant ou long susceptible de s'accrocher
dans la machine ou dans des objets et des
matériaux présents sur le lieu de travail.
* Serrer adéquatement les cheveux longs.

Zone de travail / Machine

¢ Inspecter minutieusement toute la zone de travail et
éliminer tout objet externe qui pourrait étre éjecté
par la machine ou endommager l'organe de coupe/
organes rotatifs (cailloux, branches, fils de fer, os, etc.).
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2.3 PENDANT L'UTILISATION

Zone de travail

Ne pas utiliser la machine dans des environnements
arisque d’explosion, en présence de liquides
inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
équipements générent des étincelles qui peuvent
enflammer la poussiére ou les vapeurs.

Travailler uniquement a la lumiére du jour

ou avec une lumiére artificielle adéquate et

dans des conditions de bonne visibilité.

Tenir les personnes, les enfants et les animaux
éloignés de la zone de travail. Il faut que les
enfants soient surveillés par un autre adulte.
Eviter de travailler dans I'nerbe mouillée, sous la pluie
et avec risque d'orages, spécialement de foudres.
Ne pas exposer la machine a la pluie ou a
I'humidité. Leau qui pénétre dans la machine
augmente le risque de décharge électrique.

Faire particulierement attention aux irrégularités
du terrain (dos-d'ane, rigoles), aux pentes, aux
dangers cachés et a la présence d'éventuels
obstacles susceptibles de limiter la visibilité.
Faire treés attention a proximité d'escarpements,
fossés ou talus. La machine peut se renverser si
une roue franchit un bord ou si le bord céde.
Travailler dans le sens transversal de la pente,
jamais dans le sens de la montée / descente, en
faisant trés attention aux changements de sens,

a votre point d'appui et a ce que les roues soient
libres de tout obstacle (cailloux, branches, racines,
etc.) qui pourraient provoquer le glissement
latéral ou la perte de contréle de la machine.

Faire treés attention a la circulation routiére lors de
I'utilisation de la machine en bordure de route.
Attention : Lhumidité et I'électricité ne sont pas
compatibles. Les cables électriques doivent

étre manipulés et branchés au sec.

1. Ne jamais mettre une prise électrique ou un cable
en contact avec une zone mouillée (flague, ou her-
bes humides).

2. Les branchements entre les cables et les prises
doivent étre de type étanche. Utiliser des rallonges
avec des prises intégrales étanches et homolo-
guées, disponibles sur le marché.

Comportements

Faire attention quand on procede en marche arriére ou
vers l'arriere. Regarder derriére soi avant et pendant la
marche arriére pour s'assurer qu'il n'y a pas d'obstacles.
Marcher, ne jamais courir.

Eviter de se faire tirer par la tondeuse.

Toujours tenir les mains et les pieds éloignés de
I'organe de coupe, tant pendant le démarrage du
moteur que pendant |'utilisation de la machine.
Attention : I'élément de coupe continue a tourner
pendant quelques secondes méme apres sa
désactivation ou apres la coupure du moteur.

Toujours rester a distance de I'ouverture d'éjection.

A En cas de cassures ou d’accidents pendant

le travail, arréter tout de suite le moteur, et éloigner

la machine, pour ne provoquer aucun dommage
supplémentaire; en cas d’accidents entrainant des
Iésions personnelles ou a des tiers, activer tout de
suite les procédures de secours d’urgence les plus
adéquates a la situation en cours, et s’adresser a une



Structure médicale pour recevoir les soins nécessaires.
Enlever soigneusement les éventuels détritus qui,
siignorés, pourraient causer des dommages ou

des Iésions aux personnes ou aux animaux.

* Ne pas utiliser le cable de fagcon impropre. Ne pas
utiliser le cable pour transporter la machine, la tirer
ou la débrancher de la prise. Tenir le cable éloigné
de la chaleur, de I'huile, des bords saillants ou des
pieces en mouvement. Un cable endommageé ou
coincé augmente le risque de décharge électrique.

« Eviter le contact du corps avec des surfaces de
masse ou de terre, comme les tuyaux, les radiateurs,
les cuisiniéres ou les réfrigérateurs. Le risque de
prendre une décharge électrique augmente sile
corps se trouve relié ala masse ou a la terre.

Limitations d'utilisation

Ne jamais utiliser la machine si les protections sont
endommagées, absentes ou mal positionnées

(sac de ramassage, protection d'éjection

latérale, protection d'éjection arriere).

Ne pas utiliser la machine si les équipements / appareils
ne sont pas installés aux endroits prévus.

Ne pas débrancher, désactiver, retirer ni manipuler les
systémes de sécurité/microinterrupteurs présents.

Ne pas soumettre la machine a des efforts

excessifs, et ne pas utiliser une petite machine

pour exécuter de gros travaux ; I'utilisation d’'une
machine aux dimensions adéquates réduit les

risques et améliore la qualité du travail.

Alimenter I'appareil avec un dispositif différentiel
résiduel (RCD - Residual Current Device) ayant un
courant de déclenchement ne dépassant pas 30 mA.
La fiche de la machine doit étre compatible avec la
prise de courant. Ne jamais modifier la fiche. Ne pas
utiliser d’adaptateurs avec les machines équipées de
mise a la terre. Les fiches non modifiées et adaptées
ala prise réduisent le risque de décharge électrique.
Le branchement permanent de tout appareil électrique
au réseau électrique du batiment doit étre réalisé par un
électricien qualifié, conformément aux réglementations
en vigueur. Un mauvais branchement peut provoquer
de graves dommages corporels, y compris la mort.
Les cables d’alimentation devront étre d’une

qualité non inférieure a HO5RN-F ou HO5VV-F,

avec une section minimale de 1,5 mm2 et une
longueur maximale conseillée de 25 m.

2.4 ENTRETIEN, STOCKAGE

Le fait d'effectuer un entretien régulier et de
stocker correctement la machine préserve sa
sécurité et le niveau de ses performances.

Entretien

¢ Ne jamais utiliser la machine si certaines de
ses pieces sont usées ou endommagées. Les
piéces défectueuses ou détériorées doivent étre
remplacées et ne doivent jamais étre réparées.

¢ Pendant les opérations de réglage de la machine,
faire attention afin d'éviter de se coincer les
doigts entre I'organe de coupe en mouvement
et les parties fixes de la machine.

. A Le niveau de bruit et le niveau de vibrations
reportés dans les présentes instructions sont des
valeurs maximum d'utilisation de la machine. Lutilisation
d'un élément de coupe non équilibré, d'une vitesse

de mouvement excessive et I'absence d'entretien ont
une influence significative sur les émissions sonores
et sur les vibrations. Il faut donc adopter des mesures
préventives afin d’éliminer tout dommage possible di a
un bruit élevé et aux contraintes issues des vibrations

; veiller a I'entretien de la machine, porter un casque
anti-bruit, faire des pauses pendant le travail.

Stockage
* Pour réduire le risque d’incendie, ne pas laisser les
récipients avec les déchets a I'intérieur d’un local.

2.5 PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit étre un

aspect important et prioritaire pour I'emploi

de la machine, au profit de la société civile

et de I'environnement ou nous vivons.

Eviter de déranger le voisinage. Utiliser la machine

uniquement a des heures raisonnables (ni tét le

matin ni tard le soir pour ne pas déranger).

Suivre scrupuleusement les normes locales pour

I'élimination des emballages, des piéces détériorées

ou de tout élément ayant un effet important sur

I'environnement ; ces déchets ne doivent pas

étre jetés a la poubelle, mais doivent étre séparés

et confiés aux centres de collecte prévus, qui

procéderont au recyclage des matériaux.

Suivre scrupuleusement les normes locales

pour I'élimination des déchets.

* Aumoment de la mise hors service, ne pas
abandonner la machine dans I’environnement,
mais la livrer & un centre de collecte, en
suivant les normes locales en vigueur.

Ne pas jeter les équipements électriques
dans les déchets ménagers. Selon la Directive
européenne 2012/19/UE sur les déchets
d’équipements électriques et électroniques
I <t son application conformément aux normes
nationales, les équipements électriques usés
doivent étre collectés séparément, afin d'étre réutilisés
de fagon éco-compatible. Siles équipements électriques
sont éliminés dans une décharge ou sur un terrain
vague, les substances dangereuses peuvent atteindre
la nappe d’eau souterraine et entrer dans la chaine
alimentaire, nuisant a votre santé et a votre bien-étre.
Pour des informations plus approfondies sur I'élimination
de ce produit, contacter 'autorité compétente pour
I’élimination des déchets ménagers ou votre revendeur.

Eliminer la batterie en fin de vie tout en
respectant notre environnement. La batterie
contient du matériel qui est dangereux pour
vous et pour I'environnement. Celle-ci doit
Li-ion  étre retirée et éliminée séparément dans une
structure qui accepte les batteries au lithium-ion.

Le tri différentiel des produits et
emballages usagés permet le recyclage
<9 des matériaux et leur réutilisation. La
réutilisation des matériaux recyclés nous aide
a empécher la pollution de I'environnement
et aréduire la demande de matiéres premiéres.
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3. CONNAITRE LA MACHINE

3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET UTILISATION PREVUE

Cette machine est une tondeuse a

gazon a conducteur a pied.

La machine est composée pour I'essentiel d'un
moteur actionnant un organe de coupe contenu
dans un carter, équipé de roues et d'un guidon.

Le conducteur est en mesure de conduire la machine
et d'actionner les commandes principales en se
tenant toujours derriere le guidon et donc a distance
de sécurité de I'organe de coupe rotatif. Si l'opérateur
s'éloigne de la machine, le moteur et I'organe de
coupe s'arrétent dans les secondes qui suivent.

3:1:1 Usage prévu

Cette machine a été congue et construite pour couper
(et ramasser) I'herbe dans les jardins et zones d'herbe
d'une surface appropriée a la capacité de coupe,
effectuée en présence d'un conducteur a pied.
En général, cette machine peut :
¢ Couper I'herbe et la rassembler

dans le sac de ramassage.

3.1.2 Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut
se révéler dangereux et nuire aux personnes et/
ou aux choses. Font partie de 'usage impropre

(a titre d’exemple, mais pas seulement) :
Transporter d’autres personnes, des enfants ou
des animaux sur la machine car ils risqueraient
de tomber et de se provoquer de graves
|ésions ou de nuire a une conduite sire.

Se faire transporter par la machine.

Utiliser la machine pour remorquer

ou pousser des charges.

Actionner l'organe de coupe sur des

sections non herbeuses.

Utiliser la machine pour ramasser

des feuilles ou des détritus.

Utiliser la machine pour régulariser les haies ou
pour couper la végétation non herbeuse.
Utiliser la machine par plus d’une personne.

IMPORTANT L'usage impropre de la machine
implique la déchéance de la garantie et souléve le
fabricant de toute responsabilité, en reportant sur
l'utilisateur tous les frais dérivants de dommages ou
de lésions corporelles a I'utilisateur ou des tiers.

3.1.3 Typologie d'utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée par des
particuliers, a savoir des opérateurs non professionnels.
Cette machine est destinée a un « usage amateur ».

IMPORTANT La machine doit étre
utilisée par un seul opérateur.

3.2 SIGNALETIQUE DE SECURITE

Sur la machine figurent plusieurs symboles (Fig.2).
lls ont pour fonction de rappeler a 'opérateur

les comportements a suivre pour I'utiliser avec
I'attention et les précautions nécessaires.
Signification des symboles :

Il Attention. Lire les instructions
|| || avant d’utiliser la machine.
° . PO
Danger! Risque d'éjection
(')II‘ d'objets. Tenir les personnes

al’extérieur de la zone de
travail pendant I'utilisation.

:E‘i]J () 5%{ Faire attention a I'organe de
:q. / i} coupe tranchant. L'organe de
coupe continue a tourner apres
I'arrét du moteur. Débrancher la
fiche de I'alimentation électrique
avant de procéder a I'entretien
ou sile cable est endommagé.

- Attention. Toujours tenir le
cable d'alimentation éloigné
de l'organe de coupe.

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes abimées ou
devenues illisibles doivent étre remplacées. Demander
de nouvelles étiquettes & son centre d’assistance agréé.

3.3 ETIQUETTE D’IDENTIFICATION

L'étiquette d’identification reprend les
données suivantes (Fig.1) :

1. Niveau de puissance sonore
Marque de conformité

Mois / Année de fabrication

Type de machine

Numéro de série

Nom et adresse du fabricant

Code article

Puissance nominale et vitesse du moteur
au régime maximal d'utilisation

9. Poidsenkg

10. Tension et fréquence d’alimentation
11. Indice de protection électrique

NG RN

Transcrire les données d'identification de la
machine dans les espaces prévus a cet effet sur
I'étiquette apposée a l'arriere de la couverture.

IMPORTANT Utiliser les données d'identification
figurant sur I'étiquette d'identification du produit
chaque fois que vous contactez l'atelier autorisé.

IMPORTANT L'exemple de la déclaration de
conformité se trouve aux derniéres pages du manuel.

3.4 PRINCIPAUX COMPOSANTS

La machine se compose des principaux éléments suivants,
auxquels correspondent les fonctions suivantes (Fig.1) :
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A. Moteur : il fournit le mouvement tant de 'organe de
coupe que de la traction sur les roues (si prévue).

B. Chassis : il s'agit du carter qui renferme
I'organe de coupe rotatif.

C. Organe de coupe : il s'agit de I'élément
chargé de couper I'herbe.

D. Protection d'éjection arriére : il s'agit d'une
protection de sécurité et elle empéche aux
objets éventuellement ramassés par I'organe
de coupe d'étre éjectés loin de la machine.

E. Sac deramassage : il sertd'une partaramasser
I'herbe tondue et d’autre part, il constitue un
élément de sécurité puisqu'il empéche aux
objets éventuellement pris par I'organe de
coupe d'étre éjectés loin de la machine.

F.  Guidon : il s'agit du poste de travail de I'opérateur.
Gréce a sa longueur, 'opérateur maintient
toujours la distance de sécurité par rapport a
I'organe de coupe rotatif pendant le travail.

G. Commande interrupteur : elle fait démarrer/
arréte le moteur et elle active/désactive
simultanément I'organe de coupe.

4. MONTAGE

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au
chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications
pour ne pas s'exposer a de graves risques ou dangers.

Pour des raisons de stockage et de transport,
certains éléments de la machine ne sont pas
assemblés directement en usine mais doivent
étre montés apres le déballage. Pour leur
montage, suivre les consignes suivantes.

Le déballage de la machine et I'achévement du
montage doivent étre effectués sur une surface plane
et solide, avec un espace suffisant pour la manutention
de la machine et des emballages, en utilisant toujours
les outils appropriés. Ne pas utiliser la machine avant
d'avoir terminé les opérations indiquées a la section
« MONTAGE ».

41 COMPOSANTS POUR LE MONTAGE
L'emballage contient les composants pour le montage.
411 Déballage

1. Ouvrir I'emballage avec attention en veillant
ane pas perdre de composants.

2. Consulter ladocumentation inclue dans la
boite, y compris le présent mode d’emploi.

3. Extraire de la boite tous les éléments
qui ne sont pas montés.

4. Extraire lamachine de la boite.

5. Eliminer la boite et les emballages en
respectant les réglementations locales.

4.2 MONTAGE DU SAC

* Type « | »

Unir entre eux les deux éléments latéraux (Fig.3.A)
et (Fig.3.B) du sac de ramassage puis monter

la partie supérieure (Fig.3.C), en encastrant
correctement tous les dispositifs de fixation du sac.

e Type « Il »

Le sac de ramassage retourné, accrocher
tous les profils en plastique (Fig.4.A) au cadre
(Fig.4.B) a I'aide d’un tournevis (voir figure).

4.3 MONTAGE DU GUIDON

* Type “I7, Type “Il”

1.  Monter les parties inférieures droite
(Fig.5.A) et gauche (Fig.5.B) du guidon
sur les vis (Fig.5.C) du chéssis.

2. Fixerles molettes (Fig.5.E) en utilisant la
visserie compris dans la fourniture (Fig.5.D).

3. Visserles molettes, jusqu’a ce que l'ailette plastique
qui maintient la vis en position s’enclenche (Fig.5.F).

4. Ensuivantles indications, fixer la partie supérieure du
guidon (Fig.5.G) aux parties inférieures a I'aide des
molettes et des vis fournis avec la machine (Fig.5.H)
en utilisant un des deux trous prévus pour adapter
la hauteur du guidon a la taille du conducteur.

5. Placerle serre-céble (Fig.5.J) dans la position
indiquée et accrocher le cable (Fig.5.K) ala
partie longue du c6té intérieur de la machine.

5. COMMANDES DE CONTROLE

5.1 COMMANDE INTERRUPTEUR

La commande interrupteur fait démarrer/arréte le moteur
et elle active/désactive simultanément I'organe de coupe.

Les positions indiquées correspondent a :

| Marche. Pour le démarrage, appuyer

sur le bouton de sécurité (Fig.6.A),

tirer le levier (Fig.6.B) et attendre 2-3

secondes avant que le moteur démarre.
))- A Le démarrage du moteur provoque

le démarrage simultané de I'organe de

coupe.

Arrét. Le moteur s’arréte automatiquement
quand le levier est relaché (Fig.6.B).

5.2 REGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE

En abaissant ou en levant le chéassis, I'herbe peut
étre coupée a différentes hauteurs de coupe.

A Exécuter cette opération quand I'organe de
coupe est a l'arrét.

Avant de régler la hauteur de coupe :
1. Incliner la machine d’un cété.
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2. Utiliser les deux mains pour positionner
I'axe des roues dans I'une des trois
fentes a I'intérieur du chéassis.
3. Lahauteur doit étre la méme pour les deux axes.

A Ne pas incliner 'axe des roues lors de cette
opération, de maniére a le faire entrer simultanément
dans l'une des fentes prévues.

(( A. Position la plus proche du sol.
Al
La hauteur de coupe est dans la
position la plus haute (Fig.7.A).

B. Position intermédiaire. La
hauteur de coupe est dans la
position la plus haute (Fig.7.B).

wuw  C. Position la plus loin du sol.
La hauteur de coupe est dans la
position la plus basse (Fig.7.C).

6. UTILISATION DE LA MACHINE

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au
chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications
pour ne pas s'exposer a de graves risques ou dangers.

6.1 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Avant de commencer a travailler, il faut effectuer
une série de contrdles et d’'opérations pour assurer
que le travail soit effectué de fagon convenable et
dans des conditions de sécurité maximales.

Mettre la tondeuse a gazon en position
horizontale et bien appuyée sur le terrain.

(&l Préparation de la machine au travail

a. Préparation pour la coupe et le ramassage de
I’herbe dans le sac de ramassage :

1. Soulever la protection d’éjection arriere (Fig.8.A) et
bien accrocher le sac de ramassage comme indi-
qué sur la figure (Fig.8.B).

6.1.2 Réglage de la hauteur de coupe

Régler la hauteur de tonte de la fagon
indiquée au (par. 5.2).

6.2 CONTROLES DE SECURITE

Exécuter les controles de sécurité suivants et vérifier que
les résultats correspondent aux indications des tableaux.

A Toujours effectuer les contréles de sécurité avant
I'utilisation.

6.2.1 Controle de sécurité général

Objet Résultat
Organe de coupe Non endommagé ni usé.
Protection de I'éjection En bon état. Aucun
arriere, sac de ramassage | dommage. Montés
correctement.
Commande interrupteur Le levier doit bouger

librement, sans

besoin de forcer, et

au relachement il doit
retourner automatiquement
et rapidement dans

la position neutre.

Vis/écrous sur la machine | Bien serrés (pas
et sur l'organe de coupe desserrés)

Cables électriques Toute l'isolation intacte.

6.2.2 Test de fonctionnement de la machine

Action Résultat
Faire démarrer la L'organe de coupe
machine (par. 6.3) doit se déplacer.

Relacher les leviers de la Le moteur doit s'éteindre
commande interrupteur et l'organe de coupe
doit s'arréter en
quelques secondes.

Essai de conduite Aucune vibration anormale
Aucun bruit anormal..

A Si I'un des résultats différe de ce qui est indiqué
dans les tableaux, ne pas utiliser la machine! S'adres-
ser a un centre d'assistance pour les contréles néces-
saires et pour sa réparation.

6.3 DEMARRAGE

REMARQUE Effectuer le démarrage sur une
surface plaine et sans obstacles ni herbe haute.

1. Bienaccrocher le cable de rallonge
comme indiqué (Fig.9.A).

2. Brancher D’ABORD le cable d’alimentation a
la rallonge (Fig.9.B) et SUCCESSIVEMENT
la rallonge sur le secteur (Fig.9.C).

3. Pour démarrer le moteur, appuyer sur
le bouton de sécurité (Fig.9.D) et tirer le
levier (Fig.9.E) de l'interrupteur.

6.4 FONCTIONNEMENT

IMPORTANT Pendant le travail, toujours maintenir
la distance de sécurité par rapport a I'organe de
coupe, qui est donnée par la longueur du guidon.
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IMPORTANT  Au cas ou le moteur s’arréte a cause
d’une surchauffe pendant le travail, il faut attendre 5
minutes environ avant de pouvoir le remettre en marche.

6.4.1 Tonte de I'herbe

Pour travailler avec la machine,

procéder de la fagon suivante :

1. Commencer I'avancement et la coupe sur le gazon ;

2. Pendantla coupe, faire en sorte que le cable
électrique se trouve toujours derriére vous
et du c6té ou I'herbe est déja coupée.

3. Adapter la vitesse d’avancement et la hauteur de tonte
(par. 5.2) aux conditions du gazon (hauteur, densité et
humidité de I'herbe) et a la quantité d’herbe coupée.

4. Lapelouse aura un meilleur aspect siles coupes
sont toujours effectuées a la méme hauteur, et
alternativement dans les deux sens (Fig.10).

6.4.2 Conseils pour garder une belle pelouse

Pour garder une pelouse d'un bel aspect, verte et
souple, il faut la tondre réguliérement. La pelouse peut
étre constituée d’herbes de typologies différentes.
Sil'on tond la pelouse fréquemment, les herbes qui
poussent le plus sont celles qui ont beaucoup de
racines, qui forment une couverture herbeuse solide

; si au contraire on la tond moins fréquemment, il se
développe des herbes hautes et sauvages (trefle,
marguerites, etc.). La fréquence des tontes doit étre
proportionnelle a la croissance de I'herbe, en évitant
qu’entre une tonte et I'autre I'herbe pousse trop.

La hauteur optimale de I'herbe d'une pelouse bien
soignée est d'environ 4-5 cm et, avec une seule

tonte, il ne devrait pas étre nécessaire de couper

plus d'un tiers de la hauteur totale. Si I'herbe est trés
haute, il vaut mieux la tondre en deux fois, a un jour
d’intervalle : passer une premiére fois sur la pelouse
avec les organes de coupe levés a la hauteur maximum
et la deuxieme fois a la hauteur désirée (Fig.11).

Une coupe trop basse provoque des

arrachements et des éclaircissages du

gazon, provoquant un aspect “a taches”.

Pendant les périodes les plus chaudes et seches,

il est conseillé de garder I'herbe Iégérement plus
haute afin de réduire le dessechement du terrain.

Il est toujours préférable de tondre I'herbe quand

la pelouse est bien seche. Ne pas couper I'herbe
lorsqu’elle est mouillée ; cela peut réduire I'efficacité du
dispositif rotatif de coupe de I'herbe, qui s’y attache et
provoque des amas d’herbe coupée dans le gazon.
Les organes de coupe doivent étre intégres

et bien affutés, de fagon a ce que la coupe

soit nette et sans effilochements qui

entrainent le jaunissement des pointes.

6.4.3 Vidage du sac de ramassage
Lorsque le sac de ramassage (Fig.1.E) est
trop plein, le ramassage de I'herbe n'est plus
efficace et le bruit de la tondeuse change.

* Dans le cas du sac de ramassage avec
* dispositif indicateur du contenu :

Ay 5 _ i
W;) Levé = vide

W Abaissé = plein

* Pendant la coupe, avec I'organe de coupe
° en mouvement, I'indicateur reste élevé tant
: que I'herbe entre dans le sac de ramassage ;
« quand l'indicateur s’abaisse, cela signifie
-quelesacestpleinetauilfautievider.
Pour enlever et vider le sac :
* Relacher le levier interrupteur et attendre
I'arrét de I'organe de coupe (par. 6.5) ;
* Soulever la protection d’éjection arriére (Fig.8.A),
prendre la poignée et retirer le sac de ramassage
en le maintenant en position droite.

6.5 ARRET

Pour arréter la machine :

1. Relacher les deux leviers de la
commande interrupteur (Fig.12.A).

2. Attendre l'arrét de l'organe de coupe ;

3. Débrancher D’ABORD la rallonge électrique
de la prise d'alimentation générale
(Fig.12.B) PUIS débrancher du cété de
l'interrupteur de la tondeuse (Fig.12.C).

Toujours arréter la machine :
* Pendant les déplacements d’une
zone de travail & une autre.
* Pour traverser des surfaces non herbeuses.
« A chaque fois qu'il faut passer un obstacle.
¢ Avant de régler la hauteur de tonte.
« A chaque fois qu’on enléve ou que I'on
remonte le sac de ramassage.

6.6 APRES L'UTILISATION

-

Arréter la machine (par. 6.5).
2. Laisser le moteur refroidir avant de ranger

la machine dans un local quelconque.
3. Effectuer le nettoyage (par. 7.2).
4. Controler qu’il n’y ait pas d’éléments desserrés
ou endommagés. Le cas échéant, remplacer
les composants endommagés et serrer les vis
et les boulons éventuellement desserrés.

7. ENTRETIEN PERIODIQUE

71  GENERALITES

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au
chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications
pour ne pas s'exposer a de graves risques ou dangers.

FR-7



A Avant d’effectuer tout contréle, tout nettoyage ou
toute intervention d’entretien/réglage sur la machine :

Arréter le moteur.

Vérifier que toutes les piéces en mouvement
se sont arrétées complétement.

Débrancher la machine du réseau électrique.
Lire les instructions correspondantes.
Porter des vétements appropriés, des gants
de sécurité et des lunettes de protection.

Les intervalles et les types d'intervention sont résumés
dans le «Tableau opérations d'entretien». Le but du
tableau est de vous aider a maintenir votre machine
en conditions d'efficacité et de sécurité. |l rappelle les
principales interventions et la périodicité prévue pour
chacune d’elles. Effectuer I'action correspondante

en fonction de la premiére échéance qui se produit.

IMPORTANT Toutes les opérations d'entretien et
de réglage non décrites dans ce manuel doivent étre

exécutées par votre revendeur ou par un centre spécialisé.

7.2 NETTOYAGE

Apres chaque utilisation, effectuer les opérations de
nettoyage en suivant les instructions ci-apres.

{2251 Nettoyage de la machine

Ne pas utiliser de jets d’eau et éviter de mouiller le
moteur et les composants électriques (Fig.13).
Ne pas utiliser de liquide agressif

pour nettoyer le chassis.

Pour réduire le risque d’incendie, débarrasser la
machine, et en particulier le moteur, des résidus
d’herbe, de feuilles ou d’exces de graisse.

1:222) Nettoyage du sac

ey

Vider le sac de ramassage ;

2. Lesecouer pour éliminer les résidus
d'herbe et de terreau ;

3. Lelaver, lerincer et le remettre en place de

facon a favoriser un séchage rapide.

7.2.3 Nettoyage de I'ensemble de
I'organe de coupe

Enlever les détritus d’herbes et la boue qui
se sont accumulés sur I'ensemble organe
de coupe, car en séchant ils pourraient
rendre le prochain démarrage difficile.

Incliner la machine latéralement, en
s’assurant de la stabilité de la machine avant
d’effectuer tout type d’intervention.

7.3 ECROUS ET VIS DE FIXATION

Maintenir les écrous et les vis bien serrés, de sorte que
la machine fonctionne toujours en toute sécurité.

8. ENTRETIEN SUPPLEMENTAIRE

8.1 ORGANE DE COUPE

Un organe de coupe mal aiguisé arrache
I'herbe et fait jaunir la pelouse.

A Ne pas toucher I'organe de coupe tant que la ma-
chine ne soit éteinte et que I'organe de coupe ne soit
complétement a I'arrét.

A Toutes les opérations concernant les organes de
coupe (démontage, affitage, équilibrage, réparation,
remontage et/ou remplacement) sont des travaux
compliqués qui demandent une compétence spécifi-
que outre a I'utilisation d’équipements spéciaux ; pour
des raisons de sécurité, il faut donc toujours les faire
exécuter dans un centre spécialisé.

A Toujours remplacer I'organe de coupe détérioré,
tordu ou usé, ainsi que ses vis, pour maintenir I'équili-
brage.

IMPORTANT Toujours utiliser des organes
de coupe d'origine, portant le code indiqué
dans le tableau « Données techniques ».

Etant donné I'évolution du produit, les organes de
coupe cités dans le tableau « Données techniques »
pourraient étre remplacés dans le futur par d'autres
organes, ayant des caractéristiques analogues
d’interchangeabilité et de sécurité de fonctionnement.

8.2 CABLE D’ALIMENTATION

Sile cable d’alimentation de la machine est
endommagé, il faut le faire remplacer par votre
revendeur ou dans un centre agréé, et en utilisant
une piéce de rechange originale uniquement.

9. STOCKAGE

9.1 STOCKAGE DE LA MACHINE

Lorsque la machine doit étre stockée :
1. Laisser refroidir le moteur.
2. Nettoyer soigneusement la machine.
3. \Vérifier que la machine ne soit pas endommagée. Si
nécessaire, contacter le centre d'assistance agréé.
4. Stockerla machine :
¢ Dans un endroit sec.
o Arabri des intempéries.
* De préférence recouverte d’une toile.
* Dans un endroit inaccessible aux enfants.
¢ En s'assurant d'avoir retiré les clés ou les outils
utilisés pour I'entretien.

Au moment de remettre la machine en fonction, la préparer
comme indiqué au chapitre "6. Utilisation de la machine "

En cas de besoin, le guidon peut pivoter en

avant pour réduire son encombrement.

1. Desserrer les molettes (Fig.14.A), sans
les dévisser complétement.

FR-8



2. Pivoter le guidon vers I'avant afin de I'appuyer
sur le chassis, en prenant garde de ne pas
endommager le cable d’alimentation.

3. Fixerles molettes (Fig.14.A).

9.1.1 Rangement vertical

Si besoin, la machine peut étre rangée a la
verticale, accrochée a un crochet (Fig.15.A).

A S'assurer que le crochet et le systéme de fixation
correspondant sont adéquats et en mesure de porter
le poids de la machine ; faire attention et bien surveiller
la machine pour éviter que les enfants ou les animaux
ne grimpent sur la machine en pesant sur la charge du
crochet. Accrocher la machine de sorte que I'organe de
coupe reste orienté vers un mur ou bien couvert, pour
ne pas représenter de danger en cas de contact, méme
fortuit ou accidentel, avec des personnes, des enfants,
ou des animaux.

Pour ranger la machine en vertical, faire pivoter le guidon
vers 'avant comme indiqué dans le paragraphe (par. 6.5).

10. MANUTENTION ET TRANSPORT

A chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer,

soulever, transporter ou incliner la machine, il faut :

1. Arréterle moteur.

2. Veérifier que toutes les pieces en mouvement
se sont arrétées complétement.

3. Porter des gants de travail robustes.

4. Prendre la machine par des points qui
offrent une prise slre, en tenant compte de
son poids et de la répartition du poids.

Pour transporter la machine avec un

véhicule ou une remorque, il faut :

1. Utiliser des rampes d’acceés résistantes, d'une
largeur et d’'une longueur adéquates.

2. Chargerla machine avec le moteur éteint, en la faisant
pousser par un nombre approprié de personnes.

3. Abaisser I'ensemble organe de coupe.

4. Lapositionner de fagon a ce qu'elle
ne représente aucun danger.

5. Labloquer solidement au véhicule de
transport a I'aide de cordes et de sangles.

¢ Employer un nombre de personnes adéquat
au poids de la machine et aux caractéristiques
du moyen de transport ou de I'endroit ou la
machine doit étre placée ou retirée.

¢ S’assurer que la manutention de la machine ne
provoque pas de dommages ou de lésions.

11. ASSISTANCE ET REPARATIONS

Ce manuel fournit toutes les indications nécessaires
pour utiliser la machine et pour effectuer correctement
I'entretien de base a la charge de I'utilisateur.

Toutes les interventions de réglage et d’entretien

qui ne sont pas décrites dans ce manuel doivent

étre exécutées par votre revendeur ou un centre
spécialisé disposant des connaissances et des
équipements nécessaires pour que le travail soit
exécuté correctement, en maintenant le niveau de
sécurité et les conditions d'origine de la machine.

Les opérations exécutées dans des structures
inadéquates ou par des personnes non qualifiées
entrainent la caducité de toute forme de garantie que ce
soit et de toute obligation ou responsabilité du fabricant.

Seuls les ateliers d’assistance agréés peuvent
effectuer les réparations et I'entretien sous garantie.
Les piéces de rechange d'origine sont fournies par les
ateliers d'assistance et par les revendeurs agréés.
Les piéces de rechange et les accessoires d'origine
ont été développés spécialement pour les machines.
Les piéces de rechange et les accessoires qui ne sont
pas d'origine ne sont pas approuvés ; |'utilisation de
piéces de rechange et d'accessoires qui ne sont pas
d'origine compromet la sécurité de la machine et dégage
le fabricant de toute obligation ou responsabilité.
Nous conseillons de confier la machine une fois par
an a un atelier d'assistance agréé pour I'entretien,
I'assistance et le contrdle des dispositifs de sécurité.

12. COUVERTURE DE LA GARANTIE

La garantie couvre tous les défauts des matériaux et de
fabrication. Lutilisateur devra suivre attentivement toutes
les instructions fournies dans la documentation ci-jointe.
La garantie ne couvre pas les dommages dus a:
Manque de connaissance des
documents d’accompagnement.
Distraction.
Emploi et montage impropres ou non autorisés.
Emploi de pieces de rechange non originales.
Emploi d’accessoires non fournis ou
non approuvés par le fabricant.
La garantie ne couvre pas non plus :
¢ L'usure normale des consommables comme

les courroies de transmission, phares,

roues, boulons de sécurité et fils.
¢ Lusure normale.

L'acheteur est protégé par ses propres lois nationales. Les
droits de I'acheteur prévus par ses propres lois nationales
ne sont aucunement limités par la présente garantie.
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13. TABLEAU DES OPERATIONS D’ENTRETIEN

Intervention Périodicité (heure) Paragraphe
) . / Notes
Premiére Puis chaque
utilisation
MACHINE
Contrdles de sécurité / Vérification des commandes Avant chaque utilisation par. 6.2
Controle de la protection d’éjection arriere. Avant chaque utilisation par.6.1.2
Contréle du sac de ramassage.
Nettoyage général et contréle Ala fin de chaque utilisation | par. 7.2
Controle des dommages éventuellement Alafin de chaque utilisation -
présents sur la machine. Si nécessaire,
contacter le centre d'assistance agréé.
Controle de toutes les fixations Alafin de chaque utilisation | par. 7.3
Controle de fixation et d'usure des organes de coupe Avant chaque utilisation par. 8.1
Remplacement de I'organe de coupe - *
* Opération qui doit étre exécutée chez votre revendeur ou dans un centre spécialisé
14. IDENTIFICATION DES ANOMALIES
PROBLEME CAUSE PROBABLE SOLUTION PARAGRAPHE
1. Latondeuse électrique La machine n’est pas alimentée | Vérifier le raccordement électrique 6.3
ne fonctionne pas
2. Latondeuse électrique Lampérage de la prise de Brancher la machine a une 6.3
fait sauter le courant courant n’est pas suffisant prise de courant ayant un
ampérage suffisant.
D’autres appareils électriques Ne pas brancher d'autres 6.3
sont en fonctionnement appareils en méme temps a
la méme prise de courant.
3. Lherbe coupée nest L'organe de coupe a frappé un Controler les éventuelles 8.1
plus collectée dans le corps étranger et a subi un coup | détériorations et contacter
sac de ramassage un centre d'assistance
pour le remplacement de
I'organe de coupe.
Lintérieur du carter Nettoyer l'intérieur du carter pour 7.2.3

n'est pas propre

faciliter I'évacuation de I'herbe
vers le sac de ramassage.

4. Tonte de I'herbe L'organe de coupe n'est
irréguliere pas en bon état.

Contacter un centre d'assistance
pour I'afftage ou le remplacement
de I'organe de coupe
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5. Vous percevez
des bruits et/ou
vibrations excessives
pendant le travail

Pieces endommagées
ou desserrées.

Arréter le moteur et débrancher

le cable d’alimentation. Controler
les éventuelles détériorations.
Controdler s'il y a des piéces
desserrées et les serrer.Les
contrdles, remplacements ou
réparations doivent étre effectués
par un centre d'assistance agréé.

Fixation de I'organe de

coupe desserrée ou organe

de coupe endommagé

Arréter la machine et débrancher
le cable d’alimentation Contacter
un centre d’assistance pour

les contréles, les substitutions
ou les réparations.

8.1

Siles anomalies persistent apres avoir appliqué le solutions décrites ci-dessus, contacter le revendeur.
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POZOR: PRIJE UPORABE STROJA, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK. Cuvajte za

1. OPCENITO

11 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Odredeni odjeljci u tekstu priru¢nika, koji sadrze
informacije od posebnog znac¢aja glede sigurnosti ili
rada, razli¢ito su oznaceni prema sljede¢em kriteriju:

NAPOMENA ILI VAZNO  navodi detalje ili druge
elemente u vezi s vec prethodno naznacenim, u svrhu
izbjegavanja ostecenja stroja ili prouzrocenja stete.

Simbol A istice neku opasnost. Nepostovanje
upozorenja moze dovesti do nano$enja tjelesnih
ozljeda sebi ili trecima i/ili oStecenja.

* Odlomci istaknuti sivim to¢kastim okvirom

: oznacavaju opcijske karakteristike koje nisu prisutne
«» na svim modelima predo€enim u ovom priru¢niku.
- Rrovierite ima i vas model dotiény karakteristiku.

Sve naznake "prednje", "straznje", "desno" i "lijevo"
odnose se na rukovatelja u sjede¢em polozaju.

1.2 REFERENCIJE

1.21 Slike

Slike u ovim uputama za uporabu oznaéene

su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.

Komponente koje se vide na slikama oznaéene
suslovima A, B, C i tako dalje.

Jedna referencija komponente C na slici 2 oznac¢ena
je natpisom: "Vidi sl. 2.C" ili jednostavno "(Sl. 2.C)".
Slike sluze za orijentaciju. Stvarni komadi mogu

se razlikovati od onih prikazanih dolje.

1.2.2  Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i na odlomke.

Naslov odlomka "2.1 Osposobljavanje" je podnaslov
poglavlja "2. Sigurnosne upute". Referencije na naslove
ili odlomke signaliziraju se kraticom pog. ili odl. i
odgovarajuéim brojem. Primjer: "2. pog." ili "odl. 2.1".



2. SIGURNOSNE UPUTE

21 OSPOSOBLJAVANJE

A Upoznajte se s upravljackim elementima i primje-
renom uporabom stroja. Naucite brzo zaustavljati mo-
tor. Nepostivanje upozorenja i uputa moze prouzrociti
elektri¢ne udare, poZare i/ili teSke ozljede.

Nemojte nikad dopustati da stroj koriste djeca ili osobe
koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalnim
zakonima moze biti odredena najniza dob korisnika.
Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina nadalje

i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili umnim
sposobnostima, odnosno bez iskustva i znanja

ako ih se nadzire ili su upuceni u uporabu uredaja
na siguran nacin te razumiju ukljuéene opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Djeca ne smiju
cistiti ni vrsiti redovno odrzavanje bez nadzora.

Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj osje¢a
umorno ili lo$e ili ako se nalazi pod utjecajem
lijekova, droga, alkohola ili $tetnih tvari koje mogu
smanijiti njegove psihofizi¢ke sposobnostii paznju.
Nemojte prevoziti djecu niti druge putnike.

Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik) odgovoran
zanesrece i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu
ostetiti druge osobe ili njihovu imovinu. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu potencijalnih
rizika na terenu na kojem se radi te poduzimanje
svih potrebnih mjera kako bi se zajam¢ila vlastita
sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno na
padinama, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
U slucaju prodaje ili posudivanja stroja

drugima, uvjerite se da korisnik pregleda

upute za uporabu u ovom priru¢niku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Osobna zastitna oprema (0Z0)

Nosite prikladnu odjeéu, jaku radnu obucu,
otpornu na klizanje, i duge hlace. Nemojte
pokretati stroj ako ste bosih nogu ili u otvorenim
sandalama. Nosite slusalice za zastitu sluha.
Primjena zastite za sluh mozZe smanjiti sposobnost
da se ¢uju eventualna upozorenja (povici ili
alarmi). Posvetite najveéu mogucu pozornost
onome $to se dogada oko radnog podrudja.
Nemoijte nositi Salove, koSulje, ogrlice, narukvice,
odjevne predmete s dijelovima koji lepr$aju ili koji
imaju vezice ili kravate te opcenito visedi ili Sirok
nakit i pribor koji bi se mogao zaplesti u strojili u
predmete i materijale prisutne na radnom mjestu.
Dugu kosu treba povezati na odgovarajuci nacin.

Radno podruéje/stroj

¢ Podrobno pregledajte cijelo radno podrudje i
odstranite sve §to bi stroj mogao odbaciti ili
§to bi moglo ostetiti noz/rotirajuce dijelove
(kamenije, granje, Zeljezne Zice, kosti itd.).

2.3 TIJEKOM UPORABE
Radno podruéje

 Stroj se ne smije koristiti u prostorima u kojima
postoji rizik od eksplozije, u blizini zapaljivih

tekucina, plina ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode

iskre koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru

rasvjetu i u uvjetima dobre vidljivosti.

Udaljite osobe, djecu i Zivotinje iz radnog podrudja.

Djecu treba nadzirati odrasla osoba.

I1zbjegavajte rad na mokroj travi, po kisi i

ako postoji rizik od nevremena, narocito

ako postoji vjerojatnost sijevanja.

Stroj nemojte izlagati kisi ili mokrim

sredinama. Prodiranje vode u alat

povecava rizik od elektricnog udara.

Narocito pazite na nepravilnosti terena (izbocine, jarke),

na padine, na skrivene opasnosti te na prisutnost

eventualnih prepreka koje bi mogle ograniciti vidljivost.

Budite vrlo pazljivi u blizini provalija, jaraka ili

nasipa. Stroj se moze prevrnuti ako jedan kota¢

prijede preko nekog rubaili ako se rub srusi.

Radite u popre¢nom smjeru nagiba, nikad u smjeru

uzbrdo/nizbrdo, jako pazedi pri promjeni smjera

kretanja, uvjeravajuci se u vlastitu toc¢ku oslonca

te osiguravajuci da kotaci nece naici na prepreke

(kamenje, grane, korijenje itd.) koje bi mogli prouzrogiti

boéno klizanje ili gubitak kontrole nad strojem.

Prilikom uporabe stroja blizu ceste, pazite na promet.

Pozor: vlaga i elektri¢na energija nisu spojive;

rukovanije elektri¢nim kabelima i njihovo

spajanje treba vrsiti na suhom mjestu.

1. Pazite da elektri¢ne uti¢nice i kabeli nikad ne dodu
u dodir s mokrim mjestima (lokvama ili vlaznom
travom).
2. Spojevi izmedu kabela i uti¢nica moraju biti nepro-

pusni. Koristite homologirane produzne kabele s
nepropusnim utiénicama, dostupne u prodaji.

Ponasanje

* Pazite prilikom kretanja unatrag ili prema natrag.
Prije i za vrijeme kretanja unatrag gledajte iza
sebe, kako biste se uvjerili da nema prepreka.

* Nemojte nikad tréati, nego hodajte.

* Izbjegavajte da vas kosilica trave vuce.

* Ruke i stopala drzite uvijek dalje od noza, i prilikom
pokretanja i za vrijeme uporabe stroja.

* Pozor: rezni element se nastavlja okretati
jo$ nekoliko sekundi i nakon njegovog
isklju¢ivanja ili nakon gasenja motora.

* Drzite se uvijek daleko od otvora za izbacivanje.

. A U sluéaju lomova ili nesreca za vrijeme rada,
odmah zaustavite motor i udaljite stroj kako ne bi
prouzrocio jo$ vedu Stetu; u slu¢aju nesre¢a s osobnim
ozljedama ili ozljeda trec¢ih, odmah se pobrinite
za pruzanje prve pomoci najprimjerenije situaciji
i obratite se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog
lije¢enja. Temeljito uklonite eventualne trunke koje
bi — ako ostanu neprimijeéeni — mogle prouzrogiti
ostecenja ili nanijeti ozljede osobama ili Zivotinjama.

* Nemoijte koristiti kabel na neprimjeren nacin. Kabel
se ne smije Kkoristiti za prenoSenje stroja niti ga se
smije povlagiti pri iskop&avanju iz uti¢nice. Kabel
treba drzati daleko od izvora topline, ulja, o$trih
uglova ili dijelova u pokretu. Osteceniili zapleteni
kabel poveéava rizik od elektricnog udara.

* Izbjegavajte dodir tijela s provodnim povrsinama
ili povr§inama s uzemljenjem, kao $to su cijevi,
radijatori, $tednjaci, hladnjaci. U slu¢aju dodira
tijela s provodnim povrsinamaiili povr§inama s
uzemljenjem povecava se rizik od elektri¢nog udara.
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Ograniéenja u uporabi

Nemojte nikad koristiti stroj ako su zastite oStecene,
nedostaju ili nisu pravilno namjestene (ko$ara za
sakupljanje trave, stitnik boénog otvora za izbacivanje
ili titnik straznjeg otvora za izbacivanje).

Nemoijte koristiti stroj ako dodatna oprema/alati

nisu postavljeni u predvidenim to¢kama.

Nemoijte iskljucivati, deaktivirati, skidati

postojece sigurnosne sustave/mikroprekidace,

niti vrsiti neovlastene izmjene na njima.

Ne izlazite stroj prevelikom naporu i ne koristite mali stroj
za izvodenje teskih radova; uporabom odgovarajuéeg
stroja smanjuje se rizik i pobolj$ava kvaliteta rada.
Napajanje uredaja treba se vrsiti putem diferencijalne
sklopke (RCD - Residual Current Device) s

isklopnom strujom ne viSom od 30 mA.

Utikac elektri¢nog alata mora odgovarati elektricnoj
uti¢nici. Nemojte nikada izmjenjivati utikac. Nemojte
koristiti adaptere sa strojevima koji imaju uzemljenje.
Uporabom neizmijenjenih i prikladnih utikaca

smanjuje se opasnost od elektri¢nog udara.

Trajni prikljucak bilo kojeg elektriénog uredaja na
elektricnu mrezu gradevine mora izvesti kvalificirani
elektri¢ar, sukladno vazecim propisima. Nepravilan
priklju¢ak moze prouzrogiti teSke osobne ozljede i smrt.
Kvaliteta kabela za napajanje mora odgovarati najmanje
tipu HO5RN-F ili HO5VV-F, s presjekom najmanje

1,5 mm? te preporuéene duZine najvise 25 m.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Sigurnost i razinu performansi stroja o¢uvat ¢ete njegovim
redovitim odrzavanjem i pravilnim skladistenjem.

Odrzavanje

* Stroj nemojte nikad koristiti ako su pojedini dijelovi
istroSeni ili oSteceni. Pokvarene ili ostecene
dijelove treba zamijeniti, a nikad popravljati.

e Zavrijeme radova na pode$avaniju stroja, pazite
da vam prsti ne ostanu uklijesteni izmedu noza
u pokretu i nepomic¢nih dijelova stroja.

. A Razine buke i vibracija koje se navode u ovim
uputama predstavljaju maksimalne vrijednosti pri
koristenju stroja. Uporaba neizbalansiranog reznog
elementa, prevelika brzina kretanja i neodrzavanje
stroja bitno utje¢u na emisiju zvuka i vibracije.
Posljedi¢no tome treba usvaojiti preventivne mjere
za uklanjanje mogucih o8tec¢enja prouzro¢enih
velikom bukom i naprezanjima uslijed vibracija;
brinite se za odrzavanje stroja, nosite slusalice za
zastitu od buke, tijekom rada pravite stanke.

Skladistenje
* Radi smanjenja rizika od pozara, nemojte ostavljati
posude s otpadnim materijalima u prostoriji.

2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i

prvenstveni vid uporabe stroja, u korist civilnog

suzivota kao i okoli$a u kojem zivimo.

* Izbjegavajte ometanje susjeda. Stroj koristite
samo u razumnim satima (ne rano ujutro ili kasno
navecer, kad biste mogli ometati druge osobe).

* Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
ambalaze, propalih dijelova ili bilo kojeg drugog
elementa $tetnog za okolis: te otpatke se ne

smije bacati u smece, nego ih treba razdvojiti i
predati odgovarajuc¢im centrima za sakupljanje
koji e se pobrinuti za recikliranje materijala.

* Strogo se pridrZavajte lokalnih propisa
o odlaganju otpadnih materijala.

* U trenutku rashodovanja nemojte ostavljati stroj
u okolidu, nego se obratite centru za sakupljanje
sukladno lokalnim propisima na snazi.

Nemojte bacati elektri¢ne uredaje s kuénim

otpadom. Prema europskoj direktivi 2012/19/EU

o elektriénom i elektroni¢kom otpadu te njezinoj

primjeni u skladu s nacionalnim normama,
N otpadne elektri¢ne uredaje mora se sakupljati
odvojeno, u cilju njihove ponovne primjene na ekolos$ki
prihvatljiv naéin. U slu¢aju odlaganja elektri¢nih uredaja na
odlagaliste otpada ili na tlo, Stetne tvari mogu dospjeti do
vodenog sloja i tako uéi u hranidbeni lanac, ugrozavajuci
vase zdravlje i dobrobit. Za detaljnije informacije o
odlaganju ovog proizvoda, kontaktirajte mjerodavni zavod
za gospodarenje kuénim otpadom ili svog prodavaca.

Baterije na kraju njihovog Zivotnog vijeka
odlozite uz duznu paznju prema okolisu.
Baterija sadrzi materijal koji je opasan zavas i
za okolis. Nju treba izvaditi i odvojeno odloziti
Li-ion u strukturi koja prihvaca litij-ionske baterije.

Odvojeno sakupljanje rabljenih proizvoda
@ i ambalaze omogucava recikliranje,
% odnosno ponovno koristenje materijala.
Koristenje recikliranih materijala pomaze
u sprjec¢avanju zagadivanja okoli$a i u
smanjenju potraznje za sirovinama.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA | PREDVIDENA UPORABA

Ovo je ruéno upravljana kosilica trave.
Stroj se u osnovi sastoji od motora koji aktivira noz
zatvoren u kucistu, aima kotace i jednu drsku.

Rukovatelj moze upravljati strojem i aktivirati glavne
upravljacke elemente stojeci uvijek iza drske, a time

i na sigurnosnoj udaljenosti od rotiraju¢eg noza.
Udaljavanije rukovatelja od stroja prouzro€it ¢e
zaustavljanje motora i noza u roku od nekoliko sekundi.

&llal Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i proizveden za kosenje (i
sakupljanje) trave u vrtovima i na travnatim povr§inama,
s produzetkom proporcionalnim kapacitetu kosenja

koje rukovatelj obavlja gurajuci stroj i hodajuci.
Opcenito, ovaj stroj moze:

 kositi travu i sakupljati je u koSaru za sakupljanje trave.

3.1.2 Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugacija od gore navedenih
moze se pokazati opasnom te prouzroditi Stetu
osobama i/ili stvarima. Neprimjerena uporaba
obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):
* prevozenje drugih osoba, djece ili Zivotinja

na stroju, jer bi mogli pasti i zadobiti teske

ozljede, odnosno ugroziti sigurnu voznju;
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» koristenje stroja za vlastiti prijevoz;
 koritenje stroja za vuéu ili guranje tereta;
¢ pokretanje noza na netravnatim mjestima;
» koristenje stroja za sakupljanje li¢a ili trunaka;
* koriStenje stroja za uredivanije zZivice ili za
rezanje vegetacije koja nije travnata;
 koristenje stroja od strane viSe osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja jamstvo se
ponistava, uz odricanje svake odgovornosti proizvodaca,
¢ime svi troskovi nastali uslijed ostecenja ili ozljeda samog
korisnika ili drugih osoba prelaze na teret korisnika.

3.1.3 Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane potroSaca,
odnosno operatera koji nisu profesionalci.
Namijenjen je neprofesionalnoj uporabi.

VAZNO Stroj treba rabiti samo jedan rukovatelj.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na stroju se nalaze razni simboli (SI.2). Njihova je
funkcija podsijetiti rukovatelja na to kako treba postupati
da bi se stroj koristilo uz potrebnu paznju i oprez.
Objasnjenje simbola:

. Pozor. Prije uporabe
|| || stroja, procitajte upute.
° -
Opasnost! Rizik od
|:|(-)'I| izbacivanja predmeta. Pazite

da za vrijeme uporabe nitko ne
pristupi u radno podrucje.

Pazite na ostar noz. Noz
se nastavlja okretati i nakon
gasenja motora. Prije radova na

—
I e
odrzavaniju ili ako je kabel ostecen,

izvadite utika¢ iz napajanja.

2 Pozor. Drzite kabel za
& napajanje daleko od noza.

VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su
postale necitljive trebate zamijeniti. ZatraZite nove
naljepnice od ovlastenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Na identifikacijskoj etiketi se navode sljedeci podaci (SI.1):
Razina zvuéne snage
Oznaka sukladnosti
Mjesec/Godina proizvodnje
Vrsta stroja
Serijski broj
Naziv i adresa proizvodaca
Sifra artikla
Nazivna snaga i maks. brzina rada motora
Tezina u kg
. Naponifrekvencija napajanja
. Stupanj elektri¢ne zastite

2PN RN

= o

Upisite identifikacijske podatke stroja u odgovarajuci
prostor na etiketi koja se nalazi na unutranjoj strani korica.

VAZNO Koristite te identifikacijske podatke koji
se navode na identifikacijskoj etiketi proizvoda
prilikom svakog kontaktiranja ovlastene radionice.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti se
nalazi na zadnjim stranicama prirucnika.

3.4 GLAVNE KOMPONENTE
Stroj se sastoji od dolje navedenih glavnih komponenti
kojima su pridruzene funkcije u nastavku (SI.1):

A. Motor: pokre¢e noz i daje pogon
kotac¢ima (ako postoji).

B. Kuciste: u njemu se nalazi rotirajuci noz.

o

Noz: element namijenjen ko$enju trave.

D. Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje:
radi se o sigurnosnoj zastiti koja sprje¢ava
odbacivanje predmeta eventualno
skupljenih nozem daleko od stroja.

E. Kosara za sakupljanje trave: osim $to sluzi
za sakupljanje pokosene trave, ¢ini i sigurnosni
element, jer sprjec¢ava odbacivanje eventualno
skupljenih predmeta na nozu daleko od stroja.

F.  Drska: radno mjesto rukovatelja. Zahvaljujuci
njezinoj duzini, rukovatelj za vrijeme rada stalno
odrzava sigurnosnu udaljenost od rotiraju¢eg noza.

G. Upravljacki prekida¢: pokrece/zaustavlja
motor i istovremeno ukljuéuje/iskljuéuje noz.

4. MONTIRANJE

A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se
u 2. pog. Strogo postujte te naznake kako se ne biste
suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

Zbog potreba skladistenja i prijevoza pojedine
komponente stroja mozda nisu izravno tvornicki
montirane, nego ih treba sastaviti nakon uklanjanja
ambalaze, a prema uputama koje slijede.

A Raspakiravanje i dovrsavanje montaZe treba
izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno prostora
za pomicanje stroja i ambalaZe te sluZeci se uvijek
prikladnim alatom. Nemojte se sluZiti strojem prije nego
Sto ste zavrsili s obavljanjem svih naznaka iz dijela
"MONTIRANJE".

4.1 KOMPONENTE ZA MONTAZU
U pakiranju se nalaze i komponente za montazu.
411 Vadenje iz ambalaze

1. Oprezno otvorite ambalazu, pazedi
da ne zagubite komponente.
2. Pogledajte dokumentaciju koja se nalazi
u kutiji, uklju€ujudii ove upute.
3. lzvadite iz kutije sve komponente koje nisu montirane.
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4. lzvucite stroj iz kutije.
5. Odlozite kutiju i ambalazu po&tujuci lokalne propise.

4.2 MONTIRANJE KOSARE

. Tip "I"
Medusobno spojite dvije boéna komponente (SI.3.A) i
(SI1.3.B) ko$are za sakupljanje trave, zatim montirajte gornji
dio (SI.3.C) ispravno uglavljujuéi sve vanjske kukice.

« Tip "I
Dok je koSara za sakupljanje trave prevrnuta,
zakacite sve plasti¢ne profile (SI.4.A) na okvir (S1.4.B)
pomazuci se odvijac¢em, kao $to se vidi na slici.

4.3 MONTIRANJE DRSKE

o Tip "I", tip "II"

1. Montirajte donji desni (SI.5.A) i doniji lijevi (SI.5.B)
dio dr&ke na vijke (SI.5.C) koji strse iz kucista.

2. Priévrstite gumbice (SI.5.E) pomocu dostavljenih
elemenata za vijéani spoj (S1.5.D).

3. Navijte gumbice sve dok ne odsko¢i plasti¢no krilce
koje drzi vijak nepomiéno u polozaju (SI.5.F).

4. Pri¢vrstite gornji dio dr8ke (SI.5.G) na donje
dijelove pomocu gumbica (SI.5.H) i dostavljenih
elemenata za vij¢ani spoj (SI.5.1) kako je naznaceno,
koristeci jedan od dva postojec¢a otvora za
prilagodavanje visine drSke stasu rukovatelja.

5. Stavite kabelsku obujmicu (SI.5.J) u
naznaceni polozaj i zakadite kabel (S1.5.K)
drzeci ga duz unutarnje strane stroja.

5. UPRAVLJACKI ELEMENTI

51  UPRAVLJACKI PREKIDAC

Upravljacki prekida¢ pokreée/zaustavlja motor
i istovremeno ukljucuje/isklju€uje noz.

Naznaceni polozaji odgovaraju sliede¢em:

| Kretanje. Za pokretanje pritisnite

sigurnosni gumb (SI.6.A), povucite
rucicu (S1.6.B) i pricekajte 2-3 sekunde
prije nego $to se motor pokrene.
Zaustavljanje. Motor se automatski
zaustavlja pri otpustanju rucice (SI1.6.B).
)‘- A Pokretanje motora izaziva istovreme-
no ukljuéivanje noza.

5.2 PODESAVANJE VISINE KOSNJE

Spustanjem ili podizanjem kucéista travu mozete
kositi na razli¢itim visinama ko$nje.

A Ovu radnju treba izvrsiti kad noZ miruje.

Kako biste podesili visinu kosnje:

1. nagnite stroj na jednu stranu.

2. SluZedise objema rukama namjestite osovinu kotaca
u jedan od tri Zlijeba predvidena unutar kucista.

3. Visinatreba biti jednaka za obje osovine.

A Tijekom obavljanja te radnje nemojte naginjati
osovinu kotaca kako bi ona istovremeno usla u jedan
od predvidenih Zljebova.

[ A. Polozaj blizi tlu. Visina kos$nje je
u najvisem polozaju (SI.7.A).

B. Sredisnji polozaj. Visina ko$nje je
u srediSnjem polozaju (S1.7.B).

ww  C. Polozaj dalji od tla. Visina ko$nje
je u najnizem polozaju (SI.7.C).

6. UPORABA STROJA

A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se
u 2. pog. Strogo postujte te naznake kako se ne biste
suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije pocetka rada potrebno je izvrsiti niz
provjera i radnji kako bi se osiguralo u¢inkovito
obavljanje posla u maksimalnoj sigurnosti.

Stavite kosilicu trave u vodoravni polozaj
i dobro oslonjenu na teren.

6.1.1 Pripremanje stroja za rad

a. Pripremanje za kos$nju i sakupljanje trave u kosaru
1. podignite Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje

(SI.8.A) i pravilno zakadite koSaru za skupljanje
trave kao $to se vidi na slici (SI.8.B).
6.1.2 Podesavanje visine ko$nje
Podesite visinu ko$nje kako je naznaéeno (odl. 5.2).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Izvr$ite sigurnosne kontrole koje slijede i provjerite
odgovaraju li rezultati onom $to se navodi u tablicama.

A Prije uporabe uvijek izvrsite sigurnosne kontrole.

6.2.1 Kontrola opée sigurnosti

Predmet Rezultat

Noz Nije ostecenili istrosen.

Stitnik straznjeg otvora
za izbacivanje, koSara
za sakupljanje trave

Cijeloviti su. Nema
nikakvog osteéenja.
Pravilno su montirani.
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Rucica se mora slobodno
gibati, bez napora, a

pri otpustanju se mora
automatski i brzo vratiti

u neutralni polozaj.

Upravljacki prekidac

Vijci/matice na
stroju i na nozu

Dobro su zategnuti
(nisu popusteni)

Elektricni kabeli I1zolacija je potpuno

cjelovita.

6.2.2 Ispitivanje rada stroja

Radnja Rezultat

Pokrenite stroj (odl. 6.3) Noz se mora pomicati.

Otpustite rucice
upravljackog prekidaca

Motor se mora ugasiti
i noz zaustaviti u roku
od nekoliko sekundi.

Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka.

Probna voznja

A Ako bilo koji rezultat odstupa od onoga Sto se
navodi u tablicama, nemojte koristiti stroj! Obratite se
servisnom centru radi potrebnih kontrola i popravka.

6.3 POKRETANJE

NAPOMENA Pokretanje vrsite na ravnoj
povrsini bez prepreka ili visoke trave.

1. Ispravno zakacite produzni kabel
kako je naznaceno (SI.9.A).

2. PRVO ukopcajte utika¢ kabela za napajanje
na produzni kabel (S1.9.B), a ZATIM produzni
kabel na glavnu uti¢nicu (S1.9.C).

3. Zapokretanje motora pritisnite sigurnosni gumb
(S1.9.D) i povucite rugicu (SI.9.E) prekidaca.

6.4 RAD

VAZNO Za vrijeme rada uvijek odrzavajte sigurnosnu
udaljenost od nozZa, a nju odreduje duZina drske.

VAZNO Sludaju zaustavijanja motora tijekom
rada zbog pregrijavanja, potrebno je pric¢ekati oko
5 minuta da bi ga se moglo ponovno pokrenuti.

6.4.1 Kosenje trave

Za rad strojem postupite kako se opisuje u nastavku.
1. Pocnite s napredovanjem i kosnjom

u travnatom podrugju.
2. Zavrijeme kos$nje pazite da vam se

elektri¢ni kabel nalazi uvijek iza leda i

s ve¢ pokoSene strane travnjaka.

3. Prilagodite brzinu napredovanja i visinu kosnje
(odl. 5.2) stanju travnjaka (visini, gustoéii
vlaznosti trave) i koli¢ini odrezane trave.

4. Travnjak ¢e imati ljepSi izgled ako koSenje vrsite uvijek
na istoj visini i naizmjenié¢no u dva smjera (SI.10).

6.4.2  Savjeti za odrzavanje urednog travnjaka

Da bi travnjak odrzao lijepi izgled, zelen i mekan,
potrebno ga je redovito kositi. Travnjak mogu sacinjavati
razliGite vrste trave. U¢estalim koSenjem pospjesuje se
rast onih trava koje razvijaju obilno korijenje i stvaraju
gusti prekrivag, dok se kod rjedeg koSenja razvija
pretezno visoka i divlja trava (djetelina, ivancice itd.).
Ucestalost koSenja mora biti razmjerna rastu trave,
tako da izmedu dvije ko$nje trava ne naraste previse.
Optimalna visina trave na njegovanom travnjaku iznosi
otprilike 4-5 cm i samo jednim ko$enjem se ne bi
smjelo odstraniti vise od jedne trec¢ine ukupne visine.
Ako je trava vrlo visoka, koSenje je bolje izvesti u dva
navrata, u razmaku od jednog dana: prvo s nozevima
na maksimalnoj visini, a drugo na Zeljenoj visini (SI.11).
Preniska ko$nja prouzrogit ¢e ¢upanje i prorjedivanje
travnatog pokrivaca, s izgledom "na mrlje".

U najtoplijim i suhim razdobljima travu je

preporucljivo kositi nesto viSu, kako bi

se ogranicilo isusivanje zemljista.

Travu je uvijek pozeljno kositi kad je travnjak

potpuno suh. Nemojte kositi travu kad je mokra:

tako se moze smanjiti u¢inkovitost rotirajuceg
elementa zbog trave koja ¢e se zalijepiti po njemu

i prouzro€iti Gupanje travnatog pokrivaca.

NoZevi moraju biti ¢itavi i dobro naostreni,

tako da sje¢enje bude &isto i bez Eupanja

radi kojeg vrhovi kasnije pozute.

6.4.3 Praznjenje koSare za sakupljanje trave

Kad se kosara za sakupljanje (SI.1.E) previse
napuni, sakupljanje trave vise nije u¢inkovito
i zvuk kosilice trave se mijenja.

* U slu€aju koSare za sakupljanje sa
° signalizatorom sadrzaja:

Ay i -
WZ} Podignut = prazna

7//‘% Spusten = puna

* Za vrijeme rada, dok je noz u pokretu, signalizator ostaje
” podignut sve dok kosara za sakupljanje moze primati
» pokosenu travu; kad se spusti, znaci da se koSara za
- sakuplianje trave napunila i da je treba ispraznit;

Za skidanje i praznjenje ko8are za sakupljanje trave:

* otpustite rucicu upravljackog prekidaca i
pri¢ekajte da se noz zaustavi (odl. 6.5);

* podignite Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje
(S1.8.A), uhvatite ru¢ku pa skinite kosaru za
sakupljanje trave drzeci je uspravno.
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6.5 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje stroja:
1. otpustite ruc¢icu upravljackog prekidaca (SI.12.A);
2. pricekajte da se noz zaustavi.
3. Produzni kabel iskop¢ajte PRVO iz glavne
utiénice (S1.12.B), a ZATIM na strani
prekidaca kosilice trave (SI.12.C).

Uvijek zaustavite stroj:

¢ Prilikom premjestanja iz jednog
radnog podruéja na drugo.

* Prilikom prelazenja preko netravnatih povrsina.

* Svaki put kad treba prije¢i neku prepreku.

* Prije pode$avanja visine ko$nje.

¢ Prilikom svakog skidanja ili ponovnog
postavljanja ko$are za sakupljanje trave.

6.6 NAKON KORISTENJA

1. Zaustavite stroj (odl. 6.5).

Prije spremanija stroja u bilo kakvu
prostoriju, pustite motor da se ohladi.

3. Odistite stroj (odl. 7.2).

4. Provjerite da nema olabavljenih ili oste¢enih
komponenti. Ako treba, zamijenite
osteéene komponente te zategnite vijke i
zavrtnje koji su eventualno popustili.

7. REDOVNO ODRZAVANJE

741 OPCENITO

A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se
u 2. pog. Strogo postujte te naznake kako se ne biste
suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

A Prije obavljanja bilo kakve kontrole, ¢is¢enja ili
zahvata na odrZavanju/podesavanju na stroju:

e Zaustavite motor.

Uvjerite se da su se svi dijelovi u
pokretu potpuno zaustavili.
Odspojite stroj iz elektriéne mreze.
Procéitajte odgovarajuce upute.
Nosite odgovarajucu odjecu, radne
rukavice i zastitne naocale.

Ucestalost i vrste zahvata sazeto se navode u
"Tablici odrzavanja". Cilj tablice je pomoci vam u
odrzavanju uginkovitosti i sigurnosti vaseg stroja. U
njoj se navode glavni zahvati i vremenski razmaci
predvideni za svaki od njih. IzvrsSite odgovarajuci
postupak prema prvom roku koji nastupi.

VAZNO Sve radnje odrzavanja i podesavanja
koje se ne opisuju u ovom prirucniku mora izvrsiti
vas prodavac ili specijalizirani centar.

7.2 CISCENJE

Nakon svake uporabe obavite ¢iséenje
pridrzavajuci se uputa koje slijede.

7.21  Ciséenje stroja

* Nemojte koristiti vodene mlazove i pazite da se

motor i elektriéne komponente ne smoce (S1.13).
¢ Za ¢iScenje kucista nemojte koristiti agresivne tekucine.
* Kako bi se smanijio rizik od pozara, odrzavajte

kosilicu trave, a narocito motor, Ciste od

ostataka trave, li§¢a ili viSka masnoce.

7.2.2  Ciséenje kosare

iy

Ispraznite koSaru za sakupljanje trave;
2. protresite je kako biste je o€istili
od ostataka trave i zemlje;
3. operite je, isperite i spremite tako
da se moze brzo osusiti.

7.2.3  Ciséenje sustava nozeva

Odstranite nakupljene trunke trave i blato iz
unutra$dnjosti sustava noza, jer oni kad se osuse
mogu izazvati poteskoce pri sljede¢em pokretanju.

Nagnite stroj na bok i uvjerite se da je on
stabilan prije vr8enja bilo kakvog zahvata.

7.3 PRICVRSNE MATICE | VIJCI

Pazite na zategnutost matica i vijaka, kako biste bili
sigurni da je stroj uvijek u sigurnim radnim uvjetima.

8. IZVANREDNO ODRZAVANJE

81 NOZ

LoSe naostreni noz trga travu, $to
izaziva pozudivanje travnjaka.

A Nemojte dodirivati noZ sve dok se stroj ne ugasi i
dok se noZ potpuno ne zaustavi.

A Sve radnje vezane uz noZeve (demontiranje,
ostrenje, balansiranje, popravak, ponovno montiranje
i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi za koje je, osim upo-
rabe posebnog alata, potrebna i specifi¢na stru¢nost;
stoga ih, iz sigurnosnih razloga, mora uvijek obavljati
specijalizirani centar.

A Ostecen, iskrivijen ili istrosen noZ dajte uvijek za-
mijeniti zajedno s njegovim vijcima, kako bi se odrZala
izbalansiranost.

VAZNO Uvijek koristite originalne nozeve sa
Sifrom koja se navodi u tablici "Tehni¢ki podaci”.

S obzirom na razvoj proizvoda, noZevi navedeni u tablici
"Tehnicki podaci" vremenom mogu biti zamijenjen
drugima, istih svojstava zamjenjivosti i radne sigurnosti.

8.2 KABEL ZA NAPAJANJE
Ako je kabel za napajanje stroja osteéen, smije ga se

zamijeniti jedino originalnim pri¢uvnim kabelom, a
zamjenu treba izvrsiti prodavac ili specijalizirani centar.
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9. SKLADISTENJE

9.1 SKLADISTENJE STROJA

Sto treba udiniti u sludaju skladistenja stroja
1. Pustite da se motor ohladi.
Temeljito odistite stroj.
Provjerite da na stroju nema ostec¢enja. Ako
treba, kontaktirajte ovlasteni servisni centar.
4. Stroj skladistite:

¢ U suhom prostoru.

e Zasticen od vremenskih nepogoda.

¢ Po mogucnosti prekriven ceradom.

¢ Na djeci nedostupnom mjestu.

* Uvjerivsi se da ste izvadili kljuceve ili alat koji ste

koristili pri odrzavanju.

RS

Pri ponovnom stavljanju stroja u pogon, pripremite ga
kao §to se navodi u poglavlju "6. Uporaba stroja".

U slucaju potrebe dr§ku mozete zakrenuti prema
naprijed kako bi zauzimala manje prostora.
Popustite gumbic¢e (SI.14.A) ali ih
nemojte potpuno odviti.
2. Zakrenite dréku prema naprijed sve dok se ne nasloni
na kuciste, pazeci da ne ostetite kabel za napajanje.
3. Priévrstite gumbiée (SI.14.A).

9.1.1 Okomito skladiStenje

U slucaju potrebe, stroj mozete spremiti i
okomito, objesen za kuku (SI.15.A).

A Uvjerite se da su kuka i odgovarajuci pri¢vrsni su-
stav prikladni te da mogu podnijeti teZinu stroja; pazite
i na primjeren nacin nadzirite da se djeca ili Zivotinje

ne bi penjali na stroj i tako povecali teZinu tereta
objesenog na kuku.

Zakacite stroj tako da noZ bude usmjeren prema zidu ili
prikladno pokriven kako ne bi predstavijao opasnost u
slucaju dodira - pa i slu¢ajnog ili nenadanog - osoba,
djece ili Zivotinja.

Za spremanije stroja u okomitom polozaju zakrenite

drsku prema naprijed kao $to je naznaceno (odl. 6.5).

10. PREMJESTANJE | PRIJEVOZ

Svaki put kad stroj treba pomicati, podizati ili nagnuti:
1. Zaustavite motor.
2. Uvjerite se da su se svi dijeloviu
pokretu potpuno zaustavili.
3. Nosite ¢vrste radne rukavice.
4. Uhvatiti stroj na mjestima koja omoguduju sigurno
drzanje, vodedi raéuna o tezini i njenoj raspodjeli.
Kad se stroj prevozi nekim vozilom ili prikolicom:
1. Koristite pristupne rampe odgovarajuce
otpornosti, Sirine i duzine.
2. Utovarite stroj s ugaSenim motorom i isklju¢ivo
guranjem, uz pomo¢ odgovarajuceg broja osoba.
3. Spustite sustav noza.
4. Namjestite ga tako da ne predstavlja
opasnost ni za koga.

5. Cvrsto ga blokirajte na prijevoznom sredstvu pomodu
uzadi ili lanaca kako bi se izbjeglo njegovo prevrtanje.

Broj osoba koje to obavljaju treba biti primjeren
tezini stroja i karakteristikama prijevoznog
sredstva ili mjesta na kojem ce stroj biti
postavljen, odnosno s kojeg ¢e biti preuzet.
Uvjerite se da pomicanje stroja nec¢e
prouzrogiti osteéenja ili ozljede.

11. SERVISIRANJE | POPRAVCI

Ovaj priruénik pruza sve potrebne naznake za rukovanje
strojem i njegovo pravilno osnovno odrzavanije koje obavlja
korisnik. Sve zahvate pode§avanja i odrzavanja koji nisu
opisani u ovom priru¢niku mora obaviti vas prodavac ili
specijalizirani centar, koji raspolazu potrebnim znanjem

i opremom, kako bi se osiguralo pravilno izvr§avanje

posla i oCuvali prvobitni stupanj sigurnosti i stanja stroja.
Zahvati izvr§eni u neprimjerenim strukturama ili od strane
nekvalificiranog osoblja ponistavaju bilo koji oblik jamstva

i bilo kakve obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

Samo ovlastene servisne radionice mogu vrSiti
popravke i odrzavanje pod jamstvom.

Originalne rezervne dijelove mozete nabaviti u
servisnim radionicama i kod ovlastenih prodavaca.
Originalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
razvijeni su upravo za ove strojeve.

Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema nisu
odobreni; primjena neoriginalnih rezervnih dijelova i
dodatne opreme ugrozava sigurnost stroja i oslobada
Proizvodaca od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.
Preporuc¢ujemo da stroj jednom godisnje

povjerite servisnoj radionici radi odrzavanja,
servisiranja i kontrole sigurnosnih naprava.

12. STO JAMSTVO POKRIVA

Jamstvo pokriva sve greske u materijalui u
proizvodniji. Korisnik mora pazljivo slijediti sve
upute koje se daju u priloZzenoj dokumentaciji.
Jamstvo ne pokriva oste¢enja do kojih je doslo zbog:
* Nepoznavanja popratne dokumentacije.
* Nepaznje.
* Neprimjerene ili nedopustene uporabe i montaze.
» Koristenja neoriginalnih rezervnih dijelova.
* Koristenja dodatne opreme koju ne
dostavlja ili nije odobrio proizvodac.
Osim toga, jamstvo ne pokriva:
* Normalno tro$enje potrosnog materijala kao $to je
pogonsko remenije, farovi, kotaci, sigurnosni vijci i Zice.
* Normalno troenje.
Kupca $tite zakoni vlastite drzave. Ovo jamstvo
ni na koji na¢in ne ograni¢ava prava kupca
predvidena zakonima njegove drzave.
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13. TABLICA ODRZAVANJA

Zahvat Periodi¢nost (broj sati) Odlomak/
. ) . Napomene
Prvi put Zatim svakih
STROJ
Sigurnosne kontrole/provjera upravljackih elemenata Prije svake uporabe odl. 6.2
Provjera §titnika straznjeg otvora za izbacivanje. Prije svake uporabe odl. 6.1.2
Provjera ko$are za sakupljanje trave.
Opce ciscenje i kontrola Na zavrSetku svake uporabe | odl. 7.2
Provjera eventualnih o$teéenja prisutnih na stroju. Na zavr$etku svake uporabe -
Ako treba, kontaktirajte ovlasteni servisni centar.
Kontrola svih pri¢vr§éenja Na zavr$etku svake uporabe | odl. 7.3
Kontrola pri¢vr§éenosti i istroSenosti noZzeva Prije svake uporabe odl. 8.1
Zamjena noza - *
* Radnja koju mora izvrsiti vas prodavac ili specijalizirani centar
14. UTVRDIVANJE NEPOGODNOSTI
NEPOGODNOST MOGUCI UZROK RJESENJE ODLOMAK
1. Elektri¢na kosilica trave ne radi | Struja ne stiZze do stroja Provijerite elektri¢ni spoj 6.3
2. Elektriéna kosilica trave Jakost elektriéne Spojite stroj na elektri¢nu 6.3
izaziva prekid struje uti¢nice nije dovoljna uti¢nicu dovoljne jakosti
Rade drugi elektri¢ni uredaji Nemojte istovremeno 6.3
spajati druge uredaje na
istu elektri¢nu uti¢nicu
3. Pokosenatrava se vise Noz je udario u neko strano Provjerite eventualna ostec¢enja 8.1
ne sakuplja u ko$aru tijelo i zadobio udarac i kontaktirajte servisni centar
za sakupljanje trave radi eventualne zamjene noza.
Unutrasnjost kucista je prljava Ocistite unutradnjost kucista 7.2.3
radi lakSeg praznjenja trave
prema ko$ari za sakupljanje.
4. Neravnomjerno kosenje trave | Noz nije u dobrom stanju. Kontaktirajte servisni centar
radi o$trenja ili zamjena noza
5. Primjecuje se buka i/ Ostecenje ili olabavljeni dijelovi. | Zaustavite stroj i iskopcajte
ili pretjerano vibriranje kabel za napajanje
za vrijeme rada Utvrdite eventualna oStec¢enja.
Kontrolirajte ima li olabavljenih
dijelova i zategnite ih.
Pobrinite se za izvr§avanje
provjera, zamjena ili popravaka
u ovlastenom servisnom centru.
Pri¢vr§éenje noza je Zaustavite stroj i iskopcajte 8.1
labavo ili je noz ostecen kabel za napajanje
Kontaktirajte servisni centar radi
provjera, zamjena ili popravaka.

Ako nepogodnosti ustraju i nakon primjene opisanih rjesenja, kontaktirajte svog prodavaca.

HR-9




& ¢

TARTALOM

. A GEP MOZGATASA ES SZALLITASA ..
. SZERVIZSZOLGALAT ES JAVITAS
. AJOTALLAS ERVENYESSEGE ..
. KARBANTARTASI TABLAZAT.
. APROBLEMAK AZONOSITASA ....

ALTALANOS TUDNIVALOK..
1.1 Hogyan kell a hasznalati utasitast értelmezni ..
1.2 Hivatkozasok
BIZTONSAGI SZABALYOK
2.1 Betanitas..
2.2 El6készité muveletek
2.3 Hasznalat kdzben..
2.4 Karbantartas, tarolas
2.5 Kornyezetvédelem....
ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!...
3.1  Agép leirdsa és rendeltetésszerl hasznalata ...
3.2 Biztonsagijelzések ...
3.3  Azonosité cimke.
3.4 Aféalkatrészek..
OSSZESZERELES.......
41 Alkatrészek az 6sszeszereléshez.
4.2 Azsakfelszerelése......
4.3 Atolokar felszerelése
VEZERLESEK ...
5.1 Megszakité kapcsolod
5.2 Avéagasi magassag bedllitasa..
A GEP HASZNALATA..
6.1 El6készité muveletek
6.2 Biztonsagi ellenérzések
6.3 Inditas
6.4 Munkavégzés..
6.5 Ledllitas...........
6.6 Ahasznalatutan....

RENDSZERES KARBANTARTAS ..
71 Altalanos tudnivaldk..
7.2 Tisztitas....
7.3 ROgzité csavarok és anyak .
RENDKIVULI KARBANTARTAS ..
8.1 Vagodegység
8.2 Tapkabel...
TAROLAS........
9.1 Agéptarolasa....

O OWWOWOWOWOWOWOWOOOENNNNNOODOOOODOODUUTUUNUOUOEBRBRWWWWNNNN = = =

-

HU -1

EIGYELEM! A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A JELEN KEZIKONYVET!
Orizze meg késbbbi sziikség esetére.

1. ALTALANOS TUDNIVALOK

11  HOGYAN KELL A HASZNALATI
UTASITAST ERTELMEZNI

A hasznalati utasitas szévegében néhany, a
biztonsag vagy a hasznalat szempontjabdl kiilénésen
fontos informaciot tartalmazé bekezdést eltérd
madon kiemeltlink az alabbi kritérium szerint:

MEGJEGYZES VAGY FONTOS az el6z6 részekben
feltlintetettekre vonatkozo pontositdsokat, vagy egyéb
informéacidt tartalmaz a célbdl, hogy segitsen elkerdilni
a gép megrongalddasat, illetve egyéb karok okozasat.

A A szimbdlum veszélyt jelez. A figyelmeztetés
be nem tartasa a kezel6 vagy mas személyek
sérilését, illetve karokat okozhat.

* A sziurke pontokkal jeldlt kerettel kiemelt szakaszok
: opcios jellemzéket tartalmaznak, amelyek

. nincsenek meg a jelen hasznalati utasitasban
- leirt 6sszes géptipusnal. Ellendrizze, hogy az
- Ongéenielen vannake ezekajellemzsk.

Az 6sszes ,ellilsé”, ,hatso”, ,jobb” és ,bal
megjeldlést a kezeld helyzetébdl kell értelmezni.

1.2  HIVATKOZASOK

1.21  Abrak

A jelen hasznalati Gtmutatéban talalhatd

abrak szamozasa: 1, 2, 3 stb.

Az abrakon lathato alkatrészeket az

A, B, C stb. betlik jel6lik.

A 2. 4bran lathaté C alkatrészre val6 hivatkozas jelélése
tehat: “Lasd a 2.C abrat” vagy egyszerlien “(2.C abra)”.
Az abrak csak illusztraciok. A valds alkatrészek
eltérhetnek az abran lathatoktol.

1.2.2 Cimek

A hasznalati utasitas fejezetekre és szakaszokra

oszlik. A “2.1. Betanitas” c. szakasz a “2. Biztonsagi
eldirasok” c. fejezet alcime. A cimekre vagy szakaszokra
valé hivatkozasokat a szamozott szak. illetve fej.
roviditések jeldlik. Példaul: “2. fej.” vagy “ 2.1. szak.”.



2. BIZTONSAGI SZABALYOK

2.1 BETANITAS

A Ismerje meg a kezelészerveket, és sajatitsa el e
gép kezelését. Tanulja meg a motor gyors leéllitasat.
A figyelmeztetések és az utasitdsok be nem tartasa
elektromos dramiitéshez, tlizesethez és/vagy sulyos
sériilésekhez vezethet.

* Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat, illetve olyan
személyre, aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkozd
utmutatasokat. A helyi térvények szabalyozhatjak
a gép hasznalatahoz el6irt minimalis életkort.

* Ezt a készliléket hasznalhatjak gyermekek 8 éves
kortol, tovabba csokkent testi, szellemi, illetve
érzékeld képességgel rendelkezé, vagy ismeretek és
tapasztalatok hijaval levé személyek, amennyiben valaki
felugyeli 6ket vagy ha eligazitast kaptak a készilék
biztonsagos hasznalatara vonatkozéan és megértették
a fennall6 veszélyeket. Gyermekek ne jatsszanak a
készllékkel. A tisztitast és a rendszeres karbantartast
nem végezhetik gyermekek felugyelet nélkil.

¢ Soha ne haszndlja a gépet, ha a kezel¢ faradt vagy
nem érzi jol magat, illetve ha gydgyszer, kabitdszer,
alkohol vagy mas olyan szerek hatasa alatt all,
melyek reflexeit és figyelmét kdrosan befolyasoljak.

¢ Ne széllitson gyermekeket vagy mas utasokat.

* Ne feledje, hogy a gép kezelje vagy hasznaldja
felel6s a mas személyeket ért balesetekért és
varatlan eseményekért, illetve azok tulajdonaban
keletkezd karokeért. A felhasznalé felel6ssége a
munkater(let talajviszonyaibol eredé potencialis
veszélyek felmérése, valamint a sajat és masok
biztonsaga garantalasahoz szlikséges 6vintézkedések
alkalmazasa, kuldndsen lejté vagy emelkedd,
egyenetlen, csuszo6s vagy bizonytalan terileteken.

¢ Ha harmadik személynek atadja vagy kélcsénadja
a gépet, gy6z6djon meg arrél, hogy az elolvasta a
jelen haszndlati utasitasba foglalt tudnivalokat.

2.2 ELOGKESZzIT6 MUVELETEK

Egyéni védofelszerelések

¢ Viseljen megfelelé ruhazatot, erés, csuszasgatlo cipét
és hosszunadragot. Ne mikddtesse a gépet mezitldb
vagy nyitott szandalban. Viseljen hallasvédo flilvédot..

¢ Ahallasvédé eszkdzok viselete csdkkentheti a
figyelmeztet6 jelek (kialtasok vagy riasztasok)
érzékelését. Kuléndsen figyeljen arra, hogy
mi torténik a munkaterilet kérnyékén.

* Ne hasznaljon salat, kdpenyt, nyaklancot, karkétét, olyan
ruhazatot, melyen nyakkendé, lobogé részek, szalagok
vannak, illetve vagy barmilyen lelégé vagy széles
kellékeket, melyek beakadhatnak a gépbe, vagy mas a
munkavégzés helyén [évo targyakba, illetve anyagokba.

¢ Ha hosszu a haja, kdsse megfelel6en dssze.

Munkateriilet / Gép

¢ Vizsgalja 4t gondosan a munkavégzés terlletét
és tavolitson el minden olyan targyat, melyet
a gép kidobhat, vagy amelyek sériléseket
okozhatnak a vagéegységen/forg6 egységeken
(kévek, gallyak, vashuzalok, csontok, stb.).

2.3 HASZNALAT KOZBEN

Munkateriilet

* Kerllje a gép hasznalatat robbanasveszélynek kitett
helyeken, gyulékony folyadékok, gaz vagy por jelenléte
esetén. Az elektromos szerszamok szikrakat képeznek,
melyek langra lobbanthatjék a port vagy a gézoket.
Kizardlag nappal vagy jo vilagitas és megfeleld

latasi viszonyok mellett dolgozzon.

Tartson tavol a munkavégzés teriletétél mas
személyeket, gyermekeket, allatokat. A gyermekekre
egy masik felnéttnek kell feltigyelnie.

keriilje a vizes fliben, es6ben, viharveszélyben

torténd térténé munkavégzést, féleg

villAmcsapas veszélye esetén.

Ne tegye ki a gépet esének vagy nedvességnek.

A szerszamba beszivargo viz noveli az

elektromos aramiités veszélyét.

* Kulonosen lgyeljen, ha a talaj egyenetlen (buckas,
g6drds), valamint lejtén és emelkedén, figyeljen a
rejtett veszélyekre és az esetleges akadalyokra,
amelyek korlatozhatjak a latasi viszonyokat.
Kiléndsen tgyeljen, amikor arokpart, szakadék vagy
vizpart kdzelében dolgozik. A gép felborulhat, ha az
egyik kerék tulhalad a parton, vagy ha a part beszakad.
A munka soran mindig a lejtére/emelkedére
merdlegesen kell haladni, és sohasem azzal
parhuzamosan. Kiildndsen lgyeljen iranyvaltoztataskor,
és figyeljen a tAmaszpontra, hogy a kerekek ne
tkdzzenek akadalynak (kavicsok, faagak, gyokerek,
stb.), melyek miatt a gép oldaliranyban elcsuszhatna,
vagy a vezetd elveszithetné a gép feletti uralmat.
Amikor a gépet kdzut mellett hasznalja,

Ggyeljen a jarmuforgalomra.

Figyelem: A nedvesség és az elektromossag nem

fér 6ssze. Csak szarazon nyuljon az elektromos
vezetékekhez és végezze azok csatlakoztatasat.

1. A csatlakozoaljzat vagy a vezeték soha ne
érintkezzen nedves felllettel (pocsolya vagy ned-
ves fu).

2. A vezetékeknek és az aljzatoknak vizhatlan csat-
lakozasai legyenek. A kereskedelmi forgalomban
kaphato vizhatlan és szabvanyos hosszabbitékat
hasznaljon.

A helyes viselkedésre vonatkozo figyelmeztetések

¢ Legyen dvatos, amikor hatramenetben halad.
Nézzen hatra és gy6z6djon meg az akadalyok
hianyarél a hatramenet el6tt és kdzben.

* Soha ne fusson, hanem gyalogoljon.

* Kerllje, hogy a flinyiré hiizza magaval.

* Tartsa mindig tavol a kezét és a labat a vagoegységto!
az elinditaskor és a gép hasznalata soran egyarant.

* Figyelem: a vagdelem a kikapcsolasa utan vagy a motor
kikapcsolasa utan is tovabb forog néhany masodpercig.

¢ Tartozkodjon mindig tavol a kidobonyilastol.

. A Abban az esetben, ha a munka sorén géphiba
vagy baleset torténik, allitsa le azonnal a motort és
tavolitsa el a gépet, hogy ne okozhasson tovabbi
karokat; amennyiben a kezelé vagy mas személyek
sériilését okozo baleset tértént, nyujtson elsésegélyt
az adott helyzetnek legmegfelel6bb médon és
forduljon az illetékes egészségiigyi intézményhez
a szlikséges ellatasért. Tavolitsa el gondosan az
esetleges térmelékeket, melyek jelenléte karokat,
személyek vagy allatok sérulését okozhatja.
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* Ne hasznalja a vezetéket helytelenil. Ne hasznalja
a vezetéket a gép szallitdsahoz, és ne a vezetéknél
fogva huzza ki a dugét az aljzatbol. Tartsa a vezetéket
héforrasoktol, olajtdl, éles szélektdl illetve mozgd
részektdl tavol. Egy sériilt, vagy beakadt vezeték
néveli az elektromos aramutés veszélyét.

* Kerllje a test foldelt feluletekkel torténé érintkezését,
mint példaul csovek, radiatorok, tlizhelyek
és hiték. Az elektromos aramités veszélye
nagyobb, ha a test foldelt fellilettel érintkezik.

Hasznalati korlatozasok

¢ Soha ne hasznélja a gépet, ha a védérészek
(gyujtézsak, oldalsé kidobas védérész, hatso

kidobas véddérész) sérliltek, hianyoznak vagy
nincsenek megfeleléen felszerelve.

Ne hasznélja a gépet, ha a tartozékok/szerszamok
nincsenek felszerelve az eléirt helyre.

Ne kapcsolja ki, iktassa ki, tavolitsa el vagy moédositsa a
gépen levo biztonsagi rendszereket/mikrokapcsoldkat.
Ne vesse ala a gépet tulsagos eréfeszitésnek és ne
hasznaljon kis gépet nehéz munkak végrehajtasahoz;
amegfelelé gép hasznalata csékkenti a lehetséges
veszélyeket, és javitja a munka minéségét.

30 mA-nél nem magasabb aramon kioldé
differencialkapcsolén (RCD - Residual Current
Device) keresztil taplalja a készlléket.

A gép villasdugoja legyen az aljzattal kompatibilis.
Soha ne médositson a villasdugén. Ne hasznaljon
adaptereket foldeléssel rendelkezé gépekhez. A nem
modositott és az aljzatnak megfelelé villasdugdk
csOkkentik az elektromos aramiités veszélyét.
Barmilyen elektromos készulék allandé halozati
csatlakoztatasat képesitett villanyszerelének kell
elvégeznie a hatalyos jogszabalyoknak megfeleléen.
A nem megfeleléen kivitelezett csatlakoztatas sulyos
személyi sériiléseket idézhet el6, akar halalt is okozhat.
A tapvezetékek mindsége feleljen meg

legalabb a HO5RN-F vagy HO5VV- F tipusnak,
minimalis keresztmetszete 1,5 mm? és

ajanlott maximalis hossza 25 m legyen.

2.4 KARBANTARTAS, TAROLAS

A gép biztonsaganak és teljesitményszintjének
érdekében végezze el a gép rendszeres karbantartasat
és gondoskodjon megfeleld tarolasardl.

Karbantartas

* Soha ne hasznadlja a gépet kopott vagy sériilt
alkatrészekkel. A meghibasodott vagy sérlt
alkatrészeket ne javitsa, hanem cserélje ki.

* A gép bedllitasi mlveletei soran ligyeljen
arra, hogy az ujjai ne szoruljanak be a forgd
vagdegység és a gép rogzitett részei kdzé.

. A A jelen Utmutatéban megadott zajszint- és
vibracioértékek a gép legnagyobb hasznalati értékei. A
nem egyensulyban levd vagdelem, a tul gyors mozgas,
a karbantartas elhanyagolésa jelentésen befolyasoljak
a zajkibocsatast és a vibralast. Ezért sziikséges
biztositani azokat a megelézé intézkedéseket,
melyek révén megsziintetheték a magas zajszint és
a vibralas okozta lehetséges karosodasok; valamint
gondoskodni kell a gép karbantartasarol, fulvédot kell
viselni és a munka soran szlineteket kell tartani.

Tarolas

* Atlizveszély csdkkentése céljabdl ne
hagyja a munka melléktermékeit tartalmazoé
taroléedényeket a helyiségben.

2.5 KORNYEZETVEDELEM

A kornyezet védelmét a gép hasznalata soran elsédleges
fontossagi szempontként kell figyelembe venni, mivel ez
a békés egymas mellett élés és kdrnyezetink érdeke.
Ne zavarjon masokat a szomszédsagaban. A gépet csak
elfogadhatoé napszakokban hasznalja (ne hasznalja
kora reggel vagy késé este, amikor masokat zavarhat).
Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a
csomagoléanyagok, hasznalt alkatrészek vagy barmi
egyéb, kérnyezetszennyezé elem selejtezésére
vonatkozéan; ezeket a hulladékokat ne helyezze a
haztartasi hulladékba, hanem szelektiv hulladékkezelés
keretében szallitsa a megfelel6 gyujtételepekre,
ahol gondoskodnak azok Ujrahasznositasarol.
Szigoruan kévesse a helyi elirdsokat a levagott
névényzet megsemmisitését illetéen.
* Az Uzemen kivul helyezéskor ne szennyezze a

géppel a kérnyezetet, hanem a hatalyos helyi

eléirasok értelmében adja le egy gylijtételepen.

Ne dobja a haztartasi hulladékba

az elektromos késziilékeket. Az

elektromos és elektronikus berendezések

hulladékairél sz6l6 2012/19/EU iranyelv

I szerint a hasznalatbol kivont elektromos

berendezéseket elkilonitve kell gydijteni,
az 6kokompatibilis Ujrahasznositas céljabol. Ha az
elektromos késziilékeket hulladéklerako helyeken vagy a
talajon hagyva selejtezik, az artalmas anyagok elérhetik
atalajvizréteget és az élelmiszerlancba kerilhetnek,
mellyel az On egészségét karosithatjak. A termék
artalmatlanitasara vonatkozo részletesebb tajékoztatasért
forduljon a kommunalis hulladék megsemmisitéséért
felelés céghez vagy az On markakereskeddjéhez.

A hasznos élettartamuk végén az
akkumulatorokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell
semlegesiteni. Az akkumulator az
Li-ion On és akérnyezet szamara veszélyes
anyagokat tartalmaz. Ezért el kell tavolitani
a gépbdl és a litiumionos akkumulatorok hulladékként
valo kezelését vallalé telepen kell leadni.

A hasznalt termékek és csomagolasok
szelektiv hulladékként valé

% gylijtése lehet6vé teszi az anyagok
ujrafelhasznalasat és ujrahasznositasat.
Az anyagok Ujrahasznositasa eldsegiti

a kérnyezetszennyezés megel6zését és
csokkenti a nyersanyagok iranti keresletet.

3. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

3.1 AGEPLEIRASA ES RENDELTETESSZERU
HASZNALATA
Ez a gép gyalogvezetésii flinyirogép.
A gép lényegében egy motorbdl all,
mely a kerekekkel és toldkarral felszerelt
véddburkolatba zart vagéegységet forgatja.
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A kezeld a tolokar mogott, a forgd vagoegységtol
vald biztonsagos tavolsagra elhelyezkedve vezetheti
a gépet és mlkodtetheti a f6 vezérléseket. Ha a
kezel6 eltavolodik a géptdl, a motor és a forgd
vagdegység néhany masodpercen belil leall.

3.1.1 Rendeltetésszeri hasznalat

Ezt a gyalogvezetésli gépet flinyirdsra (és a

fu 6sszegyujtésére) terveztiik és készitettiik,
alkalmazhat¢ a flinyiré-kapacitdsanak megfelel
kiterjedésU kertekben és egyéb flives terileteken.
Altalanos ez a gép alkalmas az alabbiakra:

* Flnyiras és a fi 6sszegyljtése a gyUjtézsakba.

3.1.2 Nem rendeltetésszerii hasznalat

A fentiektdl eltéré barmilyen mas hasznalat

veszélyes lehet és személyi és/vagy targyi karokat
okozhat. Helytelen hasznalatnak mindsiilnek az
alabbiak (példaként és nem kizarélagosan):

Mas személyek, gyermekek vagy allatok

szallitdsa a gépen, mivel azok leeshetnek

és sulyosan megsérilhetnek, illetve

veszélyeztetik a vezetés biztonsagat.

Felallni a gépre.

A géppel egyéb terhet vontatni vagy

a gépre terhet helyezni.

A vagoegység mikddtetése a nem flives szakaszokon.
A gép hasznalata lomb vagy tormelék 6sszegyUjtésére.
A gép hasznalata sévények igazitasara vagy

nem pazsit jellegli névényzet vadgasara.

Egy személynél tdbben alkalmazzak a gépet.

FONTOS A gép helytelen haszndlata a garancia
eléviilését, valamint a Gyartd barminemdi felel6sség
aldli menteslilését vonja maga utan, a felhasznaldra
haritva a sajat magan vagy masokon okozott karokbdl
illetve sériilésekbdl szarmazo kotelezettségeket.

3.1.3 Felhasznalo6i célcsoport

Ez a gép fogyasztoi, azaz nem professziondlis hasznalatra
készilt. Hobbikertészeti alkalmazasra készllt.

FONTOS A gépet a kezel6 egyediil hasznélja!

3.2 BIZTONSAGI JELZESEK

A gépen kiildnféle szimbolumok lathatdk (Abra2).
Funkciojuk az, hogy felhivjak a gépkezeld figyelmét
a gép koriltekintd és dvatos hasznalatara.

A jel6lések jelentése:

.. Figyelem. Olvassa el az
|| || utasitdsokat gép hasznalata elétt!
ot

Veszély! Kidobott targyak
veszélye. A gép haszndlata
soran az idegen személyek
tartdzkodjanak a munkavégzés
tertiletén kivdl.

Ugyeljen az éles vagéegységre.
A vagoegység a motor
kikapcsolasa utan tovabb

forog. Huzza ki a tapellatas
csatlakozédugojat, miel6tt
karbantartasi miiveletekbe
kezdene, vagy ha a vezeték sériilt.

&
e

Figyelem. Tartsa a tapvezetéket
a vagoegységtol tavol.

>
=

FONTOS A megrongalddott vagy olvashatatlan
cimkéket ki kell cserélni! Kérjen uj cimkéket a szerviztél.

3.3 AZONOSITO CIMKE

Az azonosité cimke az aldbbi adatokat
tartalmazza (Abrat):

1. Zajteljesitmény szint
Mindéségazonossagi jelzés
Gyartasi honap/év

Gép tipusa

Gyartasi szam

A gyarté neve és cime

Cikkszam

A motor névleges teljesitménye és
maximalis Uzemi sebessége

9. Suly kg-ban

10. Halozati feszlltség és frekvencia
11. Elektromos védettségi fokozat

PN RN

Masolja at a belsé boritélapon lathaté gépazonositd
cimke megfeleld helyére az azonositasi adatokat.

FONTOS A felhatalmazott mdrkaszervizzel
vald kapcsolatfelvételkor adja meg mindig a
cimkén lathato termékazonosito adatokat!

FONTOS A példa megfelel6ségi nyilatkozat a
hasznadlati utmutatd utolso oldalain taldlhato.

3.4 AFO ALKATRESZEK

A gép az alabbi {6 alkatrészekbdl all, amelyek
a kovetkez6 funkciokat latjak el (Abrat):

A. Motor: biztositja a vagoegység hajtasat.
biztositja a vagoegység hajtasat.

B. Burkolat: a forgé vagoegységet
magaba foglalé haz.

C. Vagoéegység: a flnyirasra szolgalé elem.

D. Hatsé kidobas véddrész: ez a biztonsagi
védészerkezet megakadalyozza,
hogy a vagdegység altal esetlegesen
OsszegyUjtott targyakat a gép kidobja.

E. Gyilijtézsak a lenyirt fi 6sszegyUjtésén
tul biztonsagi szerepet is jatszik, mivel
megakadalyozza, hogy a vagdegység altal
esetlegesen 6sszegyUjtétt targyakat a gép kidobja.

F. Toldkar: ez akezel6i allas. A hosszusaga
meghatarozza a munkavégzés kdzben a kezeld
biztonsagi tavolsagat a forgé vagoegységtol.
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G. Kapcsolo vezérlés: beinditja/ledllitia a motort és
egyidejlleg be- és kikapcsolja a vagdegységet.

4. OSSZESZERELES

A A betartandé biztonsagi eldirdsokat a 2. fejezet

tartalmazza. Szigoruan tartsa be az el6irdsokat a sulyos

kockdzatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

Tarolasi és szallitasi okok miatt a gép néhany elemét
nem mindig szereltlk fel kézvetlenil a gyarban.
Ezeket a csomagoldanyag eltavolitasa utan kell
felszerelnie, a kdvetkezd utasitdsokat kdvetve.

A A gép kicsomagolasat és 6sszeszerelését szildrd,

sik feliileten kell végezni, tovdabba elegendé helyet
kell biztositani a gép és a csomagolas mozgatasahoz
a megfelelé szerszamok alkalmazédsaval. Ne haszndlja
a gépet, amig nem végezte el az "OSSZESZERELES"
kaszban leirt mii

41 ALKATRESZEK AZ OSSZESZERELESHEZ

A csomagolasban talalhatok az
Osszeszereléshez szlikséges alkatrészek.

411 Kicsomagolas

1. Ovatosan bontsa ki a csomagolast, tigyeljen,
hogy ne vesszenek el az alkatrészek.

2. Olvassa el a dobozban talalhaté dokumentaciot,
beleértve a jelen hasznalati utmutatot.

3. Vegye ki adobozbdl az 6sszes
felszerelend6 alkatrészt.

4. Vegye ki a dobozbdl a gépet.

5. Selejtezze a dobozt és a csomagolast az
érvényes helyi eldirdsok betartasaval.

4.2 A ZSAK FELSZERELESE

e 1" tipus

Allitsa 6ssze a gytijtézsak két oldalsé részét
(Abra3.A) és (Abra3.B) , majd szerelje fel a felsé
részt (Abra3.C), igyeljen arra, hogy a széleken
levé 6sszes kapcsot megfeleléen rogzitse.

o II” tipus

Forditsa fel a gy(jtézsakot, majd csavarhizo
segitségével illessze a vazra (Abra4.B) a miianyag
profilokat (Abra4.A) az abra szerint.

4.3 A TOLOKAR FELSZERELESE

e “I” tipus, “II” tipus
Szerelje fel a tolokar jobb (Abra5.A) és bal
oldali (Abra5.B) als¢ részeit az alvazbol
kiall6 csavarokra (Abra5.C).

2. Rogzitse a rogzitégombokat (Abra5.E) a
mellékelt csavarkészlettel (Abra5.D).

3. Csavarjabe arégzitégombokat a csavart régzité
mianyag nyelv kattanasaig (Abra5.F).

4. Rogzitse a tolokar felsd részét (Abra5.G) az
als6 részekhez a régzitdgombok (Abras.H)
és a mellékelt csavarkészlet (Abra5.l)

felhasznalasaval az abra szerint, hasznalja a
két furatot a tolokarnak a kezelé termetének
megfelelé magassagban valé beallitadsahoz.
5. Szerelje fel a kabelrdgzitét (Abra5.J) a
megjelolt allasba és akassza be a kabelt
(Abra5.K) a gép belsé oldala mentén.

5. VEZERLESEK

51 MEGSZAKITO KAPCSOLO

A kapcsold vezérlés beinditja/ledllitia a motort és
egyidejlleg be- és kikapcsolja a vagoegységet.

A megjeldlt allasok a kévetkezéknek felelnek meg:
biztonsagi gombot (Abra6.A) és htizza

meg a kart (Abra6.B), és varjon 2--3
masodpercet, miel6tt a motor beindul.

Leallitas. A motor automatikusan leall
akar (Abra6.B) elengedésekor.

))- A A motor beinditdsdval egyidében a
vagoegység is beindul.

| Menet. Az inditdshoz nyomja be a

5.2 AVAGASIMAGASSAG BEALLITASA

Az alvaz leengedésével vagy felemelésével
allithaté a funyiras magassaga.

A A miiveletet &ll6 vagéegység mellett végezze.

A nyirdsi magassag beallitdsahoz:

1. Dontse a gépet az egyik oldalara.

2. Mindkét kezével dllitsa a kerekek tengelyét az
alvaz belsejében levé harom horony egyikébe.

3. A magassag legyen egyforma mindkét tengelyen.

A A miivelet alatt ne déntse meg a kerekek ten-
gelyét: mindkét horonyba egyszerre illessze be.

[ A. Atalajhoz legkézelebbi allas. A nyirasi
magassag a legfelso allasban van (Abra7.A).

B. Kbéztes allas. A nyirasi magassag
a koztes allasban van (Abra7.B).

ww  C. Atalajtol legtavolabbi allas. A nyirasi
magassag a legalsé allasban van (Abra7.C).

6. A GEP HASZNALATA

A A betartando biztonsagi eldirdsokat a 2. fejezet

tartalmazza. Szigoruan tartsa be az el6irasokat a sulyos
kockdzatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

HU-5



6.1 ELOKESZzITO MUVELETEK

A munka megkezdése elétt el kell végeznie egy
sor ellenérzést és muveletet, hogy a munka
eredményes és teljesen biztonsagos legyen.

Helyezze a flinyiroét vizszintes helyzetbe és
gondoskodjon arrél, hogy stabilan alljon a talajon.
6.1.1 A gép el6készitése a munkavégzéshez
a. A gép elGkészitése a flinyirashoz és a fii
gylijtézsakba valo begyiijtéséhez:

1. Emelje fel a hatsé kidobas védérészt (AbraS.A)
és akassza a helyére a gyUjtézsakot (Abra8.B) az
abra szerint.

6.1.2 A vagasi magassag beallitasa

Allitsa be a vagasi magassagot az 5.2. szakasz szerint.
6.2 BIZTONSAGI ELLENORZESEK

Végezze el az alabbi biztonsagi ellenérzéseket

és bizonyosodjon meg arrél, hogy az eredmények
megegyeznek a tablazatba foglaltakkal.

A haszndlat el6tt mindig végezze el a biztonsagi
ellenérzéseket.

6.2.1 Altalanos biztonsagi ellenérzés

Targy Eredmény

Nem karosodott
vagy kopott.

Vagoegység

Hatso kidobas
védoérész, gylijtézsak

Epek. Nincs karosodas.
Helyesen vannak
felszerelve.

A karnak szabadon

kell mozognia és nem
er@ltetetten, tovabba
kiengedését kévetéen
automatikusan és
gyorsan kell a semleges
helyzetbe visszatérnie.

Megszakito kapcsold

Agépenésa Jol meg vannak
vagoegységen levd huzva (nem lazak)
csavarok/anyak

Elektromos vezetékek A szigetelés sértetlen.

6.2.2 A gép miikddési prébaja

Tennivalo Eredmény
Inditsa be a gépet A vagoéegységnek
(6.3.szak.) forognia kell.

A motornak ki kell
kapcsolnia és a
vagdegységnek
néhany masodpercen
belll le kell allnia.

Engedije fel a kapcsolo
vezérldkart

Nincs rendellenes vibralas
Nincs rendellenes zaj.

Prébavezetés

A Ha a tablazatokba foglaltaktol barmiben eltéré
eredményt észlel, ne hasznalja a gépet! Forduljon a
szervizhez és végeztesse el a megfelel6 ellenérzéseket
és javitasokat.

6.3 INDITAS

MEGJEGYZES A beinditdst sik, és akadalyoktdl,
valamint magas f(it6] mentes feliileten végezze.

1. Akassza be megfeleléen a hosszabbité vezetéket
afeltiintetett abra szerint (Abra9.A).

2. ELOSZOR a tapvezeték dugojat csatlakoztassa a
hosszabbitéhoz (Abra9.B) és UTANA a hosszabbitot
a halozati csatlakozoaljzathoz (Abra9.C).

3. A motor beinditdsahoz nyomja be a biztonsagi gombot
(Abra9.D) és huizza meg a kapcsold kart (Abra9.E).

6.4 MUNKAVEGZES

FONTOS Munkavégzés kézben tartsa be
mindig a vdgdegységtdl a markolat hossza
dltal megadott biztonsdgi tavolsdgot.

FONTOS Ha a motor munkavégzés kézben tulheviilés
miatt leall, kb. 5 percet kell varni, mieldtt djra elinditana.

6.4.1 Flinyiras

A géppel az aldbbi leiras alapjan végezzen munkat:

1. Kezdje el aflives terlleten haladva a nyirast.

2. Aflnyiras kdzben lGgyeljen arra, hogy az
elektromos vezeték mindig On mogétt és
a mar levagott gyep oldalan legyen.

3. Szabalyozza a haladasi sebességet és a flinyiras
magassagat (5.2. szakasz) a pazsit jellegének (a
fii magassaga, slrlisége és nedvessége szerint)
és a lenyirt fi mennyiségének megfeleléen.

4. Agyep szebb lesz, ha a fnyirast mindig ugyanazon a
magasséagon és két iranyba felvaltva végzi (Abra10).

6.4.2 Tanacsok a szép pazsit fenntartasahoz

* Amennyiben szép, zold és puha pazsitot szeretne,
azt rendszeresen kell nyirnia. A pazsit tobbféle tipusu
fubdl allhat. Gyakori nyirassal a dusabb gyokérzetl
fufélék ndvekednek, és tdmor fltakarot hoznak létre.
Ellenkezd esetben, ha ritkdbban nyirja, elsésorban
amagas és vadon novo fufélék ndvekednek (I6here,
margaréta, stb.). A finyiras gyakorisaganak a fu
novekedéséhez kell igazodnia. Ne hagyja, hogy
két flinyiras kozott a fli nagyon megnéjon.

* Egy megfeleléen gondozott pazsiton a fi optimalis
magassaga korllbelll 4-5 cm. Egy nyirdssal nem
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szabad a teljes magassag egy harmadanal tébbet
lenyirni. Ha a fi nagyon magas jobb, ha a flinyirast két
alkalommal, egy nap kihagyasaval végzi el. EI6szér a
nyirast a vagoegység legmagasabb allasaban végezze,
masodszor pedig a kivant magassagon (Abrai1).

A tdl révidre nyirds miatt a gyep foltossa, ritkassa valik.
Az év legmelegebb és legszarazabb idészakaiban
ajanlatos hagyni a fivet egy kicsit magasabbra

néni, hogy elkerilje a talaj kiszaradasat.

Ajanlatos a fuvet akkor nyirni, amikor a pazsit

szdaraz. Ne vagja a flivet, amikor vizes, ilyenkor
avagoegység hatékonysdaga a ratapado fu miatt
csokken, és a pazsitban szakadasok keletkezhetnek.
A vagoegységek legyenek épek és élesek,

hogy a flivet tisztan és ne tépve nyirjak le,

ellenkez6 esetben a flivégek elsargulhatnak.

6.4.3 A gyiijtézsak Uritése

Amikor a gy(ijtézsak (Abra1.E) megtelt, a
fu gy(ijtésének hatékonysaga csdkken és
a flnyirégép hangja megvaltozik.

* Ha a gylijt6zsak fel van szerelve

° a zsak telitettségjelzdvel:

1
"(\‘_‘} Felso allas = Ures
Pz

//'// Alsé allas = megtelt

* A munka soran, mozg6 vagdéegyseég mellett a jelz6

* felsé allasban marad, amig a gyiijtézsakban van hely a

» levagott fi szamara; amikor a jelz6 az als¢é allasba kerdl,
- aztjelenti, hogy a gyitdzsak megtelt és kikell trfteni.

A gyUjtézsék leszereléséhez és kilritéséhez:

* Engedije fel a kapcsolo kart és varjon, mig
avagoegység ledll (6.5. szakasz).

» Emelje fel a hats6 kidobas véddrészt (Abra8.A),
fogja meg a fogantyut és vegye ki a gyujtézsakot
ugy, hogy fliggéleges allasban tartja.

6.5 LEALLITAS

A gép ledllitasahoz:

1. Engedije fel a kapcsolo vezérlékart (Abrai2.A).

2. Varjon, mig a vagoegyseég leall;

3. Ahosszabbitot ELOSZOR a 6 elektromos aljzatbol

(Abra12.B) huizza ki és csak ezt KOVETOEN a
flinyiré kapcsoléjanak (Abra12.C) oldalardl.

Mindig allitsa le a gépet:
¢ Munkavégzési zonak kozotti helyvaltoztatas kézben.
* Nem flvel boritott talajon valé athaladaskor.
¢ Amikor akadalyon kell athaladnia.
* A vagasi magassag bedllitdsa el6tt.
* Minden egyes alkalommal, amikor eltavolitja,
vagy visszahelyezi a gy(ijt6zsakot.

6.6 A HASZNALAT UTAN

1. Allitsale a gépet (6.5. szak.).

2. Hagyja kih(Ini a motort, miel6tt a
gépet barhol elhelyezné.

3. Tisztitsa meg a gépet ((7.2. abra).

4. Ellenérizze, hogy nincsenek-e meglazult
vagy karosodott alkatrészek. Szikség
esetén cserélje ki a karosodott részeket,
és huzza meg a meglazult csavarokat.

7. RENDSZERES KARBANTARTAS

71  ALTALANOS TUDNIVALOK

A A betartando biztonsdgi el6irdsokat a 2. fejezet

tartalmazza. Szigordan tartsa be az el6irdsokat a sulyos

kockdazatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

A Barmilyen ellendrzési, tisztitasi vagy karban-
tartasi, beallitasi mivelet el6tt:

Allitsa le a motort.

Gy6z6djon meg arrél, hogy az 6sszes
mozgo rész teljesen leallt-e.

Bontsa a gép halézati csatlakozasat.
Olvassa el a vonatkozé utmutatét.
Viseljen megfelelé ruhazatot,
munkakesztylit és védészemiiveget.

A muveletek gyakorisagat és jellegét a "Karbantartasi
tablazat" tartalmazza. A tablazat célja, hogy segitsen
Onnek a gép hatékonysaganak és lizembiztos
allapotanak megérzésében. Tartalmazza a fébb
elvégzendé muiveleteket és azok elvégzésének
gyakorisagat. A miveleteket az elséként

aktualissa valo alkalommal végezze el.

FONTOS A hasznalati utasitdsban le nem
irt 6sszes bedllitast, valamint karbantartasi
mdiveletet markakereskeddjénél vagy egy
szakszervizben kell elvégeztetni.

7.2 TISZTITAS

Minden hasznalat utan végezze el a gép
tisztitdsat az alabbi Utmutatas betartasaval.

72251 A gép tisztitasa

* Ne hasznaljon vizsugarat és ne érje viz a motort
és az elektromos alkatrészeket (Abra13).

* Ne alkalmazzon agressziv folyadékokat
az alvaz tisztitdsahoz!

* Atlizveszély csokkentése érdekében
tavolitsa el a géprél és kulondsen a motorrol a
fumaradvanyokat, leveleket vagy a zsirfél6sleget.

7.2.2  Agyiijtozsak tisztitasa

-

Uritse ki a gy(ijt6zsakot;

2. Razzakibel6le a fu- és talajmaradékot;
3. Mossaki, 6blitse le, és ugy tegye el,
hogy hamar megszaradjon.
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7.2.3  Avagoegység-tarcsa tisztitasa

Tavolitsa el a vagéegység-tarcsaban felhalmozdédott fi- és
sarmaradvanyokat, igy elkerilheti, hogy szaradasukat
kévetden nehézkessé tegyék a kdvetkezd elinditast.

Déntse a gépet oldalra, gy6z6djén meg a gép megfeleld
stabilitasardl mielétt barmilyen beavatkozast végezne.

7.3 ROGZITO CSAVAROK ES ANYAK

A csavarokat és a csavaranyakat mindig tartsa
meghuzva, hogy a gép mindig lizembiztos legyen.

8. RENDKIVULI KARBANTARTAS

81 VAGOEGYSEG

Az életlen vagdegység kitépi a flivet és
a pazsit elsargulasat okozza.

A Ne érjen a vdgdegységhez, amig ki nem kapcsolta
a gépet és amig a vagoegység forgdsa teljesen le nem
allit.

A Valamennyi, a vagdegységgel kapcsolatos
miivelet (leszerel€s, élezés, kiegyenstulyozas, javitas,
visszaszerelés és/vagy csere) felelésségteljes munka,
amely kiilonleges hozzaértést igényel a megfelelé
szerszamok hasznalatan tul. Biztonsagi okokbdl ezek a
miiveletek csak szakszervizben végezhetok.

A A gép kiegyenstulyozasanak érdekében mindig
egyszerre cserélje ki a sériilt, elgorbiilt vagy kopott
vagoegységet és a hozza tartozé csavarokat.

FONTOS Mindig eredeti vagoegységeket
alkalmazzon, amelyek kddja megegyezik a
"Mtiszaki adatok" tabldzataban lathato kéddal.

Mivel a gép folyamatos fejlesztés targyat képezi, a
"MUszaki adatok" tablazataban lathaté vagdegységeket
idével hasonl¢ jellegl és tulajdonsagu, biztonsagos
mukodést biztositd vagoegységekre lehet kicserélni.

8.2 TAPKABEL

A gép tapvezetékének karosodasa esetén
kizarolag eredeti cserevezetékre cseréltesse ki
a markakereskedénél vagy szakszervizben.

9. TAROLAS

91 A GEP TAROLASA

A gép taroldsahoz:
1. Hagyjakihdlni a motort.
2. Tisztitsa meg gondosan a gépet.
3. Ellenérizze, hogy a gép nem karosodott-e.
Szikség esetén forduljon a markaszervizhez.
4. Agéptarolasa:
e Széraz helyen.
e Azidéjaras viszontagsagaitdl védetten.

¢ Lehetbleg ponyvaval letakarva.

¢ Gyermekektdl elzarva.

* Ellendrizze, hogy eltavolitotta-e a karbantartashoz
hasznalt kulcsokat és szerszamokat.

Amikor Ujra izembe helyezi a gépet, készitse el6é az
“6. A gép hasznalata” c. fejezetben leirtak alapjan.

Szikség esetén a tolokar elére hajthatd

a helytakarékos tarolas céljabdl.

1. Lazitsa meg a rogzitégombokat (Abrai4.A)
anélkil, hogy teljesen kicsavarna.

2. Hajtsa atolokart az alvazra, ligyeljen
arra, hogy a tapkabel ne sériljon.

3. Rogzitse a roégzitégombokat (Abrai4.A).

9.1.1 Fliggdleges tarolas

Sziikség esetén a gép fiiggoleges helyzetben,
egy kampora akasztva (Abra15.A) tarolhato.

Ellenérizze, hogy a kampo €s az azt régzité
eszk6z megfelelé legyen és elbirja a gép sulyat,
figyeljen és feliigyelje a gyermekeket és dllatokat, hogy
ne kapaszkodjanak fel a gépre €s ne terheljék sulyukkal
a kampot.

A gépet ugy akassza fel, hogy a vagoegység a fal felé
forduljon vagy lassa el megfelelé burkolattal, hogy ne
jelenthessen veszélyt a személyekkel, gyermekekkel
vagy éllatokkal valo véletlen vagy nem szandékos
érintkezés esetén.

A gép fliggdleges tarolasahoz hajtsa elére a
tolokart a 6.5. szakaszban leirtak szerint.

10. A GEP MOZGATASA ES SZALLITASA

Minden alkalommal, amikor a gépet

felemelni, mozgatni vagy donteni kell:

1. Allitsale a motort.

2. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az sszes
mozgo rész teljesen ledllt-e.

3. Viseljen vastag munkavédelmi keszty(it.

4. A gépetugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak
eloszlasat figyelembe véve biztos fogast talaljon.

A gép jarmuvel vagy utanfutéval valé szallitdsa soran:
1. Hasznaljon megfelelé teherbirasu,
szélességu és hosszlsagu rampat.
2. A gépetallé motorral és megfelelé szamu személy
alkalmazasaval tolja a szallité eszkozre.
3. Engedje le a vagdegység-tarcsat.
4. Ugy helyezze el, hogy senki szamara
ne jelentsen veszélyt.
5. Rogzitse erésen a szallité jarmlihoz
kotelekkel vagy lancokkal.

* A gép elhelyezési vagy raktarozasi helyének
kialakitasat figyelembe véve megfelelé szamu
személy végezze a gép mozgatasat a gép sulyanak
és a szallitoeszkdznek a fliggvényében.

¢ Ellendrizze, hogy a gép mozgdasa ne
okozzon kart vagy sérilést.

11. SZERVIZSZOLGALAT ES JAVITAS

Ebben a hasznalati utasitdasban megtalélja a gép
kezeléséhez és a felhasznalo altal elvégezhetd helyes
alapkarbantartasahoz szikséges 6sszes Utmutatast.
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A hasznalati utasitasban le nem irt dsszes beallitast és
karbantartasi miiveletet a markakereskedénél vagy egy
szakszervizben kell elvégeztetni, ahol rendelkeznek a
tokéletes munka elvégzéséhez szilkséges szaktudassal
és felszereléssel, és nem valtoztatjak meg a gép

eredeti izembiztonsagi szintjét és allapotat.

Nem megfelelé mihelyekben, vagy nem szakember
altal végzett miveletek a jotallas barmely formajanak
elévilését és a gyarté mindennemd felel6sség

aléli mentesulését vonjak maguk utan.

Kizarélag az engedéllyel rendelkezé szervizek
végezhetik a garancialis karbantartast és a javitast.
Az eredeti cserealkatrészek az engedéllyel rendelkezé
szervizektdl és viszonteladoktol szerezheték be.

Az eredeti cserealkatrészeket és tartozékokat
kifejezetten gépeinkhez terveztik.

A nem eredeti cserealkatrészeket és tartozékokat
nem engedélyeztiik, a nem eredeti cserealkatrészek
és tartozékok alkalmazasa veszélyezteti a

gép biztonsagat, tovabba felmenti a gyartot a
mindennemU kételezettség és felelésség alol.
Ajanlatos a gépet évente egyszer elvinni

egy engedéllyel rendelkezd szervizbe az

altalanos felllvizsgalat, karbantartas és a

biztonsagi egységek ellendérzése céljabol.

13. KARBANTARTASI TABLAZAT

12. AJOTALLAS ERVENYESSEGE

A jotallas minden gyartasi- és anyaghibara
vonatkozik. A felhasznalé kételes szigortan betartani
a mellékelt dokumentacioba foglalt utasitasokat.
A jotallas nem vonatkozik az alabbi

okok miatt keletkez6 karokra:

¢ Akiséré dokumentacioé hianyos ismerete.
Figyelmetlenség.

Helytelen vagy nem megengedett

hasznalat és 6sszeszerelés.

Nem eredeti cserealkatrészek hasznalata.
Nem a gyarto altal szallitott vagy
engedélyezett tartozékok hasznalata.

A jotallas tovabba nem érvényes az alabbiakra:
A fogybeszkdzok - példaul ékszijak, lampak,
kerekek, biztonsagi csavarok és vezetékek

- normal kopasa, elhasznaldédasa.

Normal elhasznalédas.

A vasarlo a helyi térvények védelme alatt all. A
vasarlo helyi térvények biztositotta jogait a jelen
jotallas semmilyen médon sem korlatozza.

Beavatkozas Gyakorisag (6ra) Szakasz /
. Megjegyzés

Elsé A tovabbiakban
alkalommal a kovetkez6 gyakorisaggal

GEP

Biztonsagi ellendrzések / A vezérlések ellendrzése Minden hasznalat el6tt szak. 6.2.

A hatso kidobas védoérész ellendérzése. Minden hasznalat el6tt szak.6.1.2.

A gylijtézsak ellendrzése.

Altalanos tisztitas és ellendrzés Minden hasznalat utan szak. 7.2

A gép esetleges karosodasanak ellenérzése Minden hasznalat utan -

Sziikség esetén forduljon a markaszervizhez.

Az Osszes rogzités ellenérzése Minden hasznalat utan szak. 7.3.

Vagoegységek rogzitésének és kopasanak ellenérzése Minden hasznalat el6tt szak. 8.1.

A vagoegység cseréje - *

* Ezt a mulveletet a markakeresked6 vagy a szakszerviz végezze el
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14. A PROBLEMAK AZONOSITASA

PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

SZAKASZ

1. Azelektromos flinyirégép
nem mukaodik

A gép aramellatasa
nincs biztositva.

Ellenérizze az elektromos
csatlakozast.

6.3

2. Azelektromos flinyirogép
zarlatot okoz

A halézati aljzat amperértéke
nem elegendd

Csatlakoztassa a gépet egy
megfeleld aramerésséget
biztosité aljzathoz

6.3

Egyéb villamos késziilékek
is mikédnek

Ne csatlakoztasson egy
idében tébb készulléket
ugyanazon aljzathoz.

6.3

3. Alenyirt fivet nem gyuijti
be a gyujtézsak

A vagoegység idegen targynak
Utkdzott és Utés érte

Ellendrizze, hogy nincsenek-e
rajta sérulések és sziikség
esetén forduljon a szervizhez
avagoegység cseréjéért.

8.1

Az alvaz belseje szennyezett

Tisztitsa meg az alvaz belsejét,
ez megkonnyiti a flinek a
gyujtézsakba valé tovabbitasat.

4. Egyenetlen flnyiras

A vagoegység nincs
megfelel6 allapotban.

Forduljon a szervizhez a
vagoegység élezéséért
vagy cseréjéért

5. Erés zajok és/vagy
vibralas érzékelhet6 a
munkavégzés alatt

Sérilt vagy meglazult részek

Allitsa le a gépet és hlizza

ki a tApvezetéket

Ellenérizze, hogy nincsenek-e
rajta sérilések.

Ellenérizze, hogy nincsenek-e
meglazult részek, ha
szlikséges, rogzitse.

Az ellenérzést, cserét vagy
javitast szakszervizzel
végeztesse el.

A vagoegység rogzitése kilazult
vagy a vagoegység karosodott

Allitsa le a gépet és hlizza

ki a tapvezetéket

Forduljon a szervizhez az
ellendrzésért, alkatrészcseréért
vagy javitasokért.

8.1

Amennyiben a fent leirt mlveletek elvégzése utan a problémak tovabbra is fennallnak, forduljon a markakereskedéhdéz.
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TURINYS

1. BENDRA INFORMACIJA
1. BENDRA INFORMACIJA ... 1 &
1.1 Kaip skaityti §j vadova.. 1 kL KAIP SKAITYTI 5| VADOVA
1.2 Nuorodos............... 1 . . . N i
2. SAUGOS REIKALAVIMAI .. 2 Vadf)vo te_kste ,k‘f“ kurie ypaé svarbus pgragrafal,
21 Apmokymas .......... 2 susijg su jrenginio sauga a(leksploata0|ja,
2.2 Paruosiamieji darbai . 2 Yrapazymetipagal §jkriterijy:
23 Eksploatavimo metu.. 2 PASTABA ARBA SVARBU  pateikia patikslinimus
2.4 Technine priezilra, sandéliavimas... 3 arba kitus duomenis, kaip jau buvo nurodyta, siekiant
2.5  Aplinkos apsauga...... 3 isvengti jrenginio sugadinimo ar kitokios Zalos.
3. PAZINTIS SU |RENGINIU .. 3
3.1 [renginio aprasymas ir numatytoji paskirtis.. 3 Simbolis A pazymi pavojy. |[spéjimy nepaisymas sudaro
3.2 Saugos Zenklai.......... 4 salygas asmeny suzeidimo ir (arba) kitokios zalos rizikai.
3.3 Identifikaciné etiketé . 4 L S AP
3.4 Pagrindinés sudedamosios dalys. 4 ° Paragrafai, pazymeéti punktyriniais pilkais langais,
4. SURINKIMAS ..ot 4 * nurodo pasirenkamas funkcijas, kurios yra ne
4.1  Surinkimui skirtos sudedamosios dalys . 5 « visuose Siame vadove apradytuose modeliuose.
4.2 Mai$o montavimas....... 5 * Patikrinti, ar funkcija yra galima jisy modelyje.
43 Rankenos surinkimas 5 e o 66 s 06 0ceeeeesecseeseeese
5. VALDYMO [TAISAI 5 Visos nuorodos ,priekiné*, ,galiné®, ,desine* ir
5.1 Automatinis jungiklis. 5 ,kaire yra pateiktos operatoriaus atzvilgiu.
5.2 Pjovimo aukscio reguliavimas 5
6. 1RENGINIO!\_IAU_D_(_)JIMA_S 5 1.2 NUORODOS
6.1 ParuoSiamieji darbai . 5
6.2 Saugos kontrolé . 6
6.3 Paleidimas 6
6.4 Darbas...... 6 1.21 Paveiksléliai
6.5 Sustabdymas.. 7
6.6 Ponaudojimo .. 7 Sioje naudojimo instrukcijoje paveiksléliai
7. EINAMOJI TECHNINE PRIEZIURA 7 yra sunumeruoti 1, 2, 3, ir taip toliau.
7.1  Bendrainformacija 7 Paveiksléliuose nurodytos jrenginio sudedamosios
7.2 Valymas.... 7 dalys yra pazymetos raidemis A, B, C, ir taip toliau.
7.3  Sutvirtinimo varztai ir verzlés. 8 Nuoroda j jrenginio sudedamaja dalj C 2-ame
8. SPECIALIOJI TECHNINE PRIEZIURA .. 8 paveikslélyje yra pazyméta kaip: ,Zitréti 2.C
8.1 Pjovimo jtaisas... 8 pav.“ arba paprasciausiai ,( 2.C pav.)“.
8.2 Maitinimo laidas . 8 Paveiksléliai yra orientacinio pobidzio. Realios
9. SANDELIAVIMAS........ 8 detalés gali skirtis nuo pavaizduoty.
9.1 |renginio sandéliavimas.. 8
10. PERKELIMAS IR TRANSPORTAVIMAS... 8 1.2.2  Pavadinimai
11. TECHNINIS APTARNAVIMAS IR REMONTAS 8
}g ‘?églﬁuln\égSP;'lAElgTU'\/}!{%g?_Il_EYI\?T?Els_E g Vadovas yra suskirstytas j s“kyrius ir paragrafu“s.
14. GEDIMY PAIESKA 0 Paragrafo ,2.1 Apmokymas*“ pavadinimas yra “2. Saugos

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT JRENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI §] NAUDOTOJO VADOVA.
ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

reikalavimai“ paantrasté. Nuorodos j pavadinimus arba

paragrafus yra pazymeétos sutrumpinimais skyr. arba par. ir
atitinkamais numeriais. Pavyzdys: ,2 skyr.“ arba ,, 2.1 par.“
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2. SAUGOS REIKALAVIMAI

21 APMOKYMAS

A Susipazinti su jrenginio valdymo jtaisais ir su tin-
kamu jo naudojimu. ISmokti skubiai sustabdyti variklj.
Instrukcijy ir jspéjimy nesilaikymas gali sukelti elektros
smuagius, gaisrus ir (arba) rimtus suZalojimus.

Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi

vaikai arba asmenys, kurie néra kaip reikiant
susipazing su instrukcijomis. Vietiniai jstatymai

gali nustatyti minimaly naudotojo amziy.

Siuo jrenginiu gali naudotis vyresni kaip 8 mety vaikai
arba asmenys su ribotais fiziniais, jutiminiais arba
protiniais gebéjimais, ar asmenys be patirties bei
pakankamai nesusipazing su jrenginiu, tik tokiu atveju,

saugy $io jrenginio naudojima ir supranta apie galimus
pavojus. Vaikams draudziama zaisti su jrenginiu.
Vaikams draudziama atlikti jrenginio valymo ir techninés
priezitros darbus be atsakingo asmens priezidros.
Niekada nenaudoti jrenginio, jei naudotojas

yra pavarges ar prastai jauciasi, arba vartojo

vaistus, narkotines medziagas, alkoholj arba

kitas medziagas, kurios galéty turéti neigiamos
itakos jo gebejimui reaguoti ir sutelkti déemes;j.
Nevezti vaiky arba kity keleiviy.

Prisiminti, kad operatorius ar jrenginio naudotojas

yra atsakingas uz nelaimingus atsitikimus bei Zalg,
padaryta kitiems asmenims arba jy turtui. Naudotojas
pats atsako uz potencialig rizikg, susijusig su
apdirbamo ploto jvertinimu, jis turi pasirupinti visomis
batinomis priemonémis, uztikrinan¢iomis jo paties

ir kity asmeny sauguma, ypac¢ dirbant laituose,
Siurkscioje, slidzioje ar nestabilioje dirvoje.

Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj kitiems
asmenims, uztikrinti, kad naudotojas susipazinty su
Siame vadove pateiktomis naudojimo instrukcijomis.

2.2 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)

Déveéti tinkamg aprangg, avéti darbing avalyne
neslidziais padais ir dévétiilgas kelnes. Nepaleidinéti
irenginio basomis kojomis ar avint atvirg avalyne.
Naudoti klausos apsaugos priemones.

Klausos apsaugos priemoniy naudojimas gali sumazinti
gebéjima idgirsti galimus jspeéjimus (Sauksmus arba
garsinius signalinius jtaisus). Atkreipti ypatinga
démesj | tai, kas vyksta darbo lauko prieigose.
Nedévéti Saliky, marskiniy, grandinéliy, apyrankiy,
raby su besiplaikstanciomis detalémis, raisteliais

ar kaklaraisciais bei kity kabanciy ar placiy
aksesuary, kurie galétu jsipainioti j jrenginj ar

darbo vietoje esancius daiktus ir medziagas.

¢ Tinkamai susiSukuoti ilgus plaukus.

Darbo teritorija / Jrenginys

* Kruopsciai apziuréti visg darbo lauka ir pasalinti
viska, ka jrenginys galéty nusviesti arba kas
galéty sugadinti jo pjovimo jtaisg /besisukancias
detales (akmenis, Sakas, viela, kaulus ir t.t.).
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2.3 EKSPLOATAVIMO METU

Darbo teritorija

* Niekada nenaudoti jrenginio potencialiai sprogioje
aplinkoje, kurioje yra degiy skysciy, dujy ar
dulkiy. Elektriniai jrankiai sukelia Ziezirbas,

kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

Dirbti tik dienos Sviesoje arba prie gero dirbtinio
aps$vietimo ir gero matomumo sglygomis.

Kiti asmenys, vaikai ir gyvunai privalo bati

toliau nuo darbo lauko. Bitina, kad vaikus

Nedirbti ant Slapios vejos, lyjant lietui ar artinantis

audrai, ypac kai yra zaibavimo tikimybe.

Nelaikyti jrenginio lietuje arba drégnoje aplinkoje. |

irenginj patekes vanduo padidina elektros smugio rizikg.

Atkreipti ypatingg démesj j zemés pavirSiaus nelygumus

(kalnelius, griovius), Slaitus, nematomus pavojus bei

galimas Kliatis, kurios galéty riboti matomuma.

Atkreipti ypatingg démesj dirbant netoli dauby, grioviy

arba pylimy. |renginys gali apvirsti, jei ratas perzengia

Slaito krastg arba jei $laito krastas ima byréti.

Visada dirbti skersai $laito, o ne pakilimo/nusileidimo

kryptimi, atkreipiant ypatingg démesj j krypties

pakeitima, uzsitikrinant tinkamus atramos taskus

bei jsitikinant, kad néra kliGi¢iy ties ratais (akmeny,

Sakuy, Sakny ir t.t.), Sios klititys gali sglygoti Soninj

paslydima arba jrenginio kontrolés praradima.

Kai jrenginys yra naudojamas netoli

kelio, atkreipti démesj j eisma.

Démesio: Drégme ir elektra yra nesuderinamos.

Darbas su elektros laidais ir jy sujungimai

turi bati atliekami sausoje aplinkoje.

1. Niekada neleisti susiliesti elektros lizdui arba laidui
su drégnu pavir§iumi (bala arba drégna Zole).
2. Jungtys tarp laidy ir lizdy turi bati hermetiskos.

Naudoti prekyboje esanéius ilgintuvus su
hermeti$kais vientisais ir standartiniais lizdais.

Elgesys

« Buti ypatingai atidiems apsisukant ar vaziuojant atbuline
eiga. Prie$ apsisukant ir apsisukimo metu Ziureti sau
uz nugaros, tokiu badu jsitikinant, jog néra klitgiy.
Niekada nebégti, o Zingsniuoti.

Vengti, kad vejapjové tempty operatoriy.

Rankas ir pédas visada laikyti atokiau nuo pjovimo
jtaiso, tiek jrenginio paleidimo, tiek jo naudojimo metu.
Démesio: pjovimo elementas toliau sukasi keleta
sekundziy po jo atjungimo arba po variklio i§jungimo.
Visada laikytis atokiau nuo iSmetimo angos.

A Gedimy arba nelaimingy atsitikimy darbo

metu atveju, nedelsiant i§jungti variklj ir patraukti
jrenginj taip, kad nebaty padaryta dar didesné

Zala; nelaimingy atsitikimy, susijusiy su asmens

ar treciosios $alies suzalojimais atveju, nedelsiant
imtis tinkamiausiy pirmosios pagalbos veiksmy

bei kreiptis j sveikatos priezilros jstaigg tolesniam
gydymui. Kruops$ciai pasalinti galimas sankaupas,
kurios galéty padaryti zalos arba suzaloti

asmenis ar be prieziuros paliktus gyvinus.

Laida naudoti tinkamai. Nenaudoti laido jrenginio
transportavimui, jo traukimui ar atZjungimui nuo
elektros lizdo. Laidg laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy,
tepaly, astriy daikty ar judanciy daliy. Pazeistas arba
susipainiojegs laidas padidina elektros smugio rizika.



¢ Vengti kiino kontakty su jzemintais pavirsiais, tokiais
kaip vamzdziai, radiatoriai, viryklés, $aldytuvai. Elektros
smugio rizika padidéja, kai kiinas yra jZzemintas.

Naudojimo apribojimai

Nenaudoti jrenginio, jei apsaugai (surinkimo

maisas, Soninio iSmetimo apsaugos jtaisas, galinio
iSmetimo apsaugos jtaisas) yra pazeisti, jei jy

néra arba jei jie netaisyklingai sumontuoti.

Nenaudoti jrenginio, jei priedai/jrankiai

néra jdiegti tam numatytose vietose.

Neisjunginéti, nekeisti, negadinti ar nenuiminéti
esamy apsauginiy sistemy/mikrojungikliy.

Saugoti jrenginj nuo pernelyg dideliy apkrovy

ir nenaudoti mazo jrenginio sunkiy darby

atlikimui; tinkamo jrenginio naudojimas
sumazinarizikg ir pagerina darbo kokybe.

Elektros srove jrenginiui tiekti per diferencialg

(RCD - Residual Current Device) su

atjungiamaja srove, ne didesne nei 30 mA.

Irenginio kiStukas turi atitikti elektros lizdg. Niekada
nemodifikuoti kistuko. Nenaudoti adapteriy elektriniams
prietaisams su jzeminimu. Nemodifikuoti ir elektros lizdg
atitinkantys kistukai sumazina elektros smagio rizika.
Nuolatinj bet kurio elektrinio jrenginio prijungima

prie pastato elektros tinklo turi atlikti kvalifikuotas
elektrikas laikydamasis galiojanciy taisykliy.
Netaisyklingas prijungimas gali sglygoti sunkius
asmeny suzeidimus, tame tarpe ir mirtj.

llgintuvo laidai negali bati Zemesnés kokybés

nei HO7RN-F arba HO7VV-F, jy maziausias
skerspjavis turi bati 1,5 mm?, o didZiausias
rekomenduojamas ilgis - 25 m.

2.4 TECHNINE PRIEZIURA, SANDELIAVIMAS
Periodiska techniné priezilra ir taisyklingas sandéliavimas
padeda i$laikyti jrenginio sauguma ir jo veiksmingumo lygj.
Techniné prieziira

Niekada nenaudoti jrenginio, jei jo dalys

yra susidévejusios arba pazeistos.

Pazeistos ar susidévéjusios detalés turi

bati pakeistos ir niekada netaisomos.

[renginio reguliavimo operacijy metu, atkreipti

démesj, kad pirstai nepatekty tarp judancéio

pjovimo jtaiso ir stacionariy jrenginio daliy.

. A Sioje instrukcijoje nurodytas triuk$mo ir vibracijy
lygis yra $io jrenginio maksimalios naudojimo vertés.
ISbalansuoto pjovimo elemento naudojimas, pernelyg
didelis eigos greitis, techninés prieZiuros stoka daro
didelg jtakg triuk8mo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios
priezasties batina imtis prevenciniy priemoniy, kurios
padéty pasalinti galimus nuostolius, atsirandanc¢ius
dél per didelio triuk8mo ir dél vibracijy; reikia
pasirtpinti jrenginio technine priezidra, dévéti
apsaugines ausines, darbo metu daryti pertraukas.

Sandéliavimas

* Norint sumazinti gaisro rizikg, nepalikti konteineriy
su surinktomis atliekomis uzdaroje patalpoje.

2.5 APLINKOS APSAUGA

Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bati svarbus
ir prioritetinis aspektas, pilietinés visuomenés

ir aplinkos, kurioje gyvename naudai.
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Stengtis netrukdyti kaimynams. Jrenginj naudoti tik
tinkamu laiku (ne anksti ryte arba ne vélai vakare,
kai 8i veikla galéty trukdyti kitiems asmenims).
Kruop$¢iai laikytis vietiniy teisés akty, susijusiy

su pakavimo medziagy, sugadinty detaliy arba
kity elementy, salygojanciy stipry neigiama
poveikj aplinkai Salinimu; Sios atliekos neturi bati
metamos j Siuksliy déze, bet turi bati atskirtos ir
perduotos | specializuotus surinkimo punktus,
kuriuose bus pasiripinta jy perdirbimu.
Kruop$giai laikytis vietiniy teisés akty $alinant
pjovimo metu susidarancias atliekas.

|renginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti
aplinkoje, bet, vadovaujantis vietiniais teisés aktais,
kreiptis | specializuotg atlieky surinkimo punktg.

Elektriniy prietaisy nesalinti kartu su
buitinémis atliekomis. Pagal Europos
Direktyvos 2012/19/EB dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky ir jos jgyvendinimo
suderinus su nacionaliniais teisés aktais
nuostatas, nebeeksploatuojami elektriniai
prietaisai turi bati risiuojami atskirai, kad galéty bati
panaudojami pakartotinai aplinkai nekenksmingu badu.
Jeigu elektros prietaisai yra pasalinami j sgvartyng
arba patenka j dirvozemj, nuodingos medziagos gali
pasiekti gruntinio vandens klodus ir patekti j maisto
granding, pakenkdamos jusy sveikatai ir gerovei.
Délissamesnés informacijos apie §io gaminio
pasalinima, kreiptis j jstaigg, atsakingg uz buitiniy
atlieky perdirbima arba j gaminio Pardavéjg.

Eksploatavimo laikotarpio pabaigoje
tinkamai Salinti akumuliatorius
rapinantis mus supancia aplinka.
Akumuliatoriuje yra medziagy, kurios yra
pavojingos asmenims ir aplinkai. Jos turi
bati atskirtos ir pasalintos atskirai specializuotame
centre, kuris priima li¢io jony baterijas.
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Li-ion

Naudoty produkty ir jy pakuotés
rusiavimas sudaro sglygas medziagy
perdirbimui ir pakartotiniam jy
panaudojimui. Pakartotinis perdirbty
medziagy panaudojimas padeda iSvengti
aplinkos tar§os ir sumazina zaliavy poreikj.

3. PAZINTIS SU |RENGINIU

3.1  JRENGINIO APRASYMAS IR

NUMATYTOJI PASKIRTIS

Sis jrenginys yra vejapjové, valdoma
péscio operatoriaus.

Irenginys yra sudarytas i$ variklio, varancio
gaubte jmontuotg pjovimo jtaisa, bei

yra apripintas ratais ir rankena.

Operatorius gali vairuoti jrenginj bei naudotis pagrindiniais
valdymo jtaisais visada laikydamasis uz rankenos,

tokiu budu islikdamas saugiu atstumu nuo besisukancio
pjovimo jtaiso. Operatoriui atsitraukus nuo jrenginio,
variklis ir pjovimo jtaisas per kelias sekundes sustoja.



&l Numatyta naudojimo paskirtis

Sis jrenginys yra suprojektuotas ir pagamintas zolés
pjovimui soduose ir Zolétuose plotuose, kuriy dydis atitinka
pjovimo pajéguma, darbg atlieka péscias operatorius.

Sis jrenginys gali:

 Pjauti Zole ir jg surinkti j surinkimo maisa.

3.1.2 Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei nurodyta
auksciau, gali buti pavojingas ir sglygoti zalg
asmenims ir (arba) daiktams. Netinkamu naudojimu
laikoma (kaip pavyzdziui, taciau ne tik):

Pervezti ant jrenginio kitus asmenis, vaikus
arba gyvinus, kurie galéty nukristi ir sunkiai
susizeisti arba trukdyti saugiam vairavimui.
Vazinétis jrenginiu.

Naudoti jrenginj vilkimui arba kroviniy stmimui.
Paleisti pjovimo jtaisg nezolétose vietose.
Naudoti jrenginj lapy arba Siuksliy surinkimui.
Naudoti jrenginj gyvatvoriy tvarkymui arba

kity nezolingy augaly pjovimui.

Naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui.

SVARBU Netinkamas jrenginio naudojimas panaikina
garantijos galiojima ir atleidZia Gamintojg nuo bet
kokios atsakomybes; tokiu bidu visa atsakomybé
uZ nuostolius arba suZalojimus savo paties arba
treCiyjy asmeny atzvilgiu tenka naudotojui.

3.1.3 Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams,
tai yra neprofesionaliems operatoriams.
Sis jrenginys yra skirtas mégéjams.

SVARBU Jrenginj privalo naudoti tik vienas operatorius.
3.2 SAUGOS ZENKLAI

Ant jrenginio yra pavaizduoti jvairis simboliai (Pav.2).

Jy paskirtis yra priminti operatoriui, kad jis turi elgtis,

kad jrenginys buty naudojamas atsargiai ir saugiai.
Simboliy reikSmes:

.l Démesio. Prie$ naudojant
|| || irenginj, perskaityti instrukcijas.
Pavojus! Daikty sviedimo
\ad pavojus. Naudojimo metu

pasaliniai asmenys privalo laikytis
atokiau nuo darbo lauko.

Iy e m<
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Atkreipti démesjj astry pjovimo
jtaisg. Pjovimo jtaisas toliau

sukasi net ir po variklio isjungimo.
Prie§ pradedant techning priezitrg
arba jei laidas yra pazeistas,
iStraukti maitinimo kistuka.

S Démesio. Maitinimo laida laikyti
@ atokiau nuo pjovimo jtaiso.

SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos lipnios etiketés
turi bati pakeistos naujomis. UZsakyti naujas etiketes
artimiausiame jgaliotame techninio aptarnavimo centre.

3.3 IDENTIFIKACINE ETIKETE

Identifikacinéje etiketéje yra pateikti Sie duomenys (Pav.1):
1. Garso galios lygis

Atitikties Zenklas

Pagaminimo ménuo / metai

[renginio tipas

Serijos numeris

Gamintojo adresas ir pavadinimas

Gaminio kodas

Vardiné galia ir maksimalus variklio eigos greitis
. Svoris, kg

10. Maitinimo jtampa ir daznis

11. Elektros jrenginiy apsaugos laipsnis

EEND AW

Perra8yti jrenginio identifikacinius duomenis atitinkamuose
etiketés, esancios virselio uzpakalinéje puséje, laukuose.

SVARBU Kaskart kreipiantis j jgaliotgjj techninio
aptarnavimo centrg, naudoti identifikacinius duomenis,
pateiktus identifikacineje produkto etiketéje.

SVARBU Atitikties deklaracijos pavyzdys
yra Sio vadovo paskutiniuose puslapiuose.

3.4 PAGRINDINES SUDEDAMOSIOS DALYS

Irenginys yra sudarytas i$ iy pagrindiniy sudedamuyjy
daliy, kurios atlieka tokias funkcijas (Pav.1):

A. Variklis: leidzia judéti pjovimo jtaisui.
Variklis: leidzia judéti pjovimo jtaisui.

B. Vaziuoklé: tai gaubtas, kuris dengia
besisukantj pjovimo jtaisg.

C. Pjovimo jtaisas: tai elementas,
pritaikytas vejos pjovimui.

D. Galinio iSmetimo apsaugos jtaisas:
tai apsauginis jtaisas, kuris neleidzia
daiktams, kuriuos surenka pjovimo jtaisai,
bati nusviestiems toli nuo jrenginio.

E. Surinkimo mai$as: be nupjautos Zolés
surinkimo funkcijos, atlieka ir saugos elemento
funkcija, uzkerta kelig pjovimo jtaiso surinktiems
daiktams bati nusviestiems toli nuo jrenginio.

F.  Rankena: tai operatoriaus darbo vieta. Jos ilgis
padeda operatoriui darbo metu visada islaikyti
saugy atstumag nuo besisukanéio pjovimo jtaiso.

G. Automatinis jungiklis: paleidzia/sustabdo variklj,
o tuo paciu metu jjungia/isjungia pjovimo jtaisg.

4. SURINKIMAS

A Bidtina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.
skyr. GriezZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu bidu bus
iSvengta didelés rizikos ar pavojaus.

Sandéliavimo ir transportavimo sumetimais, kai
kurios jrenginio sudétinés dalys gali bati nesurinktos



tiesiogiai gamykloje, todél jos turi bati sumontuotos
nuémus pakuotg bei laikantis $iy nurodymy.

ISpakavimas ir baigiamieji surinkimo darbai turi
bdti atliekami ant lygaus ir tvirto pavirSiaus, kur baty
pakankamai vietos jrenginio ir jo pakuotés judéjimui,
visada naudojant tinkamus jrankius. Nenaudoti
jrenginio, kol néra baigti darbai, aprasyti skyriuje ,,SU-
RINKIMAS*.

4.1  SURINKIMUI SKIRTOS
SUDEDAMOSIOS DALYS

Pakuotéje yra surinkimui skirtos sudedamosios dalys.
411 ISpakavimas

1. Atsargiai iSardyti pakuote, stengiantis
nepamesti sudedamuyjy detaliy.

2. Perziuréti dézéje esancius dokumentus,
tame tarpe ir Sig instrukcija.

3. IStraukti i§ dézés visas nesumontuotas
sudedamasias dalis.

4. |Straukti jrenginjis dézes.

5. Déze ir kitas pakavimo medziagas Salinti
laikantis vietiniy teises akty.

4.2 MAISO MONTAVIMAS
o I“tipas

Sujungti tarpusavyje abi $onines surinkimo mai$o dalis
(Pav.3.A) ir (Pav.3.B), tada sumontuoti vir§utine dalj

(Pav.3.C), taisyklingai jstatant visas perimetrines apkabas.

o lI“ tipas

Apvertus surinkimo mai$a, prikabinti visus
plastikinius profilius (Pav.4.A) prie korpuso (Pav.4.B)
atsuktuvo pagalba, kaip parodyta paveikslélyje.

4.3 RANKENOS SURINKIMAS

o I“tipas, ,lI“ tipas

1. Sumontuoti apatine desiniajg (Pav.5.A)
ir kairigja (Pav.5.B) rankenos dalis ant i$
vaziuoklés issikiSusiy varzty (Pav.5.C).

2. Pritvirtinti rankenéles (Pav.5.E) tiekiamy
varzty pagalba (Pav.5.D).

3. Prisukti rankenéles taip, kad spragteléty
plastikinis atvartas, kuris iSlaiko varzta
atitinkamoje padetyje (Pav.5.F).

4. VirSuting rankenos dalj (Pav.5.G) pritvirtinti prie
apatiniy daliy rankenéliy (Pav.5.H) ir tiekiamy
varzty (Pav.5.1) pagalba, kaip nurodyta, naudojant
vieng i$ dviejy numatyty angu, skirty rankenos
aukscio pritaikymui prie naudotojo tgio.

5. |vesti kabelio apkabg (Pav.5.J) j nurodyta
padeétj ir prikabinti kabelj, (Pav.5.K) jj
laikant iSilgai vidinés jrenginio pusés.

5. VALDYMO |TAISAI

5.1 AUTOMATINIS JUNGIKLIS

Automatinis jungiklis: paleidzia/sustabdo variklj, o
tuo paciu metu jjungia/iSjungia pjovimo jtaisa.

Nurodytos padétys atitinka :

| Eiga. Paleidimui paspausti apsauginj

mygtuka (Pav.6.A), patraukti svirtj (Pav.6.B) ir
palaukti 2-3 sekundes pakol variklis uzsives.
)‘- A Variklio paleidimas tuo pat metu

salygoja ir pjovimo jtaiso jsijungima.

Sustabdymas Variklis sustoja
automatiskai, atleidus svirtj (Pav.6.B).

5.2 PJOVIMO AUKSCIO REGULIAVIMAS

Nuleidus ar pakélus vaziuokle, zolé gali bati
pjaunama skirtingais pjovimo auksciais.

A Atlikti Sig operacija tik sustojus pjovimo jtaisui.

Norint nureguliuoti pjovimo aukstj:

1. Palenktijrenginji$ vieng puse.

2. Abiejy ranky pagalba raty asj jvesti j vieng i$ trijy
vaziuoklés vidinéje puséje numatyty grioveliy.

3. Aukstis turi bati vienodas abejoms asims.

A Sios operacijos mety nepakreipti raty asies, tokiu

badu leidZiant jai vienu metu jeiti j vieng i$ numatyty
grioveliy.

[T A. Padétis arciausiai zemés. Pjovimo aukstis
yra auk$ciausioje padétyje (Pav.7.A).

B. Vidutiné padétis. Pjovimo aukstis

yra vidutinéje padétyje (Pav.7.B).

Padétis toliausiai nuo Zemés. Pjovimo
aukstis yra Zemiausioje padétyje (Pav.7.C).

6. |RENGINIO NAUDOJIMAS

A Batina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.
skyr. GrieZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu badu bus
isvengta didelés rizikos ar pavojaus.

6.1 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Prie§ pradedant darbg, batina atlikti visg eile
patikrinimy ir operacijy, tokiu badu bus uZztikrintas
efektyvus darbas saugiomis sglygomis.

Pastatyti vejapjove horizontalioje padétyje,

ji turi tvirtai remtis j Zeme.



&l Irenginio paruosimas darbui

a. Paruosimas pjovimui ir Zolés surinkimui j surin-
kimo maisa:
1. Pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisa (Pav.8.A)
ir taisyklingai prikabinti surinkimo maisa kaip pa-
rodyta paveikslélyje (Pav.8.B).

6.1.2 Pjovimo aukséio reguliavimas
Sureguliuoti pjovimo aukstj kaip nurodyta ( 5.2 par.).
6.2 SAUGOS KONTROLE

Atlikti Zemiau apradytus saugos patikrinimus bei jsitikinti,
ar patikrinimo rezultatai atitinka lenteliy duomenis.

A Pries naudojima visada atlikti saugos patikrini-
mus.

6.2.1 Bendras saugos patikrinimas

Dalykas Rezultatas

Néra pazeistas arba
susidévejes.

Pjovimo jtaisas

Galinio iSmetimo apsaugos | Vientisi. Jokiy pazeidimy.
jtaisas; surinkimo mai$as | Sumontuoti taisyklingai.

Svirtis turi judéti laisvai,
neturi bati suspausta, o
atleista, turi automatiskai
ir greitai sugrjzti j
neutralig padét;.

Automatinis jungiklis

Gerai priverzti
(neatsilaisving)

Varztai/verzlés
ant jrenginio ir ant
pjovimo jtaiso

Elektros laidai Visa izoliacija

nepriekaistinga.

6.2.2 |renginio darbo testavimas

Veiksmas Rezultatas

Uzvesti jrenginj (6.3 par.) | Pjovimo jrenginys

turi judeti.

Atleisti automatinio
jungiklio svirtis

Variklis turi uzgesti, o
pjovimo jtaisas turi sustoti
per kelias sekundes.

Bandomasis vaziavimas Néra nejprasty vibracijy.

Néra jokiy nejprasty garsy.

A Jei bet kuris vienas is rezultaty skiriasi nuo
lenteléje pateikty duomeny, jrenginio eksploatuoti ne-
galima! Kreiptis j specializuotg techninio aptarnavimo
centrg apZidrai ir remonto darbams.

6.3 PALEIDIMAS

PASTABA UZvedima atlikti ant lygaus

pavirsiaus, kur néra kliuviniy ir aukstos Zoleés.

1. Taisyklingai prikabinti ilgintuvo laida,
kaip yra nurodyta (Pav.9.A).

2. PIRMIAUSIA prie ilgintuvo (Pav.9.B) prijungti
maitinimo laido kistuka, PO TO - patj
ilgintuva prie pagrindinio lizdo (Pav.9.C).

3. Norint uzvesti variklj, paspausti apsauginj mygtuka
(Pav.9.D) ir traukti jungiklio svirtele (Pav.9.E).

6.4 DARBAS

SVARBU Darbo metu bdtina visada
islaikyti saugy atstuma nuo pjovimo jtaiso, Sis
atstumas priklauso nuo rankenos ilgio.

SVARBU Varikliui darbo metu sustojus dél perkaitimo,
pries vél jj paleidZiant, bitina palaukti apytiksliai 5 minutes.

6.41  Zolés pjovimas

Norint dirbti su jrenginiu, reikia atlikti

tokius Zemiau aprasytus veiksmus:

1. Pradéti eigg ir pjovimg Zolétame lauke.

2. Pjovimo metu dirbti taip, kad elektros
laidas i$likty visada uznugaryje, toje
dalyje, kur Zolé yra jau nupjauta.

3. Pritaikyti eigos greitj ir pjovimo aukstj (5.2
par.) prie vejos salygy (Zolés aukstis, tankis ir
drégmé) ir norimos pasalinti Zolés kiekio.

4. Vejos vaizdas bus geresnis, jei pjovimai
bus atliekami visada vienodame aukstyje ir
pakaitomis abiem kryptimis (Pav.10).

6.4.2  Patarimai grazios vejos palaikymui

Norint iSlaikyti puikios iSvaizdos zalig ir minkstg
veja, batina, kad ji baty pjaunama reguliariai. Veja
gali blti sudaryta i$ skirtingo tipo Zoliy. Daznai
pjaunant, smarkiau auga zolés, kurios vysto Saknis
ir suformuoja standzig velénag; prieSingu atveju,

jei pjaunama reciau, plinta aukstos ir laukinés

Zolés (dobilai, ramunés ir t.t.) Pjovimo daznis

turi bati susijes su Zolés augimu, vengiant, kad

tarp dviejy pjovimy Zolé uzaugty per auksta.
Graziai sutvarkytos vejos optimalus aukstis

yra mazdaug 4-5 cm, vienu pjovimu nereikéty
trumpinti daugiau nei tre¢dalio viso auk$éio. Labai
aukstos Zolés atveju, pjovima geriau atlikti per

du pragjimus, vienos dienos atstumu; pirmiausia
praeiti pjovimo jtaisus nustacius didziausiame
aukstyje, o antragjj karta - norimu auksciu (Pav.11).
Pernelyg Zemas pjovimas salygoja velénos
supléSyma ir iSretinima, bei ,démétg” vaizda.
Karstais ir sausais periodais patartina iSlaikyti kiek
aukstesne Zole, tokiu budu dirva maziau iSdzius.
Visada geriausia pjauti Zole, kai veja yra sausa. Nepjauti
zolés, kai ji yra $lapia; tai gali sumazinti besisukancio
pjovimo jtaiso veiksminguma Zolei, kuri prie jo
prikimba, be to, tai gali sglygoti velénos suplésSyma.
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¢ Pjovimo jtaisai turi bati nepazeisti ir gerai
iSgalasti, tokiu budu pjovimas bus lygus ir be
iSsipesiojimy, kurie sglygoja virsuniy pageltima.

7. EINAMOJI TECHNINE PRIEZIURA

6.4.3  Surinkimo mais$o iStustinimas I BENDRA INFORMACIJA

A Batina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.
skyr. GriezZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu bidu bus
isvengta didelés rizikos ar pavojaus.

Kai surinkimo maisas (Pav.1.E) persipildo,
zolés surinkimas tampa nebeveiksmingas ir
Zoliapjovés skleidziamas garsas pakinta.

: Jei naudojamas s_urink!mo_r.naiéas A Pries atliekant bet kokius jrenginio patikrinimo,
. yra su turinio indikatoriumi: . valymo ar techninés priezitros/reguliavimo darbus:
: "4\:’ Pakiles = tuséias : ¢ Sustabdyti variklj.

ol . « |sitikinti, ar visos judancéios detalés

: : yra visiSkai sustojusios.

. . . . * Atjungti akumuliatoriaus jkroviklj

. W :/7 Nusileides = pilnas . nuo elektros tinklo.

: ¢ Perskaityti atitinkamus nurodymus.

. . « Dévéti tinkamg aprangg, muvéti darbines

* Darbo metu, judant pjovimo jtaisui, indikatorius . pirstines ir naudoti apsauginius akinius.

* i8lieka pakilgs iki tol, kol surinkimo maisas pajegia : L . L

. priimti nupjauta zole; kai jis nusileidzia, reiskia, . * Technines prieZitros darby periodiskumas ir tipas

* kad maisas yra perpildytas ir jj reikia istustinti. . yra nurodyti ,Techninés priezitros lenteléje“. Si

ceeeseeeie e beTe e e fee e o000 00 lentelé padés iSlaikyti jusy jrenginio efektyvumag

Norint nuimti ir iStustinti surinkimo mais$a: ir sauguma. Joje nurodyi pagrindiniai technines

« Atleisti jungiklio svirtj ir palaukti kol priezitros darbai ir jy periodisSkumas. Atlikti atitinkamus
piovimo 1t§isas sustos ( 6.5 par.); veiksmus prie$ baigiantis numatytam terminui.

* Pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisa SVARBU Visus techninés priezidros ir
(Pav.8.A), suimti uZ rankenélés ir nuimti reguliavimo darbus, kurie néra apradyti $iame
surinkimo maisg islaikant jj tiesioje padetyje. vadove, turi atlikti Platintojas arba Specializuotas

techninio aptarnavimo centras.
6.5 SUSTABDYMAS

Norint sustabdyti jrenginj: M VALYMAS

1. Atleisti automatinio jungiklio svirtj (Pav.12.A). L " e

2. Palaukti pjovimo jtaiso sustojimo; Po klekwgno ngugl'oumo atlikti valymo

3. PIRMIAUSIA atjungti ilgintuva i bendrojo darbus, laikantis Siy nurodymy.

lizdo (Pav.12.B), PASKUI - i$ to $ono, kur
yra vejapjovés jungiklis (Pav.12.C). 7.21  |renginio valymas

Visada sustabdyti jrenginj: . L . -

« Pervaziuojant i§ vienos darbo zonos j kita. * Nenaudoti vandens sroves ir neleisti, kad variklis

* Vaziuojant per neZolétas teritorijas. bei elektros komponentai sudrekty (Pav.13).

« Kiekviena karta, kai reikia aplenkdi klidtj. ¢ Vaziuoklés valymui nenaudoti stipriy valikliy.

« Pries sureguliuojant pjovimo aukstj * Siekiant sumazinti gaisro rizikg, nuo jrenginio,

¢ Kaskart, kai yra nuimamas arba vel ir VPaf3 nuo jo variklio, pasalinti ilolés,
uzdedamas Zolés surinkimo mai$as. lapy likucius arba tepalo pertekliy.

6.6 PO NAUDOJIMO 7.2.2  Mai$o valymas
1. Sustabdytijrenginj (6.5 6.5 par.). 1. [Stustinti surinkimomaisg;
Pries$ statant jrenginj j bet kokig patalpa, 2. Jjpapurtyti zolés ir zemiy likugiy pasalinimui;
palaukti, kol variklis atves. 3. Nuplauti, praskalauti ir padéti taip,
3. Atlikti valymo darbus ( 7.2 par.). kad jis greitai iSdZitity.
4. Patikrinti, ar néra atsilaisvinusiy arba sugadinty
sudedamuyjy detaliy. Jei reikia, pakeisti sugadintas 7.2.3  Pjovimo jtaisy bloko valymas

detales ir priverzti atsisukusius varztus ir verZles.
Pasalinti Zolés likuc€ius ir purva, susikaupusius
vaziuoklés viduje, tokiu biadu dziadami jie
netrukdys kitam jrenginio uzvedimui.
Prie$ atliekant bet kokius darbus, pakreipti
irenginj $onu jsitikinant jo stabilumu.
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7.3 SUTVIRTINIMO VARZTAI IR VERZLES

Siekiant uztikrinti saugy jrenginio darbg, pasirapinti
kad verzlés ir varztai buty gerai prisukti.

8. SPECIALIOJI TECHNINE PRIEZIDRA

8.1 PJOVIMO |TAISAS

Prastai pagalgstas pjovimo jtaisas drasko
Zole ir dél to veja pageltonuoja.

A Neliesti pjovimo jtaiso, pakol jrenginys néra
isjungtas ir kol pjovimo jtaisas néra visiskai sustojes.

A Visos operacijos, susijusios su pjovimo jtaisais
(iSmontavimas, galandii , subalansavimas, remon-
tas, sumontavimas ir (arba) pakeitimas) yra labai
atsakingi darbai, reikalaujantys specifiniy Ziniy ir tam
tikros jrangos panaudojimo; saugumo sumetimais Sias
operacijas reikia visada atlikti specializuotame techni-
nio aptarnavimo centre.

A Visada pakeisti paZeistg, sulankstyta ar
susidéveéjusj pjovimo jtaisa, kartu su jo varZztais, tokiu
badu bus islaikytas subalansavimas.

SVARBU Visada naudoti tik originalius pjovimo jtaisus,
kuriy kodai yra nurodyti lenteléje , Techniniai duomenys"”.

Turint omeny gaminio raida, Techniniy duomeny
lenteléje paminéti pjovimo jtaisai laikui begant gali
bati pakeic¢iami kitais, pasizyminciais analogiskomis
saugaus veikimo ir pakei¢iamumo savybemis.

8.2 MAITINIMO LAIDAS

Pazeistg jrenginio maitinimo laidg pardavéjas
arba specializuotas aptarnavimo centras
turi pakeisti tik kitu, originaliu laidu.

9. SANDELIAVIMAS

9.1 |RENGINIO SANDELIAVIMAS

Kai jrenginys turi bati sandéliuojamas:
Leisti atvesti varikliui.
2. Kruop$giai nuvalyti jrengin;.
3. Patikrinti, ar jrenginys néra sugadintas. Jei reikia,
kreiptis j jgaliotajj techninio aptarnavimo centra.
4. Sandéliuoti jrengin;:
¢ Sausoje aplinkoje.
¢ Vietoje, apsaugotoje nuo atmosferos reiskiniy.
¢ Jeijmanoma, jrenginj apdengti brezentu.
* Vaikams neprieinamoje vietoje.
* |sitikinti, kad raktai ar techninei priezitrai naudoti
jrankiai yra istraukti.

Kai vél ketinama dirbti jrenginiu, jj paruosti taip,
kaip nurodyta 6 skyriuje , Jrenginio naudojimas®.

I18kilus batinybei, rankena gali buti pasukta j priekj,
tokiu budu bus jrenginys uzims maziau erdves.

1. Atlaisvinti rankenéles (Pav.14.A)
ju visidkai neatsukant.

2. Pasukti| priekj rankeng iki tol, kol jiims
remtis j vaziuokle, atkreipiant demesj, kad
nebity pazeistas maitinimo laidas.

3. Pritvirtinti rankenéles (Pav.14.A).

9.1.1 Vertikalus sandéliavimas

Esant reikalui, jrenginys gali bati pastatomas
vertikaliai, t.y. pakabintas ant kablio (Pav.15.A).

A [sitikinti, ar kablys ir atitinkama pritvirtinimo
sistema yra tinkami ir ar jie gali atlaikyti jrenginio
svorj; biti atsargiems ir tinkamai priZiaréti, kad vaikai
arba gyvinai nelipty ant jrenginio, taip sudarydami
papildoma svorj kabliui.

Jrenginj pakabinti taip, kad pjovimo jtaisas bity nu-
kreiptas j sieng arba tinkamai uZdengtas, tokiu bddu
atsitiktinio ar netycinio kontakto su asmenimis, vaikais
ar gyvanais atveju bus isvengta pavojaus.

Norint sandéliuoti jrenginj vertikalioje padetyje, pasukti
i priekj rankeng kaip nurodyta paragrafe ( 6.5 par.).

10. PERKELIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Kiekvieng kartg, kai reikia perkelti, pakelti,

pervezti arba pakreipti jrenginj, reikia:

1. Sustabdyti variklj.

2. |sitikinti, ar visos judancios detalés
yra visiskai sustojusios.

3. Maveti tvirtas darbines pirstines.

4. Suimti jrenginj uz tasky, kurie uztikrina saugy
suemima, atsizvelgiant  jo svorj ir jo pasiskirstyma.

Kai jrenginys yra veZzamas transporto
priemoneéje arba priekaboje, reikia:
1. Naudoti tinkamo atsparumo, plogio
irilgio jlipimo rampas.
2. Pakrauti jrenginj su i$jungtu varikliu, jj stumiant
bei dalyvaujant pakankamam asmeny skaiciui.
3. Visiskai nuleisti pjovimo jtaisy bloka.
4. |renginj pastatyti taip, kad jis niekam nekelty pavojaus.
5. Tvirtai pritvirtinti prie transporto priemonés
lyny ar grandiniy pagalba.

* Pasitelkti tinkamg Zmoniy skaiciy, atsizvelgiant j
jrenginio svorj ir transporto priemonés techninius
duomenis arba atsizvelgiant j vieta, j kurig jrenginys turi
bati pastatomas arba i§ kurios jis turi bati paimamas.

* |sitikinti, ar jrenginio judéjimas nesukelia
nuostoliy ar suzalojimy.

11. TECHNINIS APTARNAVIMAS IR REMONTAS

Siame vadove pateikiama visa informacija, kurios
reikia jrenginio darbui ir taisyklingai pagrindinei
techninei priezitrai, kurig atlieka pats jrenginio
naudotojas. Visas Siame vadove neaprasytas
techninés priezidros ir reguliavimo operacijas turi

atlikti jrenginio Pardavéjas arba Specializuotas
techninés priezilros centras, turintys atitinkamy ziniy ir
reikiamos jrangos taisyklingam darby atlikimui, iSlaikant
pradinj saugumo lygj ir originaly jrenginio stovj.
Netinkamose struktirose arba nekvalifikuoty

asmeny atlikti darbai sglygoja bet kokios formos
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Garantijos nutraukima ir atleidzia Gamintojg nuo
bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybeés.

Tik jgaliotos techninio aptarnavimo dirbtuvés gali atlikti
garantinius remonto ir techninés prieziros darbus.
Originalias atsargines detales tiekia techninio
aptarnavimo centrai ar jgaliotieji platintojai.

Originalios atsarginés detalés ir priedai yra

specialiai sukurti Siems jrenginiams.

Neoriginalios atsarginés detalés ir priedai néra
patvirtinti; neoriginaliy atsarginiy detaliy ir priedy
naudojimas kelia pavojy jrenginio saugumui ir atleidzia

Gamintoja nuo bet kokiy jsipareigojimy ar atsakomybés.

Patariama vieng kartg per metus jrenginj
patikeéti jgaliotoms techninio aptarnavimo
dirbtuvéms techninés priezitros, aptarnavimo
ir saugos jtaisy patikrinimo darby atlikimui.

13. TECHNINES PRIEZIUROS LENTELE

12. GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Garantija padengia visus medziagy ir gamybos
defektus. Naudotojas turés kruop$éiai laikytis visy
irenginio dokumentuose pateikty nurodymuy.
Garantija nepadengia nuostoliy atsiradusiy deél:
* Nepakankamo susipazinimo su pateiktais dokumentais.
 |8siblaskymo.
* Netinkamo ir neleistino naudojimo ir montavimo.
* Neoriginaliy atsarginiy daliy naudojimo.
* Gamintojo nepatvirtinty ir netiekiamy priedy naudojimo.
Be to garantija nepadengia:
* |prasto detaliy, tokiy kaip pavary dirzai,
Zibintai, ratai, apsauginiai varztai ir laidai,
susidévejimo dél eksploatacijos.
* |prastinio susidévejimo.
Pirkéja gina nacionaliniai teisés aktai. Si
garantija jokiais budais neapriboja pirkéjo teisiy,
kurias numato nacionaliniai teisés aktai.

Veiksmas PeriodiSkumas (valandos) Paragrafas
/ Pastabos
Pirma kartg Véliau kas

|JRENGINYS
Saugos kontrolé / Valdymo jtaisy patikrinimas Prie$ kiekvieng naudojima par. 6.2
Galinio iSmetimo apsaugos jtaiso patikrinimas. Prie§ kiekvieng naudojima par.6.1.2
Surinkimo mai$o patikrinimas.
Bendras valymas ir kontrole Po kiekvieno naudojimo par. 7.2
Galimy jrenginio pazeidimy patikrinimas. Jei reikia, Po kiekvieno naudojimo -
kreiptis j jgaliotgjj techninio aptarnavimo centrg.
Visy tvirtinimo elementy patikrinimas Po kiekvieno naudojimo par. 7.3
Pjovimo jtaisy pritvirtinimo ir pagalandimo patikrinimas Prie$ kiekvieng naudojima par. 8.1
Pjovimo jtaiso pakeitimas - *

* Operacija, kuri turi bati atlikta pas Pardavéja arba specializuotame techninio aptarnavimo centre
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14. GEDIMY PAIESKA

GEDIMAS GALIMA PRIEZASTIS TAISYMAS PARAGRAFAS
1. Elektriné Zoliapjové |renginiui netiekiama Patikrinti elektros sujungimus. 6.3
neveikia elektros srové
2. 2. Elektriné Zoliapjové Maitinimo lizdo srovés stiprumas | Prijungti jrenginj prie elektros 6.3
salygoja elektros amperais néra pakankamas lizdo su pakankamu srovés
srovés dingima stiprumu amperais
Yra prijungti kiti Nejungti kity elektriniy 6.3
elektriniai prietaisai prietaisy tuo paciu metu
i ta patj elektros lizdag
3. Nupjauta zole Pjovimo jtaisas atsimuse | Patikrinti patirtus nuostolius 8.1
néra surenkama j svetimkdnj ir susitrenke ir susisiekti su Techninio
surinkimo maisg aptarnavimo centru dél
pjovimo jtaiso pakeitimo.
Vaziuoklés vidus yra purvinas I18valyti vaziuoklés vidy, tokiu 7.2.3
budu bus palengvintas Zolés
iSmetimas surinkimo maiso link.
4. Netolygus Zolés pjovimas | Pjovimo jtaiso stovis yra prastas. | Susisiekti su Techninio
aptarnavimo centru dél
pjovimo jtaiso pagalandimo
arba pakeitimo
5. Darbo metu pastebimas Pazeidimas arba detalés Sustabdyti jrenginj ir
pervirsinis triukSmas néra gerai pritvirtintos. atjungti maitinimo laida
ir (arba) vibracijos Patikrinti patirtus nuostolius.
Patikrinti, ar yra atsilaisvinusiy
detaliy bei jas priverzti.
Patikrinimus, detaliy
pakeitimus arba remontg
atlikti specializuotame
techninés priezilros centre.
Atsilaisvinusio pjovimo Sustabdyti jrenginj ir 8.1

jtaiso pritvirtinimas arba
pazeistas pjovimo jtaisas

atjungti maitinimo laidg

Susiekti su Techninio aptarnavimo
centru dél patikrinimo, pakeitimy
arba remonto darby.

Jeigu nesklandumai tesiasi jvykdzius aprasytus veiksmus, susisiekti su Pardavéju.
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1. VISPAREJA INFORMACIJA

11 KA JALASA ROKASGRAMATA

Rokasgramatas teksta dazi paragrafi, kuros ir izklastita
1pasi svariga informacija par drosibu vai pareizu lietoSanu,
ir dazados veidos izcelti, saskana ar $adiem kritérijiem:

PIEZIME VAI SVARIGI satur precizéjumus vai
skaidrojumus iepriek$ izklastitai informacijai ar noliiku
nesabojat masinu vai neizraisit zaudéjumus.

Ar simbolu A apzimé bistamibu. Bridindjuma
neievéro$anas gadijuma jus vai tre$as personas

var gut traumas un/vai iekarta var tikt bojata.

* Paragrafi, kas apvilkti ar taisnstari, kura malas sastav °
* no pelékiem punktiem, attiecas uz opcionaliem :
. raksturlielumiem, kas nav pieejami visos modelos, .
« kas tiek apskatiti $aja rokasgramata. Parbaudiet, .
- vairaksturlielums attiecas uz jusu modeli. :
Visi virzienu apziméjumi, tadi ka "priek$a", "aizmugure",
"pa labi" un "pa kreisi" attiecas uz sédo$u operatoru.

1.2 ATSAUCES

1.21 Atteli

Attéli $aja instrukcija ir numuréti 1, 2, 3 utt.
Attélos redzamas detalas ir apzimétas

ar burtiem A, B, C utt.

Atsauce uz detalu C 2. attéla tiek apziméta ka:
“Skatit att. 2.C” vai vienkarsi “(att. 2.C)".

Attéliem ir ilustrativs raksturs. Faktiski uzstaditas
detalas var at$kirties no turpmak attélotajam.

1.2.2  Virsraksti

Rokasgramata ir sadalita nodalas un paragrafos.
Paragrafa “2.1 Apmaciba” virsraksts ir "2. DroSibas
noteikumi" apaksvirsraksts. Atsauces uz virsrakstiem vai
paragrafiem ir apzimétas ar saisinajumiem nod. vai par.
un ar attiecigo numuru. Piemérs: “nod. 2” vai “par. 2.1”.



2. DROSIBAS NOTEIKUMI

21 APMACIBA

A lepazistieties ar masinas vadibas organiem un
ar to pareizu izmantosanu. lemacieties atri apturét
dzinéju. So noradijumu un bridinajumu neievérosana
var izraisit elektriskos triecienus, ugunsgrékus un/vai
smagas traumas.

Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu bérniem

vai cilvékiem, kuri nav nepiecieSama liment
iepazinusies ar instrukciju. Vietéja likumdosana var
bat noteikts minimalais masinas operatora vecums.
So ierici drikst izmantot bérni, sakot no 8 gadu
vecuma, ka ari personas ar ierobezotam fiziskam,
jutekliskam vai garigam spéjam un personas, kuram
trikst pieredzes un/vai zinasanu, ja vinus uzrauga
cita persona vai, ja vini ir instruéti par ierices drosu
izmanto$anu un par saistitiem riskiem. Bérni nedrikst
rotalaties ar ierici. Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt
tinsanas vai planotas tehniskas apkopes operacijas.
Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja masinas
operators ir noguris vai slikti jatas vai, ja vins ir
lietojis medikamentus, narkotikas, alkoholu vai
vielas, kas pasliktina refleksus un uzmanibu.
Neparvadajiet bérnus vai citus pasazierus.
Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par
negadijumiem un nejausiem mantas bojajumiem,
kuros ir iesaistitas tre$as personas vai to manta.
Lietotaja pienakums ir novértét darba vieta
pastavosos potencialos riskus, ka ari veikt visus
pasakumus, kas nepiecie$ami savas un citu personu
dro$ibas garantésanai, it ipasi stradajot uz slipam,
nelidzenam, slidenam vai nestabilam virsmam.
Pardodot ierici vai nododot to lieto§ana citam
personam, parliecinieties, ka lietotajs iepazistas ar
§aja rokasgramata izklastitajiem noradijumiem.

2.2 SAGATAVOSANAS DARBI

Individualie aizsardzibas lidzekli (IAL)

* Valkajiet aizsargapgérbu, izturigus darba apavus ar
neslido$u zoli un garas bikses. Stradajot ar masinu,

nedrikst iet ar basam kajam vai valkat valéjas sandales.

Ir obligati jaizmanto dzirdes organu aizsargaustinas.
Dzirdes organu aizsargu izmanto$ana var

samazinat spéju dzirdét dazada veida bridinajumus
(kliedzienus vai sirénas). Ipasi uzmanigi sekojiet
tam, kas notiek apkart darba zonai.

Nevalkajiet Salles, halatus, kaklarotas, aproces,
apgeérbu ar valigam dalam vai auklam, ka art
kaklasaites un apgérbus ar dalam, kuras var iestrégt
masina vai darba vieta eso$ajos priekSmetos.

* Jajums ir gari mati, tad atbilsto$a veida savaciet tos.

Darba zona/ Masina

* Ripigi parbaudiet visu darba zonu un novaciet
visus priek§metus, kurus masina var uzmest,
vai kuri var sabojat griezéjierici/rotéjosas dalas
(akmenus, zarus, metala vadus, kaulus u.c.).
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2.3 IZMANTOSANAS LAIKA

Darba zona

Nelietojiet masinu spradzienbistamas vidés,

uzliesmojoso Skidrumu, gazu vai puteklu klatbatne.

Elektroieri¢u darbibas laika veidojas dzirksteles,

kuras var uzliesmot putek|us vai tvaikus.

Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu maksligo

apgaismojumu un labas redzamibas apstaklos.

Sekojiet tam, lai cilvéki, bérni un dzivnieki

atrastos dro$a attaluma no darba zonas. Bérni

ir japieskata otrai pieaugusai personai.

Nestradajiet uz mitras zales, zem lietus vai ja

pastav negaisa un it ipasi zibens risks.

Nepaklaujiet ierici lietus vai mitruma iedarbibai. Ja iericé

ieklUst dens, palielinas elektriska trieciena risks.

Pievérsiet ipasu uzmanibu virsmas nelidzenumiem (cini,

graviji), slipam virsmam, sléptam bistamibas avotiem

un $kérs|lu esamibai, kuri var ierobezot redzamibu.

Esiet |oti uzmanigs, atrodoties krauju, bedru vai

dambju tuvuma. Masina var apgazties, ja viens no

riteniem nobrauc no apmales vai ja apmale sabrik.

Stradajiet Skérsam nogazei un nekad nestradajiet

augsup/lejup, pievérsot lielu uzmanibu virziena

mainas laika, parliecinoties par to, ka jums ir

stabili atbalsta punkti un sekojot tam, lai riteni

nesadurtos ar $kérsliem (akmeniem, zariem,

sakném u.c.), kas var izraisit sanslidi, apgasanos

vai kontroles zaudé$anu par masinu.

* Ja masinu izmanto cela tuvuma, uzmaniet celu satiksmi.

Uzmanibu: Mitrums un elektriba nav

savietojami. Elektribas vadu savieno$ana un

jebkadi darbi ar tiem javeic sausa vieta.

1. Nekada gadijuma nepielaujiet elektribas vada vai
kontaktligzdas nonaksanu mitra vieta (pelké vai
mitra zalé).

. Elektribas vadu un kontaktligzdu savienojumiem
ir jabat hermétiskiem. Izmantojiet pagarinatajus
ar pardo$ana esos$am sertificetam hermétiskam
kontaktdaksam.

Izmanto$anas noteikumi

Parvietojoties atpakalgaita, esiet uzmanigs. Skatieties
atpakal pirms sakt parvietoties atpakal un parvietosanas
laika, lai parliecinatos, ka aiz jums nav Skérs|u.
Nekada gadijuma neskrieniet, bet ejiet.

Nelaujiet plaujmasinai vilkt sevi.

Vienmer turiet rokas un kajas talu no griezéjierices,
gan iedarbinadanas, gan darba laika.

Uzmanibu: griezéjelements turpina griezties

dazas sekundes ar1 péc ta atslégSanas

vai péc dzingja izslég$anas.

Vienmeér staviet talu no izmesanas atveres.

A Ja darba laika rodas bojajumi vai negadijumi,
nekaveéjoties apturiet dzingju un attaliniet masinu, lai
neraditu jaunus bojajumus; operatora vai citu personu
savaino$anas gadijuma nekaveéjoties sniedziet situacijai
atbilsto$o pirmo palidzibu un vérsieties pie arsta. Rupigi
novaciet gruzus, kas var izraisit bojajumus vai savainot
cilvékus vai dzivniekus gadijuma, ja jus tos nepamanat.
Neizmantojiet vadu nepiemérotajiem nolukiem.
Neizmantojiet vadu, lai parvietotu vai vilktu masinu,

un nevelciet to, lai to atvienotu no kontaktligzdas.

Turiet vadu talu no siltuma, ellas, asam malam

un kustigajam dalam. Bojatais vai sapitais

vads palielina elektriska trieciena risku.



e Izvairieties no nonak8anas saskaré ar iezemétam
virsmam, tadam ka caurules, radiatori, krasnis
un ledusskapi. Ja kermenis saskaras ar iezemétu
virsmu, palielinas elektriska trieciena risks.

Izmanto$anas ierobezojumi
Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja
aizsargi ir bojati, nav uzstaditi vai nav pareizi
izvietoti (savak8anas maiss, saniskas izmes$anas
aizsargs, aizmuguréjas izmesanas aizsargs).
Neizmantojiet masinu, ja piederumi/instrumenti
nav uzstaditi paredzétajas vietas.
Neizslédziet, neatvienojiet, nenonemiet
un nemodificéjiet uzstaditas drosibas
sistémas/mikroslédzus.
Nepaklaujiet masinu parmérigai slodzei un
neizmantojiet maza izméra masinu smagu darbu
veik$anai; atbilsto§as masinas izmanto$ana
samazina riskus un uzlabo darba kvalitati.
Masinas baro$anai izmantojiet diferencialo
slédzi (RCD - atliku$as stravas ierice) ar
atvienosanas stravu ne lielaku par 30 mA.
Masinas kontaktdaksai jabut saderigai ar elektrotikla
kontaktrozeti. Nekada gadijuma nemodificéjiet
kontaktdaksu. Neizmantojiet adapterus ar masinam, kas
aprikotas ar zemé&jumu. Nemodificétas un piemérotas
kontaktdaksas samazina elektriska trieciena risku.
Jebkuras elektriskas ierices pastaviga pieslégsana ekas
elektrotiklam ir javeic kvalificétam elektrikim saskana ar
speka esosajiem noteikumiem. Nepareiza pieslégsana
var izraisit smagus miesas bojajumus un pat navi.
Baro$anas vadu kvalitatei ir jaatbilst HO5RN-F vai
HO5VV-F tipam ar minimalo Skérsgriezumu 1,5

m?, ieteicamais maksimalais garums ir 25 m.

2.4 TEHNISKA APKOPE UN UZGLABASANA

Regulari veiciet tehnisko apkopi un pareizi uzglabajiet
masinu, lai tas drosiba un raksturlielumi nesamazinatos.

Tehniska apkope

Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja tas detalas
ir nodilu$as vai bojatas. Bojatas vai nodilusas
detalas ir nepiecie$ams nomainit, nevis labot.
Masinas reguléSanas laika ipasu uzmanibu
pievérsiet tam, lai pirksti neiek|ttu starp kustigo
griezéjierici un masinas nekustigam dalam.

. A TrokSna un vibracijas limenis, kas noradits
8aja instrukcija, atbilst maksimalajam vértibam,
kas sasniedzamas masinas izmanto$anas laika.
Nelidzsvarota griezéjelementa izmanto$ana,
parmerigs kustibas atrums un tehniskas apkopes
neveikSana butiski ietekmé trok8na lTmeni un
vibracijas. Tapéc ir javeic piesardzibas pasakumi,
lai novérstu iespéjamus bojajumus, kas var rasties
parmériga troks$na vai vibraciju raditas parslodzes
dél; veiciet masinas tehnisko apkopi, izmantojiet
prettrok$na austinas, darba laika taisiet pauzes.

Uzglabasana
¢ Lai samazinatu ugunsgréka risku, neatstajiet
telpa tvertnes ar atkritumiem.

2.5 APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Masinas ipasniekam ir jaripéjas par vides aizsardzibu,
izturoties ar cienu pret sabiedribu un vidi, kura dzivojam.

Centieties neklat par jisu kaiminu traucéjumu

céloni. lzmantojiet masinu tikai piemérota laika
(neizmantojiet to agri no rita vai véla vakara,

kad jus varat traucét citiem cilvékiem).

Ripigi ievérojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas

uz iepakojuma materialu, bojato dalu vai citu vidi
piesarnojoSo materialu parstradi; Sos atkritumus
nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem, bet tie
ir janogada uz specializétajiem atkritumu savak$anas
centriem, kas nodro$ina atkritumu utilizaciju.

Ripigi ievérojiet vietéjo likumdosanu, kas

attiecas uz atkritumu utilizaciju.

Péc masinas izvadi$anas no ekspluatacijas, nemetiet
to ara, bet sazinieties ar atkritumu savaksanas centru
saskana ar vietéjas likumdo$anas prasibam.

Neizmetiet elektriskas iekartas kopa
ar sadzives atkritumiem. Saskana ar
Eiropas Direktivu 2012/19/ES par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem un
I par to 1steno$anu saskana ar nacionalo
likumdo8anu, vecas elektriskas iekartas
ir janodod atseviski, lai tas varétu parstradat videi
draudziga veida. Izmetot elektriskas iekartas izgaztuve
vai daba, kaitigas vielas var sasniegt gruntstidenus
un ieklauties partikas kéde, pasliktinot jusu veselibu
un labsajutu. Papildu informacijas sanems$anai par &1
izstradajuma utilizaciju sazinieties ar kompetentu sadzives
atkritumu parstrades iestadi vai ar vietéjo izplatitaju.

Péc akumulatoru kalpo$anas muza
beigam utilizéjiet tos vidi saudzéjosa
veida. Akumulators satur gan jums, gan
videi bistamas vielas. Tas ir jaiznem un
Li-ion janodod Skirotai parstradei uznémuma, kas
nodarbojas ar litija jonu akumulatoru utilizaciju.

Izlietoto izstradajumu un iepakojumu
Skirota vakSana lauj parstradat un
% atkartoti izmantot materialus. Parstradato
materialu atkartota izmanto$ana lauj
izvairities no vides piesarnos$anas un
samazina pieprasijumu péc izejvielam.

3. PARZINIET MASINU

3.1  MASINAS APRAKSTS UN PAREDZETAIS
IZMANTOSANAS VEIDS

$1 masina ir stumjama zalienu plaujmasina.
Masinas galvena sastavdala ir dzingjs, kas
darbina griezéjierici, kas atrodas aiz aizsargvaka,
ka arita ir aprikota ar riteniem un rokturi.

Operators var vadit masinu un darbinat galvenas
vadibas ierices, visu laiku atrodoties aiz roktura,

tatad vienmér esot drosa attaluma no rotéjosas
griezéjierices. Ja operators attalinas no masinas, dzinéjs
un griezéjierice tiek apturéta dazu sekunzu laika.

3.1.1 Paredzétais izmantoSanas veids

&7 masina ir paredzéta zales plausanai (un savaksanai)
darzos un zalienos, kuru izmérs atbilst plausanas
jaudai, operatoram parvietojoties ar kajam.

Visparigas masinas iespéjas:

¢ Plaut zali un savakt to savak$anas maisa.



3.1.2 Nepareiza lietoSana

Masinas izmanto$ana jebkadiem citiem mérkiem, kuri nav
minéti augstak, var bt bistama un var izraisit ievainojumus
un/vai mantas bojajumus. Par nepareizu lietoSanu tiek
uzskatits (tikai pieméra labad, saraksts nav pilns):

 Citu personu, bérnu vai dzivnieku parvadasana

masina, jo vini var izkrist un gat nopietnas

traumas vai traucét drosa veida vadit masinu.
Brauk$ana ar masinu.

Masinas izmanto$ana kravas vilk§anai vai stum$anai.
Griezéjierices ieslégS$ana vietas bez zales.

Masinas izmanto$ana lapu vai atgriezumu savak$anai.
Masinas izmanto$ana dzivZoga izlidzinasanai

vai augu plau$anai, kas nav zale.

Masinas izmanto$ana vienlaicigi vairakam personam.

SVARIGI Masinas nepareiza lieto$ana izraisa
garantijas anulésanu un atbrivo RaZotaju no jebkada
veida atbildibas, padarot lietotaju atbildigu par
zaudéjumiem, kas saistiti ar pasa vai treso personu
mantas bojajumiem vai gatajam traumam.

3.1.3 Lietotaja tips

STmasina ir paredzéta patérétajiem, jeb neprofesionaliem
lietotajiem. Ta ir paredzéta “neprofesionalai lietosanai”.

SVARIGI Masinu drikst izmantot tikai viens operators.

3.2 DROSIBAS ZIMES

Uz masinas ir atrodami dazadi simboli (Att.2). Tie ir
nepiecieSami, lai atgadinatu operatoram par pareizu
ricibu, par to, ka izmantosanas laika jabat uzmanigam
un jaievero nepiecieSamie piesardzibas pasakumi.
Simbolu nozime:

Uzmanibu. Uzmanigi
|| || izlasiet instrukciju pirms
masinas lietoSanas.
° __ _ I
Bistamiba! PriekSmetu
€Dl izmeSanas risks. lerices

lietoSanas laika darba zona
nedrikst atrasties cilveki.

Pievérsiet uzmanibu
griezéjiericei. Griezéjierice
turpina griezties art péc dzingja
izslégSanas. Pirms jebkadu
tehniskas apkopes darbu
veikSanas vai, ja vads ir bojats,
atvienojiet kontaktdaksu no
elektrotikla kontaktligzdas.

Uzmanibu. Turiet baroSanas
vadu talu no griezéjierices.

> B
e

e

SVARIGI Irjanomaina uzlimes, kuras ir
bojatas vai nav salasamas. Pasdtiet jaunas
uzlimes autorizétaja servisa centra.

3.3 IDENTIFIKACIJAS PLAKSNITE

Identifikacijas plaksnité ir atrodami $§adi dati (Att.1):
Skanas intensitates limenis
Atbilstibas markéjums

RaZo$anas ménesis/gads

Masinas tips

Sérijas numurs

Razotaja nosaukums un adrese
Artikula kods

Nominala jauda un maksimalais
dzinéja grie§anas atrums

9. Svars kilogramos

10. Baro$anas spriegums un frekvence
11. Elektriskas aizsardzibas pakape

NoohwD

Pierakstiet masinas identifikacijas datus attiecigajos
laukos tabula, kas atrodama uz aizmuguréjiem vakiem.

SVARIGI Katru reizi, kad sazinaties ar autorizéto servisa
centru, izmantojiet etiketé noraditos identifikacijas datus.

SVARIGI Atbilstibas deklaracijas piemérs ir
atrodams rokasgramatas pédéjas lappuseés.

3.4 GALVENAS SASTAVDALAS

Turpmak ir noraditas masinas galvenas
sastavdalas un to funkcijas (Att.1):

A. Dzinéjs: nodro$ina gan griezéjierices,
gan ritenu kustibu (ja paredzéts).

B. Sasija: tas ir korpuss, kura ir
ietverta rotéjo$a griezéjierice.

C. Griezéjierice: tair zales plausanai
paredzéta detala.

D. Aizmuguréjas izmesanas aizsargs: §T
aizsargierice nelauj priekSmetiem, kuri var nonakt
saskaré ar asmeni, tikt izmestiem talu no masinas.

E. Savak$anas maiss: to izmanto ne tikai
noplautas zales savak$anai, bet art ka
dro$ibas elementu, jo tas nelauj priek§metiem,
kas nonak saskare ar griezéjierici, tikt
uzmestiem liela attaluma no masinas.

F.  Rokturis: operatora darba vieta. Ta garumam
jabat tadam, lai operators darba laika vienmeér
batu droda attaluma no rotéjosas griezéjierices.

G. Automatinis jungiklis: paleidzia/sustabdo variklj,
o tuo paciu metu jjungia/isjungia pjovimo jtaisg.

4. MONTAZA

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Rapigi ievérojiet Sos noradijumus, lai izvairitos no no-
pietniem riskiem vai bistama a

sitL

Uzglabasanas un transporté$anas iemeslu dé| dazas
masinas sastavdalas var nebut samontétas rapnica
un tas jasamonté péc iepakojuma nonems$anas,
ievérojot zemak izklastitos noradijumus.

A Izpakosana un montaza ir japabeidz uz lidzenas
un cietas virsmas. Ir jabat pietiekosi daudz vietas gan
masinas, gan iepakojuma parvietosanai, lietojot tikai
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piemérotus piederumus. Neizmantojiet masinu, kamer
nav izpilditi noradijumi, kas minéti nodala “MONTAZA”.

41 MONTAZAS SASTAVDALAS
lepakojuma ir ieklautas montazas sastavdalas.
411 IzpakoSana

1. Uzmanigi atveriet iepakojumu, lai
nepazaudétu sastavdalas.

2. |lzlasiet kaste eso$o dokumentaciju,
tai skaita $o instrukciju.

3. Iznemiet no kastes visas sastavdalas,
kas vél nav saliktas.

4. Iznemiet masinu no kastes.

5. Utilizéjiet kasti un iepakojumu,
ieverojot vietéjo likumdosanu.

4.2 MAISA MONTAZA

e Tips “I”

Savienojiet kopa savak$anas maisa divas sanu detalas
(Att.3.A) un (Att.3.B) un péc tam uzstadiet augséjo dalu
(Att.3.C), pareizi nostiprinot visus perimetra fiksatorus.

s Tips “Il”

Kameér savak$anas maiss ir apgazts, piekabiniet
visus plastmasas profilus (Att.4.A) pie ramja (Att.4.B)
ar skrivgrieza palidzibu, ka paradtts attéla.

4.3 ROKTURA MONTAZA

e I“tipas, ,lI“ tipas

1. Uzstadiet roktura apak$éjo labo dalu
(Att.5.A) un kreiso dalu (Att.5.B) uz skravém
(Att.5.C), kas iziet ara no $asijas.

2. Piestipriniet gredzenus (Att.5.E) kopa ar
komplektacija eso$o skrivju komplektu (Att.5.D).

3. Pieskruvéjiet gredzenus, lidz nofikséjas
plastmasas mélite (Att.5.F), kas fiksé skravi.

4. Piestipriniet roktura aug$éjo dalu (Att.5.G) pie
apakséjam dalam, izmantojot komplektacija
esos$os gredzenus (Att.5.H) un skrivju komplektu
(Att.5.1), ka paradits, izmantojot vienu no divam
atverém, kas paredzétas roktura augstuma
pielago$anai operatora augumam.

5. Uzstadiet vada turétaju (Att.5.J) noraditaja
pozicija un piekabiniet vadu (Att.5.K),
turot to pie masinas iek$&jas malas.

5. VADIBAS IERICES

5.1 VADIBAS SLEDZIS

Vadibas slédzis iedarbina/aptur dzin&ju vienlaicigi
ar griezéjierices ieslégdanu/izsleégsanu.
Noraditas pozicijas ir §adas:

Eiga. Paleidimui paspausti apsauginj
mygtuka (Att.6.A), patraukti svirtj (Att.6.B) ir
palaukti 2-3 sekundes pakol variklis uzsives.

Sustabdymas. Variklis sustoja
automatiskai, atleidus svirtj (Att.6.B).
))- A Dzinéja iedarbinasana izraisa
vienlaicigu griezéjierices ieslégsanu.

5.2 PLAUSANAS AUGSTUMA REGULESANA

Nolaizot vai pacelot $asiju, zali var
plaut dazados augstumos.

So operaciju drikst veikt tikai tad, kamér
griezéjierice ir nekustiga.
PlauS§anas augstuma regulésana:
1. Nolieciet masinu no vienas puses.
2. Izmantojot abas rokas, uzstadiet ritenu asi viena
no trim paredzétajam gropém $asijas iekSpusé.
3. Abu asuaugstumam jabat vienadam.

Sis operacijas laika nenolieciet ritenu asi, lai ta
pilnigi ieietu viena no paredzétajam gropéem.

[ A. Padeétis aréiausiai Zemés. Pjovimo aukstis
yra auksciausioje padetyje (Att.7.A).

B. Vidutiné padétis. Pjovimo aukstis
yra vidutinéje padétyje (Att.7.B).

Padétis toliausiai nuo Zzemés. Pjovimo
aukstis yra Zemiausioje padétyje (Att.7.C).

6. MASINAS IZMANTOSANA

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Rapigi ieverojiet sos noradijumus, lai izvairitos no no-
pietniem riskiem vai bistamam situacijam.

6.1 SAGATAVOSANAS DARBI

Pirms darba uzsaksanas ir javeic virkne parbauzu
un darbibu, lai parliecinatos, ka darbs tiek veikts
efektivi un maksimalajos drosibas apstak|os.

Novietojiet plaujmasinu horizontala pozicija
un stabili atbalstiet pret zemi.

6.1.1 Masinas sagatavoSana darbam

a. Masinas sagatavo$ana plausanai un zales
savak$anai savak$anas maisa:

1. Paceliet aizmuguréjas izme$anas aizsargu
(Att.8.A) un pareizi piekabiniet savak§anas maisu,
ka paradits attéla (Att.8.B).

6.1.2 Plausanas augstuma reguléSana

Noregulgjiet plausanas augstumu, ka noradits (par. 5.2).



6.2 DROSIBAS PARBAUDES 6.4 DARBS

Veiciet §adas drosibas parbaudes un parliecinieties, = I _ L e s _
ka rezultati atbilst datiem tabulas. SVARIGI Darba laika vienmér turieties drosa attaluma

A no griezéjierices, kas atbilst roktura garumam.
Pirms izmantosanas vienmer veiciet drosibas
parbaudes. SVARBU Varikliui darbo metu sustojus dél perkaitimo,
pries vél jj paleidZiant, bitina palaukti apytiksliai 5 minutes.

6.2.1 Visparéja drosibas parbaude
6.4.1 Zales plausana

Elements Rezultats Turpmak ir izklastiti masinas izmanto$anas noradijumi:
. B . o 1. Saciet kustibu un plau$anu zalaina zona.
Griezéjierice Nav bojata vai nodilusi. 2. Plausanas laika sekojiet tam, lai elektribas
Aizmuguréjas Bez bojajumiem. Nav vads atrastos jums aiz pleciem taja

zaliena dala, kas jau ir noplauta.
3. Pielagojiet kustibas atrumu un plausanas
augstumu (par. 5.2) zaliena stavoklim

izmeSanas aizsargs; bojajumu. Pareizi uzstadtti.
savak$anas maiss

Vadibas slédzis Svirai ir jakustas brivi (zales augstumam, blivumam un mitrumam)
un bez parmériga spéka un plaujamas zales daudzumam.
pielietosanas, péc 4. Zalienaizskats bUs labaks, ja plausanu
atlai$anas tai automatiski vienmér veiksiet viena augstuma un
un atri jaatgriezas pamiSus divos virzienos (Att.10).

neitralaja stavokli.

. o o 6.4.2 Padomi zaliena uzturéSanai kopta stavokli
Masinas un griezéjierices | Labi pievilkti (nav

skraves/uzgriezni izlodzijusies, ) = _ - .
9 2 > J ) ¢ Lai saglabatu smuku, zalu un mikstu zalienu, tas ir
Elektribas vadi Uz visas izolacijas regulari japlauj. Zaliena var augt dazada tipa zale. Ja
nav bojajumu. plausanu veic regulari, parsvara aug zales ar spécigam

sakném un tas veido izturigu zales segu; un otradi, ja
plausanu neveic biezi, galvenokart attistas augstas

un meza zales (aboling, margrietinas utt.). Plau$anas
biezumam jaatbilst zales augs$anai, nepielaujot,

lai starp plausanam zale izaugtu parak augsta.
Optimals labi kopta zaliena zales augstums ir apméram
Darbiba Rezultats 4-5 cm un vienas plaudanas laika nav ieteicams plaut
vairak par kopéja augstuma tresdalu. Ja zale ir |oti

6.2.2 Masinas darbibas parbaude

ledarbiniet masinu Griezéjiericei jakustas. K = . < X P
(par. 6.3) aug;ta, ir Ia_ibak veikt p!a_l.lse.mu_dlvosplegelij_lenps
ar vienas dienas atstarpi; pirma plau$ana javeic,
Atlaidiet slédza Dzin&jam jaizslédzas un uzstadot griezéjierices maksimalaja augstuma,
vadibas sviras griezéjiericei jaapstajas otra plau$ana javeic vélamaja augstuma (Att.11).

Parak zema plauSana izrauj un retina zales

segumu, rezultata uz ta paradisies ,plankumi”.
Izméginajuma brauciens Nav spécigas vibracijas. Kad laiks ir silts un sauss, ir rekomendéts turét zali
Nav neparastu trokSnu. nedaudz augstaku, lai samazinatu augsnes zusanu.
Vienmeér ir ieteicams plaut zali, kad zaliens

A . < = it _ ir sauss. Neplaujiet mitru zali; tas var
Ja jebkurs no rezultatiem atskirsies no tabulas samazinat rotgjodas griezéjierices efektivitati,

noraditas informacijas, masinu nedrikst izmantot!
Versieties servisa centra, lai veiktu parbaudes un re-
montu.

dazu sekunzu laika.

jo zale pie tas pielip un tiek izrauta.
Griezgjiericém jabut veselam un labi
uzasinatam, lai plauSana batu tira un taisna
un lai zales gali nek|utu dzelteni.

6.3 IEDARBINASANA
6.4.3 SavakSanas maisa iztuk§oSana

PIEZIME  ledarbiniet plaujmasinu uz lidzenas Kad savak$anas maiss (Att.1.E) parpildas, zales
virsmas, kura nav $kérsju un augstas zales. savaksana vairs nav tik efektiva, un mainas
1. Pareizi piestipriniet pagarinataja zaliena plaujmasinas radttais troksnis.
vadu, ka paradits (Att.9.A). © 0060606060600 0606000606000000000c0000o0se
2. VISPIRMS pievienojiet baro$anas vada kontaktdaksu * Gadijuma, ja savaks$anas maiss ir .
pie pagarinataja (Att.9.B) un PEC TAM pievienojiet ” aprikots ar satura indikatoru:

pagarinataju pie elektrotikla kontaktligzdas (Att.9.C).
3. Laiiedarbinatu dzin&ju, nospiediet droSibas pogu
(Att.9.D) un pavelciet slédza sviru (Att.9.E).
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Ay L
«,/:/’ Pacelts = tukss

V) Nolaists = pilns

.
* Darba laika, kamér griezéjierice kustas, ja indikators
_ ir pacelts, tas nozimé, ka savak3anas maisa vél ir

» vieta noplautai zalei; kad tas nolaizas, tas nozime,

° ka savak$anas maiss ir pilns un tas ir jaiztuk$o.
. ceoecesseceeseee e

Lai iznemtu un iztuk$otu savak§anas maisu:

* Atlaidiet sledza vadibas sviru un uzgaidiet,
kad griezéjierice apstasies (par. 6.5);

* Paceliet aizmuguréjas izmesanas aizsargu
(Att.8.A), satveriet rokturi un iznemiet
savak$anas maisu, turot to vertikala pozicija.

6.5 APTURESANA

Lai apturétu masinu:

1. Atlaidiet slédza vadibas sviru (Att.12.A).

2. Uzgaidiet, kamér apstasies griezéjierice;

3. Atvienojiet pagarinataja vadu VISPIRMS no
galvenas rozetes (Att.12.B) un PEC TAM no tas
plaujmasinas puses, kura ir sledzis (Att.12.C).

Vienmeér apturiet masinu:

¢ Parvietojot masinu starp darba zonam.

« Skérsojot virsmas bez zales.

 Katru reizi, kad japarvar skeérslis.

¢ Pirms plausanas augstuma reguléSanas.

* Katru reizi, nonemot vai uzstadot savak$anas maisu.

6.6 PECIZMANTOSANAS

1. Apturiet masinu (par. 6.5).
L.aujiet dzinéjam atdzist, pirms
novietojat masinu jebkada telpa.

3. Veiciet tirisanu (par. 7.2).

4. Parbaudiet, vai nav izlodziju$os vai bojatu detalu.
Nepiecie$amibas gadijuma nomainiet bojatas detalas
un pievelciet izlodzijuSas skrives un bultskrives.

7. PLANOTA TEHNISKA APKOPE

71  VISPAREJA INFORMACIJA

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Rapigi ievérojiet Sos noradijumus, lai izvairitos no no-
pietniem riskiem vai bistamam situacijam.

A Pirms jebkada veida masinas parbauzu, tirisanas
vai tehniskas apkopes/remontdarbu veikSanas:

e Apturiet dzineju.

* Parliecinieties, ka visas kustigas
dalas pilnigi apstajas.

* Atvienojiet masinu no elektrotikla.

* Izlasiet attiecigo instrukciju.

¢ Izmantojiet piemérotu apgérbu, darba
cimdus un aizsargbrilles.
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* Veicamo darbu veids un biezums ir aprakstits
“Tehniskas apkopes tabula”. Sis tabulas mérkis
ir palidzét jums saglabat jusu masinas efektivitati
un dro8ibu. Taja ir noraditi galvenie apkopes
darbi un to veik§anas biezums. Veiciet operacijas
atbilsto$i pirmajam noraditajam terminam.

SVARIGI Visas tehniskas apkopes un regulésanas
operacijas, kas nav aprakstitas $aja rokasgramata, ir
javeic pie dilera vai specializétaja servisa centra.

7.2 TIRISANA

Katru reizi péc izmanto$anas veiciet tirisanu,
ievérojot $adus noradijumus.

7.21 Masinas tiriSana

* Nemazgajiet ar augstspiediena mazgataju un izvairieties
no dzinéja un elektrisko dalu samitrinasanas (Att.13).

« Sasijas tifi$anai neizmantojiet agresivus $kidrumus.

¢ Lai samazinatu ugunsgréka risku, novaciet no masinas,

un it ipasi no dzingja, zali, lapas un smérvielas paliekas.

UR2 Maisa tiriSana

e

IztukSojiet savakS§anas maisu;

2. Pakratiet, lai atbrivotu to no zales un zemes;
3. Izmazgajiet, izskalojiet un uzstadiet to
atpakal, lai tas péc iespé&jas atrak nozatu.

7.2.3  Griezéjierices bloka tiriSana

Novaciet zales atliekas un netirumus no griez€jierices
bloka iek$puses, lai izvairitos no problémam ar masinas
iedarbinasanu, kuras var rasties péc netirumu nozisanas.

Pirms jebkadu darbu veik§anas nolieciet masinu
uz saniem, lai parliecinatos, ka ta ir stabila.

7.3 NOSTIPRINATAJUZGRIEZNI UN SKRUVES

Sekojiet tam, lai uzgriezni un skraves batu pievilkti, lai
masina visu laiku atrastos dro$a darbibas stavokl.

8. ARKARTAS TEHNISKA APKOPE

8.1 GRIEZEJIERICE

Slikti uzasinata griezégjierice izrauj zali
un izraisa zaliena dzeltésanu.

Nepieskarieties griezéjiericei, kamér masina nav
izslégta un griezéjierice nav pilniba apstajusies.

A Visas ar griezéjiericém veicamas darbibas
(nonemsana, asinasana, balansésana, remonts,
atkartota uzstadisana un/vai maina) ir svarigas
operacijas, kuru veiksanai ir nepiecieSamas specialas
iemanas un atbilstoss aprikojums; tapéc drosibas
noliikos tas vienmeér ir javeic specializétajos servisa
centros.



A Vienmeér mainiet griezéjierici, ja ta ir bojata,
deforméta vai nodilusi, kopa ar tas skravém, lai
saglabatu lidzsvaru.

SVARIGI Izmantojiet tikai originalas griezéjierices
ar kodu, kurs ir atrodams tehnisko datu tabula.
Nemot véra izstradajuma attistibu, tehnisko datu tabula
noraditas griezéjierices ar laiku var tikt nomainitas ar citam
iericém ar Iidzigiem raksturlielumiem un drosibas limeni.

8.2 BAROSANAS VADS

Ja masinas baro$anas vads ir bojats, tas ir janomaina,
izmantojot tikai originalo vadu un uzticot nomainu
izplatitajam vai specializétajam servisa centram.

9. UZGLABASANA

9.1  MASINAS UZGLABASANA

Ja masinair janovieto uzglabasana:

1. Laujiet dzinéjam atdzist.

Ripigi iztiriet masinu.

3. Parbaudiet, vai masina nav bojajumu.
Nepiecie$amibas gadijuma sazinieties ar
pilnvaroto tehniska atbalsta centru.

4. Novietojiet masinu uzglabasana:

e Sausa vieta.

¢ No laika apstakliem aizsargata vieta.

* Javien iespéjams, parklajiet ar parvalku.

* Bérniem nepieejama vieta.

* Parliecinieties, ka no tas ir iznemtas visas atslégas
un tehniskajai apkopei izmantojamie instrumenti.

hd

Atsakot masinas lietosanu, sagatavojiet to, ka
noradits nodala “6. Masinas izmanto$ana".

NepiecieSamibas gadijuma rokturi var pagriezt

uz prieksu, lai samazinatu izmérus.

1. Palaidiet valigak gredzenus (Att.14.A),
neatskruvéjot tos pilntba.

2. Pagrieziet rokturi uz prieksu, Iidz tas sasniedz Sasiju,
sekojot tam, lai baroSanas vads netiktu bojats.

3. Pievelciet gredzenus (Att.14.A).

9.1.1 Uzglabasanas vertikala stavokIt

NepiecieSamibas gadijuma masinu var glabat
vertikala stavokli, uzkarinot to uz aka (Att.15.A).

A Parliecinieties, kas akis un attieciga stiprinasanas
sistéma ir pieméroti un ir spéjigi izturét masinas sva-
ru; pievérsiet uzmanibu un sekojiet tam, lai bérni vai
dzivnieki neuzraptos uz masinas, palielinot slodzi uz
aka.

Piekabiniet masinu ta, lai griezéjierice atrastos sienas
pusé vai batu piemérota veida aizsegta, lai ta neraditu
briesmas cilvékiem, bérniem vai dzivniekiem, kuri var
nejausi nonakt ar to saskare.

Lai novietotu masinu vertikala stavoklr, pagrieziet
rokturi uz priek8u, ka noradits paragrafa (par. 6.5).

10. PARVIETOSANA UN TRANSPORTESANA

Katru reizi, kad masina ir japarvieto,

japacel vai janoliec, rikojieties $adi:

1. Apturiet dzingju.

2. Parliecinieties, ka visas kustigas
dalas pilnigi apstajas.

3. Valkajiet izturigus darba cimdus.

4. Satveriet masinu tadas vietas, lai tvériens butu
dross, nemot véra masinas svaru un ta sadali.

Transportéjot masinu transportlidzeklt vai

piekabé, jaievéro §adi noradijumi:

1. Izmantojiet izturigas, piemérota platuma
un garuma iebrauk$anas rampas.

2. Masinas iekraus$anas laika dzingjam jabat izslegtam,
stumiet to, pieaicinot piemérotu cilvéku skaitu.

3. Nolaidiet griezéjierices bloku.

4. Novietojiet to tada veida, lai ta
nevienam neraditu bistamibu.

5. Ciesipiestipriniet to pie transportlidzekla,
izmantojot troses vai kédes.

* Japieaicina tads personu skaits, kas atbilst masinas
svaram un transportlidzekla raksturojumam, vai
vietai, kura masina ir janogada vai jasavac.

* Parliecinieties, ka masinas kustibas nevar
radit bojajumus vai ievainojumus.

11. APKOPE UN REMONTS

Saja rokasgramata ir sniegti visi ma&inas vadibai un
pareizai lietotaja veicamajai pamata tehniskajai apkopei
nepiecieSamie noradijumi. Visi regulé$anas un tehniskas
apkopes darbi, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata,

ir javeic pie dilera vai specializétaja servisa centra,

kura darbiniekiem ir zinasanas un iekartas, kuras
nepiecieSamas, $o darbu pareizai veik8anai, saglabajot
masinas pirmatnéjo drosibas [imeni un sakotnéjo stavokli.
Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas, vai

tos veic nekvalificéts personals, jebkada veida

garantija tiek anuléta, ka ari razotajs tiek atbrivots

no jebkadam saistibam vai atbildibas.

« Tikai autorizétie servisa centri drikst veikt
garantijas remontu un tehnisko apkopi.
Originalas rezerves dalas ir pieejamas
autorizétajos servisa centros un pie dileriem.
Originalas rezerves dalas un piederumi
irizstradati speciali §Tm masinam.

Neoriginalas rezerves dalas un piederumus nedrikst
izmantot; neoriginalu rezerves dalu un piederumu
izmantoSanas gadijuma masinas droSibas
ITmenis samazinas un Razotajs tiek atbrivots no
jebkada veida pienakumiem vai atbildibas.
lesakam vienu reizi gada nogadat masinu
autorizétaja servisa centra, lai veiktu tehnisko
apkopi, remontu un drosibas ieri¢u parbaudi.



12. GARANTIJAS SEGUMS

Garantija sedz visus materiala un razosanas defektus.

Lietotajam ir uzmanigi jaievéro visi noradijumi,
kas izklastiti pievienotaja dokumentacija.
Garantija nesedz bojajumus, kas

radusies $adu iemeslu d&l:

 Lietotajs nav iepazinies ar pievienoto dokumentaciju.

* Neuzmaniba.

* Nepareiza vai neatlauta izmanto8ana vai montaza.

13. TEHNISKAS APKOPES TABULA

* Neoriginalu rezerves dalu izmanto$ana.

* Armasinu nepiegadatu vai razotaja
apstiprinatu piederumu lietosana.

Turklat garantija nesedz:

¢ Normalu izlietojamo materialu nodilumu,
tadu ka dzensiksnas, lukturi, riteni,
drosibas bultskriives un troses.

¢ Normalu nodilumu.

Pircéja tiesibas aizsarga vina valsti spéka esosie
likumi. ST garantija nekada veida neierobezo
nacionalaja likumdosana noteiktas pircéja tiesibas.

lietoSanas reizes

Operacija Periodiskums (stundas) Paragrafas
/ Pastabos
Pirmareize Péc tam ik pec
MASINA
Drosibas parbaude / Vadibas ieri¢u parbaude Pirms katras par. 6.2
lietoSanas reizes
Aizmuguréjas izmeSanas aizsarga parbaude. Pirms katras par.6.1.2
Savak$anas maisa parbaude. lietoSanas reizes
Visparéja tirisana un parbaude Péc katras lietoSanas reizes | par. 7.2
Masinas bojajumu parbaude. Péc katras lietoSanas reizes -
NepiecieSamibas gadijuma sazinieties ar
pilnvaroto tehniska atbalsta centru.
Visu stiprinajumu parbaude Pé&c katras lietoSanas reizes | par. 7.3
Griezeéjiericu stiprinajuma un nodiluma parbaude Pirms katras par. 8.1

Griezéjierices maina

* Operacija, kas jauztic vietéjam izplatitajam vai specializétajam servisa centram
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14. TRAUCEJUMMEKLESANA

TRAUCEJUMS

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

PARAGRAFS

Elektriska plaujmasina
nedarbojas

Elektriska strava
nesasniedz masinu

Parbaudiet elektrisko
savienojumu

6.3

Elektriska plaujmasina
izraisa elektribas tikla
drosinataju izslegsanos

Kontaktligzdas nominala
strava ir parak zema

Pievienojiet masinu pie
elektribas ligzdas ar
pietiekoSu nominalo stravu

6.3

Irieslégtas citas elektroierices

Nepievienojiet vienlaicigi
citas ierices pie tas
pasas kontaktligzdas

6.3

Noplauta zale netiek savakta
savak$anas maisa

Griezéjierice saduras
ar aréjo priekSmetu

Parbaudiet, vai nav bojajumu
un nepiecieamibas gadijuma
sazinieties ar servisa centru,
lai nomainttu griezéjierici.

8.1

Sasijas iek$puse ir netira

Iztiriet Sasijas iek$pusi, lai
atvieglotu zales virziSanu
savak$anas maisa

Nevienmériga zales plau$ana

Griezegjierice ir slikta stavoklr.

Sazinieties ar servisa
centru, lai uzasinatu vai
nomainitu griezéjierici

Darba laika rodas parmeérigs
troksnis un/vai vibracijas

Bojajums vai izlodzijuSas dalas.

Apturiet masinu un atvienojiet
baro§anas vadu Parbaudiet,
vai masinai nav bojajumu.
Parbaudiet, vai ir izlodzijusas
dalas, un pievelciet tas.
Veiciet parbaudes, detalu
nomainu vai remontu
autorizétaja servisa centra.

1zlodzijies griezéjierices
stiprinajums vai
griezejierice ir bojata

Apturiet masinu un atvienojiet
baroSanas vadu.

Sazinieties ar servisa

centru, lai veiktu parbaudi,
nomainu vai remontu.

8.1
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Ja péc aprakstito operaciju veik§anas traucéjumi nepaziid, sazinieties ar vietéjo izplatitaju.
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BHUMAHME: NPOYUTAJTE MO BHUMATEJIHO OBA YMNATCTBO NPEA AA JA HOPUCTUTE
MALLIMHATA. 3a4yBajTe 3a ceKoe MAHO HaBpaKate

1. onuwTo

1.1 HKAHO AA CE YMTA YNIATCTBOTO

Bo oBa ynaTcTBO 0ApeseHu nornasja coapmar
MHbOpMaLMK CO OAPEAEHa BaXKHOCT BO OHOC Ha
6e36eaHOCTa M Ha DYHKLMOHANHOCTA U Ce EBUAEHTUPaHN
Ha pas/IM4HU HA4YMHU COrNACHO OBOj KPUTEPUYM:

3ABEJIELLKA WU BAKHO gaBaat
MPeYM3HU MM ZPYIrv MHPOPMALMU KAKO LUTO
e NPeTXo4HO HaBeAeHo 3a Ja He Ce OLITeTH
MalumHaTa MM 4a He ce NpeamM3BuKa LITeTa.

CMM6OJ‘IOTA noco4ysa Ha onacHocT. HenounTyBameTo
Ha MepKuTe 3a NPeTnasnnBoCT JOBeAYBa A0 MOKHOCT

3a IMYHU UM MOBPEAM M OLUTETYBatba Ha TPETU L.

* MacycuTe 03HaYeHM CO KBagpaTye Co pamKa °
: 1 CMBM TOYKM NOCOYYBaaT Ha U360PHU OAIMKN :
. KOWLUTO HE Ce NPUCYTHW Kaj CUTe Moaenu .
* AafeHn BO oBa ynaTcTBo. [lpoBepeTe aanv Taa .
. OAJMKaerpucyTHAKaj AadermoTMogen.
CuTe MHAMKauMK Hanpea”, ,Ha3aa’, ,AeCHO" U

,J1eB0" ce JafieHn BO OAHOC Ha no3uuumjata Ha

0onepaTopoT KOjLITO ynpasyBa Co MaluMHaTa.

1.2 HACOHH

1.21 CnuKa

CnnKuTe BO OBa ynaTcTBo 3a ynoTpeba ce

Hymepupanu co 1, 2, 3 n Taka HaTamy.

HomMnoHeHTUTe NocoYeHn Ha CAnKKTe ce

o3HayeHu co 6ykBuTe A, B, C v Taka HaTamy.

HacokaTta 3a komnoHeHTata C Ha camkaTa 2

Ce 03Ha4yBa cO U3pasoT: “BugeTte Ha cnnKa

2. C“, unn noegHocTaBHoO ,(camka 2.C)".

CnunKuTe ce camo 3a npumep. BUCTUHCKUTE 1eN10BU MOXe
fla ce pa3/MKyBaaT BO OHOC Ha OHWE NPUKaKaHu foy.

1.2.2 Hacnosu

YnaTcTBOTO € Nofie/IeHO Ha noraasja u nacycu.
HacnosoT Ha nacyc ,2.1 O6yka“ e 3aMeHeTo €0 ,,2.
Be3bepgHocHW MepKK“. HacokuTe 3a HacnoBuTe Uan
nacycuTe ce 03Ha4eHW CO KpaTeHKHW NOr. UK nac. 1
CO COOZBETHUOT 6poj. Mpumep: ,nora. 2“nam ,nac. 2.1”.



2. BE3BEAHOCHWU MEPHMU

21 OBYHA

A 3anosHajte ce co HomaHAUTe U NPaBUIHOTO
HopucTere Ha malumnHara. Hayyete 6p3o ga ro
3anupare MoTopoT. HenpuapysareTo KOH
npegynpeayBarbata U KOH ynaTcTBOTO MOMe Aa
npeAn3BUHaaT eJIeKTPUYEH yAaap, M3ropeHuun u
CepHO3HM NnoBpeaH.

He posBonyBajTe HMKOraw feua Aa ja ynotpebysaat
mMatmHaTa, Uamn Apyru ua WTo He ce 3ano3HaeHu co
OCHOBHUTE ynaTtcTeata. J/IoKanH1Te 3aKOHCKM NPONUcH
jaoapeayBaaT MMHUMANHATa BO3PACT HA KOPUCHUKOT.
* OBoj anapaT MOXe Aa ro KopucTar fela noctapu og 8
FOAMHU, HO M IKLLA CO HaMaIEHU BU3UYKU, CEH30PHU

1 MEHTaJTHW CMOCOGHOCT WJIM LA KOULLTO Hemaat
[I0BOJIHM NO3HaBaba camo [JOKOJIKY Ce NoJ, Haf30p
WAK ce NoayyyBaHu 3a ynoTpebarta Ha anapaToT Ha
6e36e/ileH HauYMH U T'1 pa3bupaaTt MOXKHWUTE ONMacHOCTU.
[JeuaTa He cmee fa cu urpaart co anapatoT. [leyarta

He CMee fa ro cnpoBe/yBaaT PeJ0BHOTO YACTEHE

1 O pXyBatbe AOKO/KY He Ce NoJ Haa30p.

HuKoral He KopucTeTe ja MalnHaTa

[OKOJIKY KOPUCHUKOT € BO COCTOj6a Ha

3aMOp MM U3HEMOLLTEHOCT, UM KOPUCTEN

NIEKOBM, APOra, aAKOXO WU APYTY LUTETHU

CYNCTaHLM LITO BAMjaaT BP3 KanauuTeToT 3a
HaBpeMeHO pearvparbe UIn BHUMaHue,

He npeHecyBajTe fela uam Apyru naTHULm

MmajTe Ha yM AieKka KOPUCHUKOT € OAroBOPEH 3a
He3roAuTe UK onacHocTa No ApYru LA Uan HUBHUOT
“MoT. Bo onceroT Ha 04roBOPHOCTM Ha onepaTopoT
crnara v npoLeHKaTa Ha MOXHUTE PU3ULM Ha TePEHOT
Kafe Tpeba fa ce paboTu 1 3aToa Npe3emMeTe r'm cuTe
HeonxofHW 6e36eHOCHM MEPKH 3a Aa ja rapaHTMpaTe
cBojaTa, Ho 1 6e36eHOCTa Ha APYrUTE 0COBEHO Ha
3aKOCEHW, HepaMHK, I3raBu UK HECTaBUIHW TEePEHMU.
Bo cnyyaj Kora BO ONKpy»KyBarbeTo Ha MallMHaTa uma
ApYrv nua, NnpoBepeTe Aasii KOPUCHUKOT I NOYUTyBa
ynaTcTBaTa WTO Ce COAPIKaHU BO OBa ynaTCcTBoO.

2.2 BOBEAHM ONEPALUU

Cuctem 3a imyHa 3awTuTa (CJ13)

HoceTe cooaBeTHa 06/1eKa, paboTHU YEBJIM CO FOH
NpOTUB IN3rare 1 JoArM NaHToNoHU. He BKAyYyBajTe
ja MalumHaTa co 60CH1 HO3e UM OTBOPEHM CaHAaM.
HoceTe 3alITUTHM CAyLLanKu 3a CNyXoT.

* Ynotpebarta Ha akycTu4yHa 3awwTuTa ja

HamaslyBa MOXHOCTA Aja M CNYLUHETE MOKHUTE
npeaynpegysama (MOBUKYBarbe UK anapmm).
O6pHyBajTe UCKAYYUTENHO BHUMaHWE Ha OHa

LITO Ce C/lyyyBa OKoly obnacta 3a pa6oTa.

He HoceTe mapaMmu, HAMETKHU, PEMEHU, BPa3NETHMU,
obneKa co eneasu AEN0BU UK CO BPBKU U BPCKU

W CIMYHM JOAATOLM LITO BACAT AU Ce AOTU U 6K
MOXese Aa ce 3aKayar 3a MallMHaTa unav 3a npegmeTu
W MaTepwjanm Kou ce Npon3Boj Ha paGoTaTa.

* CooaBeTHO nNpubepeTe ja KocaTta AOKO/NKY e Jonra.

O6nacT 3a pa6oTa/mawmnHa
* lpoBepeTe ja TeMeNHO LenaTa nospLuMHa 3a
paboTa v oTCTpaHeTe Cé LWTO 6M MOXEeNo aa

61Ae UCHPNEHO o, MallMHaTa 1 a M1 OLITETH
ypenoT 3a ceverbe/poTUpayKku e10BU (Kamerba,
rpaHKu, }ene3HN 0CTaTOLUM, KOCKU, UTH.)..

2.3 BO TEHKOT HA PABOTATA

O6nacT 3a pa6oTta

He KopucTeTe ja MalunHaTa BO CpeAnHa Kaze noctou
PW3UK Of EKCNN03MKja, BO MPUCYCTBO Ha 3anasmsu
MaTepuu, racoBu UK HeYUCTOTHja. EneKkTpuyHuTe
[le10BV NPeAN3BMKYBaaT UCKPY LUTO MOXe Aa M
3ananart HeYuCToTUMTE UK UcnapyBarbaTa.
Pa6oTeTe camo Ha AHEBHa CBETAUHA

MM Npun J06PO BELTAYKO OCBETEHME 1

npu ycnoBu Ha Jo6pa BUAMBOCT.

OppanedyeTe rv iMuara, geuara v MUBOTHUTe

of o6nacTa 3a paboTa. HeonxogHo e geuata aa
6uaat nog HaA30p Ha APYro BO3pacHo nLe.
M36erHyBajTe fa paboTUTe Ha MOKpa TpeBsa,

KOra BPHE M Kora pU3uK o/, BpEMEHCKa

Henoropa, 0CO6EHO rPMOTEBHLM.

He nsnoxyBajTe ja MalwmHaTa Ha JOXK],

MW BNaXHW ycnosu. Bogara wro moxe Aa
HaB/ie3e BO €/IeKTPUYHUOT fieN ro 3ronemyBa
PU3UKOT OZ eNleKTpUYeH yaap.

O6pHeTe 0CO6EeHO BHUMaHWe Ha HEPaMHUHUTE Ha
TepeHoT (FPYTKK, KaHan), 3aKocyBarbaTta, COKpUEeHU
OMacHOCTU U Ha MPUCYCTBOTO Ha flafieHu ONacHOCTH
KOWLUTO MOXe fia ja nonpeyar BuAAnBocTa.
O6pHeTe 0CO6eHO BHMMaHWe BO NPUCYCTBO Ha
CTPMHUWHU, AYMKU UK Npenpekn. MalmHaTa Moxe
/ia ce NpeBpTH aKo eAHOTO TPKAo NOMUHYBa
npeKy pa6 nin ako paboT e 3aKOCeH.

Pa6oTeTe cexorall HafoMKHO BO OHOC Ha
KOCWHaTa, BO NpaseL, Harope/Hazony, HO HUKoralLu
nonpekKy BHMMaBajKu Npu Toa Ha MeHyBameTo Ha
npaBeLoT OAPXKYBajKV NpaBuIHa NoTnopa u aa
n36erHyBare TpKasara fja yavpaar Ha npeyku
(Kamerba, rpaHKK, KOpeha 1 CJ1.) COo WTO MOXe fa
ce nNpeAn3BMKa CTPAHUYHO In3rate, NpeBpTyBatbe
1nu 3ary6a Ha KOHTposiaTa Bp3 MalumHaTa.
BHumaBajTe Ha coobpaKajoT Kora malmHarta

Ce KOpUCTK BO 6/IM3MHa Ha nar.

BHuMaHue: BnaxHocTa v en. cTpyja

He ce KomnaTnbuHu. PakyBareTo u
noBp3yBarbeTO Ha eNIeKTPUYHKUTE Kaban

Mopa fia ce M3BejyBa Ha CyBO MeCTO.

1. HuHorall He cnojysajTe U3BOP Ha eNleKTpuyHa
eHepruja nnm Kaben Bo MoKpa 3oHa (6apa nau
B/IAXKEH TEPEH).

2. MoBp3yBarbeTo Mery KabnuTe 1 LUTeKepuTe
Mopa Aa 6uae of, BOAOOTNOPEH MaTepujan.
HopucTteTe npoponkeH Kaben of UHTErpupaHu u
BO/ZIOOTMOPHM AE/10BU KON MOXeE Aa ce HabasaT
BO TproBuja.

OpHecyBame

O6pHeTe BHMMaHWe Kora oanTe BO PUKBepL,

1nu HaHasag,. MornegHeTe 3a/ Hea npea v

npuv ABUMKEHE HaHa3aj 3a Aa 06e36eaute

[leKa HemMa HUKaKBMW NPEeyKU.

HuKoralu He TpyajTe, TYyKy ogeTe.

M36erHyBajTe Aa ja BeyeTe TpeBOKOca4Kara.
Cekorall ipxeTe rv paueTe v HoseTe noganexky
0[] ypPeAoT CO CEYMBOTO, OCOGEHO NpH nanetbe Ha
MOTOPOT 1 AofieKa paboTuTe Co MallmHara..
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* BHUMaHWe: 1e10T CO CEYUBOTO NPOAJONKYBA Aa
Cce BPTY yLUTE HEKOJIKY CEKYHAM OTKaKo Ke ce
MCHJTYYM WA OTKAKO Ke ro u3racHeTe MOTOpOT.
« CeKoralu CTOjTe OAAa/Ie4EHO O OTBOPOT 3a NPasHeHbe.

. & Bo cnyuaj Ha aeeKT Man MHUMAEHTU BO TEKOT
Ha paboTara, BefjHall UCKAy4YeTe ro MOTOpoT
1 ojpaneyete ja MalmMHaTa BHUMaBajku aa He
npeAv3BUKaTe Apyru owTeTyBama. Bo cayyaj Ha
WMHUWAEHT CO IMYHa nospea uiv nospeja Ha TpeTo
Nvue, npucTaneTe BeAHaLL KOH nocTankara 3a jasare
HajcooziBeTHa nNpBa NomoLl 3a fajgeHara cocTojoa u
obpareTe ce BO COO/BETEH LieHTap 3a 34paBcTBeHa
3allTUTa 3a HEONXOAHO NeKyBare. OTcTpaHeTe rn
TEMEJIHO CUTE OCTaTOLM Of} KOCEHETO LUTO MOXe Aa
npeanssuKaat aedeKT uav NoBpeamn Ha nnua unm
MBOTHM @Ko OCTaHaT He3abesiexaHo BO MallnHaTa.

* He KopucTeTe ro KabesoT HecoosBeTHO. He KopucTeTe
ro KabenoT 3a TpaHCNopTUpar-e, BeYere namn
packionyBare Ha MaluinHaTa. HyBajTe ro ka6enot
noganeKy oA U3BOpU Ha TOMJIMHA, Macs10, OraH Uan
npeamMeTn BO ABuierbe. OWTeTeH nan npeceyeH
Kaben ro sarosemyBa pU3UKOT O, €NIEKTPUYEH yaap.

¢ M36erHyBajTe KOHTaKT Ha TeI0TO CO NOBPLUNHA CO
maca 1am co 3emja, KaKko LeBKM, paaujaTopu, KyjHCKM
anapatu, ppumunaepun. PUSUKOT 04 eNeKTpuyeH yaap
ce NOTTUKHYBA aKo TesI0TO Ce HajAe Ha Maca Unu 3emja.

OrpaHuyyBake npu ynotpeba

He Kopu1cTeTe ja MaluMHaTa HMKOrall Kora

MMa OWTeTEHN Ae/10BM1, aKOo HepocTacysaar

WJIW He Ce NMpaBWJIHO NOCTaBEeHM (BpeKaTa

3a cobuparbe, 3aTuTara Ha CTPaHUYHUOT
MCMYCT, 3alTUTaTa Ha 3aJHUOT UCMYCT).

He KopucTeTe ja malumHaTa aKo
[loNoNHUTENHATa/nomMoLlHaTa onpema He

ce NocTaBeHW Ha AafeHUTe TOYKM.

He ucknyuysajte, AesaKTuBMpajTe, BajeTe

rM MaHoMeTapoT 1 6e36eHOCHUTE
CUCTEMU/MUKPONPEKUHYBaYM.

He u3nomysajTe ja MalwmMHaTa Ha HenoTpe6HH
CWUAW U He KopUCcTeTe Masia MalumHa 3a
n3BefyBame TelKM paboTH; afieKBaTHO
KOPUCTEHE Ha MallMHaTa ro HamasyBa PU3UKOT

1 ro nogobpysa KBaAUTETOT Ha paboTaTa.

Ypepnot HanojysajTe ro camo npeky agndepeHuujan
(RCD - ypep 3a HaM3MeHWYHa cTpyja) co cTpyja
Ha NpeKuH Koja He HagMuHyBa 30 mA.
MpuKAYy4YoKOT 3a MalwmnHaTa Tpeba aa buae
KOMMNaTUBUNEH CO ENEKTPUYHMOT f0BOA. HuKoraw
He npenpasajTe ro NPUKAY4oKoT. He Kopuctete
ajanTepu 3a MallMHaTa WTo UMaaT 3a3emjyBarbe.
MPUKAYYOKOT LWITO He MpeTpnes U3MeHa UK He e
ajanTupaH ro Hamanysa pU3UKOT Of} eNIeKTPUYeH yaap.
TpajHOTO NOBpP3yBame Ha KOj U Aa 6110 ENEeKTPUYEH
anapaT BO e/l. Mpexa Ha AajZleH 06jeKT Tpeba

[ia ro Hanpasu KBaIMUKYBaH enexkTpuyap
cnefiejku rv HajcTporo COoABETHUTE O peson.
HeKopeKTHO noBp3yBatbe MOXe Ja npean3BuKa
CEepUo3HM NoOBPeaU, BKAYHYyBajK1 U CMPT.
Ha6nute 3a Hanojysatbe Tpeba aa ce co

KBanuTeT He noman o Tunot HO5RN-F naun
HO5VV-F co MMHMmManeH npecek og 1,5 MM2 1 co
npenopayaHa MakcumasiHa JoNixnHa of 25 m.

2.4 OAPHYBAHKE, O4JIOKYBAHE

Pef0BHO 0apyBajTe M NpaBUIHO 0AJ/I0KEeTe
ja mawmHaTa 3a aa ja oapxuTe 6esbegHocTa
Ha MaluMHaTa M HUBOTO Ha pa6oTa.

OppHyBate

HwuKorall He KopucTeTe ja MalmHaTa co

KOPWUCTEHW UK oTeTeHn Aenosu. OwTeTeHnTe

1nu AedeKTHUTE AenoBm Tpeba aa ce

3ameHar, HMKorall Aa He ce nonpasaar.

Bo TeKoT Ha onepauunnTe 3a perynnpame Ha MallmHaTta,
o6pHeTe BHUMaHWe 1 n3berHysajTe NnpcTuTe Aa Bu

ce Haoraar 3arnaBeHu BO ype/oT CO Ce4MBOTO BO
[IBUMetbe M GUKCHUTE AeNIOBM Ha MallmHaTa.

. A [apeHnTe HMBOA 3a 6y4asa 1 BUGpaLum BO oBa
ynaTCTBO Ce MaKCMMasHW BPeIHOCTH Npu ynoTpeba
Ha MalwunHaTta. Ynotpebarta Ha eNeMeHT 3a Kocere
KOjLITO He e cTabuneH, ABUKEHETO CO NperoseMa
6p3MHa, HEOAPHYBAHETO Ha MallMHaTa, 3Ha4YUTETHO
B/IMjaaT BP3 emMucHjaTa Ha Byyasa nunm suépauuu.
3aT0a, HeOMNXoA4HO e Aa NPUMEHyBaTe 3alUTUTHU
MepKM 3a ja eIMMUHUPATE MOXHM OLITeTyBatba
3apaju 3rofiemMmeHa 6y4asa Uin 3HA4YUTENHU BUGpaLuu.
PepoBHO oapyBajTe ja MalumMHaTta, HoceTe CAyLlanku
npoTuB 6yyaBa v NpaBeTe nay3u Bo pa6oTarta.

Opnaramwe
¢ 3a HamasyBatbe Ha PUBUKOT Of, OraH, He ocTaBsajTe
NOJIHU KOHTEjHepu BO 3aTBOPEH NPoCTop.

2.5 3ALUTUTA HA HUBOTHATA CPEAVWHA

3awTnTaTa Ha MBOTHAaTa cpeanHa Tpeba aa

Ce U3BpLUyBa PesIeBaHTHO U NPUOPUTETHO NPKU

ynoTpeba Ha MallMHaTa BO KOPUCT Ha rparaHcKuTe
NOroAHOCTHM U Ha MPOCTOPOT BO KOj MUBEEME.
M36erHyBajTe nojaBa Ha e/1eMeHTH LTO ro HapyLlyBaaTt
HenocpesHoOTO ONKPYHyBahe. HopucteTe ja mawmHaTa
camo BO pa3yMHO BpeMe (He MHOTYy paHo HayTpo U
[loLHa HaBeyep Kora MoXe Aa r'm Bo3HemMupuTe yreTo).
[JocnepHo cnepeTte rv NIOKanHUTE 3aKOHK 3a

dpnare Ha ambanaxara, 4es10B1 BO pacnarare

WM KaKBK GUI0 EN1EMEHTH CO LITETHO B/IMjaHWe

BP3 ¥MBOTHaTa cpeanHa. OBre oTnagoum He

cmear aa ce ¢pnaar Bo ry6pe, TyKy Tpeba fa

Ce CeNeKTUpaar 1 fja ce ogHecaT BO COOABETHU
COBMPHM LIeHTPM 3a peLuKanparbe maTepujani.
CnepeTe rvi BO LENOCT JIOKANHUTE 3aKOHM 3a (pniake
Ha mMaTepujanuTe WTO Ce pe3yaTaT Ha CeverbeTo.

Mpu nchpnatrbe of ynotpeba, He ocTasajTe

ja malwmHaTa Kage 61no Bo npupogara, TyKy

npepajte ja BO COGUPEH LeHTap BO COrNacHoCT

CO BaXEYKUTE JIOKA/IHN 3aKOHM.

He ¢pnajte ru enektpuyHuTe anapatu
3aepHo co gomalueH oTnaa. Bo cornacHocT
co agupeKTuBarta Ha EY 2012/19/UE, otnagoT
LUTO Ce COCTOM Of} ENEKTPUYHN U €NIEKTPOHCKM
HE anapaTu e Balwa ofroBOPHOCT W, BO
COrNaCHOCT CO HaLMOHANHUTE OfApPEeAtU, eNEKTPUIHNUTE
anapatu 3a ppnare Tpeba aa ce ppnar 3acebHo 3a
fla MOXe nojoLHa NOBTOPHO Aa ce ynoTpe6aT Ha eKo-
KOMMaTUBUNEH Ha4nH. AKO eNIeKTPUYHUTE anapatu
Ce OA/10aT Ha ry6puLLTe UK Ha 3emja, LUTETHUTE
COCTOjKM MOeE Aa cTanaT Bo KOHTaKT CO elEMEHTUTE
BO MoYBaTa u fa HaBnes3aT BO CUHLIMPOT Ha UcxpaHa, co
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LUTO Ke ce HapyLiaT BalleTo 34pasje u 6narococTojoara.
3a nogeTtanHu nHhopmalum oKony hpaareTo Ha OBOj
NPOU3BOA, KOHTAKTMUPAjTe CO KOMNETEHTHN UHCTUTY LUK
3a ppnarbe AoMalleH oTnag Uim co 3acTanHUKoT.

OTKaKo Ke M NOMWHEe POKOT Ha
ynotpe6a, usBapete ja 6atepujaTta
06pHyBajku BHUMaHUe Ha HMUBOTHaTa
cpepuHa. batepujaTa cogpxun matepujan
Li-ion  ITO € onaceH 3a Bac 1 3a cpeguHara.
Tpeba fa ce n3Baau M packionu Bo 3acebeH
caj WTO MOXE Aa COAPHKMN IMTUYMCKM jOHU.

3ace6HOTO cobupatrbe Ha NPOU3BOAUTE U
MCHKOPUCTEHUTE NaKyBatba OBO3MOXYBa
% peuMKanpatbe Ha MaTepujanuTte u
noBTopHa ynotpeba. nosTopHarta
ynotpeb6a Ha peumKanMpaHuTe matepujani
cripeyyBa LWTeTa Ha MWBOTHATA CPeAMHA U ja
HamanyBa notpebara 3a npumMapHu MaTepujau.

3. 3ANO3HAJTE JA MALUMHATA

3.1 ONUC HA MALUMHATA U
NPEABUAEHA YNIOTPEBA

OBaa MallKHa e TPeBOKOCa4Ka Co oneparop Ha Ho3e
MalunHaTa BO OCHOBa Ce COCTOM O MOTOP KOjLWITO
NpUABUIKYBa yPEAOT CO CEYUBOTO CO 3anum

CMeCTEHM BO KapTep W UMa TpKasa v pakodar.

OnepatopoT e BO No3uumja Aa ynpasysa CoO MallMHaTa
1 Aia 'Y BKAy4yBa rnaBHUTE KOMaHAM ApHKejRn ce
ceKoraul 3a/ paKohaToT 1 Ha 6e36eHO pacTojaHue of,
pOTMpaYKMOT ypes, co ceunBoTo. OpaanedyBareTo Ha
onepaTopoT 0/ MallMHaTa NPeAn3BUKYBa 3anMpame Ha
MOTOPOT M Ha POTUPAYKMOT ype[, N0 HEKOJIKY CEKYHAM.

&3l NpeaBuaeHa ynotpeba

OBaa MallvHa e 13ajH1paHa 1 NponsBe/ieHa 3a Kocetbe
(1 cobuparbe) Tpesa BO rpaAvHAU U Ha TPEBHMW NMOBPLUMHK
CO Oncer HaBeAeH Kaj KanauuTeToT 3a KOCetbe LITO ce
cnpose/yBa BO MPUCYCTBO Ha ONepaTop KOjLUTO OAM.
OnwTo, oBaa MallmMHa Moxe:
* [laja Kocu TpeBaTa v fa ja cobupa

BO BpeKara 3a cobupare.

3.1.2 HecoopBeTHa ynoTpe6a

Hoja v aa e apyra ynotpe6a,nonHakea og,
ropeHaBefileHUTe, MOXe Aia NpeTcTaByBa ONacHOCT
1 fa npein3BuKa NoBPeau U LITeTH 3a auua u/mnm
npeameTun. Ce oTdpnaaT npu HenpaswaHa ynoTpeéa
(KaKo NpuMep, HO He Ce orpaHuyyBa Ha C/eAHOTO):
TpaHcnopT Ha Apyru Mua, Aela Uan }uBoTHU
CO MaliMHaTa, KoM MOXeE Aa najHat 1 fa

ce 3g06ujaT co TELWKM NOBPear UK fa ro
nonpeyaT 6e36e4HOTO ynpaByBare.

Mpu TpaHcnopT Ha MalmHaTa.

YnoTpe6a Ha MalunHaTa 3a Bieuere

1K GyTKarbe ToBap.

BknydyyBare Ha ypeaoT Co CeYUBOTO

BP3 TEPEHM Ha KOM Hema TpeBa.

YnoTtpe6a Ha MalmHaTa 3a cobuparbe

JIUCja UNU FpaHKu.

* Ynotpe6a Ha MalmMHaTa 3a nopamHyBarbe orpaam
WK 3a ceyetbe BereTaumja WTo He e Tpesa.
¢ Ynotpe6a Ha MalimMHaTa o4 CTpaHa Ha nosere nyre.

BAHHO HecoogseTHata ynotpeba Ha malumHaTa
AoBeayBa [0 oTgprarbe Ha rapaHuyujata v ja
oT¢paa cexoja 04roBOPHOCT Ha MPOM3BOANTESIOT,
npegpyBajim rm Ha KOPUCHUKOT MPOM3/IE3EHUTE
06BPCKM NMpean3BUKaH1 04 MNoBpeAU M1
oLITeTYBaraTa JIMYHO M/ Ha TPETH INLA.

3.1.3 Bupa Ha KOPUCHUK

OBaa mMalurHa e HaMeHeTa a ja KopucTaT KOPUCHULM,
T.€. OnepaTopu KOULTO He ce NpodecroHanum.
HameHeTa e 3a ,fomMaluHa ynotpeba“.

BAHHO MawwnHata moxe ga ce
KOpMCTH camMo co oneparop.

3.2 O3HAKHW 3A BE3SBEAHOCT

Ha mawwuHata uma cumbonu (Cn.2). HuBHata
3ajava e fja ro notcetyBaar onepaTopoT Ha
nocTankuTe WTo Tpeba ja rv caeAn BHUMATENHO
1 CO 3a/l0/IKMTENIHU MEePKU 3a NPeTnas/iMBoCT.
3Hayetbe Ha cCUMBoAUTE:

Il BHumaHue. MNpounTajte
|| || ro ynaTcTBOTO Npej Aa ja
KOpUCTUTE MalLMHaTa.
- OnacHocT! Pusuk og uchpnenu
(')II‘ npegmeTtu. Oppaneyere rv

JYFEeTO LWTO € MOXHO nojanexky

0/, MecToTo Ha pa6oTa Kora
ja KOpUCTUTE MaLnHaTa.

;ﬂ BHumaBajTe Ha ypeaoT co

@ CEYMBOTO 3a KOCeHe. YPeaoT co
Ce4vBOTO NPOAOIKYBA Aa Ce BPTH
1 N0 UCKJTyHyBarbe Ha MOTOPOT.
WcknyyeTe ro HanojyBareTo
npea Aa npucTanuTe KoH
npoueaypu 3a OApKyBarbe
MW @Ko KabenoT e OWTeTeH.

kt

BHumaHue. [pxeTe ro
NPOAOMKHUOT Kaben noganexy
0/l ypeaoT CO Ce4YMBOTO.

BAHHO JaseHnte eTMKETH LITO CE€ CKMHAE Uan He ce
4nTnBM, Tpeba ga ce 3ameHar. [lobapajTe HOBU eTUKETH
04 cooABETEH LeHTap W1 04 0BJ1aCTEHUOT cepBHUCep.

3.3 ETHUHKETA 3A UAEHTUDUKALUJA

ETuKeTarta 3a ugeHTUdMKaLMja r'v COapHHM
cnepHute nogatoum (Cn.l):

HWBO Ha aKycTU4YHa MOKHOCT

OsHaka 3a ycornaceHocT
Meceu/rognHa Ha NpoM3BOACTBO

Tun Ha mawunHarta

Cepuckum 6poj

Mme 1 agpeca Ha NPOU3BOANUTENOT

oo s we =
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7. Kop Ha npoussop

8. HomuHanHa MOKHOCT M MakcumasnHa
6p3uHa Ha paboTaTa Ha MOTOPOT

9. TexuHa BOKT.

10. BonTtama v BUj Hanojyeame

11. CTeneH Ha eNeKTpuyHa 3alTmuTa

3anuweTe rn nogaTounTe 3a MaeHTUdMKaumja 3a
MaluMHaTa Ha CoOOABETHUTE MeCcTa Ha AajeHarta
eTUKeTa of] BHaTpellHaTa cTpaHa Ha KanakoT.

BAHHO HKopuctete ru gageHute
rnogaroym 3a uaeHTUgMKaymja cekojnat Kora
KOHTaKTUpaTe co OB/1aCTeH LieHTap.

BAHHO [llpumepoT 3a nsjaBata 3a ycornaceHoct
ce Haora Ha nocsiegHara cTpaHuya Bo ynaTcTBoTo.

3.4 TJIABHU JENOBU

MalumnHaTa ce CoCToM of, CNeAHUTE rNaBHU Ae/0BU

KOWLUTO COOABETCTBYBAAT Ha ciefHUTe dyHKLMK (Cn.l):

A. Mortop: 06e3besyBa ABUKEHE Ha
YPEAOT CO CEYUBOTO U ABUKEHE HA
TpKanaTa (aKko e NnpeABUAEHO).

B. LWWacwja: KyRuwTe LWTO ro COApPHKU
ypenoT CO pOTUPAYKOTO CEYMBO.

C. Ypep co ceyuBOTO: COOABETEH
e/IeMeHT 3a Kocetbe Ha TpeBara.

D. 3awTtuTa Ha 3aAeH ucnycT: 6e36e4HOCEH ypes,
KOjLUTO cnpeyyBa AafeHn cobpaHn npegmeTn co
Ce4nBOTO fla ce oThpnaT faneKy o4 MalunHaTa.

E. BpeKa 3acobupame: nokpaj pyHKumjaTa
3a cobuparbe Ha MoKoceHaTa TpeBsa, MMa u
6e36eAHOCEH €/1EMEHT KOjLUTO CrpeyyBa AafeHun
cobpaHv NpesmMeTH CO YpeaoT Co CeYMBOTO
[a ce oThpnaT fanexy of MawmuHara.

F. PauKa: mecToTO 3a paboTa Ha onepaToporT.
HejanHarta gonuHa oBO3MOXKYBa onepaTopoT
ceKoralu ja ro oapxysa 6e36e4HOTO
pacTojaHue o/, ypeaoT CO POTUPaYKOTO
CeyuBO BO TEKOT Ha paboTara.

G. HomaHpeH npeKuHyBau: ro nanu/racHe
MOTOPOT M UCTOBPEMEHO o aKThBMpa/
fle3aKTUBMpa ypeaoT CO CE4YMBOTO.

4. MOHTHUPAHE

A Be36egHocHUTe ogpea6u wro Tpeba ga

rm cnepuTe ce gageHn Bo nornasje 2. CTtporo
npuapHyBajTe ce o THe ynaTcTBa 3a ga u3berHere
CEePUO3HU PU3ULU NJTN ONACHOCTH.

3a noTpebuTe Ha CKNaavpare U TpPaHCNopT, OAPEAEHH
KOMMOHEHTU Ha MaLLMHATA BEPOjaTHO HE CE MOHTUPaHH

BO (pabpwKaTa, TyKy Tpeba Aa ce MOHTUpaar no Bajetbe

Ha ambanawmarta cnefejku ru cnepgHuTe ynaTcraa.

A PacnakyBatseTo u Ljenata MOHTama Tpe6a
Aa ce U3BpLIAT Ha YBPCTa U paMHa MOBPLIMHA CO

AOBOJIHO NPOCTOP 3a NomMecTyBare Ha MmalunHara U Ha

amb6anamara HOPMCTe[‘}?M CeHoralu cooaBeTHH anartu.

He KopucTeTe ja mawmnHata npej Aa 3aBpLUNTe CO CUTE
nocranku HaBsegeHn Bo nornasjeto ,,MOHTUPAHLE".

41 JAENOBU 3A MOHTUPAHE
MaKyBareTO v COAPKM eI0BUTE 32 MOHTaXa.
4141 PacnaKyBame

1. OTBoOpeTe ro NaKyBareTO BHUMATENHO
3a fia He v pacdhpauTe fenoBuTe.

2. [lpounTajTe ja JOKyMeHTauuMjaTa BO KyTujaTa
Ka/ie ce HaBeAeHW OBMe ynaTcTBa.

3. MWsBapete rvop KyTujaTa cute
[,e/10BU LUTO HE CE MOHTUPaHM.

4. W3BapjeTe ja malumHaTa of KyTujaTa.

5. ®pnete rn KyTHjaTta n ambanaxara
COr/1aCHO NIOKaNHUTE OApPea6U.

4.2 TMNOCTABYBAHE HA BPEKATA

e Tun ,I¢

Cnojte r1 mery cebe fBeTe CTPAHUYHU KOMMOHEHTHU
(Cn.3.A) 1 (Cn.3.B) Ha BpeKaTa 3a cobupate 1 notoa
noctaseTe ro ropHuot gen (Cn.3.C) 3akadysajku

'Y NPaBWJIHO CUTE NEPUMETPATHU CTIOJHULM.

e Tun ,II“

Co npeBpTeHa BpeKa 3a cobupame, 3akavete
v cuTe nnacTuyHu npodunm (Cn.4.A) sa
pamkara (Cn.4.B), co nomoLu Ha wpaduurep
KaKo LITO e NPUKamaHo Ha CanKara.

4.3 TOCTABYBAHE HA PAYHATA

o Tun “I”, Tun “II”

1. MoHTupajTe rv gonHuTe fenosun ogaecHo (Cn.5.A)
noaneso (Cn.5.B) Ha paykaTa Ha WwpadosuTe
(Cn.5.C) KonwwTO U3Neryeaar o Wwacujara.

2. ®duKcupajTe rv Konymmara (Cn.5.E) saegHo
co gocTaBeHnTe HaBpTKM (Cn.5.D).

3. BpTeTe r1 Konuumara gofeKa He ce
aKTMBMPA NNACTUHHOTO KPWUJILLE LTO Fn
ApHM wpadosuTe Ha mecTo (Cn.5.F).

4. duKcupajTe ro ropHUoT aen Ha padkata (Cn.5.G)
Ha JO/IHWUTE [,e/10BU CO AOCTABEHWUTE KOM4Utba
(Cn.5.H) n HaBpTKM (Cn.5.1) KaKo LWITO € NpUKamaHo
KOPUCTEjKM efieH oA ABaTa NpeABUAEeHN
OTBOpY 3a Aia ja NpuiaroanTe BUCHHATa Ha
payKaTa crnopej BUCHHaTa Ha onepaTopoT.

5. CraBeTe ro gpmayot 3a Ka6enot (Cn.5.J) Ha
NOCOYEHOTO MEeCTO 1 3aKayeTe ro Kaéenot (Cn.5.K)
[APEjKM ro noganeKky oasaan Ha MalinHaTa.

5. HOMAHAU 3A HOHTPOJIA

5.1 KOMAHZA 3A NAJIEHE

KomaHAHWOT NpeKnHyBaY ro nanu/racHe
MOTOPOT U UCTOBPEMEHO O aKTUBMpa/
Ae3aKTUBMPa YPEAOoT CO CE4MUBOTO.
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MocoyeHnTe NO3nLMM 3Ha4aT:

ABueme. 3a naneme, nputucHeTe

ro 6e36eaHocHoTO Konye (Cn.6.A),
nosneyveTe ja paykata (Cn.6.B) n noyekajte
2-3 CeKyHAM fla ce 3anain MOTOpPOT.

3acTaHyBame. MOTOPOT aBTOMAaTCKM ce
racu co nywtare Ha padykara (Cn.6.B).

A Manemwero Ha MoTOpOT
npean3BUKYBa UCTOBPEMEHO aKTUBHpatbe
Ha ypefoT co Ce4nBoTO.

N

5.2 PEFYJIAUMJA HA BUCUHATA HA KOCEHETO

Co noguratrbe cnywTare Ha Wwacujarta, Tpesarta
MOXe ia ce KOCKU Ha pa3/IniHN BUCUHMU.

WN3BepyBajte ja onepayujata Hora ypesoT co
CEe4YMBOTO € BO MHpYBatbe.

3a fa ja perynmpaTe BUCMHATA Ha KOCere:

1. 3akKoceTe ja MawuMHaTa Ha cTpaHa.

2. HopwucTeTe rv agBeTe paLie 3a A4a rv nocTaBKUTe
OCKWTE Ha TpKasaTa Ha eiHO Of, TPUTE NpeABUAEHU
CKa/vna of, BHaTpellHaTa cTpaHa Ha wacwjara.

3. BucuHaTa Tpeba ga 6uae ucta 3a BETE OCKU.

A He 3aHocyBai're M OCKHUTe Ha TpHaJiata BO TeHoT

1. MopurHeTe ja 3awTuTaTa 3a 3ajeH UcnycT
(Cn.8.A) 1 npuKayeTe ja NpaBUIHO BpeKaTa 3a
cobuparbe KaKo LITO e MOCOYEHO Ha CnKaTa
(Cn.8.B).

6.1.2 Perynauyuja Ha BUCMHaTa Ha KOCeweTo

Perynupajte ja BUCMHaTa Ha KOCeHe Kako
LUTO € MOCOYEHO BO (nacyc 5.2).

6.2 BE3BEAHOCHU KOHTPOJIN

CnpoBepeTe rv cnegHuTe 6e36€4HOCHU
KOHTPO/IM M MpOBEpeTE Aanu pesyntaTuTe
cooABeTCTBYBaaT Co JafleHoTo Bo Tabenara.

CeKoralu npoBepyBajte rn 6e36e4HOCHUTE
HOHTpO/IM Npeg pa6borta.

6.2.1 OnwTH 6e36eAHOCHU KOHTPOIU

Mpepmet Pesynrtat

Ypeg co ceunBoTo He Tpeba fa e owrteTeH

MAN N3abeH.

3awTuTa Ha 3agHUOT
ucnycT, Bpekarta
3a cobuparbe

nHTerpaaHo Hema
owTeTyBama. MpaBunHo
nocTaBeHu.

Ha oBaa onepaumja Ha Ha41H fja IerHaT UCTOBP )
BO €4jHO 0/} NPeABUAEHNTE CKaIna.

Mo3auuyuja Nno6NUCKHY A0 TEPEHOT.
BucuHata Ha Kocerse e Bo
HajBucoKara nosowba (Cn.7.A).

mA.

B. CpepHa nonoxba. BucvHaTa Ha
Kocetrbe e BO cpeaHa nonoxo6a (Cn.7.B).
Mosuumnja HajaaneKky op TepeHoOT.
BucuHaTa Ha Kocerse e Bo

HajHWcKaTa nonoxo6a (Cn.7.C).

6. YMNOTPEBA HA MALUMHATA

A BeabegHocHnTe ogpea6y wro Tpeba ga

rv cnepute ce fageHum Bo nornasje 2. Ctporo
npuapHyBajTe ce 40 THe ynaTcTBa 3a ga u3berHere
CEepPUO3HU PU3ULM NJTN ONACHOCTH.

6.1 BOBEJHM ONEPALMU

MNpep aa 3anoyHeTe co paboTa, HEONXOAHO e Aa
cnpoBejeTe cepuja KOHTPO/IM U onepaLum 3a

Aa o06e36eauTe AeKa paboTarta Ke ce oABMBa Ha
edUrKaceH Ha4YnH M CO MaKcMmanHa 6e36eaHOCT.

CraBeTe ja TpeBOKOCayKaTa XOpU30HTaNIHO
1 cTabuiHa Ha TepEHOT.

6.1.1 MoaroTtoBKa Ha MalMHaTa 3a pa6oTa

a. [ocTaByBatbe 3a Kocetbe U cobupatbe Ha TpeBaTa
BO BpeKkaTa 3a cobupatbe:

HomaHpa 3a nanewe

Paykara 3a 6p3uHu
Tpeba Aa e Bo cno6oaHo
[iBUMeEtbe, 6e3 npuMeHa
Ha cuna u Npu oTnywTame
Tpeba aa ce Bpatu
aBTOMaTCKU 1 6p30 BO
HeyTpa/Ha nosuuuja;

LWpadoBu/HaBpTKK
Ha MalnHaTa u Ha
ypefoT CO CEYNBOTO

[o6po 3awpadeHu
(He pasnabaBeHM)

ENeKTpuyHK Kabnu

Lienata usonauuja
He e owwTeTeHa.

6.2.2 Tect 3a paboTtara

Ha MalWwuHaTa

AejcTBO

Pesynrart

3ananeTe ja MmawuHata
(nacyc 6.3)

YpesoT co cevnBoTo
Tpeba aa ce ABUKM.

MywTeTe rn payknTe Ha
KOMaH/JHUOT NpeKnHyBay

MoTopoT Tpeba ga
Ce n3racHe n ypeaoT
€O ce4nBoTO Tpeba
fla 3acTaHe no
HEKOJIKY CeKyH/M.

Mpo6Ha HacoKa

Hema wyaHu BuGpaumm.
Hema vygHu 3Byum.

A AHO HeKoj of pe3ynTaTuTe He e UCT KaKo LUTO e
rnoco4yeHo Bo Tabesnara, He ja KopucTeTe malumnHara!
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OpaHecerTe ja BO 0BN1IaCTEH CepBUC Ha MPOBEPHA U
nonpaskxa.

6.3 NAJIEKE

3ABEJIEWUKA BraydysajTe ja Ha pamMHu MOBPLUMHM,
MCYMCTEHM Of NPENPEKM U BUCOKA TPpeBa.

1. 3aKayeTe ro NnpoAoIKHUOT Kaben NpaBUIHO
KaKo WTo e nocoyeHo (Cn.9.A).

2. TPBO noBp3seTe ro WITeKepoT Ha KabenoT 3a
HanojyBah-e BO Npofo/ixeH kaben (Cn.9.B), a MOTOA
NPOAOIKHUOT BO rnaBHMOT wrekep (Cn.9.C).

3. 3a Aa ro BKay4ynTe MOTOPOT, MPUTUCHETE o
6e36eaHOCHOTO Konye (Cn.9.D) v noBnevete
japaukata (Cn.9.E) Ha npekuHyBayorT.

6.4 PABOTA

BAHKHO Bo teKoT Ha paboTaTa, ceKoralu oapyBajTe
6e36esHO pacTojaH1e Of YPeAoT CO CEYMBOTO Koja
ce onpegesyBa Co AO/IKMHATA Ha paKoparToT.

BAMKHO Bo cayy4aj Kora Bo TeKOT Ha paboTata
MOTOPOT Ke npecTaHe ga paboTtu 3apajm
nperpeBarbe, HEOMXOAHO € Aa noYyexate NPUGINHKHO
5 MUHYTH Npes NOBTOPHO Aa ro BKAYYHTE.

6.4.1 Kocemwe TpeBa

3a fa paboTuTte ce MmalwmHaTa,

nocTaneTe KaKo LUTO Cleau:

1. 3anoyHeTe rv ABUKEHETO U KOCEHETO
BO CpefuHa co Tpesa.

2. Tpu Kocehse, en. Kaben Tpeba cekorall fa ce
Haora ofi3a/u U Ha BeKe NOKOCEHUOT TepPEH.

3. lMpunaropeTe ja 6p3aunHaTa Ha ABUKEHE U/
WU NOAWTHETe ja BUCMHATA 3a Koceke (nacyc
5.2) cornacHo yc/iioBUTe Ha TPEBHUKOT(BUCHHA,
ryCTWHa, BNaXHOCT Ha TpeBaTa) U Ha
KBa/IMTETOT Ha pacnocTeneHara Tpesa.

4. W3rnepoT Ha TPEBHUKOT Ke uma noy6as narnep,
aKO KOCeHETO Ce M3BeyBa CeKorall Ha ucta
BMUCUHA U HaM3MeHWYHo Bo ABa npasuu (Cn.10).

6.4.2 CoBeTu 3a oApmyBake y6aB TPeBHUK

* Ba paofpiyBarte TPeBHUK CO y6aB U3rnes, 3eneH
1 MEeK, NOTPEBHO e pefloBHO Kocere. TPEBHUKOT
MOMe Jja ce CoCToM of noBeKe B1aoBuM Tpesa. Co
4eCcTOo KOCeH€e, HajMHOry pacTaT TPEBU KOULLITO
pasBuBaaT MHOTY KOpeHu 1 hopmupaaT conmaHa
TpeBHa NoKpMBKa. Bo cnpoTUBHO, aKo KocereTo ce
0/iBMBa NOPETKO, NPETEKHO Ce pa3BMBaaT BUCOKU
TPEBU 1 KOPOB (JeTeNIMHa, MaprapuTKu 1 C.)
3ayecTeHOCTa Ha Kocehe Tpeba Aa ce KoopanHupa
CO pacToT Ha TpeBaTa, n3berHyBajiku npu Toa
TpeBara fja HapacHe NpemMHory Mery ABe Kocetba.

¢ OnTumanHarta BUCMHA Ha TpeBaTa Ha J06p0 OApHKyBaH
TPEBHWK € OKOJy 4-5 CM 1 BO €HO KOCEeHe He Tpeba
[la ce oM NoBeKe of efjHa TPETUHA Of, BKynHaTa
BMCHHA. AKO TpeBaTa e MHOry BUCOKa, Mojo6po e
[la KocuTe Ha ABanaTw, Co pacTojaHue Of eAeH AeH.

MpBKOT NaT co ypeAoT CO CEYMBOTO Ha MaKCUMaHa
BWCKHA, a BTOPMOT NaT Ha cakaHarta BucuHa (Cn.11).
MHory HUCKO Kocete Npen3BUKyBa KOpHerbe

1 npopeTyyBatbe Ha TpeBHaTa NoBpLUMHa

CO LITO OCTaHyBaar ,roam mecra“.

Bo nepuroam Kora BpemMeTo e CTyAEHO 1 BPHEKINBO,
TpesaTa Tpe6a Aa ce opxyBa Ie/TyMHO BUCOKaA

3a fja ce HaMaJIm Cyllere Ha TePEHOT.

CekKorall ce NpeTnoymTa ia ce Kocu TpesaTa Kora
TPeBHUKOT e cyB. He KoceTe ja TpeBaTa Kora e

HaBogHyBaHa. Toa MoXe Aa ja Hamaan epuKacHocTa Ha

ypenoT co CeYMBOTO BP3 TpeBaTa 6uAejKM Ke ce nenu
1 Ke NpeansBMKa 3arnaByBarbe Co 3asieneHa TpeBa,
YpepoT co ceunBoTo Tpeba ja e UHTerpupaHo

1 [,06PO HAOCTPEHO 3a fla MOXe Ce4ereTo

Aa 6uge ypeaHo 1 6e3 LwapeHnna KomwTo
[oBeayBaart Ao NMOXONTYBakbe HamecTa.

6.4.3 Bapetbe Ha BpeKRaTa 3a cobuparse
Hora BpeKkata 3a cobupame (Cn.1.E) ke ce
HanosIHK, CobUpareTo HeMa aa buae edbmMKacHo
1 3BYKOT Ha MallMHaTa ce MeHyBa.

* Bo cnyyaj Hora Ha BpeKa 3a cobupame

° MMa cUrHann3aTop 3a CopKUuHara:

1
"'7 ZI MoaurHat = npasHo
“

7//2[/% CnyLwTeH = NofHO

* 3a Bpeme Ha paboTara, Kora ypeaoT CO Ce4YMBOTO
° ce ABUHM, CUTHaNU3aToOPOT € MOAWUIHAT WTO
: nocoyysa fileka BpeKkara cobupa nokoceHa
« Tpesa. Hora Ke ce cnywiTu, nocovysa feKa
° BpeKkara e nonHa v Tpeba fa ce ucnpasHu.
B N N AN I N N S I I S,
3a pajausBagute v UCNpas3HUTE BpeKaTa 3a cobuparse:
¢ [ywTeTe ja payKaTa Ha KOMaHAaTa 3a

NPEKMHYBAYOT M MOYeKajTe fa ce CMMpKn

ypegnoT co ceunBoTo (nacyc 6.5);
¢ MogurHeTe ja 3awTuTaTa 3a 3afieH UcnycT

(Cn.8.A), 3adareTe rn pakopaTuTe U U3BageTe ja

BpeKara 3a cobupare fpmejKu ja ucnpaBeHo.

6.5 3ACTAHYBAHE

3a paja UCKayuMTe MalmHaTa:

1. TMywTeTe r1 ABeTe pa4yku Ha KOMaHaaTa
3a npekunHysayoT (Cn.12.A).

2. 3acTtaHeTe ro ypeaoT 3a CE4MBOTO.

3. WcknyyeTe ro npogonHuoT kaben NMPBO
o rnaBHWOT wtekep (Cn.12.B) aMOTOA op
NPeKnHyBayoT Ha TpeBoKocaykata (Cn.12.C).

3acTaHeTe ja ceKoralw malmHara:

Mpu MeHyBare Ha oKauujaTa Ha paboTa.

Mpu npemMuHyBame Ha TEpeHU Kaze Hema TpeBa.
Cekojnat Kora HangyBsaTe Ha HeM36EHHO
U3AUrHYBak-Ee UK MpeyKa.

Mpep pa ja perynvpare BUCUHATA Ha KOCEHE.
Cekojnat Kora ja BaguTe Wan noctaByBaTe
BpeKara 3a cobupare.
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6.6 MO PABOTATA

iy

3acTaHeTe ja MmalmnHaTa (nacyc 6.5).

2. OctaBeTe MOTOPOT Aa Ce M3naam npea aa ce
ocTaBM MallMHaTa BO Koja 61no npoctopuja.

3. MWcuucTeTe ja malwmHaTa (nacyc 7.2).

4. T[lpoBepeTe fanv fenosuTe ce pasnadaBeHn

UK oWTEeTeHU. AKO e NOTpPe6GHO, 3ameHeTe

M OLITETEHWUTE [le/I0BU U 3aTerHeTe rm

pasnabaBeHuTe WpadoBM U HABPTKMU.

7. PEAOBHO OAPHYBAHE

71 onwTo

A Be3begHocHUTe oapea6u wro Tpeba aa

v caeaute ce fageHu Bo nornasje 2. CTporo
npuApHYyBajTe ce 10 THe ynaTcTBa 3a Aa n3berHete
CepHO3HU PU3ULU UJIN OMACHOCTH.

A Mpea Aa n3BpLIMTE KaKBa 6UJ1I0 KOHTPOIa,
HCYUCTETE MIM UHTEPBEHMPAjTE Kaj OApHYyBaHeTo/
perynayumjata Ha MalwmHara:

* 3acTaHeTe ro MOTOpOT.

MpoBepeTe fanu cuTe Ae/10BM WITO ce
ABUKAT ce 3acTaHaTH LLeJIOCHO.

Uckny4yeTe ja mawmMHaTa o M3BOP Ha cTpyja.
MpouunTajte rm cooaBeTHUTE ynaTcTBa.
HoceTe coopiBeTHa 06JieKa, paboTHHN

4YeBJIU U 3alITUTHU ouUna.

,TabenaTa 3a ofpxyBare". Tabenara ro npukamxysa
OMCEroT LTO Ke BU MOMOTHE NPU OAPIYBakbe Ha

eduKacHocTau 6e36eAHOCTa Ha MalMHaTa. Bo Hea ce

NPUKamaH raBHUTE MHTEPBEHLMN U NpeABUAEHNUTE
MHTEepBa M 3a CeKoja of CTaBKuTe. M3BplueTe ja
coofBeTHaTa nocTanka npey npsara nojasa.

BAHHO Cure pabotu 3a ogpiyBar-e 1 perynauymja
KOMLUTO Hece onuiiaHu BO 0Ba yrnaTcTBo Tpeba ga ce
MU3BpLUAT Kaj 3aCTarnHUKOT U/JIM BO OB/1IaCTEH CEPBMUC.

7.2 YUCTEHE

McuncTeTe ja MalmMHaTa no cekoja ynotpeba
cnepejku ru cnegHUTe ynatcTea.

7.241 Yucrtere Ha malumMHaTa

He nonesajte Boga v U36erHysajTe MOKpeHe Ha
MOTOPOT U Ha eNeKTpu4HUTe Aenosu (Cn.13).
He KopucTeTe abpasnBHU TEYHOCTU

3a 4NCTEHE Ha KYKMLITETO.

3a HamanyBare Ha PU3MKOT 0f 3anasyBarbe,
OAPIYBajTe r'M TPEBOKOCAYKATa U MaluMHaTa,

a 0co6€eHO MOTOPOT 0/} OCTAaTOLM Of TPEBa,
JINCTOBU M NPEKYMEPHO Macsio.

7.2.2 Yucrtemwe Ha BpeKaTa

1. WcnpasHeTe ja BpeKkaTa 3a cobupare,

3a4ecTeHoCTa 1 BUCOT Ha MHTEPBEHLMja ce faAeHN BO

2. [poTpeceTe ja 3a parvucuncrete
ocTaTouuTe Tpesara v 3emjata,

3. Wcnepete v ucnnaxkHeTe jan
ocTaBeTe ja fja ce UcyLm 6pry.

7.2.3 Yuctere Ha naoyarta co
ypeaoT Co Ce4UBOTO

OTCTpaHeTe rnocrtaTtounTe o4 TpeBa v Kan

LUITO Ce HaTa/oXunae o4 BHaTpelwHaTa cTpaHa
KOMNJIeTOT CO ypeAoT CO Ce4YnBOTO 3a Aa
n3berHeTe Tve ga npegu3BuMKaaT NOTeWHKOTUM Npu
NoAOUHEXHO nanexwe 3apajn ncylwyeame.

3aKoceTe ja MaluMHaTa Ha cTpaHa v nposepeTe
fanu MalinHaTa e ctabuaHa npej aa
HanpaBuTe KakBa 6110 MHTepBeHLMja.

7.3 HABPTHU U LWUPA®OBU 3A PUHCUPAHE

OppyBajTe rv WwpadoBuTE U HABPTKUTE
3aTerHaTtu 3a Aa 6uaeTe CUrypHu eKa
MalmnHaTta e ceKoraw 6e3befHa 3a paboTa.

8. BOHPEJAHO OAPHYBAHE

8.1 YPEJA CO CEYMBOTO

YpenoT co Ce4nBoTO He e J0BOJIHO HAOCTPEH U ja
KWHe TpeBaTa TaKa LUTO TPeBHUKOT NOMONTYBA.

He gonupajre ro ypejoT co ce4MBOTO aHo He cTe
ja nsracHane mawmHara u aKo He cTe ro usBagmuie
HJIy4OT M aKO YPeAOT CO CEYUBOTO He e 3acTaHar
AOKpayj.

A CuTe onepaymm LITO ce NOBP3aHH CO YPeaoT
co ce4ynBoOTO (Bajfjerbe, OCTpere, n3e[HayyBatbe,
nonpasKa, NOBTOPHO CTaBarbe /WM 3ameHa) ce
04roBopHH paboTH M M3UCHYBaaT crneyngpryHa
HKOMMETeHTHOCT MoKpaj coofBeTHHU anartu. Of
6e36e4HOCHN NPUYMHU, UICTUTe Tpeba ceKrorall Aa rm
u3BpLIYyBa crneyyj H YeHTap.

3upaH cep

A 3ameHyBajTe ro ceKorau ypegoT co ce4MBoTo
aHo e oLTeTeH, 3abeH UM UCTPOLLEH, 3aefHO

co coogBeTHUTE WpaoBM 3a Aa ja OAPHUTE
pamMHoTemara.

BAHHO CeKoraw KopucteTe opuruHaiH1
ypeau co ceqynBa, AafeHn Co Koj BO
Tabenara , TeXHUYKU nogaToum”.

3apaav pa3BojoT Ha NPOU3BOAOT, ypeanTe co
CEeYnBOTO HaBeAEeHU Bo TabenaTta ,TeXHUYKU
nopatouun” Tpeba co Bpeme Aa ce 3ameHat

CO APYrH CO COOZIBETHU KapaKTePUCTHUKM 3a
3ameHa v QyHKLMOoHanHa 6e36e4HOCT.

8.2 HKABEJ1 3A HAMOJYBAHE

AKO KabenoT 3a eIEKTPUYHO HamMojyBare Ha
Malu1HaTa e oWwTeTeH, Tpeba Aa ce 3aMeHn camo co
opurMHaneH pesepBeH Aesl 04 CTpaHa Ha 3acTanHUKOT
WK BO CMeLuujannsnpaH CEpBUCEH LieHTap.
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9. OAJIOHYBAHE

CL] OAJ/IOKYBAHE HA MALLMHATA

Hora mawmHata Tpe6a Aa ce oANoMu:
1. OcTaBeTe ro MOTOPOT Aa ce usnaau.
2. WcuucTeTe ja TeMenHo malwmHara.
3. [poBepeTe ganv Ha mawmHaTa uma
owTeTyBama. AKO € NoTpebHO, KOHTaKTMpajTe
CO OBNIAaCTEH CEPBUCEH LigHTap.
4. OpnoxeTe ja MallnHaTa:
¢ Bo cyBa npoctopuja.
¢ W 3aconHeTa 0f 0WN BPEMEHCKM YC/I0BU.
¢ [1o MOXHOCT NMOKPUEHa CO NPEKpUBKA.
* W Ha MecTO HaABOp O A0(AaToT Ha Aeuara.
* YBepyBajKku AeKa CTe r'1 TprHane Kay4yeBuTe u

onpemara LUTO ja KOPUCTEBTE MPH OLPIYBAHETO.

Bo MoMeHTOT Kora mawmHata Tpe6a a ce cTaBum
BO PyHKLMja, NOCTaBETE ja KaKo LITO € MOCOYEHO
BO nornasjeTo 6. Ynotpeba Ha malmnHara".

AKO e HeOMnXxoAHO, payKaTa MOXe Ja ce BpTU Hanpes,

3a /la ce HamasIM NPOCTOPOT Ha NpeyKara.

1. Pasna6aBete ru konuumara (Cn.14.A)
6e3 fa rv usBaauTe OoKpaj.

2. CsprerTe ja paykarta Hanpej aofeKa He ce
noTnpe Ha Lwacujata BHUMaBajKku Aa He ro
olWTEeTUTE KabesoT 3a HanojyBame.

3. ®uKcupajTe ru Konuumata (Cn.14.A).

9.1.1 BepTuKanHo yysame

AKO e HeOMnXxoAHO, MallMHaTa MoXe Aa Ce Of/I0KMU
BEpPTUKaNHO 3aKayeHa 3a KyKa (Cn.15.A).

066366,4876 HyKara 1Jin coo4BeTHHNOT cuctem

3a¢ patse ga ce ag THH 3a Aa ja n3gpmar
TemuHara Ha mawmHara. O6pHeTe BHUMaHne n

HagrneaysajTe coofBETHO 3a 4a ce Crpeyu geua nim

MHUBOTHHU fa ce KadyBaarT rno mawunHara co LTo He
Aogagar JornoJ/IHUTe/1eH ToBap Ha KyHarta.

Hora ja HocuTe MalunHaTa co BO3WUI0 AW Ha MPUKOKA:
1. HopwucTeTe npeyku 3a 0TNop co
COO/BETHA A0/IHMHA U LUIMPUHA.
2. Hocerte ja mawwnHaTta co usracHat
MOTOP 6€3 MOXHOCT fla Ce BKJIy4H,
aHramxupajku coogBeTeH 6poj amua.
3. CnywrTeTe ja nnoyaTa co ypeaoT CO CE4UBOTO.
4. T[locTaBeTe ja Ha Ha4MH Aa He
npeTcTasyBa ONAaCHOCT 3@ HUKOrO.
5. LiBpcTo 6710KMpajTe ja BO TEKOT Ha
TPaHCMoPTOT CO jaruhba UK CUHINPU
3a a unsberHete NnpesBpTyBa-e.

¢ AHraxupajte cooaseTeH 6poj iyre BO COrnacHocT
CO TeXMHATA Ha MalMHATa U KAPAKTEPUCTUKNUTE
Ha CpeACTBOTO 3a TPAHCMOPT MM 3a MECTOTO Ha
Koe Tpeba Aa ce floHece v 3eme ucTara.
MpoBepeTe ganu Kora pa6oTu MallnHaTa, Hema
3HalM Ha olTeTyBara UNK AedeKTu.

11. MOMOLU 1 MONPABHA

OBa ynaTCcTBO MM NpeTcTaByBa CUTE HEONXOAHU
VHAMKaLMK 3a ynpaByBare CO MallmMHaTa 1 3a
NPaBUIHO OAPHYBaHE LWTO M' U3BPLLIYBA KOPUCHUKOT.
CuTe MHTEepPBEHLMK 3a perynauuja v oapKyBarbe

LUTO He Ce OMULIaHK BO OBa ynaTcTBO Tpeba aa rv
cnpoBeje 3acTanHUKOT WK creuunjanusmpaH cepBuceH
LeHTap 6MAejKM1 3HaaT KaKo U r'v UMaaT HEOMNXOAHUTE
MHCTPYMEHTH CO KOMLITO paboTaTa Ke ce 3aBpLun
npaBuWIHO, 3eMajKu ro BO NpeABUA NPBOGUTHUOT
cTeneH Ha 6e36e4HOCT M YC/I0BUTE Ha MaluMHaTa.
CuTe onepauum WTO Ce U3BEAEHN Ha HEeCOOBETEH
HauYH U 0, HeKBaIMPUKYBaHU MLa NpugoHecyBaaT
[la ce U3rybu cekoja popma Ha rapaHuuja 1 ceKoj
061K Ha 06BPCKa Ha NPOM3BOAUTENOT.

Camo oB/laCTEHUTE CEPBUCH 3a NMOMOLL

MOMe fia ' U3BpLUYBaaT NnonpaBKUTE U
OflpKYBaH-ETO LITO CE NOA rapaHuyja.
OpwWruHasHUTe pe3epBHY Ae0BU ce

Ha6aByBaaT BO CEPBUCHWTE LEHTPU MU

Kaj aBTOpU3NpaHUTe 3acTanHuLm.

OpwWruHasHUTe pe3epBHY Ae0BU U LOMONHUTEHA

3axavere ja MalnHaTta Ha Ha4uH ypefoT 3a Hocere ga
OCTaHe Haco4YeHO HOH sUpf /i COo coogBeTHa 3aluTuTa
3a ga He npeTcTaByBa ONacHOCT BO C/ly4Yaj Ha c/ly4aeH
HJIM HeHaMepeH KOHTaKT co BO3pacHH /1nya, geya nin
HHUBOTHHU.

3a faja ofN0KNUTe MallMHaTa BEPTUKAIHO,
CBpTETE ja payKaTa Hamnpej KaKo WTo e
Nnoco4YeHo BO nacycoT (nacyc 6.5).

10. ABUHEHE U TPAHCINOPT

CekKojnat Kora e noTpebHo ABUKEHE,

NOAMUrHYBaHEe UK 3aKOCyBake Ha MalluHaTa:

1. 3acTaHeTe ro MOTOPOT.

2. [lpoBepeTe ganu cuTe AeN0BM WITO Ce
[IBMKAT Ce 3acTaHaTu LenoCHo.

3. HoceTe 3aWTUTHM paKaBu1LM.

4. darteTe ja MaWwmMHaTa Ha MecTa Kou HyaaT
cuUrypeH sagar, UMajKku ja npeABua HejanHaTta
TewuHa 1 pacnpegenba Ha ucrara.
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onpema ce cneuujaiHo AnM3ajH1paHK 3a MallmHara.
Pe3epBHWTE A€N10BU 1 AONONHUTENIHATA onpema
KOMLUTO He ce 0A06peHu, ynoTpebaTa Ha pe3epBHH
[1eI0BU 1 ONONIHUTEIHA ONpeMa KOULLITO He

ce OpuUrMHaaHu ja HapyuwyBaaT 6e36egHocTa Ha
MalumHaTa 1 ro ocso6oayBa Npou3BOAUTENOT

0/] CeKoja 06BpCKa UK OfrOBOPHOCT.
MpenopayyBame fa ja ogHeceTe MallMHaTa

BO OB/IaCTEH CEPBUCEH LieHTap CeKojnat Kora
Tpeba Aa ce paboTu Ha OApPKYyBate, NonpasKa
MW NpoBepKa Ha 6e36eHOCHUTE ypeau.



12. ONCEI HA TAPAHLUUJATA

FapaHuujaTa rv NoKpMBa CHUTe LWTETH Ha
maTtepujannTe n nponsBoacTBOTO. KOPUCHUKOT
Tpe6a BHUMATENIHO ia M1 CNeAn CUTe ynaTcTBa Kom
ce lafieHn 0 NpUIoKeHaTa JOKyMeHTauuja.
lapaHuujaTa He rv NOKpMBa WTeTUTe

HacTaHaT¥ 3aToa LWTo:

* Ce HOpUCTaT pe3epBHU AE/I0BM

KOULITO He Ce OPUTrnHaJTHU.

* Ce KOPUCTU JONONHUTEIHA ONpeMma Koja He e

lapaHuujaTa He NOKpUBa u:

¢ He cTe ce 3anosHase Co NpUIoKeHaTa AoKyMeHTaumja.

* He cTe BHMMaTENHU.
* YnoTtpebata u MOHTUPaHETO He ce
NpaBUJIHU NN KOH3UCTEHTHM.

13. TABEJIA 3A O4PHYBAHE

oAo06peHa HUTY focTaBeHa o/, NPOM3BOAUTENOT.

HOpPMasnHo abere Ha NOTPOLLUHUTE MaTepujanu
KaKo LUTO Ce peMeHUTE Ha NPEHOCOT, cBeTaaTa,
TpKanata, 6e36e/JHOCHUTE HaBPTKM U1 jaXkuHbaTa.
HopmanHo a6etse.

KynyBayoT e 3alTUTEH CO COOfABETHUTE APKABHU
3aKoHW. MpaBaTa Ha KynyBa4oT KoM Ce NpeABuaeHN
BO jafieH1TE [PKABHM 3aKOHW Ha HUeJeH

HauuH He ja IMMUTMpaaT oBaa rapaHumja.

13abeHoCTa Ha yPeaoT CO CEeYMBOTO

UHTepBeHuMja MepuopmuHo (4acoBu) Macyc /
3abenewka
Mpenat MocnepoBatesiHo ceKoun

MALUUHA

Be36efHOCHW KOHTPO/IM / NpOBEpPKa Ha KOMaHAUTe Mpep cekoja ynotpeba nacyc 6.2

MposepeTe ja 3awTnTaTa 32 CTPAHUYHUOT MNpep cekoja ynoTtpeba nacyc 6.1.2

vcnycT. MpoBepeTe ja BpeKkaTa 3a cobuparbe.

OnwTo YNCTEHE U KOHTPONA Ha KpajoT Ha ceKoja nacyc 7.2
ynotpeba

lpoBepKa Ha MOMHM oLITeTyBarba Ha Ha KpajoT Ha ceKoja -

MawmHaTa. AKO e NoTpebHO, KOHTaKTupajTe ynoTtpeba

CO OB/IACTEH CEPBUCEH LieHTap.

HoHTpona Ha cuTe duKcuparba Ha KpajoT Ha cexoja nacyc 7.3
ynotpeba

MpoBepeTe rn hUKcupareTo n MNpep cekoja ynoTtpeba nacyc 8.1

3ameHa Ha ypenoT Co Ce4nBoTO

*PaboTa WwWTo Tpeba Aa ja u3Bene 3aCTaNnHUKOT UK CNeLmjannu3npaH LeHTap 3a cepBucuparse
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14. HECOOABETHA PABOTA

HAJAEHA MOHHA NPUYUHA PELWWEHUE NACYC
1. EnekTpuyHata Hema pgoBog Ha cTpyja MpoBepeTe ro HanojysareTo 6.3
TpeBOKOcayKa He paboTu [0 MallnHaTa co en. eHepruja
2. TpeBoKocayKarta Ha AmMnepamara Ha U3BopoT MoBp3eTe ja MawmHaTa co 6.3
cTpyja dpna Uckpu 3a HanojyBameTo He e W3BOP Ha e/. eHepruja co
3a0BONIUTENHA. 3a,0BO/IUTENEH GPOj amnepu.
BrnyyeHnu ce gpyru He nosp3ayBajTte apyru 6.3
eNIeKTPUYHKU anapaTw. anapaTv BO UCTHOT Nepuos,
1 BO UCTUOT NPUKJIYHOK 3a
HarnojyBarbe CO e/1. eHepruja.
3. MWckoceHarta Tpesa YpepnoT co ce4ynBoTo MpoBepeTe ganv uma 8.1
BeKe He ce cobupa Bo HauLLION Ha CTpaH NpeameT owTeTyBama v KOHTaKTUpajTe
BpeKara 3a cobupare 1 Npefun3BMKa KOHTpayaap CO CepBUCEH LieHTap 3a 3ameHa
Ha ypefoT CO Ce4nBoTO.
BHaTtpelwHocTa Ha WcuncTeTe ja BHaTpewHocTa 7.2.3
Liacuvjata e uspanKkaHa. Ha wacwvjaTa 3a Aa ro ofiecHuTe
ucohpnareTo Ha TpeBarta KoH
BpeKara 3a cobuparbe.
4. HenpaBuiHO Kocere TpeBa YpepoT co ce4nBoTO He HoHTaKTupajTe co cepsuceH
e fo6po noctaseH LeHTap 3a a ro HaocTpuTe unu
3amMeHUTe ypeaoT CO CeYMBOTO.
5. Wwa 6yyasa n/mnu OuwTeTyBame nam 3anpeTe ja MawmnHaTa n
npeKyMepHu BUubpaummn pasnabaBeHu [en10BM1 MCKNyyeTe ro Kabenot
BO TEKOT Ha paboTaTta 3a HanojyBatrbe
MposepeTe fanu uma
owTeTyBara
MNposepeTe fanu genosute ce
pasnabaBeHu 1 3aTerHeTe ru
WM3BpLieTe rn npoBepKuTe,
3aMeHUTE UM NONpPaBKUTE
BO aBTOPU3MpPaH LieHTap.
®DuKcHpareTo Ha ypeaoT co 3anperTe ja mawmnHaTa 8.1

CeynBoTO € pas3nabaBeHo Uaun
YPe/oT CO CeYMBOTO € OLUTETEH

UCKly4eTe ro kabenot

3a HanojyBare
KoHTaKTupajTe co cepBUCHUOT
LleHTap 3a NpoBepKa,

3ameHa uau nonpaska.

HoHTaKTupajTe co 3acTanHWKOT 3a NOMOLL aKo Nnpob6aemuTe oncTojysaat
OTKAaKO CTe M’ Hanpasw/e ropenocoYeHnTe onepaLmn.
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LET OP:VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE HANDLEIDING AAN-
DACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

1. ALGEMEEN

11 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele paragrafen,
die gegevens van bijzonder belang bevatten met
betrekking tot de veiligheid of de werking, gekenmerkt
door diverse symbolen die de volgende betekenis hebben:

OPMERKING OFWEL BELANGRIJK
verstrekt nadere gegevens of andere elementen
ter aanvulling op hetgeen daarvoor vermeld is,
om te voorkomen dat de machine beschadigd
wordt of dat er gchade veroorzaakt wordft.
Het symbool A wijst op een gevaar. Veronachtzaming
van de waarschuwing leidt tot mogelijke persoonlijke
letsels of letsels aan anderen en/of schade.

* De paragrafen die aangegeven zijn met een grijze
: stippen-boord wijzen op optionele kenmerken die
. niet aanwezig zijn op alle modellen die in deze
= handleiding beschreven zijn. Controleer of het
- kenmerk aanwezig is op het model in kwestie.,

"o« " o«

De aanwijzingen “voor”, “achter”, “rechts” en “links”
hebben betrekking op de zithouding van de bestuurder.

1.2 REFERENTIES

1.241 Afbeeldingen

De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzingen

zijn genummerd 1, 2, 3 enz.

De onderdelen die op de afbeeldingen zijn aangegeven,
zijn gekentekend met de letters A, B, C enz.

Een verwijzing naar het onderdeel C in afbeelding

2 wordt aangegeven met de tekst: “Zie afbeelding

2.C" of eenvoudigweg "(Afb. 2.C)".

De afbeeldingen zijn indicatief. De effectieve stukken
kunnen verschillen van wat hieronder aangegeven is.

1.2.2 Titels

De handleiding is onderverdeeld in hoofdstukken en
paragrafen. De titel van de paragraaf “2.1 Training” is
een ondertitel van “2. Veiligheidsvoorschriften". De
verwijzingen naar titels of paragrafen zijn aangegeven
met de afkorting hfdst. of par. en het desbetreffend
nummer. Voorbeeld: “hfdst. 2” of “par. 2.1”.



2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 TRAINING

A Zorg dat u vertrouwd raakt met de bedie-
ningsknoppen en in staat bent de machine op de juiste
wijze te gebruiken. Leer de motor snel af te zetten. Het
niet in acht nemen van de voorschriften en instructies
kan elektrische schokken, brand en/of ernstige letsels
veroorzaken.

* Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door
kinderen of door personen die niet vertrouwd zijn
met deze aanwijzingen. De minimale leeftijd van
de gebruiker kan landelijk gereglementeerd zijn.

* Het apparaat mag gebruikt worden door kinderen
van minstens 8 jaar oud en door personen met
verminderde lichamelijke, sensoriele of mentale
vaardigheden, of zonder ervaring en zonder de
nodige kennis, op voorwaarde dat dit onder toezicht
gebeurt of na de nodige instructies verkregen te
hebben voor een veilig gebruik van het apparaat en
voor het begrijpen van de erbij horende gevaren.

De kinderen mogen niet met het toestel spelen. De
reiniging en het onderhoud die door de gebruiker
moeten uitgevoerd worden, mogen niet uitgevoerd
worden door kinderen die niet onder toezicht staan.

* Gebruik de machine nooit indien de gebruiker
vermoeid of onwel is, of indien hij geneesmiddelen,
drugs, alcohol of andere stoffen ingenomen
heeft die een negatieve invloed kunnen hebben
op zijn reactievermogen en aandacht.

* Vervoer geen kinderen of andere passagiers.

* Denk eraan dat de persoon die de machine bedient
of de gebruiker aansprakelijk is voor ongevallen en
onvoorziene gebeurtenissen die personen of hun
eigendommen kunnen overkomen. Het valt onder de
verantwoordelijkheid van de gebruiker om de risico’s,
die het terrein waarop hij moet werken met zich
mee kan brengen, te beoordelen en om alle nodige
voorzorgsmaatregelen te treffen met het oog op zijn
eigen veiligheid en die van anderen, met name op
hellingen, hobbelige, gladde of instabiele terreinen.

¢ Indien men de machine aan derden wil geven of lenen,
moet men zich ervan verzekeren dat de gebruiker de
gebruiksaanwijzingen in dit handboek doorneemt.

2.2 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

¢ Draag geschikte kledij, stevige werkschoenen
met antislipzolen en een lange broek. Bedien
de machine niet met blote voeten of met open
sandalen. Draag gehoorsbeschermingen.

* Het gebruik van gehoorbeschermers kan het
vermogen eventuele waarschuwingen (roepen of
alarmen) te horen, verminderen. Verleen de maximale
aandacht aan wat rond de werkzone gebeurt.

* Draag geen sjaal, hemd, halsketting, armbanden,
kledij met losse delen, of met bandjes of dassen
of andere hangende of wijde accessoires die
vastgegrepen kunnen worden door de machine of
voorwerpen en materiaal aanwezig op de werkplaats.

¢ Lang haar wordt zorgvuldig bijeengebonden.
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Werkzone / Machine

Controleer grondig de hele werkzone en verwijder
alles wat van door de machine weg zou kunnen
uitgestoten worden of de snij-inrichting/draaiende
organen zou kunnen beschadigen worden

(keien, takken, ijzerdraad, beenderen, enz.).

2.3 TIJDENS HET GEBRUIK

Werkzone

Gebruik de machine niet in omgevingen met

gevaar op ontploffing, in aanwezigheid van

ontvlambare vloeistoffen, gas of stof. De

elektrische gereedschappen genereren vonken

die stof of dampen kunnen doen ontvlammen.

Enkel bij daglicht of met goed kunstmatig licht

en bij goede zichtbaarheid reinigen.

Verwijder personen, kinderen en dieren uit de

werkzone. De kinderen moeten onder toezicht

van een andere volwassene staan.

Werk niet op nat gras, bij regen of bij risico op onweer,

in het bijzonder wanneer er kans op bliksem bestaat.

Stel de machine niet bloot aan regen of vochtigheid.

Water dat in een gereedschap sijpelt, verhoogt

het risico op elektrische schokken.

Let bijzonder goed op de onregelmatigheden

van het terrein (drempels, geulen), op de

hellingen, op verborgen gevaren en op de

aanwezigheid van eventuele hindernissen die

de zichtbaarheid zouden kunnen beperken.

Wees zeer voorzichtig nabij ravijnen, grachten of

dijken. De machine kan omkantelen indien een

wiel over de rand gaat of indien de rand inzakt.

Werk in de dwarse richting van de helling en nooit in

de richting van de stijging/daling, let goed op bij de

veranderingen van richting, verzeker ervan een goed

steunpunt te hebben, en let er goed op dat de wielen

niet op hindernissen stoten (stenen, takken, wortels,

enz.) die een zijdelingse verschuiving of verlies van

controle over de machine zouden kunnen veroorzaken.

Let goed op het verkeer, wanneer de machine

dicht bij de straat gebruikt wordt.

Let op: Vocht en elektriciteit gaan niet samen.

De elektrische kabels moeten altijd in droge

omstandigheden gehanteerd en aangesloten worden.
1. Breng een elektrisch stopcontact of kabel nooit in

contact met een natte zone (plas of vochtig gras).

De aansluitingen tussen de kabels en de contacten

moeten altijd van het waterdichte type zijn. Gebruik

verlengsnoeren met volledige waterdichte en

gehomologeerde stekkers, die verkrijgbaar zijn in

de handel.

Gedrag

Let op wanneer u achteruit of achterwaarts rijdt. Kijk
achteruit voor en tijdens het achteruit rijden om u
ervan te verzekeren dat er geen hindernissen zijn.
Loop nooit, maar stap.

Laat u niet door de grasmaaier trekken.

Houd altijd de handen en voeten ver van de snij-
inrichting, zowel wanneer de motor gestart wordt
als tijdens het gebruik van de machine.

Let op: het snij-element blijft gedurende

enkele seconden na zijn afkoppeling of na
uitschakeling van de motor draaien.

Blijf steeds op afstand van de aflaatopening.

2.



. A In geval van breuken of ongevallen tijdens het
werk, dient men de motor onmiddellijk stil te zetten
en de machine te verwijderen om geen verdere
schade te berokkenen; in geval van ongevallen met
persoonlijke letsels of letsels aan derden, dient
men onmiddellijk de meest geschikte eerste-hulp-
procedures te volgen voor de situatie en zich tot
een gezondheidsstructuur te richten voor de nodige
zorgen. Verwijder zorgvuldig eventuele resten die
schade of letsels aan personen of dieren kunnen
veroorzaken indien ze onopgemerkt blijven.

¢ Gebruik de kabel niet op onjuiste wijze. Gebruik
de kabel niet om de machine te transporteren, om
aan de machine te trekken of om de stekker uit het
stopcontact te halen. Houd de kabel uit de buurt van
warmtebronnen, olie, scherpe hoeken of bewegende
onderdelen. Een beschadigde of geknelde kabel
verhoogt het risico voor elektrische schokken.

¢ Voorkom met het lichaam in contact te komen met
geaarde oppervlakken, zoals buizen, radiatoren,
keukens of koelkasten. Het risico voor elektrische
schokken vermindert wanneer het lichaam geaard is.

Beperkingen voor het gebruik

¢ Gebruik de machine nooit wanneer de

beveiligingen beschadigd zijn, ontbreken of niet

correct geplaatst zijn (opvangzak, zijdelingse
aflaatbescherming, achterste aflaatbescherming).
Gebruik de machine niet indien de
toebehoren/werktuigen niet op de

voorziene plaatsen geinstalleerd zijn.

De aanwezige veiligheidsinrichtingen/
microschakelaars niet uitschakelen,

afschakelen, verwijderen of schenden.

Overbelast de machine niet en gebruik geen kleine
machine om zware werken te verrichten; het gebruik van
een machine met aangepaste afmetingen zal de risico’s
beperken en de kwaliteit van het werk verbeteren.

voed het apparaat met een differentiaalschakelaar
(RCD - Residual Current Device) met een
ontkoppelingsstroom van maximum 30 mA.

De stekker van de machine moet compatibel zijn met
het stopcontact. De stekker mag nooit gewijzigd
worden. Gebruik geen adapters voor machines die
voorzien zijn van een aardleiding. De niet-gewijzigde
stekkers die geschikt zijn voor het stopcontact
verminderen het risico voor elektrische schokken.

De blijvende aansluiting van om het even welk elektrisch
apparaat op het elektriciteitsnet van het gebouw moet
uitgevoerd worden door een gekwalificeerd elektricien,
conform de geldende wetgeving. Een niet correct
uitgevoerde aansluiting kan ernstige persoonlijke letsels
veroorzaken en zelfs de dood tot gevolg hebben.

De toevoerkabels moeten van goede kwaliteit

zijn, m.a.w. niet minder dan het type HO5RN-F of
HO5VV-F met een minimale doorsnede van 1,5 mm2

en een maximaal aanbevolen lengte van 25 m.

2.4 ONDERHOUD, STALLING

Regelmatig onderhoud en een correcte stalling
garanderen de veiligheid van de machine
en het niveau van de performance.

Onderhoud

Gebruik de machine nooit als er onderdelen versleten of
beschadigd zijn. De defecte of beschadigde onderdelen
moeten vervangen en niet gerepareerd worden.

Tijdens de afstellingen van de machine, moet

men erop letten dat de vingers niet tussen

de bewegende snij-inrichting en de vaste

delen van de machine geklemd geraken.

A Het niveau van het geluid en van de trillingen dat
aangegeven is in deze handleiding, zijn de maximale
waarden voor het gebruik van de machine. Het
gebruik van een niet gebalanceerd maai-element, een
overdreven snelheid van de beweging en gebrekkig
onderhoud hebben een negatieve invloed op het
geluidsniveau en op de trillingen. Bijgevolg is het
noodzakelijk preventieve maatregelen te treffen

om mogelijke schade ten gevolge van een hoog
geluidsniveau en stress van trillingen te vermijden;
zorg voor het onderhoud van de machine, draag
gehoorbescherming, maak pauzes tijdens het werk.

Stalling
¢ Laat geen houders met restmateriaal in een gesloten
ruimte, om het risico op brand te voorkomen.

2.5 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

De milieubescherming moet een belangrijk en

prioritair aspect vormen voor het gebruik van de
machine, ten gunste van de civiele samenleving

en de omgeving waarin we leven.

* Wees geen storend element voor uw buren.

Gebruik de machine enkel op redelijke uren (niet

's ochtends vroeg of 's avonds laat wanneer

dit andere personen zou kunnen storen).

Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het
verwerken van de verpakking, accu's, versleten delen
of eender welk element met een sterke invioed op het
milieu; dit afval mag niet met de huisafval weggeworpen
worden, maar moet gescheiden worden en aan
speciale verzamelcentra toevertrouwd worden, die
de recyclage van de materialen zullen verzorgen.
Volg nauwkeurig de lokale normen op

voor de afdanking van het afval.

Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag
deze nooit in het milieu achtergelaten worden maar
moet ze naar een opvangcentrum gebracht worden,
volgens de geldende plaatselijke normen.

Gooi elektrische apparatuur niet bij het
gewoon huishoudelijk afval. Volgens de
Europese Richtlijn 2012/19/EG inzake elektrisch
en elektronisch afval en de toepassing ervan
I overeenkomstig de nationale wetgeving, moet
de afgedankte elektrische apparatuur apart ingezameld
worden voor recyclagedoeleinden. Indien de elektrische
apparatuur afgedankt wordt op een afvalpark of in de
ondergrond, kunnen de schadelijke stoffen de waterlaag
bereiken en in de voedingsketen terecht komen, met
nadelige gevolgen voor uw gezondheid en welzijn.
Voor meer informatie over de afdanking van dit product,
contacteer de instantie die bevoegd is voor de verwerking
van het huishoudelijk afval of raadpleeg uw Verkoper.

Aan het einde van hun levensduur,

moet men de accu's met de nodige

zorg voor het milieu afdanken. De
Li-ion accubevat materialen die gevaarlijk zijn
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voor U en voor de omgeving. Ze moet verwijderd
worden en gescheiden ingezameld worden nabij
een structuur die lithium-ion-accu's aanvaardt.

De gescheiden inzameling van gebruikte

producten en verpakkingen staat recycling
% en hergebruik van de materialen toe. Het

hergebruik van gerecycled materiaal helpt

de vervuiling van het milieu te voorkomen en

vermindert de vraag naar grondstoffen.

3. LEERDE MACHINE KENNEN

3.1 BESCHRIJVING MACHINE EN
BEOOGD GEBRUIK

Deze machine is een lopend bediende grasmaaier.
De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor, die
een snij-inrichting aanschakelt die beschermd is door
een carter, voorzien van wielen en een handgreep.

De bediener kan de machine besturen en de
belangrijkste commando’s bedienen terwijl hij steeds
achter de handgreep blijft, en dus op veilige afstand
van de draaiende snij-inrichting. Indien de bediener
zich van de machine verwijdert, vallen de motor

en de snij-inrichting na enkele seconden stil.

3.1.1 Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd voor het maaien
(en opvangen) van gras in tuinen en zones met gras,

met een grootte in verhouding met de maaicapaciteit,

in aanwezigheid van een lopende bediener.

Deze machine kan, in het algemeen:

¢ Het gras maaien en in de opvangzak opvangen.

3.1.2  Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat hierboven
beschreven is, kan gevaarlijk zijn en schade berokkenen
aan personen en/of zaken. De volgende situaties behoren
tot het onjuist gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):
* Op de machine andere personen, kinderen of dieren
vervoeren, aangezien deze zouden kunnen vallen en
ernstige letsels zouden kunnen opdoen of de veiligheid
van de rit in het gedrang zouden kunnen brengen.

Zich door de machine laten vervoeren.

Gebruik de machine voor het aanslepen

of aanduwen van een last.

De snij-inrichting aanschakelen op zones zonder gras.
De machine gebruiken voor het

verzamelen van bladeren of afval.

De machine gebruiken voor het knippen van heggen

of voor het maaien van andere vegetatie dan gras.

De machine gebruiken door meer

dan één persoon tegelijk.

BELANGRIJK Het onjuist gebruik brengt verval van
zowel de garantie als de aansprakelijkheid van de fabrikant
teweeg waardoor de gebruiker zelf verantwoordelijk is
voor schade of letsel die hijzelf of anderen oplopen.

3.1.3 Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik door
consumenten, d.w.z. door niet professionele bedieners.
Ze is bestemd voor een "amateuriéel gebruik".

BELANGRIJK De machine mag steeds slechts
door een enkele bediener gebruikt worden.

3.2 VEILIGHEIDSSIGNALEN

Er zijn verschillende symbolen op de machine aanwezig
(Afb.2). Hun taak is de bediener te herinneren aan het
gedrag dat hij moet aanhouden om de machine met de
nodige aandacht en voorzichtigheid te gebruiken.
Betekenis van de symbolen:

Il Let op. Lees de aanwijzingen
|| || alvorens de machine te gebruiken.
Gevaar! Risico op
€>1l' wegschietende voorwerpen.

Houd de personen buiten de
werkzone tijdens het gebruik.

myoa
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BELANGRIJK De beschadigde of onleesbaar
geworden labels moeten vervangen worden. Vraag nieuwe
labels aan uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

Let op de scherpe snij-
inrichting. De snij-inrichting blijft
draaien ook na het uitschakelen
van de motor. Haal de stekker

uit het stopcontact vooraleer

het onderhoud aan te vangen of
wanneer de kabel beschadigd is.

Let op. houd het toevoersnoer
ver van de snij-inrichting.

3.3 IDENTIFICATIELABEL

Het identificatielabel geeft de volgende
gegevens aan (Afb.1):

Geluidsniveau
Conformiteitskenteken

Maand / Jaar van fabricatie
Machinetype

Serienummer

Naam en adres van de fabrikant
Artikelcode

Nominaal vermogen en maximale snelheid
voor de werking van de motor

9. Gewichtinkg

10. Spanning en frequentie voeding
11. Elektrische beschermingsgraad

NoohwD

Schrijf de identificatiegegevens van de machine in de
vakjes op het label aan de achterkant van de omslag.

BELANGRIJK Gebruik de identificatiegegevens die
aangegeven zijn op het identificatielabel van het product
bij ieder contact met de geautoriseerde werkplaats.
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BELANGRIJK Het voorbeeld van de verklaring
van overeenstemming bevindt zich op de
voorlaatste pagina's van de handleiding.

3.4 BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

De machine is samengesteld uit de volgende
hoofdonderdelen, met de volgende functies (Afb.1):

A. Motor: geeft de beweging zowel van
de snij-inrichting als van de aandrijving
aan de wielen (indien voorzien).

B. Chassis: ditis de carter die de
draaiende snij-inrichting omvat.

C. Snij-inrichting: ditis het element
dat het gras maait.

D. Achterste aflaatbeveiliging: ditis een beveiliging
die voorkomt dat eventuele voorwerpen, die
door de messen meegenomen worden, ver
van de machine weg kunnen schieten.

E. Opvangzak: deze dient niet alleen om het
gemaaide gras op te vangen, maar vormt
bovendien een veiligheidselement, daar het
voorkomt dat eventuele voorwerpen, die door
de snij-inrichting meegenomen worden, ver
van de machine weg kunnen schieten.

F.  Steel: ditis de werkpositie van de bediener.
Dank zij de lengte van de steel, kan de bediener
tijdens het werk steeds op een veiligheidsafstand
van de draaiende snij-inrichting blijven.

G. Bedieningsschakelaar: start/stop de motor en
schakelt tegelijkertijd de snij-inrichting in/uit

4. MONTAGE

A De veiligheidsnormen die in acht genomen mo-
eten worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze

aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige risico's of

gevaren te lopen.

Om vervoers- en opslagredenen worden sommige
onderdelen van machine niet direct in de fabriek
gemonteerd. Zij dienen na het uitpakken gemonteerd
te worden aan de hand van de volgende instructies.

A De machine moet op een viakke en solide onder-

grond uitgepakt en gemonteerd worden, met voldoende

bewegingsruimte voor de machine en de verpakking,
en steeds met gebruik van geschikte werktuigen. Ge-

bruik de machine niet vooraleer de aanwijzingen van de

sectie "MONTAGE" teneinde gebracht te hebben.

41 ONDERDELEN VOOR DE MONTAGE
De verpakking bevat de onderdelen voor de montage.
411 Uitpakken
1. Open de verpakking voorzichtig, let erop
geen onderdelen te verliezen.

2. Raadpleeg de documentatie in de doos,
inclusief deze gebruiksaanwijzingen.

3. Haal alle onderdelen die niet
gemonteerd zijn uit de doos.

4. Haal de machine uit de doos.

5. Voer de doos en de verpakkingen af
volgens de plaatselijke normen.

4.2 MONTAGE VAN DE ZAK

* Type “I”

Verbind de twee componenten (Afb.3.A) en (Afb.3.B)
aan de zijkanten van de opvangzak onderling en
monteer dan de bovenkant (Afb.3.C) en maak alle
bevestigingselementen rondom goed vast.

* Type “II”

Haak alle plastic profielen (Afb.4.A) vast aan het
chassis (Afb.4.B), met de opvangzak ondersteboven,
en met behulp van een schroevendraaier,

zoals aangegeven in de afbeelding.

4.3 MONTAGE VAN DE STEEL

* Type “I”, Type “II”

1.  Monteer de onderste delen rechts (Afb.5.A) en
links (Afb.5.B) van de steel op de schroeven
(Afb.5.C) die uit het frame steken.

2. Bevestig de knopjes (Afb.5.E) met de
meegeleverde schroeven (Afb.5.D).

3. Schroef de knoppen aan tot het plastic vlieugeltje dat
de schroef op zijn plaats houdt afspringt (Afb.5.F).

4. Bevestig het bovenste deel van de steel (Afb.5.G)
aan de onderste delen met de knopjes (Afb.5.H)
en de meegeleverde schroeven (Afb.5.1), zoals
aangegeven, aan de hand van een van de twee
voorziene gaten om de hoogte van de steel aan
de grootte van de operator aan te passen.

5. Brengde kabelklem aan (Afb.5.J) inde

aangegeven positie en haak de kabel (Afb.5.K)

langs de binnenkant van de machine vast.

5. BEDIENINGSELEMENTEN

51 COMMANDO SCHAKELAAR

De bedieningsschakelaar: start/stop de motor en
schakelt tegelijkertijd de snij-inrichting in/uit

De aangegeven standen stemmen overeen met:

| Werking. Voor hetinschakelen, drukt men

op de veiligheidstoets (Afb.6.A) trekt men
aan de hendel (Afb.6.B), en wacht men 2-3
seconden alvorens de motor zal starten.
Dam A\ 5
ij het opstarten van de motor wordt
tegelijkertijd ook de snij-inrichting inge-
schakeld.

Stoppen. De motor stopt automatisch
wanneer men de hendel (Afb.6.B) loslaat.
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5.2 AFSTELLING VAN DE MAAIHOOGTE

Door het chassis omlaag of omhoog te brengen, kan
het gras op verschillende hoogtes gemaaid worden.

A Doe dit enkel wanneer de snij-inrichting stil staat.

Om de maaihoogte af te stellen:

1. De machine naar een kant hellen.

2. Men moet beide handen gebruiken om de as
van de wielen in een van de drie voorziene
gleuven in de chassis te plaatsen.

3. De hoogte moet voor beide assen gelijk zijn.

A Hel de as van de wielen tijdens deze handeling
niet, om deze tegelijkertijd in een van de voorziene
gleuven te steken.

De positie meest nabij het
terrein. De maaihoogte staat op
de hoogste stand (Afb.7.A).

MA'

B. Tussenstand. De maaihoogte staat
op de tussenstand (Afb.7.B).

De positie het verst van het
terrein. De maaihoogte staat op

de laagste stand (Afb.7.C).

6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

A De veiligheidsnormen die in acht genomen mo-
eten worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze
aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige risico's of
gevaren te lopen.

6.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Alvorens te beginnen met werken dienen er
enkele controles en handelingen uitgevoerd te
worden om er zeker van te zijn dat het werk op de
meest nuttige en veilige manier zal verlopen.

Plaats de grasmaaier horizontaal en stevig op het terrein.
6.1.1 Voorbereiding van de machine voor het werk

a. Voorbereiding voor het maaien en opvangen van
het gras in de opvangzak:

1. Plaats de achterste aflaatbeveiliging (Afb.8.A)
omhoog en bevestig de opvangzak correct zoals
aangegeven op de afbeelding (Afb.8.B).

6.1.2 Afstelling van de maaihoogte

Stel de maaihoogte af zoals aangegeven in (par. 5.2).
6.2 VEILIGHEIDSCONTROLES

Voer de volgende veiligheidscontroles uit en

controleer of de resultaten overeenstemmen
met wat aangegeven is in de tabellen.

Voer steeds de veiligheidscontroles uit vooraleer
de machine te gebruiken.

(&2 Algemene veiligheidscontrole

Object Resultaat
Snij-inrichting Niet beschadigd
of versleten
Achterste Ongeschonden.
aflaatbescherming; Geen schade. Correct
opvangzak gemonteerd.

Commando schakelaar De hendel moet vrij
kunnen bewegen, zonder
geforceerd te worden,

en bij het loslaten moet
deze automatisch en
snel terug in de neutrale
stand komen;

Schroeven/moeren
op de machine en op
de snij-inrichting

Goed vastgedraaid
(niet los)

Elektrische kabels Isolatie volledig intact

6.2.2 Test werking van de machine

Actie Resultaat

De machine opstarten
(par. 6.3)

De snij-inrichting
moet bewegen.

De motor moet stilvallen
en de snij-inrichting
moet binnen enkele
seconden stilvallen.

Laat de hendels van
de schakelaar los.

Rijtest Geen abnormale trillingen.

Geen abnormaal geluid

A Indien eender welke van deze resultaten verschilt
van wat aangegeven is in de tabellen, mag de machine
niet gebruikt worden! Richt u tot een dienstencentrum

voor de nodige controles en herstelling.

6.3 STARTEN

OPMERKING Start de machine op een viakke
ondergrond zonder hindernissen of hoog gras.

1. Bevestig het verlengsnoer correct
zoals aangegeven (Afb.9.A).

2. Verbind EERST de stekker van de toevoerkabel
aan het snoer (Afb.9.B) en DAARNA het
snoer aan het stopcontact (Afb.9.C).

3. Omde motor aan te schakelen, drukt men op
de veiligheidstoets(Afb.9.D) en trekt men aan
de hendel (Afb.9.E) van de schakelaar.
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6.4 HET WERKEN

BELANGRIJK Behoud tijdens het werk steeds de
veiligheidsafstand ten opzichte van de snij-inrichting,
die overeenstemt met de lengte van de steel.

BELANGRIJK /ndien de motor tijdens het werk
stopt wegens oververhitting, moet men 5 minuten
wachten vooraleer deze weer op te starten.

6.4.1 Het gras maaien

Doe als volgt om met de machine te werken:

1. Start de voortbeweging en het maaien
van de met gras bedekte zone .

2. Leterop dat de elektrische kabel zich, tijdens het
snijden, steeds achter uw rug bevindt en langs de
kant van het gazon dat reeds gemaaid werd.

3. Pasde snelheid en de maaihoogte aan (par.

5.2) aan de condities van het gazon (hoogte,
dichtheid en vochtigheid van het gras) en
aan de hoeveelheid gemaaid gras;

4. Hetgazon zal er beter uitzien als het steeds
op dezelfde hoogte en afwisselend in de
twee richtingen gemaaid wordt (Afb.10).

6.4.2 Tips om altijd een mooi gazon te hebben

Voor een mooi, groen en zacht gazon is het nodig dat
het gras regelmatig gemaaid wordt. Het gazon kan
van verschillende soorten gras zijn. Bij regelmatige
maaibeurten, groeit het gras sneller, waardoor meer
wortelgroei ontstaat en een mooi dicht gazon bekomen
wordt; indien minder vaak gemaaid wordt, wordt ook
de groei van hoog en wild gras bevorderd (klaver,
margrieten, enz.) De maaifrequentie wordt bepaald
aan de hand van de groei van het gras, waarbij
vermeden moet worden dat het gras te hoog wordt.
De optimale hoogte van het gras van een goed verzorgd
gazon bedraagt ongeveer 4-5 cm en met een enkele
maaibeurt wordt het best niet meer dan een derde van
de volledig lengte gemaaid. Als het gras erg hoog is,
raden wij aan om het gazon, met tussenpoos van één
dag, in twee keer te maaien, de eerste keer met de
snij-inrichtingen in de hoogste stand en de tweede keer
met de snij-inrichtingen in de gewenste stand (Afb.11).
Een te laag maainiveau veroorzaakt scheuren en
leegtes in het grasveld, en een “gevlekt” aspect.

In de warmste en droogste tijden van het jaar

is het beter om het gras iets hoger te laten

worden zodat het gazon niet uitdroogt.

Het is beter het gras te maaien als het gazon goed
droog is. Maai het gras niet wanneer het nat is;

dit zou de werkzaamheid van de snij-inrichting
verminderen omwille van het gras dat eraan vastkleeft
en zou scheuren in het grasveld veroorzaken.

De snij-inrichtingen dienen geen gebreken te vertonen
en goed scherp te zijn, zodat het gras op de juiste
manier wordt afgesneden zonder uitgerukt te worden.
Dit kan namelijk tot vergeling van de punten leiden.

6.4.3 Lediging van de opvangzak

Wanneer de opvangzak (Afb.1.E) te vol wordt,
wordt het gras niet meer efficiént opgevangen
en verandert het geluid van de grasmaaier.

* In geval van opvangzak met

° signaalinrichting van de inhoud:

Ay -
ﬂﬁ‘/? Omhoog = leeg

72/77//7 Omlaag = vol

» Tijdens het werk, wanneer de snij-inrichting in beweging
“ is, blijft de signaalinrichting omhoog zolang de

: opvangzak in staat is het gemaaide gras te ontvangen;

« wanneer de inrichting omlaag gaat, betekent dit dat de

- opyangzak volis en dat i geledigd moet worden.

Om de opvangzak te verwijderen en te ledigen:

¢ Laat de hendel van de schakelaar los en wacht
tot de snij-inrichting stopt (par. 6.5);

* De achterste aflaatbeveiliging (Afb.8.A) omhoog
plaatsen, de handgreep vastnemen en de opvangzak
verwijderen; de opvangzak rechtop houden.

6.5 STOPPEN

Om de machine te stoppen:

1. De hendel van de schakelaar loslaten (Afb.12.A).

2. Wachten tot de snij-inrichting stilvalt;

3. Vervolgens EERST de stekker uit het
stopcontact (Afb.12.B) nemen en DAARNA
het snoer van de schakelaar van de
grasmaaimachine (Afb.12.C) loskoppelen.

De machine steeds stoppen:
* Tijdens verplaatsingen tussen werkzones.
* Bij het oversteken van oppervlaktes zonder gras.
* Elke keer wanneer men een hindernis moet overkomen.
* Vooraleer de snijhoogte af te stellen.
¢ Elke keer wanneer u de opvangzak
verwijdert of opnieuw monteert.

6.6 NAHET GEBRUIK

-

Stop de machine (par. 6.5).
2. Laatde motor eerst afkoelen vé6r de machine

in elke willekeurige ruimte op te bergen.
3. Reinig de machine (par. 7.2).
4. Controleer of er geen onderdelen los of beschadigd
zijn. Vervang, indien nodig, de beschadigde delen
en draai losgekomen schroeven en bouten aan.
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7. GEWOON ONDERHOUD

71 ALGEMEEN

A De veiligheidsnormen die in acht genomen mo-
eten worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze
aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige risico's of
gevaren te lopen.

A Vooraleer eender welke controle, reiniging of
ingreep voor onderhoud/afstelling op de machine uit te
voeren:

De motor uitschakelen.

Zich ervan verzekeren dat alle bewegende

delen volledig stilstaan.

De machine van het elektriciteitsnet loskoppelen.
De desbetreffende instructies lezen.

Draag geschikte kledij, werkhandschoenen

en een beschermende bril.

De frequenties en de soorten ingrepen zijn
samengevat in de "Tabel Onderhoud". Het doel van
de tabel is om uw machine een optimale conditie

te laten behouden. Hierin staan de voornaamste
ingrepen en de tijden waarop ze uitgevoerd moeten
worden. Voer de desbetreffende handeling uit in
functie van de eerstkomende vervaldatum.

BELANGRIJK Alle werkzaamheden voor
onderhoud en afstelling die niet in deze handleiding
beschreven zijn, moeten uitgevoerd worden door uw
Wederverkoper of door een gespecialiseerd Centrum.

7.2  REINIGING

Reinig de machine na ieder gebruik
volgens de volgende aanwijzingen.

7.2.1 Reiniging van de machine

¢ Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor en
de elektrische onderdelen nat te maken (Afb.13).

* Gebruik geen agressieve vloeistoffen
voor de reiniging van het chassis.

¢ Houd de machine, enin het bijzonder de motor
vrij van resten gras, bladeren of teveel vet, om het
risico op brand tot een minimum te herleiden.

7.2.2 Reiniging van de zak

1. De opvangzak ledigen;
De zak schudden om hem schoon te
maken van grasresten en aarde;

3. Reinig hem, spoel hem uit en leg hem op
een plaats waar hij snel op kan drogen.

7.2.3 Reiniging van de snijgroep

Verwijder de grasresten en het slib dat zich in de snijgroep
heeft verzameld om te vermijden dat dit zou opdrogen en
moeilijkheden zou veroorzaken bij het volgende opstarten.

Hel de machine naar de zijkant, en verzeker
u van de stabiliteit van de machine alvorens
eender welke ingreep uit te voeren.

7.3 MOEREN EN SCHROEVEN
VOOR BEVESTIGING

Houd de schroeven en moeren goed vastgedraaid, om
er zeker van te zijn dat de machine altijd veilig werkt.

8. BUITENGEWOON ONDERHOUD

8.1  SNIJ-INRICHTING

Een botte snij-inrichting rukt het gras uit een
veroorzaakt de vergeling van het gazon.

Raak de snij-inrichting niet aan totdat de machine
uitgeschakeld is en de snij-inrichting volledig stilstaat.

A Alle handelingen die betrekking hebben op de
snij-inrichtingen (demontage, slijpen, in balans bren-
gen, herstelling, hermontage en/of vervanging) vergen
een specifieke vaardigheid en het gebruik van geschikt
gereedschap; uit veiligheidsoverwegingen moeten deze
handelingen daarom steeds uitgevoerd worden in een
Gespecialiseerd centrum.

A Laat de beschadigde, geplooide of versleten snij-
inrichtingen steeds als geheel vervangen, samen met
de schroeven, om de balans te behouden.

BELANGRIJK Gebruik steeds originele
snij-inrichtingen, met de code aangegeven
in de tabel “Technische Gegevens”.

Gezien de ontwikkeling van het product, kunnen

de snij-inrichtingen aangegeven in de "Technische
Gegevens" in de loop van de tijd vervangen worden
door andere, met soortgelijke eigenschappen voor wat
betreft verwisselbaarheid en functionele veiligheid.

8.2 VOEDINGSSNOER

Wanneer de voedingskabel van de machine beschadigd
is, mag hij enkel door een originele nieuwe kabel
vervangen worden, door een gekwalificeerd technicus
of nabij een gespecialiseerd servicecentrum.

9. STALLING

9.1  STALLING VAN DE MACHINE

Wanneer de machine gestald moet worden:
1. Laat de motor afkoelen.
2. Reinig de machine zorgvuldig.
3. Controleer of de machine geen schade
vertoont. Contacteer, indien nodig, het
geautoriseerde dienstencentrum.
4. De machine opbergen:
¢ Ineen droge ruimte.
* Beschermd tegen slechte weersomstandigheden.

¢ Indien mogelijk bedekt met een doek.
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¢ Buiten bereik van kinderen.
¢ Na zich ervan verzekerd te hebben de sleutels of

werktuigen die voor het onderhoud gebruikt werden,

verwijderd te hebben.

Wanneer de machine weer gestart wordt, dient men
de machine voor te bereiden zoals aangegeven is
in het hoofdstuk “6. Gebruik van de machine".

In geval dit nodig is, kan de handgreep naar voren
gedraaid worden om minder ruimte in te nemen.
1. Draaide knopjes los (Afb.14.A) zonder
ze volledig los te zetten.
2. Draaide handgreep naar voren tot hij op de chassis
steunt, let erop de toevoerkabel niet te beschadigen.
3. Bevestig de knopjes (Afb.14.A).

9.1.1 Verticale berging

Indien nodig, kan de machine verticaal opgeborgen
worden, door ze aan een haak te hangen (Afb.15.A).

A Verzeker u ervan dat de haak en zijn bevesti-

gingssysteem geschikt zijn en in staat zijn het gewicht
van de machine te dragen; wees voorzichtig en let goed

op dat er geen kinderen of dieren op de machine krui-
pen, die de belasting van de haak zouden verhogen.

Haak de machine zo vast dat de snij-inrichting naar een

wand gericht is of degelijk bedekt is, zodat dit geen

gevaar kan vormen in geval van, ook onvoorziene of on-

gewilde, aanraking door personen, kinderen of dieren.

Om de machine verticaal op te bergen, moet
men de handgreep naar voren draaien zoals
aangegeven in de paragraaf (par. 6.5).

10. HANTERING EN TRANSPORT

Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven

of overgeheld moet worden, moet men:

1. De motor uitschakelen.

2. Zichervan verzekeren dat alle bewegende
delen volledig stilstaan.

3. Stevige werkhandschoenen dragen.

4. De machine vastnemen op punten waar u een
stevige grip hebt, rekening houdend met het
gewicht en de spreiding van het gewicht.

Wanneer men de machine met een wagen of

aanhangwagen vervoert, moet men:
Opritten gebruiken met geschikte
weerstand, breedte en lengte.

2. De machine laden met de motor uitgeschakeld,
en ze op de oprit duwen, met behulp van
een geschikt aantal personen.

3. De snijgroep omlaag brengen.

4. De machine zo plaatsen dat ze
geen gevaar veroorzaakt.

5. Ze stevig aan het voervoersmiddel
blokkeren met koorden of kettingen.

* Beroep doen op een toereikend aantal personen die
het gewicht van de machine kunnen heffen, volgens de
kenmerken van het transportmiddel of de plaats waar
de machine opgenomen of opgesteld moet worden.

¢ U ervan te verzekeren dat de bewegingen van de
machine geen schade of letsels veroorzaken.

11. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens die u
nodig hebt om de machine te kunnen gebruiken

en om er op de juiste manier eenvoudige
onderhoudswerkzaamheden aan te kunnen verrichten,
die de gebruiker zelf kan uitvoeren. Alle afstellingen
en onderhoudshandelingen die niet beschreven zijn
in deze handleiding moeten uitgevoerd worden door
uw Verkoper of in een gespecialiseerd Centrum dat
beschikt over de nodige kennis en uitrustingen om
de werken correct uit te voeren, met respect voor het
oorspronkelijk niveau van veiligheid van de machine.
Handelingen die in niet geschikte structuren of door
onbekwame personen uitgevoerd werden, doen
elke vorm van garantie en alle verplichtingen of
aansprakelijkheid van de Fabrikant vervallen.

Enkel de geautoriseerde dienstencentra mogen

de herstellingen en onderhoudsingrepen

in garantie uitvoeren.

De originele wisselstukken worden geleverd door de
geautoriseerde dienstencentra en wederverkopers.
De originele wisselstukken en toebehoren werden
speciaal voor de machines ontwikkeld.

Niet originele wisselstukken en toebehoren zijn

niet goedgekeurd; het gebruik van niet originele
wisselstukken en toebehoren brengt de veiligheid
van de machine in gevaar en ontheft de Fabrikant
van alle verplichtingen en aansprakelijkheden.

Men raadt aan de machine eens per jaar aan

een geautoriseerd dienstencentrum toe te
vertrouwen voor het onderhoud, assistentie en
controle van de veiligheidsinrichtingen.

12. GARANTIEDEKKING

De garantie dekt alle defecten van het materiaal en van de
fabricatie. De gebruiker moet aandachtig de aanwijzingen
volgen die in de bijgevoegde documentatie verschaft is.
De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:
Onvoldoende kennis van de
vergezellende documentatie.
Onoplettendheid.
Onjuist of niet toegestaan gebruik en montage
Gebruik van niet originele wisselstukken.
Gebruik van toebehoren dat niet door de
fabrikant verschaft of goedgekeurd werd.
Deze garantie geldt bovendien niet voor:
* De normale slijtage van verbruiksmateriaal
zoals transmissieriemen, koplampen,
wielen, veiligheidsbouten en draden.
* Normale slijtage.

De aankoper is beschermd door de nationale wetten van
zijn eigen land. De rechten van de koper die voorzien
Zijn in de nationale wetten van zijn eigen land zijn op
geen enkele wijze beperkt door deze garantie.
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13. TABEL ONDERHOUD

Ingreep

Frequentie (uren)

Eerste keer

Vervolgens om de

Paragraaf /
Opmerkingen

MACHINE

Veiligheidscontroles / Controle van de commando's Voor eender welk gebruik par. 6.2

Controle van de achterste aflaatbeveiliging Voor eender welk gebruik par.6.1.2

Controle van de opvangzak.

Algemene reiniging en controle Aan het einde van par. 7.2
ieder gebruik

Controle van eventuele schade aan de Aan het einde van -

machine. Contacteer, indien nodig, het ieder gebruik

geautoriseerde dienstencentrum.

Controle van alle bevestigingen Aan het einde van par.7.3
ieder gebruik

Controle koppeling en slijtage snij-inrichtingen Voor eender welk gebruik par. 8.1

Vervanging snij-inrichting

* Handeling die door uw Verkoper of door een gespecialiseerd Centrum moet uitgevoerd worden.
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14. PROBLEMEN IDENTIFICATIE

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING PARAGRAAF
De elektrische Er komt geen stroom Controleer de elektrische 6.3
grasmaaier werkt niet aan de machine aansluiting
De grasmaaier doet De stroomsterkte van het Verbind de machine aan 6.3
de stroom uitvallen stopcontact is niet voldoende een stopcontact met een
voldoende stroomsterkte
Er staan andere elektrische Sluit geen andere apparaten 6.3
apparaten aan tegelijkertijd op hetzelfde
stopcontact aan
Het gemaaide gras komt niet De snij-inrichting heeft tegen Controleer op eventuele 8.1
meer in de opvangzak terecht | een vreemd voorwerp gestoten | beschadigingen en contacteer
en heeft een schok ondergaan een Dienstencentrum voor
de eventuele vervanging
van de snij-inrichting.
De binnenkant van Maak de binnenkant van 7.2.3
het chassis is vuil het chassis schoon zodat
het gras makkelijker naar de
opvangzak afgevoerd wordt
Onregelmatig gras maaien De snij-inrichting is niet Contacteer een
in goede staat. dienstencentrum voor het
bijslijpen en vervangen
van de snij-inrichting
Men hoort overdreven Beschadiging of Stop de machine en maak
geluiden en/of trillingen losgekomen delen de toevoerkabel los
tijdens het werk Controleer op eventuele
beschadigingen.
Controleer of er delen
losgekomen zijn en
schroef ze weer vast.
Voer de controles, vervangingen
of herstellingen uit bij een
geautoriseerd centrum.
Bevestiging van de snij- Stop de machine en 8.1
inrichting losgekomen of maak de toevoerkabel
snij-inrichting beschadigd los. Contacteer een
Dienstcentrum voor controle,
vervanging of herstelling.

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde
remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.
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1. GENERELT

1.1 HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN

Bruksanvisningen har noen avsnitt som inneholder spesielt
viktig sikkerhets- eller driftsinformasjon. Disse avsnittene
er uthevet pa forskjellige mater, og har felgende betydning:

MERK ELLER VIKTIG Presiserer og supplerer
det som er forklart tidligere for & forhindre at
maskinen odelegges, eller at det oppstar skader.

SymboletA angir en fare. Hvis advarslene ikke
overholdes kan dette medfare personskader eller

skader pa tredjeparter og/eller edeleggelser.

* De avsnittene som er merket med en firkant med °
 stiplet grd ramme angir ekstrautstyr som ikke :
. finnes pa alle modellene som er dokumentert .
« i denne bruksanvisningen. Kontroller om .
. ekstrautstyretfinnes pa din modell. - -~ 7
Alle henvisninger til maskinens heyre og

venstre side samt for- og bakside i denne

bruksanvisningen gjelder fra fererens posisjon.

1.2 REFERANSER

1.21 Figurer

Figurene i disse bruksinstruksjonene er

nummerert 1, 2, 3 og sa videre.

Delene angitt pa figurene er merket

med bokstavene A, B, C, osv.

En henvisning til komponent C i figur 2 angis med
teksten: “Se Fig. 2 C" eller ganske enkelt "(Fig. 2.C)".
Figurene er veiledende. De faktiske delene kan
veere forskjellige fra de som er avbildet herunder.

1.2.2 Overskrifter

Bruksanvisningen er oppdelt i kapitler og avsnitt.
Overskriften til avsnitt "2.1 Opplaering" er en undertittel
til "2. Sikkerhetsbestemmelser". Henvisningene til
overskrifter eller avsnitt angis med forkortelsene

kap. eller avsn. og deretter det gjeldende

nummeret. Eksempel: “kap. 2" eller "avsn. 2.1”.



2. SIKKERHETSBESTEMMELSER

21 OPPLARING

A Bli kjent med funksjonene og en riktig bruk av
maskinen. Leer a sla av motoren raskt. Manglende
overhold av advarslene eller instruksjonene kan foréar-
sake elektrisk stot, brann og/eller alvorlige skader.

La aldri barn eller andre som ikke kjenner

til disse bestemmelsene bruke maskinen.
Kommunale bestemmelser kan fastsette

en tillatt minstealder for bruk.

Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar eller
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
psykiske evner, eller personer som mangler erfaring
og kunnskap, dersom de far tilsyn eller oppleering i
en sikker bruk av apparatet og risikoene knyttet til
bruken. Barn ma ikke leke med apparatet. Rengjering
og vedlikehold ma ikke utferes av barn uten tilsyn.
Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren er trott

eller ikke foler seg vel, eller har inntatt medisiner,
narkotika, alkohol eller andre stoffer som

nedsetter refleksene eller oppmerksomheten.

Ikke transporter barn eller andre passasjerer.

Husk at foreren eller brukeren er ansvarlig for ulykker
som paferes tredjepersoner eller deres eiendom. Det
er brukeren som er ansvarlig for a vurdere potensielle
farer pa underlaget hvor arbeidet skal utferes, og
som ma ta alle forholdsregler for & garantere egen og
andres sikkerhet. Dette gjelder spesielt i skraninger,
og pa ujevne, glatte eller ustabile underlag.

Dersom maskinen skal overdras eller lanes ut til andre,
ma brukeren ha lest og forstatt bruksanvisningen.

2.2 FORBEREDENDE OPERASJONER

Personlig verneutstyr (PVU)

Bruk egnede kleer, kraftige arbeidssko med antisklisale,
og lange benkleer. Bruk aldri maskinen barfotet eller
med sandaler. Man ma ifere seg herselsvern.

Bruk av herselsvern kan redusere kapasiteten til & here
eventuelle advarlser (rop eller alarmer). Veer meget
oppmerksom pa det som skjer rundt arbeidsomradet.

Ta ikke pa deg skjerf, frakk, halskjeder, armband, vide
kleer eller klzer med stropper, slips, eller annet hengende
eller omfangsrikt tilbehor som kan sette seg fast i
maskinen, gjenstander eller materialer pa arbeidsstedet.
Sett opp langt har.

Arbeidsomrade/maskin

Undersgk grundig hele arbeidsomradet, og
fiern alt som kan slynges vekk av maskinen
eller skade klippeinnretningen/roterende deler
(steiner, greiner, staltrad, ben, osv.).

2.3 UNDER BRUK

Arbeidsomrade

Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige
omgivelser, i nzerheten av brennbare vaesker,
gass eller stov. Elektriske apparater utvikler
gnister som kan antenne stov eller damp.
Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig

lys, og med gode siktforhold.

Hold personer, spesielt barn, og dyr

unna arbeidsomradet. Barn ma holdes

under oppsyn av en voksen.

Unnga a bruke gressklipperen pa vatt gress,

nar det regner og nar det er fare for darlig veer,

spesielt hvis det er fare for lyn og torden.

Ikke utsett maskinen for regn eller vate

omgivelser. Vannet som trenger inn i et elektrisk

apparat ogker risikoen for elektrisk stot.

Veer spesielt oppmerksom pa ujevnheter i terrenget

(humper, sgkk), skraninger, skjulte farer og

eventuelle hinder som kan begrense sikten.

Veer meget forsiktig i neerheten av grofter, skrenter

eller voller. Maskinen kan velte hvis et hjul

kommer over kanten eller hvis kanten gir etter.

Klipp pa tvers i skraninger, og aldri rett oppover eller

nedover. Veer veldig forsiktig nar du svinger, og

pass pa at hjulene ikke steter pa hindringer (steiner,

greiner, rotter, osv.) som kan fore til at maskinen glir

sidelengs, eller at du mister kontrollen over maskinen.

Veer oppmerksom pa trafikken nar

maskinen brukes i neerheten av vei.

Advarsel: Fuktighet og strem er ikke forenelige.

Handteringen og tilkoblingen av stremledninger

ma utferes under terre forhold.

1. Aldri la en stikkontakt eller en ledning komme i
kontakt med et vatt omrade (pytt eller fuktig gress).
2. Koblingene mellom ledningene og stikkontaktene

ma veere vanntette. Bruk skjoteledninger med
vanntette og godkjente stikkontakter som finnes i
handelen.

Adferd

Veer forsiktig nar du beveger deg bakover. Se
bak deg for og mens du beveger deg bakover
for & passe pa at det ikke finnes hindringer.
Aldri lep, men gé rolig.

Unnga & bli trukket av gressklipperen.

Hold alltid hender og fotter langt fra klippeinnretningen,
bade under start og bruk av maskinen.
Advarsel: klippeenheten fortsetter & rotere i
et par sekunder selv etter at den frakoblet,
eller etter at motoren er slatt av.

Hold alltid god avstand fra utkasterapningen.

A Ved skader eller ulykker under arbeidet skal
motoren sla av eyeblikkelig og maskinen fiernes

fra stedet for & unnga flere skader. Ved ulykker

med personskader eller skader pa tredjepersoner

ma du umiddelbart praktisere forstehjelp og

kontakte lege for nadvendig behandling. Fjern

noye eventuelle rester som ellers kan forarsake
skader pa gjenstander, personer eller dyr.

Ikke bruk stramledningen pé en upassende mate. lkke
bruk stremledningen for & transportere maskinen, for
adraimaskinen eller for & koble den fra stikkontakten.
Hold stremledningen unna varme, olje, skarpe kanter
eller bevegelige deler. En ledning som er gdelagt eller
som har viklet seg fast, oker risikoen for elektrisk stot.
Unnga at motorenheten kommer i kontakt med

jording via ror, radiatorer, komfyrer, kjoleskap.
Risikoen for elektrisk stot oker dersom

motorenheten kommer i kontakt med jording.

Bruksbegrensninger

* Bruk aldri maskinen hvis beskyttelsene er
skadet, mangler eller ikke er riktig plassert
(oppsamlingssekk, tammebesyttelse pa
siden, beskyttelse av temming bak).
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lkke bruk maskinen hvis ikke tilbeher/redskaper
er montert i de angitte punktene.
Sikkerhetssystemene/mikrobryterne ma

ikke deaktiveres eller tukles med.

Ikke utsett maskinen for overdrevne belastninger,
og bruk aldri en liten maskin til & utfore tungt
arbeid. Bruk av en egnet maskin reduserer
risikoene og forbedrer kvaliteten pa arbeidet.
Apparatet stromforsynes med en differensial
(RCD - Residual Current Device) med en
brytestrom som ikke overstiger 30 mA.
Maskinens stopsel ma vaere kompatibelt med
stikkontakten. Endre aldri stopselet. Ikke bruk
adaptere sammen med maskiner med jordledning.
Originale stopsler som passer til stikkontakten
reduserer risikoen for elektrisk stot.

Den permanente stroamtilkoblingen av et elektrisk
apparat skal alltid utferes av en kvalifisert
elektriker i samsvar med gjeldende lover og
bestemmelser. En feil tilkobling kan forarsake
alvorlige eller dedelige personskader.
Stremledningene ma min. veere av typen HO5RN-F
eller HO5VV-F med et min. tverrsnitt pa 1,5

mm2 og en maks anbefalt lengde pa 25 m.

2.4 VEDLIKEHOLD, LAGRING

Et jevnt vedlikehold og en riktig lagring opprettholder
maskinens sikkerhet og ytelsesniva.

Vedlikehold

¢ Maskinen ma aldri brukes med slitte eller

odelagte deler. @delagte eller slitte deler

skal byttes ut og aldri repareres.

Under justeringer av maskinen ma du passe pa og
unnga & klemme fingrene mellom klippeinnretningen
i bevegelse og maskinens faste deler.

. A Stey- og vibrasjonsnivaet oppgitt i
bruksanvisningen er maskinens maks verdier. Bruk
av en darlig innstilt kutteinnretning, for hoy hastighet
og manglende vedlikehold, pavirker stoy- og
vibrasjonsutslippene betydelig. Ta derfor nedvendige
tiltak for & redusere mulige skader fra hoyt stoyniva
og vibrasjonsbelastninger: Vedlikehold maskinen,
bruk herselsvern og ta pauser under arbeidet.

Oppbevaring
* For aredusere brannfaren ma ikke beholdere
med klippeavfall oppbevares innendeors.

2.5 MILJOVERN

Miljovern méa vaere forsteprioritet ved bruk av maskinen,

til fordel for samholdet og miljoet der vi bor.

¢ Unnga & forstyrre nabolaget. Bruk alltid maskinen til
fornuftige tider (- ikke tidlig pa morgenen, eller sent
pa kvelden/natten, hvor nabolaget kan forstyrres).

* Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting
av emballasje, defekte deler eller deler som er
sterkt forurensende. Dette avfallet ma ikke kastes
med husholdningsavfallet, men kildesorteres
og kastes i konteinerne for resirkulering.

* Folg noye de kommunale bestemmelsene
for kasting av avfallsmateriale.

* Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma den ikke
kastes i naturen, men leveres inn til et innsamlingssenter
i henhold til gjeldende kommunale bestemmelser.

Ikke kast elektrisk verktoy i
husholdningsavfallet. | henhold til direktiv
2012/19/EU om elektrisk og elektronisk avfall,
og gjeldende nasjonale lover, skal brukt
I clektrisk verktoy leveres inn til mottak for et
oko-kompatibelt gjenbruk. Hvis de elektriske
verktoyene kastes pa seppelfyllingen eller graves ned i
jorden, kan de giftige stoffene na grunnvannet og komme
inn i nzeringskjeden og veere til skade bade for helsen og
velferden. Kontakt renholdsverket eller din forhandler for
ytterligere opplysninger om avhending av produktet.

Ved endt levetid ma batteriene
avhendes i henhold til gjeldende
miljobestemmelser. Batteriet inneholder
materialer som er farlige for folk og milje.
Li-ion  Batteriet ma fjernes og avhendes separat
ved et mottak for batterier med litiumsioner.

Kildesortering av brukte produkter
og emballasje tillater resirkulering og
gjenbruk av materialene. Gjenbruk av

% resirkulerte materialer hindrer miljgforurensning
og reduserer behovet for ravarer.

3. BLIKJENT MED MASKINEN

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN
OG BEREGNET BRUK

Denne gressklipperen styres av gaende forer.
Maskinen bestar hovedsakelig av en motor

som driver en klippeinnretning under et deksel.
Maskinen er utstyrt med hjul og et styre.

Brukeren kan fore maskinen og bruke hovedkontrollene
mens han/hun hele tiden star bak styret og dermed

pa en sikker avstand fra klippeinnretningen. Nar
brukeren forlater maskinen, stanser motoren og
klippeinnretningen innen et par sekunder.

3141 Tilsiktet bruk

Denne maskinen er designet og bygd for & klippe
(og samle opp) gress i hager og parker med en
storrelse som er tilpasset klippekapasiteten.
Maskinen styres av gaende forer.

Generelt kan denne maskinen:

* Klippe gresset og samle det i oppsamleren.

3.1.2 Feil bruk

Enhver annen bruk, som er forskjellig fra det som

er nevnt ovenfor, kan vise seg a veere farlig og
forarsake skader hos folk og/eller ting. Feil bruk
omfatter, men er ikke begrenset til, folgende:

* Transportere andre personer, barn eller dyr

pa maskinen, som kan forarsake alvorlige

skader eller sette en sikker kjering pa spill.

Bli fraktet av maskinen.

* Bruk av maskinen til & slepe eller skyve last.

Bruk av klippeinnretningen pa gressfrie strekninger.
Bruk av maskinen til oppsamling av lov eller avfall.
Bruk av maskinen til klipping av hekker

eller vegetasjon som ikke er gress.

¢ Bruk av maskinen sammen med flere personer.
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VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til bortfall av
garantien. Videre heves produsenten fra ethvert ansvar, og
det er dermed brukeren som er ansvarlig for utgiftene ved
sakskader, personskader eller skader pa tredjepersoner.

3.1.3 Brukergruppe

Denne maskinen er beregnet pa ikke-profesjonelle
brukere. Maskinen er ment til hobbybruk.

VIKTIG Maskinen ma kun brukes av en person.

3.2 SIKKERHETSSYMBOLER

Det finnes forskjellige symboler pa maskinen
(Fig.2). Symbolene skal minne operateren om
riktig fremgangsmate for & bruke den forsiktig
og ta de ngdvendige forholdsreglene.
Symbolenes betydning:

Fare! Risiko for utslynging
L3 4

. Advarsel. Les bruksanvisningen
for maskinen tas i bruk.

E

av gjenstander. Hold personer
utenfor arbeidsomradet ved bruk.

Vaer oppmerksom pa den
skarpe klippeinnretningen.
Klippeinnretningen fortsetter
a rotere ogsa etter at motoren
er slatt av. Trekk stopslet

ut av stikkontakten for det
utfares vedlikehold, eller hvis
ledningen er gdelagt.

e

Advarsel. Hold skjoteledningen pa
god avstand fra klippeinnretningen.

> 8 pb

e

VIKTIG Klistremerker som er odelagt eller
uleselig ma skiftes. Be om nye klistremerker
hos et autorisert servicesenter.

3.3 IDENTIFIKASJONSETIKETT

Identifikasjonsetiketten oppgir
folgende opplysninger (Fig.1):
Lydeffektniva

CE-merke

Produksjonsmaned / Ar

Type maskin

Serienummer

Produsentens navn og adresse
Artikkelnummer

Motorens nominelle effekt og maks driftshastighet
. Vektikg

10. Matespenning og -frekvens

11. Elektrisk beskyttelsesgrad

cENPImsLN

Skriv maskinens ID-opplysninger i de tilrettelagte feltene
pa etiketten som finnes pa baksiden av bokomslaget.

VIKTIG Opplysningene pa produktets
identifikasjonsetikett ma oppgis ved
henvendelse til et autorisert verksted.

VIKTIG Eksempelet pd samsvarserklaeringen
finnes helt bak i bruksanvisningen.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen bestar av en rekke hoveddeler, som
svarer til folgende funksjoner (Fig.1):

A. Motor: driver bade klippeinnretningen og
trekkraftenheten ved hjulene (hvis installert).

B. Chassis: dekselet som holder pa plass
den roterende klippeinnretningen.

C. Klippeinnretning: elementet som klipper gress.

D. Vern for utkast bak: deteren
sikkerhetsanordning som forhindrer at
eventuelle gjenstander som har blitt samlet opp
av knivbladet, kan slynges ut av maskinen.

E. Oppsamlingssekk: | tillegg til &8 samle
opp det klipte gresset, er den ogsa en
sikkerhetsdel. Den hindrer at gjenstander
som er samlet opp av klippeinnretningene.

F. Handtak: dette er operatgrens
arbeidspoisisjon. Handtakets lengde sorger
for at operateren alltid opprettholder sikker
avstand til den roterende enheten.

G. Kommandobryter: starter/stopper motoren og
samtidig kobler til/kobler ut klippeinnretningen

4. MONTERING

A Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye
overholdes for & unnga alvorlige risikoer eller farer.

Av hensyn til oppbevaring og transport er noen
av maskinens deler ikke montert i fabrikken,
men ma monteres av kunden i henhold til
instruksjonene, etter a ha fiernet emballasjen.

A Utpakking og fullfering av monteringen ma fore-
tas pd en jevn og solid overflate, med god nok plass

til 4 flytte maskinen og emballasjen. Bruk alltid egnet
utstyr. Bruk ikke maskinen for alle indikasjoner i avsnit-
tet "MONTERING" har blitt fullfort.

41 DELERTIL MONTERINGEN
| emballasjen finnes delene for monteringen.
41.1 Utpakking

1. Apne emballasjen forsiktig og pass pa
atingen av delene forsvinner.
2. Lesdokumentasjonen som finnesi
esken, ogsa bruksanvisningen.
3. Taalle deler som ikke er montert ut av esken.
4. Tamaskinen utav esken.
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5. Kast esken og emballasjen i henhold
til gjeldende bestemmelser.

4.2 MONTERING AV OPPSAMLER

o Type “I”

Sett sammen oppsamlerens to komponenter
pa siden (Fig.3.A) og (Fig.3.B), og monter
deretter den gvre delen (Fig.3.C) ved a klikke
pa plass alle de ytre hektemekanismene.

s Type “Il”

Hold oppsamleren opp ned og fest alle
plastprofiler (Fig.4.A) til rammen (Fig.4.B)
med et skrujern, som vist pa figuren.

4.3 MONTERING AV STYRET

* Type “I”, Type “lI”

1. Monter de nedre hoyre (Fig.5.A) og venstre
delene (Fig.5.B) av spaken pa skruene
(Fig.5.C) som stikker ut fra chassis.

2. Festde sma knottene (Fig.5.E) ved bruk
av skruene som folger med (Fig.5.D).

3. Skrutil de sma knottene helt til du herer et klikk fra
plastikkfliken som holder skruen fast (Fig.5.F).

4. Festden gvre delen av spaken (Fig.5.G) til de nedre
delene ved bruk av de sma knottene (Fig.5.H) og
skruene som folger med (Fig.5.1), som indikert, ved
a bruke en av de to hullene forutsett for a tilpasse
hoyden pa spaken i forhold til operaterens hgyde.

5. Sett pa kabelpressen (Fig.5.J) i indikert
posisjon og fest kabelen (Fig.5.K) ved &
holde den langs innsiden av maskinen.

5. KONTROLLKOMMANDOER

5.1 KONTROLLBRYTER

Kommandobryter starter/stopper motoren og
samtidig kobler til/kobler ut klippeinnretningen.

Posisjonene angitt pa skiltet tilsvarer:

| Fremover. For & starte, trykk pa

sikkerhetsknappen (Fig.6.A) og trekk
i handtaket (Fig.6.B) og vent 2--3
sekunder for motoren starter.
Stopp. Motoren stopper automatisk
nar spaken slippes (Fig.6.B).
)‘- A Start av motoren medforer samtidig
innkobling av klippeinnretningen.

5.2 JUSTERING AV KLIPPEHGYDEN

Ved a heve eller & senke understellet,
kan gresset klippes i ulike hayder.

Utfor oppgaven mens klippeinnretningen stér i ro.

For & regulere klippehgyden:
1. Vipp maskinen over pa en av sidene.

2. Bruk begge hendene for & posisjonere aksen
ved hjulene i en av de tre fordypningene
som finnes inne i chassis.

3. Hoyden skal vaere den samme for begge aksler.

A Ikke hell aksen pa hjulene i lopet av denne ope-
rasoner, slik at den settes inn i en av de forutsette
fordypningene samtidig.

Posisjon naermest bakken. Klippehoyden

fw A
er i den hoyeste posisjonen (Fig.7.A).

B. Mellomposisjon. Klippehgyden
eri mellomposisjonen (Fig.7.B).

Posisjon lengst unna bakken.
Klippeheyden er i den laveste
posisjonen (Fig.7.C).

6. BRUK AV MASKINEN

A Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene méa noye
overholdes for & unnga alvorlige risikoer eller farer.

6.1 FORBEREDENDE OPERASJONER

For arbeidet starter er det nodvendig & foreta en
rekke kontroller og oppgaver for & veere sikker pa
at arbeidet kan skje effektivt pa sikreste mate.

Sett gressklipperen i rett posisjon
og godt plantet pa bakken.

6.1.1 Tilrettelegging av arbeidsmaskinen
a. Klargjoring for klipping og oppsamling av gresset i
oppsamlersekken:

1. Loft opp vernet for utkast bak (Fig.8.A) og fest
sekken for oppsamling riktig som vist pa figuren
(Fig.8.B).

6.1.2 Justering av klippehgyden
Reguler klippehayden som indikert i (avsn. 5.2).

6.2 SIKKERHETSKONTROLLER

Utfor folgende sikkerhetskontroller og kontroller
at resultatene stemmer med tabellene.

En sikkerhetskontroll skal alltid giennomfores for
bruk.

6.2.1 Generell sikkerhetskontroll

Tema Resultat

Klippeinnretning Ikke skadet eller slitt.

Sikring av utkast Hele. Ingen skade.

bak: oppsamler Korrekt montert.
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Kontrollbryter

Gasspaken ma kunne
beveges fritt og utvungent,
og idet den slippes ma den
hurtig og automatisk vende
tilbake til noytral posisjon.

(hayde, tetthet og fuktigheten pa gresset)
og til mengden gress som klippes;

4. Plenen vil se finere ut hvis den alltid klippes i samme

hoyde og vekselvis i de to retningene (Fig.10).

6.4.2 Noen rad for & holde plenen fin

Skruer pa maskinen og
klippeinnretningen

Godt festet (ikke lasnet)

For & holde plenen grenn, myk og fin ma den klippes

Elektriske ledninger. Allisolasjon er intakt.

jevnlig. Plenen kan besta av forskjellige typer
gress. Hvis gresset klippes ofte, vil det gresset

6.2.2 Funksjonstest av maskinen

som utvikler mange rotter vokse mest og danner
et solid gressteppe. Hvis gresset klippes sjelden,
vokser forst og fremst den hoye, ville vegetasjonen
(klover, prestekrager, osv.). Hvor ofte gresset skal
klippes, for @ unnga at det blir for hayt mellom hver

Handling Resultat

klipping, avhenger av hvor fort gresset vokser.

Start maskinen (avsn. 6.3) | Kutteinstallasjonen

ma bevege seg.

Den beste hoyden for en velstelt plen er ca. 4-5
cm, og med en enkel klipping ber ikke mer enn
en tredjedel av den totale hoyden fjernes. Hvis

Slipp opp spakene ved
kommandobryteren

Motoren ma skru seg av
og klippeinnretningen
ma stoppe innen et

par sekunder.

gresset er veldig hayt, ma det klippes to ganger
med en dags mellomrom: forste gang med maks
klippehoyde, og eventuelt i redusert klippebredde,
og andre gang i ensket hoyde Fig.11).

For lav klipping farer til oppriving og tynning av

Provekjoring Ingen unormale
vibrasjoner. Ingen

unormal lyd.

gressteppet, og gir et “flekkvis” utseende.
| varme og torre perioder er det bedre & la gresset
vokse litt hayere, slik at ikke jorden torkes ut.

A Hvis noen av resultatene avviker fra det som er
angitt i tabellene, ma du ikke bruke maskinen! Kontakt

et servicesenter for nodvendige kontroller og repa-
rasjon.

6.3 START

MERK Start den pa et jevnt underlag

uten hindringer eller hoyt gress.

1. Hekt skjoteledningen riktig pa
plass som angitt (Fig.9.A).

2. Koble FORST til kontakten ved stremledningen
til skjoteledningen (Fig.9.B) og DERETTER
skjoteledningen til stramkontakten (Fig.9.C).

3. Trykk pa sikkerhetsknappen (Fig.9.D) og trekk i
bryterens spak (Fig.9.E) for & starte motoren.

6.4 ARBEID

VIKTIG Hold alltid sikkerhetsavstand (dvs. styrets
lengde) fra klippeinnretningen under arbeidet.

VIKTIG Hvis motoren stopper under arbeidet

pd grunn av overoppheting, er det nedvendig &
vente i ca. 5 minutter for den kan startes pa nytt.

6.4.1 Klipping av gress

For a kjore maskinen gar du frem pa felgende mate:

1. Start fremdriften og klipping i et omrade med gress:
2. Under klippingen skal stromledningen alltid ligge bak
deg, pa den siden av plenen som allerede er klippet.

3. Tilpass fremdriftshastigheten og/eller ok
klippehgyden (avsn. 5.2) til plenforholdene

Gresset bor helst klippes nar det er tart. Ikke
klipp gresset nar det er vatt. Det kan redusere
klippeinnretningens effekt, fordi gresset fester
seg og ferer til oppriving av gressteppet.
Klippeinnretningene ma alltid veaere hele og
godt slipte. En darlig slipt klippeinnretning river
bort gresset, og gjer gresstuppene gule.

6.4.3 Temming av oppsamleren
Nar oppsamleren (Fig.1.E) er overfylt, er
ikke oppsamlingen av gresset effektiv, og
gressklipperen lager en unormal lyd.

° Ved oppsamlingssekken med nivaindikator:

A =
le ) Hevet =tom

) Senket=tul

* Under arbeidet, mens klippeinnretningen er i bevegelse,
: blir indikatoren veerende oppe sa lenge det er plass til

« det klippede gresset i oppsamlersekken. Nar indikatoren
- senkes, er oppsamlerseidken fll og mé tommes,

For & ta ut og temme oppsamleren:

* Slipp opp bryterspaken og vent til
klippeinnretningen stopper (avsn. 6.5);

* Loft opp vernet for utkast bak (Fig.8.A),, ta tak i
handtaket og ta sekken i loddrett posisjon.

6.5 STOPP
Gjor folgende for & stoppe maskinen:
1. Slipp opp begge spakene ved
kommandobryteren (Fig.12.A).
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2. Venttil at klippeinnretningen stopper:

3. Trekk FORST skjoteledningen ut av stikkontakten
(Fig.12.B) og DERETTER fra siden med
bryteren pa gressklipperen (Fig.12.C).

Stopp alltid maskinen:

¢ Nar du flytter maskinen fra et arbeidsomrade til et annet.
¢ Nar du krysser omrader med annet enn gressdekke.

* Hver gang det er nodvendig & komme forbi en hindring.
¢ For regulering av klippehgyden.

¢ Hver gang oppsamleren skal tas av eller gjenmonteres.

6.6 ETTERBRUK

1. Stoppe maskinen (avsn. 6.5).
Kjol ned motoren for maskinen
settes bort til oppbevaring.

3. Foretarengjoring (avsn. 7.2).

4. Kontroller atingen deler har losnet eller er
skadet. Bytt eventuelt ut edelagte deler, og stram
eventuelt til skruer og bolter som har lgsnet.

7. ORDINART VEDLIKEHOLD

741 GENERELT

A Sikkerhetsbest 1e som skal folges er
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye
overholdes for & unnga alvorlige risikoer eller farer.

A For kontroll, rengjoring eller vedlikehold/innstil-
ling av maskinen:

* Stopp motoren.

Forsikre deg om at alle bevegelige

deler har stoppet helt.

Koble batteriladeren fra stroamnettet.

Les gjennom instruksjonene.

Bruk egnede klzer, arbeidshansker og vernebriller.

Hyppighet og type inngrep er gjengitt i
"vedlikeholdstabell". Tabellen vil hjelpe deg med &
holde din maskin effektiv og sikker. | tabellen angis de
viktigste inngrepene og hvor ofte de skal utferes. Foreta
operasjonen i samsvar med det aktuelle intervallet.

VIKTIG Alt vedlikeholds- og justeringsarbeid som
ikke er beskrevet i denne bruksanvisningen skal
foretas av din forhandler eller et spesialverksted.

7.2 RENGJORING

Etter hver bruk ma man utfere rengjoring
ved & folge folgende instruksjoner:

{2251 Rengjering av maskinen

* |kke bruk vannsprut, og unnga a veete
motoren og elektriske deler (Fig.13).

¢ Ikke bruk sterke veesker til rengjoringen av chassiset.

* Hold gressklipperen, spesielt motoren, fri for gressrester,
lov eller overfladig fett for & redusere risikoen for brann.

72222 Rengjoring av oppsamler

ey

Tem oppsamleren;

2. Ristden forafautalle rester av gress og jord;
3. Vaskden, skyll av den og spre den

ut slik at den terker huritg.

7.2.3 Rengjoring av klippeenheten

Fjern gressrester og sele som har samlet seg inni
chassiset etter hver bruk for @ unngé at dette terker og
gjor det vanskelig a starte opp maskinen neste gang.

Vipp maskinen péa siden, mens man forsikrer seg om at
maskinen er stabil for man utferer ethverttype inngrep.

7.3 FESTESKRUER OG -MUTRER

Hold bolter, skruer og mutrer trukket godt til, for a
veere sikker pa at maskinen alltid er sikkert & bruke.

8. EKSTRAORDINART VEDLIKEHOLD

8.1 KLIPPEINNRETNING

En uskarp klippeinnretning river bort
gresset og gir en gul plen.

Ikke ta pa klippeinnretningen for tenningsnokke-
len er tatt ut og klippeinnretningen har stoppet helt.

A Alle oppgaver med klippeinnretningene (de-
montering, sliping, balansering, gienmontering og/
eller bytting) er krevende arbeid som forutsetter
spesialkompetanse, foruten bruk av saerskilt utstyr.
Av sikkerhetsmessige arsaker skal derfor disse alltid
utfores ved et spesialverksted.

A Skift alltid ut klippeinnretningen hvis den er ska-
det, skreiv eller slitt, sammen med skruene som folger
med, for slik & opprettholde balanseringen.

VIKTIG Bruk alltid originale klippeinnretninger, ved &
gjengi koden som indikeres i tabellen "Tekniske Data".
P& grunn av produktutvikling kan ovennevnte
klippeinnretninger med tiden blir erstattet
av andre med tilsvarende egenskaper for
kompatibilitet og sikker funksjon.

8.2 STROMLEDNING

Hvis maskinens stremledning blir adelagt, skal den
kun skiftes ut med en original reserveledning, enten
av forhandleren eller et autorisert servicesenter.

9. LAGRING

9.1 LAGRING AV MASKINEN

Nar maskinen skal lagres:
1.  Kjol ned motoren.
2. Rengjor maskinen skikkelig.
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3. Kontroller at det ikke finnes skader pa maskinen.
Kontakt eventuelt et autorisert servicesenter.
4. Maskinen malagres
¢ Pa et tort sted.
* Beskyttet mot darlig veer.
¢ Helst tildekket med en lerretsduk.
« Utilgjengelig for barn.

¢ Pass pa a fierne nekler eller redskaper brukt til
vedlikeholdet.

Nar man vil ta maskinen i bruk igjen, ma den klargjeres
som angitt i kapitlet “6. Bruk av maskinen".

Ved behov kan handtaket vris forover for &

redusere plassen maskinen opptar.

1. Skrulgst de sma knottene (Fig.14.A)
uten & skru dem fullstendig ut.

2. Vrihandtaket fremover helt til det hviler
pa chassis, mens du passer pa at
stremledningen ikke blir gdelagt.

3. Festde sméaknottene (Fig.14.A).

9.1.1 Vertikal fjerning

Ved behov kan maskinen henges opp pa en
krok og lagres i loddrett posisjon (Fig.15.A).

Forsikre deg om at kroken og festemekanismen
er egnet, og at de tiler maskinens vekt. Vaer oppmer-
ksom og overvak maskinen for & unnga at barn eller
dyr klatrer pa den, og dermed oker belastningen pa
kroken.Heng opp maskinen slik at klippeinnretningen
er vendt mot en vegg eller er tilstrekkelig tildekket, for
a unngéd uheldige eller tilfeldige farer ved kontakt med
personer, barn eller dyr.

For a sette maskinen i vertikal retning, vri handtaket
forover som indikert i paragrafen (avsn. 6.5).

10. FLYTTING OG TRANSPORT

Gijor falgende hver gang maskinen skal flyttes,

loftes, transporteres eller skrastilles:

1. Stopp motoren.

2. Forsikre deg om at alle bevegelige
deler har stoppet helt.

3. Bruk kraftige arbeidshansker.

4. Grip fasti maskinen i punkter som gir et sikkert grep.
Veer oppmerksom péa vekten og vektfordelingen.

Gijor folgende ved transport av maskinen
pa et kjoretoy eller tilhenger:
1. Bruktilstrekkelig kraftige, brede og lange lasteramper.
2. Kjor maskinen pa med motoren av, ved at et
tilstrekkelig antall personer skyver den opp.
3. Senkklippeenheten.
4. Plasser maskinen slik at den ikke
utgjer en fare for noen.
5. Festden skikkelig til transportmidlet
med tau eller kjettinger.

* Fahjelp av et tilstrekkelig antall personer, gitt
maskinens vekt og transportmiddelets egenskaper,
samt stedene der den skal settes og flyttes fra.

» Kontroller at bruk av maskinen ikke medferer
skader pa gjenstander og personer.

11. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle nodvendige
indikasjoner for & kjgre maskinen, samt informasjon
om korrekt vedlikehold som kan utferes av brukeren.
Alle vedlikeholds- og justeringsoppgaver som ikke

er beskrevet i bruksanvisningen, ma foretas hos
forhandleren eller ved et spesialverksted som har
den kompetansen og det utstyret som kreves for &
utfore arbeidet riktig. P4 denne maten opprettholdes
maskinens opprinnelige sikkerhets- og driftsniva.
Inngrep utfort ved uegnede verksteder eller av ukvalifiserte
personer, forer til bortfall av garantien og hever
produsenten for enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

Kun autoriserte servicesenter kan utfore
reparasjoner og vedlikehold i garantitiden.
Originale reservedeler leveres av
serviceverksteder og autoriserte forhandlere.
Originale reservedeler og tilbeher har blitt

utviklet spesifikt for disse maskinene.

Uoriginale reservedeler og tilbehor er ikke
godkjent: ved bruk av uoriginale reservedeler og
tilbehor settes maskinens sikkerhet i fare og loser
Produsenten fra ethvert ansvar og forpliktelse.
Det anbefales & levere maskinen inn til et autorisert
serviceverksted for vedlikehold, assistanse og
kontroll av sikkerhetsanordningene en gang i aret.

12. HVA SOM DEKKES AV GARANTIEN

Garantien dekker alle material- og fabrikasjonsfeil.

Brukeren ma noye folge alle vedlagte instruksjoner.

Garantien dekker ikke feil som skyldes:

* Manglende kjennskap til vedlagt dokumentasjon.

Uforsiktighet.

Feil eller upassende bruk og montering.

¢ Bruk av uoriginale reservedeler.

Bruk av utstyr som ikke folger med, eller

som ikke er godkjent av produsenten.

Dessuten dekker garantien ikke:

* Normal slitasje av forbruksmaterialer som drivremmer,
vribor, lys, hjul, sikkerhetsbolter og ledninger.

* Normal slitasje.

Kjoperen er beskyttet av gjeldende lover.
Kjoperens lovfestede rettigheter kan ikke pa
noen mate begrenses av denne garantien.
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13. VEDLIKEHOLDSTABELL

Inngrep Regelmessighet (timer) Paragraf /
Merknad
Forste gang Deretter hver
MASKIN
Sikkerhetskontroller/kontroll av innstillinger For hver bruk avsn. 6.2
Kontroll av vernet for utkast bak. Kontroll For hver bruk avsn.6.1.2
av sekken for oppsamling.
Generell rengjoring og kontroll Etter hver bruk avsn. 7.2
Kontroll av eventuelle skader som finnes pa maskinen. Etter hver bruk -
Kontakt eventuelt et autorisert servicesenter.
Kontroll av alle fester Etter hver bruk avsn. 7.3
Kontroll av feste og slitasje ved klippeinnretning For hver bruk avsn. 8.1
Bytte av klippeinnretningene - *
* Inngrep som ma utfores av forhandleren eller et spesialverksted
14. FEILSGKING
PROBLEM MULIG ARSAK LOSNING AVSNITT
1. Den elektriske gressklipperen | Maskinen far ikke strom. Kontroller stromtilkoblingen. 6.3
fungerer ikke.
2. Den elektriske gressklipperen | Stikkontaktens amperestyrke Koble maskinen til en stikkontakt 6.3
far sikringen til a ryke. er utilstrekkelig. med tilstrekkelig amperestyrke.
Andre elektriske Ikke koble andre apparater 6.3
apparater er i bruk. samtidig til samme stikkontakt.
3. Detklipte gresset samles Klippeinnretningen har Kontroller eventuelle 8.1
ikke lenger i oppsamleren. truffet et fremmedlegeme odeleggelser og ta kontakt med
og har fatt et stot et servicesenter for eventuell
utskifting av klippeinnretningen.
Chassiset er skittent innvendig Rengjor chassiset innvendig 7.2.3
for & forenkle transporten av
gresset mot oppsamleren.
4. Ujevnklipping av gress Klippeinnretningen er Ta kontakt med et servicesenter
ikke i god stand. for sliping eller utskifting
av klippeinnretningen
5. For mye stoy og/eller Deler er odelagte Stopp maskinen og trekk ut
vibrasjoner under arbeidet eller har lgsnet. stremledningen. Kontroller om
det finnes skader.Kontroller
om det finnes deler som har
lgsnet, og stram dem godt.
Kontrollene, byttene eller
reparasjonene ma utferes ved
et autorisert servicesenter.
Klippeinnretningen har Stopp maskinen og ta ut 8.1
losnet eller er skadet. stromledningen Ta kontakt med
et servicesenter for kontroll,
utskiftninger eller reparasjoner.

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfert disse forbedringsforslagene, ma du ta kontakt med forhandleren.
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OSTRZEZENIE: PRZED UZYCIEM MASZYNY, NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE. Zachowac¢ do wykorzystania w przysztosci.

1. INFORMACJE OGOLNE

11 JAK POSEUGIWAC SIE INSTRUKCJA OBSLUGI

W teksécie instrukcji, niektdére paragrafy zawierajgce
szczegOlnie wazne informacije dotyczgce bezpieczenstwa
lub funkcjonowania maszyny, sg wyszczegoélnione

na rézne sposoby, wedtug nastepujacych zasad:

UWAGA LUB WAZNE Dostarcza doktadniejsze
omodwienie lub dodatkowe elementy w stosunku do
podanych poprzednio wskazowek, w celu uniknigcia
uszkodzenia maszyny lub spowodowania strat.

Symbol A wskazuje na zagrozenie.

Niezastosowanie sig do tego ostrzezenia moze
spowodowac obrazenia ciata uzytkownika lub oséb
trzecich i/lub spowodowac szkody materialne.

* Paragrafy oznaczone kwadracikiem z krawedzig °
* z szarych kropek wskazujg na opcjonalne :
. funkcje niewystepujace we wszystkich modelach .
= opisanych w niniejszej instrukcji. Sprawdzié, czy .
- dana, opeja obecna jestw zakupionym modely. |}

Wszystkie okres$lenia "przedni", "tylny", "prawy"
i "lewy" odnoszg sig do pozycji siedzacej
operatora obstugujacego maszyne.

1.2 ODNOSNIKI

1.21 Rysunki

Rysunki w niniejszej instrukcji zostaty
kolejno ponumerowane: 1, 2, 3, itd.
Elementy przedstawione na rysunkach
zostaty oznaczone literami A, B, C, itd.
Oznaczenie elementu C na rysunku 2 to:
“Patrz rys. 2.C” lub po prostu “(rys. 2.C)".
llustracje maja charakter pogladowy. Czesci
sktadowe maszyny moga nieco réznic sig od
elementéw przedstawionych ponizej.

1.2.2 Tytuty

Podrecznik podzielony jest na rozdziaty i paragrafy.

Tytut paragrafu "2.1 Instruktaz" to podtytut "2. Zasady
bezpieczenstwa". Odniesienia do tytutow lub paragrafow
sg oznaczone skrétami rozdz. lub par. i opatrzone
odpowiednim numerem. Przyktad: "rozdz. 2" lub "par. 2.1".



2. NORMY BEZPIECZENSTWA

21 INSTRUKTAZ

A Zapoznac sie doktadnie z systemem sterowa-
nia i wiasciwym sposobem uzytkowania maszyny.
Opanowac sposob natychmiastowego zatrzymania
silnika. Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze

spowodowac porazenie pragdem elektrycznym, pozary i/

lub ciezkie zranienia.

* W zadnym razie nie nalezy pozwoli¢, aby urzadzenie
byto uzytkowane przez dzieci i osoby nieposiadajace
wystarczajgcej wiedzy na temat instrukcji obstugi.
Miejscowe przepisy prawne moga okresli¢
najnizszg granice wieku dla uzytkownikow.

* Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez dzieci w wieku ponizej 8 lat
i przez osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub
nieposiadajgce doswiadczenia i/ lub znajomosci
przedmiotu, o ile nie bedg nadzorowane przez
osoby odpowiedzialne za ich bezpieczenstwo lub
nie nabgdg wystarczajgcej wiedzy na temat obstugi
urzgdzenia i zagrozen z nig zwigzanych. Nie zezwala¢
dzieciom na zabawe urzgdzeniem. Czyszczenie i
konserwacja bedgce obowigzkiem uzytkownika nie
moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

¢ Nigdy nie nalezy uzytkowac urzadzenia jesli uzytkownik
jest w stanie przemegczenia, ztego samopoczucia lub
po zazyciu lekarstw oraz pod wptywem narkotykdw,
alkoholu lub innych szkodliwych substancji,
ktore moga zaburzy¢ jego refleks czy uwage.

* Nie nalezy przewozi¢ na niej dzieci
lub innych pasazeréw.

* Nalezy pamigtaé, ze operator lub uzytkownik
jest odpowiedzialny za wypadki i nieoczekiwane
wydarzenia, ktére moga zaistnie¢ wobec innych oséb
lub ich wtasnosci. Ocena ryzyka zwigzanego z cechami
terenu przeznaczonego do pracy, a takze wybor
Srodkdéw ostroznosci gwarantujgcych bezpieczenstwo
operatora, jak i 0séb postronnych wchodzg w
zakres obowigzkéw osob uzytkujacych urzadzenie,
zwtaszcza, jedli chodzi o prace na zboczach,
terenach nieregularnych, éliskich lub niestabilnych.

* W przypadku odstgpienia lub wypozyczenia
maszyny osobom trzecim, nalezy upewnic¢ sieg, ze
uzytkownik zapoznat sig z instrukcjami uzytkowania
zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi.

2.2 CZYNNOSCI WSTEPNE

Srodki ochrony indywidualnej (SOI)

* Nosi¢ odpowiednig odziez, wytrzymate obuwie
robocze z podeszwa antyposlizgowa i dtugie
spodnie. Nie uruchamiaé urzagdzenia bez obuwia lub
w sandatach. Stosowac¢ $rodki ochrony stuchu.

* Korzystanie z ochronnikéw stuchu moze zmniejszyé
zdolno$¢ styszenia ewentualnych ostrzezen (krzykow
lub alarméw). Zwrécic szczegdlng uwage na to,
co dzieje sie w poblizu obszaru roboczego.

* Nie zaktadac¢ szali, koszul, naszyjnikow,
bransoletek i innych akcesoriéw wiszgcych
lub wyposazonych w sznurki, ktére mogtyby

zaplata¢ sie w maszyne lub w inne przedmioty i
materiaty znajdujgce sie w miejscu pracy.
* Zwigzac odpowiednio dtugie wtosy.

Obszar roboczy / Maszyna

Skontrolowac¢ doktadnie catg przestrzen roboczg i
usungc to wszystko, co mogtoby zosta¢ wyrzucone
przez maszyne lub spowodowac uszkodzenie
urzgdzenia tngcego/czesci obracajgcych sig
(kamienie, gatezie, druty stalowe, kosci, itp.).

2.3 PODCZAS UZYTKOWANIA

Obszar roboczy

* Nie uzywac maszyny na obszarze zagrozonym
wybuchem, w obecnosci tatwopalnych cieczy, gazéw
lub pytow. Narzedzia elektryczne wytwarzajg iskry,
ktére moga spowodowac zapalenie pytu lub oparow.
Nalezy pracowac tylko przy $wietle dziennym

lub przy dobrym oswietleniu sztucznym

oraz przy dobrej widocznosci.

Oddali¢ z obszaru roboczego osoby postronne,
dzieci i zwierzeta. Dzieci powinny sie znajdowac
pod opieka drugiej osoby dorostej.

Nalezy unika¢ pracy na mokrej nawierzchni, w
deszczu, w przypadku ryzyka wystgpienia burzy w
szczegolnosci z prawdopodobienistwem btyskawic.
Nie wystawia¢ maszyny na dziatanie deszczu lub
wilgoci. Woda przenikajgca do wnetrza urzgdzenia
zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.
Zwrd¢ szczegdlng uwage na nieréwnosé

terenu (grzbiety, wgtebienia), pochytosci,

ukryte zagrozenia i ewentualne przeszkody

ktére mogg ogranicza¢ widocznosé.

Zachowac¢ szczegdlng ostroznos$é w poblizu stromych
zboczy, rowéw czy watdéw ochronnych. Maszyna
moze sig przewrdcié, jezeli jedno koto wyjdzie poza
krawedz lub nastapi osunigcie sie krawedzi.

Kosi¢ w poprzek zbocza i nigdy w gére/w

dot, zachowujgc ostroznosc szczegolnie w
momencie zmiany kierunku i upewniajac sig, ze
urzgdzenie jest stabilne, i ze kota nie napotkaty

na przeszkody (kamienie, gatezie, korzenie

itd.), ktére mogtyby spowodowac poslizg

boczny lub utrate kontroli nad maszyna.

Podczas uzytkowania maszyny w poblizu drogi,
nalezy zwraca¢ uwage na ruch samochodowy.
Ostrzezenie: Wilgo¢ i elektryczno$¢ nie sg kompatybilne.
Czynnosci zwigzane z przewodami elektrycznymi i
ich podtagczanie musza by¢ wykonywane na sucho.

1. Nigdy nie dopuszcza¢ do zetknigcia gniazdka
pradu lub przewodu z mokrym obszarem (katuza
lub mokra trawa).

2. Potgczenia migdzy przewodami i gniazdkami
muszg by¢ typu wodoszczelnego. Uzywac pr-
zewodow zasilajgcych z dodatkowymi wodoszc-
zelnymi i homologowanymi gniazdkami dostepnymi
w sprzedazy.

Sposoéb postgpowania

e Zachowac ostroznosé¢ podczas cofania. Przed i w
czasie cofania nalezy ogladac sie za siebie, zeby
w porg spostrzec ewentualne przeszkody.

* Nigdy nie biegac, lecz chodzi¢.

* Unika¢ sytuacji, ktére mogg spowodowac,
ze jest sig ciggnigtym przez kosiarke.



* Trzymacé zawsze rece i stopy daleko od

narzedzia tngcego, szczegdlnie podczas
uruchamiania, jak i obstugi maszyny.

Uwaga: element tngcy obraca sig nadal

przez kilka sekund nawet po jego

odtgczeniu lub po wytgczeniu silnika.

Trzymac si¢ zawsze z dala od otworu wyrzutowego.

& W przypadku uszkodzen lub wypadkéw przy
pracy, nalezy natychmiast wytgczy¢ silnik i oddali¢
maszyne tak, aby nie powodowaé dalszych szkdd;

w przypadku wypadkéw z obrazeniami ciata
obstugujgcego lub osoby trzeciej, natychmiast
aktywowac procedureg pierwszej pomocy, najbardziej
wtasciwg do zaistniatej sytuacji i zwrécic sie do
Placowki zdrowia w celu poddania sig niezbgdnej
kuracji. Doktadnie usungé wszelkie pozostatosci, ktére
mogtyby spowodowac szkody lub obrazenia wobec
0sob lub zwierzat, gdyby pozostaty niezauwazone.
Nie uzywac przewodu w sposéb niewtasciwy. Nie
uzywacé przewodu do przenoszenia maszyny, nie
ciggnac go i nie wyciggac z gniazdka. Trzymaé przewod
z dala od zrddet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci. Uszkodzony lub zaplgtany przewdéd
zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.
Unika¢ kontaktu ciata z masg lub uziemieniem
powierzchni jak rury, grzejniki, kuchenki i lodéwki.
Ryzyko porazenia prgdem elektrycznym zwigksza

sig, gdy ciato styka si¢ z masg lub uziemieniem.

Ograniczenia w uzytkowaniu

Nigdy nie nalezy uzywaé maszyny z uszkodzonymi,
brakujacymi lub niewtasciwie zamontowanymi
zabezpieczeniami (pojemnik na trawe, ochrona
wyrzutu bocznego, ochrona wyrzutu tylnego).

Nie uzywaé¢ maszyny, gdy akcesoria/narzedzia nie
sg zainstalowane w odpowiednich miejscach.

Nie wytgczaé, odtgczac, usuwac lub

modyfikowac istniejgcych systemow
bezpieczenstwa/mikro-przetgcznikow.

Nie przecigza¢ maszyny i nie uzywac jej do wykonania
ciezkich prac; uzycie odpowiedniego urzadzenia
obniza ryzyko wypadkéw i polepsza jako$¢ pracy.
Zasila¢ urzgdzenie poprzez kosiarke poprzez
bezpiecznik réznicowopradowy (RCD -

Wytacznik réznicowopradowy) z prgdem
zadziatania nie wigkszym, niz 30 mA.

Wtyczka maszyny musi by¢ zgodna z gniazdem
wtykowym. Nigdy nie zmienia¢ wtyczki. Nie uzywac

dopasownikéw w maszynach posiadajgcych uziemienie.

Oryginalne, dopasowane do gniazda wtyczki
zmniejszaja ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.
State podtgczenie jakiegokolwiek urzadzenia
elektrycznego do sieci elektrycznej budynku

musi by¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka, zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
Nieprawidtowe podtaczenie moze spowodowac
powazne obrazenia ciata, w tym $mieré.

Przewody zasilajgce muszg by¢ jakosci nie nizszej, niz
typ HO5RN-F lub HO5VV-F o przekroju minimalnym
1,5 mm? i z zalecana dtugoscia maksymalng 25 m.

2.4 KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE

Regularna konserwacja i wtasciwe przechowywanie
maszyny pozwalajg zapewni¢ bezpieczenstwo
uzytkowania i wysokg wydajnos¢.

Konserwacja

Nigdy nie uzywac¢ maszyny, gdy jej czesci
sktadowe sg zuzyte lub uszkodzone. Zuzyte
lub uszkodzone czg$ci muszg by¢ wymienione,
nigdy nie moga byé nigdy naprawiane.
Podczas czynno$ci regulacyjnych maszyny,
nalezy zachowac ostroznoé¢, aby zapobiec
uwigzieniu palcéw pomigdzy urzgdzeniem
tngcym w ruchu i czesciami statymi maszyny.

. A Poziom hatasu i drgan podany w niniejszych
instrukcjach przedstawia maksymalne wartosci tych
parametréw dopuszczalne dla uzytkowania maszyny.
Stosowanie zle wywazonego narzegdzia tngcego, zbyt
wysoka predkos$¢ ruchu, nieprawidtowe wykonywanie
konserwacji lub jej brak wptywajg w istotny sposéb na
zwigkszenie emisji hatasu i poziomu drgan. W zwigzku
z powyzszym nalezy powzig¢ srodki zapobiegawcze
majgce na celu usunigcie ewentualnych skutkéw zbyt
wysokiego hatasu i nadmiernych drgan, wykonywac
regularng konserwacje urzadzenia, stosowac
ochronniki stuchu oraz robi¢ przerwy podczas pracy.

Magazynowanie

* W celu zmniejszenia zagrozenia pozarowego,
nie nalezy pozostawia¢ pojemnikéw z
odpadami wewnatrz pomieszczenia.

2.5 OCHRONA SRODOWISKA

Ochrona $rodowiska odgrywa wazng i priorytetowag
role podczas uzytkowania urzgdzenia.

Powinno sig ono odbywaé w trosce o dobro
spoteczenstwa i Srodowiska, w ktérym zyjemy.
Unikac¢ sytuacji, w ktorej staje sie ona elementem
zaktocajacym spokdj otoczenia. Uzytkowaé
urzgdzenie tylko w stosownych godzinach
(nigdy wczeénie rano albo w nocy, gdy hatas
mogtby przeszkadzac innym osobom).
Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych przepiséw
dotyczacych usuwania opakowan, zniszczonych
czesci, czy jakichkolwiek innych elementow
zanieczyszczajgcych srodowisko; odpady te

nie moga by¢ wyrzucane do $mieci, ale musza
by¢ oddzielone i sktadowane w odpowiednich
punktach selektywnego gromadzenia odpadoéw,
ktore przeprowadzg utylizacje tych materiatow.
Nalezy skrupulatnie przestrzegac lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji odpadow.

Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny,
nie porzucac jej w srodowisku, lecz zwrocié sie
do punktu selektywnego gromadzenia odpadéw,
zgodnie z obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

Nie wyrzucac urzadzen elektrycznych wraz
z odpadami domowymi. Zgodnie z Dyrektywa
Europejskg 2012/19/WE w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego
I orazjej wykonawstwa zgodnie z przepisami
krajowymi, zuzyte urzadzenia elektryczne musza by¢
zbierane oddzielnie w celu ponownego ich wykorzystania
w sposob przyjazny dla srodowiska. Jezeli urzadzenia
elektryczne sg usuwane na sktadowisku odpadéw
lub w terenie, szkodliwe substancje moga dotrze¢ do
waéd gruntowych i wejé¢ do taricucha pokarmowego,
powodujgc zagrozenie dla zdrowia ludzkiego i dobrego
samopoczucia. Aby uzyskac wigcej szczegotowych
informacji na temat utylizacji tego produktu, nalezy zwrécic¢
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sie do organu odpowiedzialnego za utylizacjg odpadéw
z gospodarstw domowych lub do Parnstwa sprzedawcy.

E materiat, ktéry jest niebezpieczny dla oséb i

Li-ion  otoczenia. Akumulator powinien by¢ poddany
utylizacji w wyspecjalizowanym punkcie, ktéry zajmuje
sie recyklingiem akumulatoréw litowo-jonowych.
%(:9 materiatéw. Ponowne wykorzystanie

materiatéw pochodzacych z recyklingu chroni

$rodowisko naturalne i zmniejsza popyt na surowce.

Pod koniec okresu uzytkowania, w
trosce o srodowisko naturalne, dokonaé
utylizacji akumulatora. Akumulator zawiera

Dzigki selektywnej zbiérce zuzytych
produktéw i opakowan mozliwy jest
recykling i ponowne wykorzystanie

3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

3.1 OPIS MASZYNY | JEJ PRZEZNACZENIE
Maszyna jest kosiarkg prowadzong

przez operatora pieszego.

Zasadniczg czescig maszyny jest silnik, ktory
napedza urzgdzenie tngce poruszajgce sig pod
obudowg wyposazong w kota i uchwyt.

Maszyna zostata skonstruowana w taki sposoéb, aby
operator byt w stanie jg prowadzi¢ oraz uruchamia¢
podstawowe systemy sterowania, znajdujac sig z tytu
uchwytu, w bezpiecznej odlegtosci od wirujgcego
urzgdzenia tngcego. W przypadku oddalenia sig
operatora od maszyny, po uptywie kilku sekund nastepuje
zatrzymanie silnika oraz urzadzenia tngcego.

3.1.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Maszyna zostata zaprojektowana i skonstruowana do
koszenia (i zbierania) trawy w ogrodach i na terenach
trawiastych o powierzchni dostosowanej do wydajnosci
koszenia i prowadzona jest przez operatora pieszego.
Maszyna przeznaczona jest do:

* Koszenia trawy i zbierania jej do pojemnika na trawe.

3.1.2 Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie, odbiegajace

od powyzej opisanego, moze okazac sig

niebezpieczne i powodowac szkody wobec 0séb i/

lub mienia. Niewtasciwe uzycie urzagdzenia stanowig
(przyktadowo podane czynnosci, ale nie tylko):
Przewozenie na maszynie lub na jej przyczepie

0sob, dzieci i zwierzat, gdyz moze to spowodowac
ich upadek i powazne obrazenia lub tez wptyng¢
negatywnie na bezpieczenstwo jazdy.

Bycie przewozonym przez maszyne.
Wykorzystywanie maszyny do holowania

lub popychania tadunkéw.

Wiaczanie urzadzenia tngcego na

odcinkach pozbawionych trawy.

Uzywanie maszyny do zbierania lisci lub odpaddw.
Uzywanie maszyny do wyréwnywania krzewéw lub do
koszenia roslinnosci, ktéra nie jest rodzaju trawiastego.
Jednoczesne uzytkowanie maszyny

przez wigcej, niz jedng osobe.
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WAZNE Niewfasciwe uzytkowanie maszyny prowadzi
do utraty gwarancji i zwalnia producenta od wszelkiej
odpowiedzialnosci, obcigzajac uzytkownika wszelkimi
zobowigzaniami wynikajacymi ze szkod lub strat
spowodowanych, wtasnych lub wobec 0s6b trzecich.

3.1.3 Typologia uzytkownikéw

Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone do uzytku
przez konsumentoéw, czyli nieprofesjonalnych
operatoréw. Niniejsze urzadzenie przeznaczone
jest "do uzytku hobbystycznego".

WAZNE Niniejsza maszyna powinna byc
uzytkowana przez jednego operatora.

3.2 OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA
Na urzadzeniu pojawiajg sig rézne symbole (Rys.2).
Ich zadaniem jest przypominanie uzytkownikowi

o konieczno$ci zachowania ostroznosci i

uwagi podczas korzystania z maszyny.

Znaczenie symboli:

A\
/At

Ostrzezenie. Przed

rozpoczeciem uzytkowania
maszyny nalezy przeczytaé
niniejsze instrukcje obstugi.

Zagrozenie! Mozliwosé
wyrzucania przedmiotow:
Nie dopuszczac, aby podczas
uzytkowania maszyny osoby
postronne przebywaty

na obszarze pracy.

Uwaga na ostrze urzadzenia
tngcego. Urzadzenie tngce
obraca sig nadal po wytgczeniu
silnika. Wyjaé wtyczke zasilania
przed przystgpieniem do
czynnosci konserwacyjnych lub,
jesli przewdd jest uszkodzony.

i
e

Ostrzezenie. Trzymac¢
przewdd przedtuzacza z dala
od urzgdzenia tngcego.

>
=

WAZNE Nalezy wymienic uszkodzone
lub nieczytelne etykiety. Zwrdcic sie o nowe
etykiety do autoryzowanego serwisu.

3.3 ETYKIETA ZNAMIONOWA

Etykieta znamionowa zawiera nastepujgce dane (Rys.1):
Poziom mocy akustycznej

2. Znak zgodnosci

3. Miesigc/ Rok produkcji

4. Typurzadzenia

5. Numer fabryczny

6. Nazwaiadres producenta

7. Kodwyrobu

8. Moc znamionowa i maks. predko$¢ obrotowa silnika

9. Cigzarwkg

10. Napigcie i czgstotliwos¢ zasilania
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11. Stopien ochrony elektrycznej
Zapisa¢ dane identyfikacyjne maszyny w odpowiednich
polach na etykiecie zamieszczonej z tytu oktadki.

WAZNE Uzywad danych identyfikacyjnych
zamieszczonych na etykiecie w przypadku
kontaktowania sig z autoryzowanym serwisem.

WAZNE Przyktadowa Deklaracja Zgodnosci
Zznajduje sie na ostatnich stronach instrukcji.

3.4 PODSTAWOWE CZESCI

Urzadzenie sktada sie z nastepujacych elementéw
gtéwnych, ktére spetniajg nastepujace funkcje (Rys.1):

A. Silnik: wprawia w ruch zaréwno
urzadzenie tngce jak i dostarcza napedu
na kota (jesli jest przewidziany).

B. Podwozie: jest to obudowa, ktéra
zabezpiecza obrotowe urzgdzenie tngce.

C. Urzadzenie tnace: jest to element
przeznaczony do koszenia trawy.

D. Ostonatylnego wyrzutu trawy: jest to obudowa

zabezpieczajaca, ktorej zadaniem jest zatrzymanie

ewentualnych przedmiotéw zgarnietych
przez urzadzenia tngce i uniemozliwienie
wyrzucania ich z dala od maszyny.

E. Pojemnik na trawe: poza zbieraniem $cigtej
trawy jest takze elementem zabezpieczajgcym,
gdyz zatrzymuje przedmioty zagarnigte
przez urzadzenie tngce, uniemozliwiajgc
ich wyrzucanie z dala od maszyny.

F.  Uchwyt: jest to pozycja robocza operatora
maszyny. Jego dtugos$¢ sprawia, ze operator
w czasie pracy zawsze zachowuje bezpieczny
dystans do wirujgcego urzadzenia tngcego.

G. Przetacznik sterujacy: uruchamia/
zatrzymuije silnik, a jednoczesnie
wigcza/wytgcza urzgdzenie tngce.

4. MONTAZ

A Zasady bezpieczeristwa, ktérych nalezy
przestrzegac podczas korzystania z maszyny opi-
sane sg rozdz. 2. Postepowac zgodnie z ponizszymi
instrukcjami, aby unikng¢ powaznych zagrozen i
niebezpieczerstw podczas pracy maszyny.

Dla utatwienia magazynowania i transportu,
niektore czesci sktadowe urzadzenia nie sa
montowane bezposrednio w fabryce, lecz
muszg by¢ skompletowane po uprzednim
rozpakowaniu, zgodnie z ponizszg instrukcja.

A Rozpakowanie i dokoriczenie montazu musi
byc wykonane na réwnym i twardym podtozu, z
wystarczajgcg przestrzenig na poruszanie ma-
szyny i zdjecie opakowania, korzystajgc zawsze z
odpowiednich narzedzi. Nie uzywa¢ maszyny pr-
zed zakoriczeniem czynnosci opisanych w sekcji
"MONTAZ".

41 ELEMENTY MONTAZOWE
W opakowaniu znajduja sie elementy do montazu.
4141 Rozpakowanie

1. Otworzyé opakowanie, zachowujgc ostroznos¢, by
nie zgubi¢ znajdujgcych si¢ w nim elementow.

2. Zapoznac¢ sie z dokumentacja znajdujaca sie w

opakowaniu, np. z niniejszymi instrukcjami.

Wyjac¢ wszystkie luzne elementy z kartonu.

Wyjaé maszyne z opakowania.

Usungé karton i inne elementy opakowania

zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

o R

4.2 MONTAZ POJEMNIKA NA TRAWE

e Typ ,I”

Potaczy¢ ze soba dwa komponenty boczne
(Rys.3.A) i (Rys.3.B) pojemnik na trawe, po czym
zamontowac¢ gorng czesc¢ (Rys.3.C), wstawiajgc
prawidtowo wszystkie ztgcza obwodowe.

* Typ ,II”

Z odwréconym pojemnikiem na trawe, zaczepic¢
wszystkie plastikowe ksztattki (Rys.4.A) do
stelaza (Rys.4.B), pomagajac sobie przy tym
Srubokretem, tak jak pokazano na rysunku.

4.3 MONTAZ UCHWYTU

e Typ "I, Typ "II"

1. Zamontowac¢ dolne czgéci, prawg (Rys.5.A)
i lewa (Rys.5.B) uchwytu na srubach
(Rys.5.C) wystajgcych z podwozia.

2. Przymocowac pokretta (Rys.5.E) za pomocg
$rub dostarczonych w zestawie (Rys.5.D).

3. Dokrecié¢ pokretta, az zaskoczy plastikowa
ostonka, ktéra mocuje srube w odpowiedniej
pozyciji ([$ refitting_prefisso $]5.F).

4. Przymocowac gorng cze$é uchwytu ($ rimando_
prefisso $]5.G) do dolnych czes$ci za pomoca pokretet
(Rys.5.H) i $rub dostarczonych w zestawie (Rys.5.1)
tak, jak pokazano to na rysunku, wykorzystujgc do
tego celu jeden z dwdch otworéw pozwalajgcych
dostosowac wysokos¢ uchwytu do wzrostu operatora.

5. Natozy¢ zacisk kablowy ([$ rimando_prefisso
$]5.J) we wskazanej pozyciji i podtgczyé
kabel (Rys.5.K), przytrzymujgac go wzdtuz
wewnetrznej strony maszyny.

5. ELEMENTY STEROWANIA

51 WYLACZNIK STEROWNICZY

Przetgcznik uruchamia/zatrzymuje silnik i
jednoczesnie wtgcza/wytgcza urzadzenie tnace.

Poszczegélne potozenia oznaczaja:

Start. W celu uruchomienia, nacisng¢
przycisk bezpieczenstwa (Rys.6.A),
pociagnac za dzwignie ((Rys.6.B) i odczekaé
2--3 sekundy do uruchomienia sig silnika.
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Zatrzymanie. Silnik zatrzymuje

sie automatycznie w chwili

zwolnienia dzwigni (Rys.6.B).
))-

A Uruchomienie silnika powoduje
jednoczesne wigczenie obrotu urzadzenia
tngcego.

5.2 REGULACJA WYSOKOSCI KOSZENIA

Obnizenie lub podniesienie podwozia sprawia, ze
trawa moze by¢ cigta na réznych wysokosciach.

A Operacje tg nalezy wykonywac przy zatrzymanym

urzadzeniu tngcym.

Aby wyregulowa¢ wysokos$¢ koszenia;
1. Przechyli¢ maszyne na jedng strone.
2. Uzy¢ obu ragk, aby umiescic 0$ két w jednym z trzech
rowkoéw znajdujgcych sig¢ wewnatrz ramy podwozia.
3. Obie osie muszg by¢ zamontowane
na tej samej wysokosci.

A Podczas tej operacji nie przechylac osi két, tak
aby pozwoli¢ jej wejs¢é rownoczesnie do jednego z
rowkow.

[ A. Pozycja najblizej ziemi. Wysoko$¢
koszenia ustawiona jest w najwyzszym
potozeniu ([$ rimando_prefisso $]7.A).

B. Pozycja posrednia. Wysoko$¢
koszenia ustawiona jest w srodkowym
potozeniu ([$ rimando_prefisso $]7.B).

ww  C. Pozycja najdalej ziemi. Wysoko$¢
koszenia ustawiona jest w najnizszym
potozeniu ([$ refferring_prefisso $]7.C).

6. UZYTKOWANIE MASZYNY

A Zasady bezpieczenstwa, ktérych nalezy
przestrzegac podczas korzystania z maszyny opi-
sane sg rozdz. 2. Postepowac zgodnie z ponizszymi
instrukcjami, aby uniknac¢ powaznych zagrozen i
niebezpieczenstw podczas pracy maszyny.

6.1 CZYNNOSCI WSTEPNE

Przed rozpoczeciem pracy nalezy dokonac
pewnych kontroli i czynnosci, niezbednych do
zapewnienia bezpieczenstwa warunkéw pracy
jak i réwniez jak najwyzszej wydajnosci.
Umiesc¢ kosiarke w pozycji poziomej i
odpowiednio osadzi¢ na ziemi.

&l Przygotowanie maszyny do pracy

a. Przygotowanie do koszenia i zbioru trawy do
pojemnika na trawe:
1. Podnies¢ ostong tylnego wyrzutu trawy (Rys.8.A)
i zaczepi¢ prawidtowo pojemnik na trawe tak, jak
wskazano na rysunku (Rys.8.B).

6.1.2 Regulacja wysokosci koszenia
Ustawi¢ wysokos¢ koszenia, jak wskazano to w (par. 5.2).
6.2 KONTROLE BEZPIECZENSTWA

Ponadto, nalezy przeprowadzi¢ kontrole bezpieczenstwa
i sprawdzié, czy wyniki odpowiadajg danym z tabel.

A Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia
nalezy zawsze przeprowadzic¢ kontrole bezpieczeristwa.

6.2.1 Ogélna kontrola bezpieczenstwa

Czesé Wynik

Urzadzenie tnace Nie zuzyte lub uszkodzone.

nienaruszone. Brak
uszkodzen. Zamontowane
prawidtowo.

Ostona wyrzutu tylnego,
pojemnik na trawe

Dzwignia powinna
poruszac sie swobodnie,
bez wysitku, a po
zwolnieniu musi
automatycznie i szybko
powrdci¢ do swojej
wyjéciowej pozycji.

Wytacznik sterowniczy

Sruby/nakretki
na maszynie i
urzgdzeniu thgcym

Dobrze dokrgcone
(nie poluzowane)

Kable elektryczne Cataizolacja w stanie

nienaruszonym.

6.2.2 Test funkcjonowania maszyny

Dziatanie Wynik

Urzadzenie tngce
powinno sie poruszac.

Witaczyé urzadzenie
(par. 6.3).

Zwolni¢ dzwignie
przetacznika

Silnik powinien sie
wytgczy¢ i urzadzenie
tngce powinno zatrzymaé
sie w ciggu kilku sekund.

Witaczanie testowe Brak nietypowych wibracji.
Brak nietypowych

dzwiekow.

A Jesli ktorykolwiek wynik rozni sie od dany-

ch wskazanych w ponizszych tabelach, nie nalezy
uzytkowac urzadzenia! Nalezy zwrdcic¢ sie o pomoc do
centrum serwisowego w celu dokonania przegladu i
naprawy urzgdzenia.
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na maksymalnej wysokosci, a nastepnego dnia

na zgdanej wysokosci koszenia. (Rys.11).

Zbyt niskie cigcie powoduje szarpanie

trawnika i wyglad "w taty".

W okresach bardzo cieptych i suchych wskazane

jest utrzymanie trawy na nieco wigkszej wysokosci,

obnizajac w ten sposob stopien wysychania terenu.

Zawsze jest lepiej dokonywac koszenia, gdy trawnik

jest suchy. Nie kosic trawy, gdy jest mokra; moze

to obnizy¢ sprawnos$¢ wirujgcego urzgdzenia

) no tnacego, do ktdrego przykleja sie wilgotna
gniazdem zasilajacym (Rys.9.C). trawa oraz spowodowaé wyrwy w trawniku;

3. Aby uruchomi¢ silnik, nacisna¢ przycisk Urzadzenia tnace musza byé nienaruszone i dobrze
bezpieczenstwa (Rys.9.D) i pociagnac naostrzone, dzieki temu cigcie jest gtadkie i nie
dzwignie (Rys.9.E) wytacznika. powoduje szarpania trawnika, co mogtoby staé

sie powodem zzétknigcia jego koncowek.

6.3 URUCHOMIENIE

UWAGA Wykonywac rozruch na powierzchni
ptaskiej, wolnej od przeszkdd, czy wysokiej trawy.

1. Zaczepi¢ prawidtowo przewdd przedtuzacza
jak wskazano (Rys.9.A).

2. W PIERWSZEJ KOLEJNOSCI potgczy¢
wtyczke przewodu zasilania z przedtuzaczem
(Rys.9.B), a NASTEPNIE przedtuzacz z

6.4 PRACA
6.4.3  Opréznianie pojemnika na trawe
WAZNE Podczas pracy, zachowac zawsze

bezpieczng odlegtosc od urzadzenia tnacego,
biorac pod uwage dtugosc uchwytu.

Gdy pojemnik na trawe (Rys.1.E) jest przepetniony,
zbieranie trawy staje sig nieskuteczne i
zmienia sig odgtos pracy silnika.

WAZNE  Jezeli silnik zatrzyma sie z powodu

. . < * W przypadku pojemnika na trawe z urzadzeniem .
przegrzania podczas pracy, nalezy odczekac okoto 5 * sygnalizujacym poziom jego napetnienia: .
minut, zanim bedzie mozliwe jego ponowne uruchomienie. . ) .

. "/‘;” Podniesiony = pusty .

6.41  Koszenie trawy : :
W celu rozpoczecia pracy, nalezy : 7 7 Opuszczony = petny :
postepowaé w nastepujacy sposob: . .
1. Rozpoczgé przemieszczanie sig i cigcie . .
trawy na obszarze poros$nigtym trawa. N P o . N

R ) » Podczas pracy kosiarki z wtgczonym urzgdzeniem .

2 Podcz’as koszenia, tak pgstepowr_:\c, aby . ° tngcym, sygnalizator pozostaje podniesiony tak N
przewod elel.dryczny znajdovyaf sig z tyhuiod . dtugo, dopdki pojemnik jest w stanie odbieraé .

3 aﬁgﬁhﬁiﬁgﬁz:;dil:)(;izjzzgﬁzv\};i‘g?osc « koszong trawe; gdy sie obnizy, oznacza to, ze .
koszenia (par. 5.2) w stosunku do warunkéw . p-OJ.er.nryk.n? t.ra.w? j:.’-)S.t ;-)e-my kn%lgzy gooprozpic. -, ..

trawnika (wysokosé, gestosc i wilgotnosc¢ trawy)
i w stosunku do ilo$ci wyrzucanej trawy.

4. Wyglad trawnika bedzie lepszy, jesli koszenia
zostang przeprowadzone zawsze na tej
samej wysokosci i naprzemianlegtymi pasami
idgcymi w obydwu kierunkach (Rys.10).

Aby wyjac i oprézni¢ pojemnik na trawe:

* Zwolni¢ dzwignie przetgcznika sterujgcego i zaczekac
na zatrzymanie si¢ urzadzenia tngcego (par. 6.5);

* Podnie$¢ ostong tylnego wyrzutu trawy (Rys.8.A),
chwyci¢ za uchwyt i wyja¢ pojemnik na trawe,
przytrzymujgc go w pionowej pozycji.

6.4.2  Zalecenia w celu utrzymania

tadnego trawnika 6.5 ZATRZYMANIE

W celu zatrzymania urzgdzenia:

1. Zwolni¢ obie dzwignie przetgcznika
sterujgcego (Rys.12.A);

2. Odczekac, az do catkowitego
zatrzymania urzgdzenia tngcego;

3. Odtaczy¢ przedtuzacz NAJPIERW z gniazda
zasilajgcego (Rys.12.B), a NASTEPNIE z
boku wytgcznika kosiarki (Rys.12.C).

¢ W celu utrzymania tadnego wygladu trawnika, zielonego
i migkkiego, niezbgdne jest jego systematyczne
koszenie. Trawnik zazwyczaj zawiera rozne rodzaje
traw. Przy czestym koszeniu, rosng przede wszystkim te
trawy, ktére majg wiele korzeni i formujg zwartg warstwe
trawy; odwrotnie, gdy koszenie odbywa sig z matg
czestotliwoscig, rosng przewaznie trawy wysokie i dzikie
(koniczyna, stokrotki, itp.). Czgsto$¢ koszenia musi byé

ustalana w stosunku do szybkosci wzrostu trawy; nalezy Zawsze zatrzymaé maszyne:
unikac sytuacii, w ktérej trawa osiggnie nadmierng ¢ Podczas przemieszczania sig pomigdzy strefami pracy.
wysoko$¢ miedzy jednym a drugim koszeniem. * W trakcie jazdy po terenach nieporosnietych trawa.

¢ Optymalna wysokos$¢ trawy dobrze utrzymanej wynosi e Zakazdym razem, gdy trzeba omingé przeszkode.
okoto 4-5 cm, a za jednym pokosem nie powinno * Przed wykonaniem regulacji wysokosci koszenia.
sie $cinac¢ wiecej, niz jedna trzecig wysokosci * Za kazdym razem, gdy zdejmie sig lub
catkowitej. Jesli trawa jest bardzo wysoka, lepiej zaktada pojemnik na trawe.

jest przeprowadzi¢ koszenie w dwéch etapach z
jednodniowym odstepem czasu; za pierwszym
razem przy uzyciu urzagdzen tngcych ustawionych
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6.6 WSKAZOWKI PO ZAKONCZENIU
UZYTKOWANIA

1. Zatrzymacé maszyne (par. 6.5).

Odczekaé, az silnik wystygnie przed umieszczeniem
maszyny w jakimkolwiek pomieszczeniu.

3. Dokonac czyszczenia (par. 7.2).

4. Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych lub
uszkodzonych czeéci. W razie koniecznosci,
wymieni¢ uszkodzone czegs$ci i dokrecic¢
ewentualnie obluzowane $ruby i nakretki.

7. KONSERWACJA ZWYCZAJNA

71 INFORMACJE OGOLNE

A Zasady bezpieczeristwa, ktorych nalezy
przestrzegac podczas korzystania z maszyny opi-
sane sg rozdz. 2. Postepowac zgodnie z ponizszymi
instrukcjami, aby unikng¢ powaznych zagrozen i
niebezpieczenstw podczas pracy maszyny.

A Przed przystapieniem do kontroli, czyszczenia lub
konserwacji/regulacji urzadzenia:

Zatrzymac silnik.

Upewnic¢ sig, ze wszystkie ruchome
czesci catkowicie sig zatrzymaty.
Odtaczyc urzadzenie od zasilania.
Przeczytac instrukcje obstugi.
Nosi¢ odpowiednig odziez, rekawice
robocze i okulary ochronne

Czestotliwoé¢ i rodzaje czynnosci konserwacyjnych
sg przedstawione w "Tabeli konserwac;ji".

Niniejsza tabela zostata opracowana w celu
utatwienia czynnosci zmierzajgcych do utrzymania
wydajnos$ci maszyny i zapewnienia warunkow
bezpiecznego eksploatowania. Sg w niej podane
najwazniejsze czynnosci oraz czestotliwosc ich
wykonywania. Wykona¢ odpowiednie czynnosci
konserwacyjne, przestrzegajac terminu przegladu.

WAZNE Wszystkie czynnosci konserwacyjne i
regulacyjne maszyny nieopisane w niniejszej instrukcji
powinny byc¢ wykonywane przez Paristwa sprzedawce
lub w autoryzowanym centrum serwisowym.

7.2 CZYSZCZENIE

Po kazdym uzyciu nalezy oczysci¢ maszyne
zgodnie z instrukcjami podanymi ponizej.

7.21 Czyszczenie maszyny

* Nie stosowac strumieni wody i unika¢ zmoczenia
silnika i komponentéw elektrycznych (Rys.13).

* Nie uzywaé ptynéw zrgcych do mycia podwozia.

* W celu ograniczenia ryzyka pozaru, przechowywac
kosiarke, a w szczegolnosci silnik bez
pozostatosci trawy, liéci lub nadmiaru smaru.
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72222 Czyszczenie pojemnika na trawe

ey

Oprézni¢ pojemnik na trawe.

2. Wstrzasnaé nim, aby usung¢ resztki trawy i ziemi;
3. Umy¢ goiwyptukac i potozyc¢ tak, aby

umozliwi¢ szybkie wyschniecie.

7.2.3 Czyszczenie agregatu tnagcego

Po kazdym koszeniu, usungé resztki trawy i
btota zgromadzone wewnatrz agregatu tngcego,
aby zapobiec ich zeschnigciu, mogtoby to
bowiem utrudni¢ kolejny rozruch.

Przed rozpoczeciem wykonywania jakiegokolwiek
typu prac, przechyli¢ maszyne na bok,
upewniajgc sig, ze jest ona stabilna.

7.3 NAKRETKI I SRUBY MOCUJACE

Sruby i nakretki powinny byé dobrze dokrecone, aby
mie¢ pewnosé, ze urzadzenie znajduje sie zawsze
w stanie gotowym do bezpiecznej eksploatacji.

8. KONSERWACJA NADZWYCZAJNA

8.1 URZADZENIE TNACE

Nieodpowiednio naostrzone urzadzenie tnace
rwie trawe i powoduje zétkniecie trawnika.

Nie dotykac urzadzenia tnacego przed
wytgczeniem maszyny i jej catkowitym zatrzymaniem
sie.

A Wszystkie czynnosci dotyczace urzgdzen tngcych
(demontaz, ostrzenie, wywazenie, naprawa, ponowne
zamontowanie i/lub wymiana) sg pracami odpowied-
zialnymi, ktore wymagaja odpowiedniej znajomosci
tych urzadzen, oprocz uzycia odpowiedniego sprzetu;
ze wzgledow bezpieczenstwa, zalecane jest zawsze zle-
canie tych czynnosci specjalistycznemu serwisowi.

A Wymienic¢ zawsze w catosci uszkodzone,
znieksztatcone lub zuzyte urzadzenia tngce wraz z ich
srubami, aby byty odpowiednio zestrojone.

WAZNE Nalezy zawsze uzywad oryginalnych
narzedzi tngcych, oznaczonych kodem
znajdujgcym sie w tabeli "Dane Techniczne".

Biorgc pod uwageg ewolucjg produktu, wyzej wymienione
urzgdzenia thgce moga by¢ zastgpione z czasem

przez inne, o analogicznych cechach zamiennosci

i tym samym bezpieczenstwie funkcjonowania.

8.2 PRZEWOD ZASILANIA
Uszkodzony przewdd zasilajacy maszyny musi by¢

wymieniony na oryginalng cze$¢ zamienng przez
Panstwa sprzedawce lub autoryzowany serwis.



9. MAGAZYNOWANIE

9.1 MAGAZYNOWANIE MASZYNY

W razie koniecznosci magazynowania urzgdzenia:
1. Pozostawic silnik do ostygniecia.
2. Doktadnie wyczysci¢ maszyne.
3. Skontrolowaé¢ maszyneg pod katem uszkodzen.
Jesli to konieczne, skontaktowac sig z
autoryzowanym centrum serwisowym.
4. Przechowywanie maszyny:
¢ W suchym $rodowisku.
e Zabezpieczonej przed wptywami atmosferycznymi.
¢ Ewentualnie przykrytej pokrowcem.
¢ W miejscu niedostgpnym dla dzieci.
* Nalezy upewnic sig, ze usuniete zostaty klucze lub
narzedzia uzywane do konserwaciji.

W chwili powrécenia maszyny do pracy, nalezy
odpowiednio ustawi¢ ja zgodnie z zaleceniami
podanymi w rozdziale “6. Uzytkowanie maszyny".

W razie konieczno$ci mozna obréci¢ uchwyt do
przodu w celu zmniejszenia wymiaréow maszyny.
1. Poluzowa¢ pokretta ([$ rewrite_prefisso
$]14.A), nie odkrecajac ich catkowicie.
2. Przekreci¢ uchwyt do przodu, az do
umieszczenia go na podwoziu, uwazajac, by
nie uszkodzi¢ przewodu zasilajacego.
3. Zamocowac pokretta ([$ rewrite_prefisso $]14.A).

9.1.1 Przechowywanie w pionie

W razie potrzeby maszyng mozna przechowywaé w
pozycji pionowej, zawieszong na haku (Rys.15.A).

Upewnic sie, ze hak i odpowiedni system moco-
wania sg dostatecznie wytrzymate, aby utrzymac cigezar
maszyny; zwracac uwage i odpowiednio zabezpieczy¢
przed ewentualnym wspinaniem sie dzieci lub zwierzat
na maszyne, powodujgcym dodatkowe obcigzenie
haka.

Zawiesi¢ maszyne tak, by urzadzenie tnace byt zwréco-
ne ku Scianie, odpowiednio przykryte lub zabezpieczo-
ne tak, by nie stanowito zagrozenia dla oséb dorostych,
dzieci i zwierzat, nawet w razie mimowolnego lub
przypadkowego kontaktu.

Aby méc przechowywac urzadzenie w pozycji pionowej,
obréci¢ uchwyt, tak jak pokazano to w paragrafie (par. 6.5).

10. PRZEMIESZCZANIE | TRANSPORT

Za kazdym razem, gdy nalezy przemiescic,

podnies¢ lub przechyli¢ urzadzenie, nalezy:

1. Zatrzymac silnik.

2. Upewnic sig, ze wszystkie ruchome
czesci catkowicie sig zatrzymaty.

3. zatozyc¢ grube rekawice robocze.

4. Chwyci¢ maszyne w miejscach pozwalajgcych
najej bezpieczne trzymanie, majac na jej
uwadze cigzar i jego rozmieszczenie.

Podczas transportu urzadzenia na pojezdzie
samochodowym lub przyczepie, nalezy:

1. Uzywac ramp o odpowiedniej
wytrzymatos$ci, szerokosci i dtugosci.

2. Zatadowac¢ maszyng z wytgczonym
silnikiem, wykorzystujac do tej czynnosci
odpowiednig liczbe oso6b.

3. Obnizy¢ zespot tnacy.

4. Ustawi¢ maszyne tak, aby nie
stwarzac dla nikogo zagrozen.

5. Przymocowac jg mocno do $rodka transportu
za pomoca lin lub tancuchdéw.

e Zaangazowac iloé¢ oséb adekwatng do cigzaru
maszyny oraz rodzaju $rodka transportu i
miejsca, w ktérym maszyna ma by¢ ustawiona
lub skad ma by¢ przemieszczona.

¢ Upewnic sig, ze przemieszczenie maszyny
nie spowoduje szkdd czy obrazen.

11. SERWIS | NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie informacje
niezbedne do postugiwania sig¢ maszyng i
poprawnego wykonania podstawowych czynnoéci z
zakresu konserwacji dokonywanych przez samego
uzytkownika. Wszystkie czynnosci regulacyjne i
konserwacyjne nieopisane w niniejszej instrukcji
powinny by¢ wykonane przez Paristwa sprzedawce
lub w autoryzowanym punkcie serwisowym, ktore
dysponuje wiedzg i sprzetem umozliwiajgcym
wtasciwe wykonanie czynnosci konserwacyjnych przy
zapewnieniu odpowiedniego stopnia bezpieczenstwa
i zachowaniu pierwotnych cech urzadzenia.
Czynnosci wykonane przez nieodpowiednie serwisy
lub osoby niekompetentne powodujg utrate udzielonych
gwarancji oraz zwalniajg producenta z jakichkolwiek
zobowigzan i z odpowiedzialnosci prawne;.

Naprawy i serwis gwarancyjny moga

by¢ przeprowadzane jedynie przez

autoryzowane centra serwisowe.

Oryginalne czesci zamienne dostarczane sg przez
warsztaty serwisowe i autoryzowanych dealeréw.
Czesci zamienne i oryginalne akcesoria zostaty
opracowane specjalnie do tego typu urzgdzen.
Stosowanie cze$ci zamiennych i akcesoridw, ktére
nie zostaty zatwierdzone oraz cze$ci zamiennych

i akcesoriow innych niz oryginalne zagraza
bezpieczenstwu urzgdzenia i zwalnia Producenta od
jakichkolwiek zobowigzan lub odpowiedzialnosci.
Zaleca sig, aby raz w roku skontrolowac dziatanie
urzgdzenia w autoryzowanym centrum serwisowym
w celu jego konserwacji, przeprowadzenia napraw
serwisowych i kontroli urzgdzen zabezpieczajgcych.
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12. ZAKRES GWARANCJI

Wady produkcyjne i materiatowe sa objete petna
gwarancjg. Uzytkownik powinien doktadnie przestrzegaé
instrukcji podanych w zatgczonej dokumentaciji.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzen
spowodowanych w wyniku:
¢ Niezapoznania sig uzytkownikow z

zatgczong dokumentacjg.
* Niedbatosci.
¢ Nieprawidtowego lub niedozwolonego

uzytkowania maszyny lub jej montazu.

13. TABELA CZYNNOSCI KONSERWACYJNYCH

¢ uzywania nieoryginalnych czesci zamiennych;
¢ Uzywania akcesoriéw niedostarczonych lub
niezatwierdzonych przez producenta.
Gwarancja nie obejmuje:
* Naturalnego zuzycia czesci eksploatacyjnych,
takich jak paski napedowe, reflektory, opony,
$ruby bezpieczenstwa i przewody.
* Normalnego zuzycia.
Kupujacy podlega przepisom prawa danego kraju.
Niniejsza gwarancja w zaden sposéb nie ogranicza praw,
ktére przystugujg kupujgcemu w ramach tych przepiséw.

Dziatanie Okresowos¢ (godziny) Ustep / Uwagi
Pierwszy raz | Nastepnie co

MASZYNA

Kontrole bezpieczenstwa / Przeglad Kazdorazowo przed par. 6.2

urzadzen sterowniczych rozpoczeciem uzytkowania

Kontrola ostony tylnego wyrzutu trawy. Kazdorazowo przed par.6.1.2

Kontrola pojemnika na trawe. rozpoczegciem uzytkowania

Generalne czyszczenie i kontrola Po kazdym uzyciu. par. 7.2

Kontrola pod katem uszkodzen maszyny. Po kazdym uzyciu -

Jesli to konieczne, skontaktowacé sig z

autoryzowanym centrum serwisowym.

Kontrola wszystkich mocowan Po kazdym uzyciu par.7.3

Kontrola zamocowania i naostrzenia urzadzen tnacych Kazdorazowo przed par. 8.1
rozpoczeciem uzytkowania

Wymiana urzgdzenia tngcego - *

* Czynnos¢, ktéra musi by¢ wykonana przez Paristwa sprzedawce lub przez autoryzowane centrum serwisowe
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14.

IDENTYFIKACJA USTEREK

lub uszkodzenie
urzadzenia tnagcego

odtgczy¢ przewod zasilajgcy.
Skontaktowac sig z Centrum
Serwisowym w celu weryfikacji,
wymiany lub naprawy.

USTERKA MOZLIWA PRZYCZYNA SPOSOB USUNIECIA PARAGRAF
1. Elektryczna kosiarka Maszyna nie otrzymuje Skontrolowac¢ podtgczenie 6.3
do trawy nie dziata zasilania elektrycznego elektryczne
2. Elektryczna kosiarka do trawy | Zastosowany bezpiecznik Podtaczy¢ kosiarke do gniazda 6.3
powoduje wytgczenie pradu pradowy w instalacji elektrycznej | wtykowego o odpowiednim
w catej instalacji elektrycznej nie jest wystarczajgcy zabezpieczeniu natgzenia
pradu elektrycznego
Sa wtagczone inne Nie podtgczaé jednoczes$nie 6.3
urzadzenia elektryczne do tego samego gniazda
wtykowego innych urzadzen
3. Skoszonatrawa nie Urzadzenie tngce uderzyto w Sprawdzi¢, czy nie ma 8.1
jest gromadzona w ciato obce i lub zostato uderzone | uszkodzen i skontaktowac
pojemniku na trawe sie z Centrum Serwisowym
w celu ewentualnej wymiany
urzgdzenia tngcego.
Whnetrze podwozia jest Oczyscic wnetrze podwozia, 723
zanieczyszczone. aby utatwi¢ przesuwanie sig
skoszonej trawy w kierunku
pojemnika na trawe
4. Nieregularny wynik Urzadzenie tngce jest Skontaktowac sie z centrum
koszenia trawy w ztym stanie. serwisowym w celu naostrzenia
lub wymiany ostrza.
5. Podczas pracy wystepuje Uszkodzenie lub Zatrzymac maszyne
nadmierny poziom poluzowanie czgsci i odtgczy¢ przewod
hatasu i/lub drgan zasilajacy. Zweryfikowac,
czy nie ma uszkodzen.
Sprawdzi¢, czy wystepuja
poluzowane czegséci i dokrecic je.
Kontrole, wymiany lub naprawy
powinny byé przeprowadzane
w specjalistycznym serwisie.
Poluzowane mocowania Zatrzymac maszyne i 8.1

Jezeli po wykonaniu czynnosci opisanych powyzej, usterki nie zostang
zlikwidowane, nalezy skontaktowac si¢ z Panstwa sprzedawcs.
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PT ATENGCAO: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O PRESENTE MANUAL. Guarde
para qualquer outra necessidade futura.

iNDICE 1. GENERALIDADES

1. GENERALIDADES ...
11 Como ler o manual
1.2 Referéncias...........
2. NORMAS DE SEGURANCA.
2.1 Preparagdo...................
2.2 Operagdes preliminares .
2.3 Durante a utilizagéo ..
2.4 Manutencéo e armazenamento
2.5 Protegdo do meio ambiente..
3. CONHECER A MAQUINA ..
3.1 Descrigdo da maquina e uso previsto.
3.2 Sinalizagdo de seguranga...
3.3 Etiqueta de identificacao
3.4 Componentes principais.
4. MONTAGEM.......cccovvvvrrnne
41 Componentes para a montagem..
4.2 Montagem do saco.......
4.3 Montagem do guiador..
5. COMANDOS DE CONTROLO.
5.1 Comando interruptor.......
5.2 Regulagéo da altura do corte.
6. UTILIZAGAO DA MAQUINA ...
6.1  Operagdes preliminares .
6.2 Verificagbes de seguranca .
6.3 Arranque
6.4 Trabalho
6.5 Paragem...
6.6 Apos a utilizagao...
7. MANUTENGAO ORDINARIA
7.1  Generalidades...
7.2 Limpeza....
7.3 Porcas e parafusos de fixagao..
8. MANUTENGAO EXTRAORDINARIA.
8.1 Dispositivo de corte ..
8.2 Cabo de alimentacédo
9. ARMAZENAMENTO...........
9.1  Armazenamento da maquina.
10. MOVIMENTAGCAO E TRANSPORTE .
11. ASSISTENCIA E REPARAGOES.
12. COBERTURA DA GARANTIA
13. TABELA DE MANUTENGOES.
14. IDENTIFICAGAO DE INCONVENIENTES ...

1.1 COMO LER O MANUAL

No texto do manual, alguns paragrafos que contém
informagoes de particular importancia, para fins de
seguranca ou de funcionamento, estéo real¢ados
de forma diferente, segundo o seguinte critério:

NOTA OU IMPORTANTE fornece
esclarecimentos ou outros elementos sobre o que
foi indicado anteriormente, com a inten¢ao de
n&o danificar a maquina ou provocar danos.

O simbolo A evidencia um perigo. O incumprimento

das adverténcias acarreta a possibilidade de

lesdes pessoais ou a terceiros e/ou danos.

° Os paragrafos realgados com um quadrado com uma °

: borda pontilhada cinzenta indicam carateristicas :

. opcionais que nao estao presentes em todos os .

» modelos documentados neste manual. Verifique .
se a caraterlstlca esta presente no seu rpqd?k.) I

Todas as indicagdes "frente”, "tras", "direita”

e "esquerda" remetem para a posi¢ao do

operador que conduz a maquina.

1.2 REFERENCIAS

1.21 Figuras

As figuras usadas nestas instrugdes estao

numeradas em 1, 2, 3 e assim sucessivamente.

Os componentes indicados nas figuras estéo assinalados
com as letras A, B, C, e assim sucessivamente.

Uma referéncia ao componente C na figura

2 esta assinalada com a indicagdo: “Ver Fig.

2.C" ou simplesmente "(Fig. 2.C)".

As figuras sao indicativas. As pecas efetivas podem
variar em relacéo as que estéo representadas abaixo.

O OWWOWWOWOWOWOWOWOWOOENNNNNOODOOOODOOOOUTUUTUTUUTOEBRBRWWWWNNNN = = =

-

1.2.2 Titulos

O manual esta dividido em capitulos e paragrafos. O
titulo do paragrafo "2.1 Preparagao" é um subtitulo de

"2. Normas de seguranca". As referéncias a titulos ou
paragrafos estdo assinaladas com a abreviatura cap. ou
par. e o respetivo nimero. Exemplo: “cap. 2” ou “par. 2.1".
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2. NORMAS DE SEGURANCA

21 PREPARACAO

A Familiarize-se com os comandos e com o uso
apropriado da mdquina. Aprenda a parar rapidamente
o motor. A inobservéancia dos avisos e das instrucées
pode provocar incéndios e/ou graves ferimentos.

¢ Nunca permita que a maquina seja utilizada
por criangas ou por pessoas que nao tenham
conhecimento das instrugdes. As leis locais podem
estabelecer uma idade minima para o utilizador.

* Este aparelho pode ser utilizado por criancas
com mais de 8 anos de idade e por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou sem experiéncia e conhecimento,
se supervisionadas ou instruidas sobre o uso do
aparelho de forma segura e que entendam os perigos
envolvidos. As criangas ndo devem brincar com
o aparelho. A limpeza e a manutenc¢éo destinam-
se a ser efetuadas pelo utilizador e ndo devem
ser efetuadas por criangas sem supervisao.

* Nunca use a maquina caso o utilizador se encontre
numa situacéo de cansago ou de mal-estar, ou caso
tenha ingerido medicamentos, drogas, alcool ou
substancias nocivas para os seus reflexos e atengéo.

* N&o transporte criangas ou outros passageiros.

¢ Lembre-se de que o operador ou o utilizador sdo
responsave por acidentes e imprevistos que
possam ocorrer com outras pessoas ou com a sua
propriedade. E de responsabilidade do utilizador a
avaliacdo dos potenciais riscos do terreno onde deve
trabalhar, bem como tomar todas as precaugoes
necessarias de forma a garantir a sua seguranca e
a de terceiros, especialmente em declives, terrenos
acidentados, escorregadios ou instaveis.

* Caso a maquina seja cedida ou emprestada a outros,
certifique-se de que o utilizador tome conhecimento
das instrugdes de uso contidas no presente manual.

2.2 OPERACOES PRELIMINARES

Equipamentos de protecao individual (EPI)

¢ Use vestuario adequado, calgado de trabalho
resistente com sola antiderrapante e calga comprida.
N&o acione a maquina com os pés descalgos ou
com sandalias. Use protetores auriculares.

¢ O uso de protecdes acusticas pode reduzir a
capacidade de ouvir eventuais adverténcias
(grito ou alarmes). Preste a maxima atencao
no que acontece na area de trabalho.

* Nao use cachecois, camisas, colares, pulseiras,
vestuario com partes soltas e com lagos ou gravatas
e, para além disso, acessorios pendentes que
possam ficar presos na maquina ou em objetos
e materiais presentes no local de trabalho.

* Prenda adequadamente os cabelos compridos.

Area de trabalho / Maquina

* Inspecione cuidadosamente toda a area de trabalho
e retire tudo o que puder ser expelido pela maquina
ou que possa danificar o dispositivo de corte/6rgaos
rotativos (pedras, ramos, fios de ferro, ossos, etc.).
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2.3 DURANTE A UTILIZAGCAO

Area de trabalho

N&o utilize a maquina em ambientes com risco de
exploséo, em presenga de liquidos inflamaveis, gas
ou poeira. Os aparelhos elétricos geram faiscas
que podem incendiar a poeira ou 0s vapores.
Trabalhe somente a luz do dia ou com uma boa luz
artificial e em condigdes de boa visibilidade.
Afaste pessoas, criangas e animais da area de
trabalho. E necessario que as criancgas sejam
supervisionadas por um outro adulto.

Evite trabalhar na relva molhada, sob a chuva

e com risco de temporais, especialmente

caso haja probabilidade de raios.

Né&o exponha a maquina a chuva ou a ambientes
molhados. A &gua que penetra numa ferramenta
aumenta o risco de choque elétrico.

Preste particular atengao nas irregularidades

do terreno (elevagdes, sulcos), nos declives,

nos perigos ocultos e na presenca de eventuais
obstaculos que possam limitar a visibilidade.
Preste muita atencdo na proximidade de barrancos,
valas ou diques. A maquina pode tombar caso uma
roda passe por uma borda ou caso a borda ceda.
Trabalhe no sentido diagonal do declive, nunca

no sentido de subida/descida, prestando muita
atengéo nas trocas de diregéao, verificando sempre
o préprio ponto de apoio e certificando-se de que as
rodas ndo encontrem obstaculos (pedras, ramos,
raizes, etc.) que possam provocar o deslizamento
lateral ou a perda de controlo da maquina.

Quando utilizar a maquina perto de

ruas, preste atengao no transito.

Atencdo: Humidade e eletricidade néao sao
compativeis. A manipulacgéo e a ligagdo dos cabos
elétricos devem ser efetuados num local seco.

1. Nunca coloque em contato uma tomada elétrica ou
um cabo com uma area molhada (poga de agua ou
relva humida).

2. As ligacdes entre os cabos e as tomadas devem
ser de tipo estanque. Utilize extensdes com toma-
das integras estanques e homologadas, que sdo
encontradas no comércio.

Comportamentos
* Preste atencdo quando for realizada a marcha-atras ou
para tras. Olhe para tras de si antes e durante a marcha-
atras para assegurar-se de que ndo existam obstaculos.
Nunca corra, caminhe somente.
Evite ser puxado pelo corta-relvas.
Deixe sempre maos e pés longe do dispositivo de
corte, durante o arranque e uso da maquina.
* Atencao: o elemento de corte continua a rodar
durante alguns segundos apés o seu desligamento
ou apods o desligamento do motor.
* Fique sempre longe da abertura de escape.

. A No caso de quebras ou acidentes durante o
trabalho, pare imediatamente o motor e afaste a
maquina de forma a ndo provocar outros danos; no
caso de acidentes com lesdes pessoais ou a terceiros,
ative imediatamente os procedimentos de pronto-
socorro mais adequados a situagao existente e
procure um Atendimento Médico para os tratamentos
necessarios. Remova cuidadosamente eventuais



detritos que possam causar danos ou lesdes a pessoas manutengéo da maquina, use protetores de ouvido
ou animais caso permane¢am sem vigilancia. antirruido e faga pausas durante o trabalho.

* Nao use o cabo inadequadamente. Nao use o cabo
para transportar a maquina, puxa-la ou para desliga-
la da tomada. Mantenha o cabo longe do calor, 6leo,
arestas ou partes em movimento. Um cabo estragado
ou preso aumenta o risco de choque elétrico.

* Evite o contato do corpo com superficies em massa
ou em terra, como tubos, radiadores, fogoes e
frigorificos. O risco de choque elétrico aumenta A protecdo do ambiente deve ser um aspecto importante

caso 0 COrpo se encontre em massa ou em terra. e prioritario no uso da maquina, para o beneficio da
convivéncia civil e do ambiente no qual vivemos.

Evite ser um elemento de incémodo para

com a vizinhanga. Utilize a maquina somente

em horarios razoaveis (nem muito cedo

pela manha, nem tarde da noite quando as

pessoas poderdo se sentirincomodadas).

Siga rigorosamente as normas locais para a

eliminacdo de embalagens, partes deterioradas

ou qualquer elemento de forte impacto ambiental.

Estes residuos ndo devem ser jogados no

lixo, mas devem ser separados e entregues

nos centros de recolha apropriados, que

providenciarao a reciclagem dos materiais.

Siga rigorosamente as normas locais para

a eliminagao dos materiais residuais.

No momento da desativagéo, ndo abandone a maquina

no meio ambiente, mas contate um centro de recolha,

em conformidade com as normas locais vigentes.

Armazenamento
* Parareduzir o risco de incéndio, ndo deixe recipientes
com os materiais residuais dentro do local.

2.5 PROTEGAO DO MEIO AMBIENTE

Limitacoes a utilizacao

Nunca utilize a maquina com as prote¢des danificadas,
ausentes ou que nao estejam posicionadas
corretamente (saco de recolha, protecéo de
descarga lateral e protecdo de descarga traseira).
Na&o utilize a maquina se os acessoérios/ferramentas
nao tiverem sido instalados nos pontos previstos.
N&o desconecte, desative, remova ou adultere os
sistemas de seguranga/microinterruptores presentes.
N&ao submeta a maquina a esforgos excessivos e nao
use uma maquina pequena para executar trabalhos
pesados. O uso de uma maquina adequada reduz

os riscos e melhora a qualidade do trabalho.

Alimente o aparelho mediante um diferencial

(RCD - Residual Current Device) com uma

corrente de arranque nao superior a 30 mA.

A ficha da maquina deve ser compativel com a
tomada de corrente. Nunca modifique a ficha. Nao

use adaptadores com as maquinas dotadas de Nao jogue os aparelhos elétricos junto com
ligagéo a terra. As fichas néo alteradas e apropriadas os lixos domésticos. Em conformidade com
& tomada reduzem o risco de choque elétrico. a Diretiva Europeia 2012/19/UE sobre os lixos

« Aligagdo permanente de qualquer aparelho elétrico de aparelhagens elétricas e eletronicas e a sua
arede elétrica do edificio deve ser realizada por I execugao conformg as normas nacionais, as
um eletricista qualificado, em conformidade com aparelhagens elétricas inutilizadas devem ser recolhidas
as normas em vigor. Uma ligagéo incorreta pode separadamente, a fim de que sejam reutilizadas de
provocar danos pessoais sérios, inclusive a morte. modo eco-compativel. Se as aparelhagens elétricas

« Os cabos de alimentagéo deverdo ser de qualidade forem eliminadas num aterro ou no solo, as substancias
n&o inferior ao tipo HO5RN-F ou HO5VV-F nocivas podem atingir a camada aquifera e entrar na
com uma seg&o minima de 1,5 mm2 e um cadeia alimentar, danificando a sua satde e o bem-estar.
comprimento maximo recomendado de 25 m. Para informagdes mais detalhadas sobre a eliminagéao

deste produto, contate o Orgdo competente para a

24 MANUTENCAO E ARMAZENAMENTO eliminagao de lixos domésticos ou o seu revendedor.

No término da sua vida util, elimine as

Uma manutengé&o regular e um correto baterias com a devida atencdo ao nosso
armazenamento preserva a seguranca da ambiente. A bateria contém material que é
maquina e o nivel do seu desempenho. perigoso para nés e para o ambiente. Ela deve

Li-ion serremovida e eliminada separadamente numa

Manutenggp L estrutura que aceita as baterias de ions de litio.
¢ Nunca utilize a maquina com partes desgastadas ou
danificadas. As pecas gastas ou deterioradas devem Arecolha diferenciada de produtos e
ser substituidas e nunca deveréo ser reparadas. embalagens usados permite a reciclagem
« Durante as operagbes de regulagéo da maquina, dos materiais e a reutilizacéo dos
preste atencéo para evitar que os dedos mesmos. A reutilizagao dos materiais
fiqguem presos entre o dispositivo de corte em reciclados ajuda a prevenir a poluigao
movimento e as partes fixas da maquina. ambiental e reduz a demanda de matérias-primas.
. A O nivel de ruido e de vibrages indicado nas 3. CONHECER A MAQUINA

presentes instrugdes sao valores maximos de
utilizagdo da maquina. O uso de um elemento de
corte nao balanceado, a velocidade excessiva de
movimento e a falta de manuteng¢ao influenciam
de maneira significativa as emissdes sonoras e
as vibragbes. Consequentemente, é necessario
adotar medidas preventivas capazes de

eliminar possiveis danos devidos a um ruido
elevado e aos esforgos por vibragdes. Efetue a

3.1 DESCRIGAO DA MAQUINA E USO PREVISTO

Esta maquina é um corta-relvas com condutor a pé.
A maquina é composta essencialmente por um

motor, que aciona um dispositivo de corte protegido

por um carter, equipado com rodas e um guiador.
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O operador é capaz de conduzir a maquina e acionar
os comandos principais posicionando-se sempre
atras do guiador e, portanto, a distancia de seguranga
do dispositivo de corte rotativo. Se o operador se
afasta da maquina, provoca a paragem do motor e

do dispositivo de corte em poucos segundos.

&l Uso previsto

Esta maquina foi projetada e fabricada para cortar
(e recolher) arelva nos jardins e areas com relva,
com extenséo relacionada a capacidade de corte,
efetuado com a presenca de um operador a pé.
Em geral, esta maquina pode:

¢ Cortar arelva e recolhé-la no saco de recolha.

3.1.2 Uso inadequado

Qualquer outro uso, ndo conforme aqueles citados
acima, pode ser perigoso e causar danos a pessoas
e/ou objetos. Incluem-se no uso inadequado

(como, por exemplo, mas ndo somente):

* Transportar na maquina outras pessoas,

criangas ou animais, pois podem cair, ferir-se
gravemente ou prejudicar a conducao segura.
Fazer-se transportar pela maquina.

Usar a maquina para rebocar ou empurrar cargas.
Acionar o dispositivo de corte nos trechos sem relva.
Utilizar a maquina para a recolha de folhas ou detritos.
Usar a maquina para aparar as sebes ou para

cortar a vegetacéo que néo é do tipo relvado.

¢ O uso da maquina por parte de mais de uma pessoa.

IMPORTANTE O uso inadequado da maquina implica
na perda da garantia e exime o Fabricante de toda e
qualquer responsabilidade, passando ao utilizador os énus
decorrentes de danos ou lesoes proprias ou a terceiros.

3.1.3 Tipologia de utilizador

Esta maquina é destinada para ser usada
pelos consumidores, isto €, operadores ndo
profissionais. E destinada a hobby.

IMPORTANTE A mdquina deve ser
utilizada por um tnico operador.

3.2 SINALIZACAO DE SEGURANGA

Na maquina estao presentes varios simbolos
(Fig.2). A sua funcao é relembrar ao operador os
comportamentos que devem ser seguidos para
utiliza-la com a atengao e a cautela necessarias.
Significado dos simbolos:

Atencéao. Leia as instrucdes
de operagéo antes de
utilizar a maquina.

Perigo! Risco de expulsao
de objetos. Durante o uso,
mantenha as pessoas fora
da area de trabalho.

Preste atencao no dispositivo
de corte afiado. O dispositivo
de corte continua a girar apoés o
desligamento do motor. Remova
aficha da alimentagao antes de
efetuar a manutencgéo ou caso

o cabo esteja danificado.

&
e

Atencao. Mantenha o cabo
de alimentagéo longe do
dispositivo de corte.

>
=

IMPORTANTE As etiquetas adesivas danificadas
ou ilegiveis devem ser substituidas. Solicite as novas
etiquetas ao seu centro de assisténcia autorizado.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACAO

A etiqueta de identificagdo contém

os seguintes dados (Fig.1):

Nivel de poténcia sonora

Marca de conformidade

Més / Ano de construcao

Tipo de maquina

Numero de matricula

Nome e endereco do fabricante
Cadigo do artigo

Poténcia nominal e velocidade max.
de funcionamento do motor

9. Pesoemkg

10. Tenséo e frequéncia de alimentagao
11. Grau de protegéao elétrica

PN RN

Transcreva os dados de identificagdo da maquina nos
respetivos espacos da etiqueta que fica no verso da capa.

IMPORTANTE Utilize os dados de identificagdo
contidos na etiqueta de identificagdo do produto
sempre que contatar a oficina autorizada.

IMPORTANTE O exemplo da declaragdo de
conformidade estd nas ultimas pdginas do manual.

3.4 COMPONENTES PRINCIPAIS

A maquina é constituida pelos seguintes
componentes principais, aos quais
correspondem as seguintes fungdes (Fig.1):

A. Motor: fornece o movimento do dispositivo de
corte e proporciona a tragao as rodas (se prevista).

B. Chassis: é o carter que engloba o
dispositivo de corte rotativo.

C. Dispositivo de corte: é o elemento
responsavel pelo corte da relva.

D. Protecdo de descarga traseira: é uma
protecado de seguranca e impede que os objetos
porventura recolhidos pelos dispositivos de corte
sejam arremessados longe pela maquina.

E. Saco de recolha: para além da fungéo de
recolher a relva cortada, é considerado também
um elemento de seguranga, pois evita que os
objetos recolhidos pelo dispositivo de corte
sejam arremessados longe pela maquina.
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Guiador: é a posicao de trabalho do operador.
O seu comprimento faz com que o operador,
durante o trabalho, mantenha sempre a distancia
de seguranga do dispositivo de corte rotativo.

Comando interruptor: efetua o arranque/
paragem do motor e simultaneamente
engata/desengata o dispositivo de corte

4. MONTAGEM

A As normas de seguranca a seguir encontram-se
descritas no cap. 2. Respeite escrupulosamente tais
indicacées para ndo correr graves riscos ou perigos.

Por motivos de armazenagem e transporte, alguns dos
componentes da maquina ndo sdo montados diretamente
na fabrica, mas devem ser montados apds a remocéo da
embalagem, de acordo com as seguintes instrucoes.

A desembalagem e a finalizacao da montagem
devem ser efetuadas sobre uma superficie plana e
sdlida, com espaco suficiente para a movimentacao da
maquina e das embalagens, sempre com a utilizacao
das ferramentas apropriadas. Nao utilize a maquina an-
tes de concluir as indicagcées da secdo "MONTAGEM".

41 COMPONENTES PARA A MONTAGEM
Na embalagem estéo incluidos os
componentes para a montagem.

411 Remocéao da embalagem

Abra a embalagem com cuidado e atencao

para nao perder os componentes.

Consulte a documentagao inserida na caixa,
incluindo as presentes instrugdes.

Retire da caixa todos os componentes nao montados.
Retirar a maquina da caixa.

Elimine a caixa e as embalagens no

respeito das normas locais.

o s w

4.2 MONTAGEM DO SACO

e Tipo “I”

Una entre si os dois componentes laterais
(Fig.3.A) e (Fig.3.B) do saco de recolha e, entéo,
monte a parte superior (Fig.3.C), encaixando
corretamente todos os engates perimetrais.

* Tipo “II”

Com o saco de recolha virado, engate todos os perfis
de pléstico (Fig.4.A) na estrutura (Fig.4.B), com o auxilio
de uma chave de fenda, como indicado na figura.

4.3 MONTAGEM DO GUIADOR

¢ Tipo “I”, Tipo “lI”

1. Monte as partes inferiores direita (Fig.5.A)
e esquerda(Fig.5.B) do guiador sobre os
parafusos (Fig.5.C) salientes do chassis.

Fixe os manipulos (Fig.5.E) utilizando
os parafusos fornecidos (Fig.5.D).
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Aperte os manipulos até fazer encaixar

na aleta plastica que mantém o parafuso
parado na posicéo (Fig.5.F).

Fixe a parte superior do guiador (Fig.5.G)

nas partes inferiores utilizando os manipulos
(Fig.5.H) e os parafusos fornecidos (Fig.5.1),
como indicado, utilizando um dos dois orificios
previstos para regular a altura do guiador

de acordo com a estatura do operador.
Aplique a bragadeira (Fig.5.J) na posicao
indicada e engate o cabo (Fig.5.K) mantendo-o
ao longo do lado interior da maquina.

5. COMANDOS DE CONTROLO

5.1 COMANDO INTERRUPTOR

O comando interruptor efetua o arranque/para o motor e
simultaneamente engata/desengata o dispositivo de corte.

As posigdes indicadas correspondem a:

|
O

Marcha. Para o arranque, pressione
o botdo de seguranca (Fig.6.A) e puxe
a alavanca (Fig.6.B), e aguarde 2-3
segundos antes que o motor arranque.

Paragem. O motor para automaticamente
ao soltar a alavanca (Fig.6.B).

))- A O arranque do motor provoca a ati-
vacdo simultanea do dispositivo de corte.
5.2 REGULA(;AO DA ALTURA DO CORTE

Através do abaixamento ou levantamento do chassis, a
relva pode ser cortada em diversas alturas de corte.

A Execute a operacdao com o dispositivo de corte
parado.

Para regular a altura de corte:
1. Incline a maquina de um lado.

2. Use ambas as méaos para posicionar o eixo das rodas
numa das trés estrias previstas no interior do chassi.
3. Aalturadeve ser a mesma para ambos os eixos.

A Nao incline o eixo das rodas durante esta ope-
racdo, de forma a que entre contemporaneamente
numa das estrias previstas.

[ A. Posicao mais préxima ao solo. A altura
de corte esta na posicdo mais alta (Fig.7.A).
B. Posicao intermédia. A alturade corte
estd na posicéo intermédia (Fig.7.B).
ww  C. Posicao mais distante do solo. Aaltura de

corte esta na posicéo mais baixa (Fig.7.C).



6. UTILIZAGAO DA MAQUINA

A As normas de seguranca a seguir encontram-se
descritas no cap. 2. Respeite escrupulosamente tais
indicacées para ndo correr graves riscos ou perigos.

6.1 OPERAGOES PRELIMINARES

Antes de comecar a trabalhar, é necessario efetuar
uma série de verificagdes e operacdes, a fim de garantir
os melhores resultados e a maxima seguranca.

Coloque o corta-relvas na posi¢éo
horizontal e bem apoiado no terreno.

6.1.1 Preparacao da maquina para o trabalho

a. Preparacao para o corte e a recolha da relva no
saco de recolha:

1. Levante a protegao de descarga traseira (Fig.8.A)
e engate corretamente o saco de recolha, como
indicado na figura (Fig.8.B).
6.1.2 Regulacao da altura do corte
Regule a altura de corte como indicado no (par. 5.2).

6.2 VERIFICACOES DE SEGURANCA

Efetue os seguintes controlos de seguranga e verifique se
os resultados correspondem as indicagdes das tabelas.

Efetue sempre os controlos de seguranca antes
da utilizac&o.

6.2.1 Controlo de seguranca geral

Objeto Resultado

Dispositivo de corte N&o danificado ou gasto.

Inteiros. Nenhum dano.
Montados corretamente.

Protecao de descarga
traseira, saco de recolha

A alavanca deve ter um
movimento livre, ndo
forcado e, ao ser solta,
deve retornar automatica
e rapidamente para

a posigao neutra.

Comando interruptor

Parafusos/porcas
na maquina e no
dispositivo de corte

Bem apertados
(ndo soltos)

Cabos elétricos Todo o isolamento intacto.

6.2.2 Teste de funcionamento da maquina

Acao Resultado

Ligue a maquina (par. 6.3) | O dispositivo de corte

deve movimentar-se.

Solte as alavancas de
comando do interruptor

O motor deve desligar
e o dispositivo de
corte deve parar apos
alguns segundos.

Condugéao experimental Nenhuma vibragao
anormal.

Nenhum som anémalo.

A Se qualquer um dos resultados diferir muito
daquilo que estd assinalado nas tabelas, ndo utilize
a maquina! Contate um centro de assisténcia para os
controlos necessdrios e para a reparacéo.

6.3 ARRANQUE

NOTA Efetue o arranque sobre uma superficie
plana e sem obstdculos ou relva alta.

1. Coloque corretamente o cabo de extensao
conforme indicado (Fig.9.A).

2. Ligue primeiro a ficha do cabo de alimentacéo
a extensao (Fig.9.B) e, posteriormente, a
extenséo a tomada geral (Fig.9.C).

3. Paraarrancar o motor, prima o botao de seguranca
(Fig.9.D) e puxe a alavanca (Fig.9.E) do interruptor.

6.4 TRABALHO

IMPORTANTE Durante o trabalho, mantenha
sempre a distancia de seguranga do dispositivo de
corte, indicada pelo comprimento do guiador.

IMPORTANTE  Se o motor parar devido ao
superaquecimento durante o trabalho, é necessario
esperar aproximadamente 5 minutos antes de religa-lo.

6.4.1 Corte darelva

Para operar com a maquina, proceda

como descrito a seguir:

1. Comece 0 avango e o corte na zona com relva.

2. Durante o corte, faga com que o cabo elétrico esteja
sempre atras de si e no lado de relvado ja cortado.

3. Regule avelocidade de avanco e a altura de
corte (par. 5.2) de acordo com as condigbes
darelva (altura, densidade e humidade da
relva) e com a quantidade de relva retirada.

4. O aspecto do relvado serd melhor se os cortes
forem efetuados sempre na mesma altura e
alternadamente nas duas direcdes (Fig.10).
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6.4.2 Recomendacgdes para manter
um relvado bonito

Para manter um relvado bonito, verde e macio, é
necessario que seja cortado regularmente. O relvado
pode ser constituido por relvas de varios tipos.

Com cortes frequentes, crescem mais as relvas

que desenvolvem muitas raizes e forma um volume
herboso sélido; ao contrério, se os cortes forem
efetuados com menor frequéncia, desenvolvem-se
sobretudo relvas altas e silvestres (trevo, margaridas,
etc.). A frequéncia de corte deve ser de acordo

com o crescimento da relva, a fim de evitar que

entre um corte e outro a relva cresga demais.

A melhor altura da relva de um relvado bem cuidado é
de aproximadamente 4-5 cm e, com apenas um corte,
nao devera ser removido mais de um tergo da altura
total. Se a relva estiver muito alta, € melhor efetuar o
corte em duas passadas, com um intervalo de um dia.
O primeiro corte com os dispositivos de corte na altura
maxima e o segundo na altura desejada (Fig.11).

Um corte muito baixo provoca puxdes e desbastes

no tapete de relva, com um aspecto “de manchas”.
Nos periodos mais quentes e secos é conveniente
deixar crescer mais um pouco arelva, para

evitar que o solo fique muito seco.

E aconselhavel sempre cortar a relva quando

ela estiver bem seca. N&o corte a relva quando
estiver molhada; isso pode reduzir a eficiéncia

do dispositivo rotativo para a relva que fica

presa e provocar puxdes no tapete de relva.

Os dispositivos de corte devem estar em

bom estado e bem afiados, a fim de obter

um corte preciso e sem imperfei¢des, para

que as pontas nao figuem amareladas.

6.4.3 Esvaziamento do saco de recolha

Quando o saco de recolha (Fig.1.E) ficar
muito cheio, a recolha da relva ndo é mais
eficiente e o ruido do corta-relvas muda.
* Em caso de saco de recolha com
* dispositivo indicador do contetido:

Ay —vasi
W/:/) Levantado = vazio

7/72/'/_/’) Abaixado = cheio

* Durante o trabalho, com o dispositivo de corte

: em movimento, o indicador permanece levantado
. enquanto couber a relva cortada no saco de

« recolha. Quando abaixa, significa que o saco

° esta cheio e é necessario esvazia-lo.
. ccececeeeecevee

Para remover e esvaziar o saco de recolha:

* Solte a alavanca do comando interruptor e aguarde
a paragem do dispositivo de corte (par. 6.5);

» Erga a protecdo de descarga traseira
(Fig.8.A), segure a alga e remova o saco de
recolha, mantendo-o na posicéo ereta.

6.5 PARAGEM

Para parar a maquina:
1. Solte aalavanca do comando interruptor (Fig.12.A)
2. Espere a paragem do dispositivo de corte;
3. Desligue a extensdo ANTES da tomada
geral (Fig.12.B) e EM SEGUIDA pelo lado do
interruptor do corta-relvas (Fig.12.C).

Pare sempre a maquina;
* Durante os deslocamentos entre areas de trabalho.
¢ Ao atravessar superficies sem relva.
¢ Sempre que for necessario superar um obstaculo.
* Antes de regular a altura de corte.
* Todas as vezes que for tirado ou

recolocado o saco de recolha.

6.6 APOS A UTILIZAGAO

iy

Pare a maquina (par. 6.5).

2. Deixe o motor arrefecer antes de colocar
amaquina em qualquer ambiente.

3. Efetue alimpeza (par. 7.2).

4. \Verifique se ndo ha componentes soltos

ou danificados. Se necessario, substituir

os componentes danificados e apertar

eventuais parafusos e porcas soltos.

7. MANUTENGAO ORDINARIA

71 GENERALIDADES

A As normas de seguranca a seguir encontram-se
descritas no cap. 2. Respeite escrupulosamente tais
indicacées para ndo correr graves riscos ou perigos.

A Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou
intervengdo de manutencao/regulacao na maquina:

Parar o motor.

Certifique-se de que todas as partes em
movimento estejam completamente paradas.
Desligar a maquina da rede elétrica.

Leia as respectivas instrucoes.

Use vestuario adequado, luvas de

trabalho e éculos de protecao.

As frequéncias e os tipos de intervengao encontram-
se resumidos na "Tabela de manutencdes". A tabela
tem o objetivo de ajuda-lo a manter a eficiéncia e
seguranc¢a da sua maquina. Nela foram indicadas
as principais intervencoes e a periodicidade
prevista para cada uma delas. Execute a respetiva
acao de acordo com o prazo que se verificar.

IMPORTANTE Todas as operagdes de
manuteng&o e de regulacdo ndo descritas
neste manual devem ser realizadas pelo seu
Revendedor ou por um Centro especializado.

7.2 LIMPEZA

Apos cada utilizagao, efetue a limpeza,
seguindo as seguintes instrugdes.
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7.21 Limpeza da maquina

Na&o use jatos de agua e evite molhar o motor

e componentes elétricos (Fig.13).

Nao utilize liquidos agressivos para

alimpeza do chassis.

Para reduzir o risco de incéndio, retire da
maquina, principalmente do motor, os residuos
de relva, folhas ou excesso de graxa.

7.2.2 Limpezado saco

1. Esvazie o saco derecolha;
Sacuda-o para retirar os residuos de relva e terra;
3. Lave-o, enxague-o e recoloque-o para

favorecer uma secagem rapida.

n

7.2.3 Limpeza do conjunto dispositivos de corte

Remova os detritos de relva e a lama acumulados dentro
do conjunto do dispositivo de corte para evitar que,
ao secar, possam dificultar o arranque sucessivo.

Inclinar a maquina lateralmente, verificando a estabilidade
da maquina antes de qualquer tipo de intervencgéo.

7.3 PORCAS E PARAFUSOS DE FIXAGAO

Mantenha bem apertados os parafusos e as porcas,
para ter a certeza de que a maquina esteja sempre
em condigdes seguras de funcionamento.

8. MANUTENCAO EXTRAORDINARIA

8.1 DISPOSITIVO DE CORTE

Um dispositivo de corte mal afiado arranca a relva
e faz com que o relvado fique amarelado.

A Nao toque no dispositivo de corte enquanto a
madquina ndo estiver desligada e enquanto o dispositi-
vo de corte ndo estiver completamente parado.

A Todas as operacdes relativas aos dispositivos de
corte (desmontagem, afiacdo, balanceamento, repa-
racdo, remontagem e/ou substituicdo) sdo trabalhos
dificeis que exigem uma competéncia especifica para
além do uso de ferramentas apropriadas; por razées
de seguranca, é preciso, portanto, que sejam sempre
realizadas por um Centro Especializado.

A Faca substituir sempre o dispositivo de corte
danificado, torto ou desgastado, junt: 1te com os
parafusos, para manter o equilibrio.

IMPORTANTE Utilize sempre dispositivos
de corte originais, que contenham o codigo
indicado na tabela "Dados Técnicos".

Devido a evolugéao do produto, os dispositivos

de corte citados na tabela "Dados Técnicos"
poderéao ser substituidos, no decorrer dos anos,
por outros com caracteristicas semelhantes de
intercambialidade e seguranca de funcionamento.

8.2 CABO DE ALIMENTAGAO

O cabo de alimentagdo da maquina, se estiver
danificado, deve ser substituido somente por
uma peca sobressalente original, pelo seu
revendedor ou junto a um centro especializado.

9. ARMAZENAMENTO

91 ARMAZENAMENTO DA MAQUINA

Quando for necessario armazenar a maquina:
1. Deixar arrefecer o motor.
2. Limpe a maquina cuidadosamente.
3. Verifique se a maquina apresenta
algum dano. Se necessario, contate o
centro de assisténcia autorizado.
4. Armazene a maquina:
* Num ambiente seco.
* Protegido contra as intempéries.
* Possivelmente coberta com uma lona.
¢ Num local inacessivel as criancas.

¢ Assegurando-se de ter removido chaves ou
ferramentas usadas na manutengao.

No momento de recolocar a maquina em funcionamento,
prepare-a como indicado no capitulo “6. Uso da maquina".

Em caso de necessidade, o cabo pode ser rodado
para a frente para reduzir o espago de ocupacéo.
1. Afrouxe as manoplas (Fig.14.A) sem
desparafusa-las completamente.
2. Gire para afrente o guiador até fazé-lo
apoiar no chassi, prestando atencao a
néao danificar o cabo de alimentacéo.
3. Fixe as manoplas (Fig.14.A).

@)l Armazenamento vertical

Em caso de necessidade, a maquina
pode ser armazenada verticalmente,
pendurada em um gancho (Fig.15.A).

Verifique que o gancho e o relativo sistema de
fixacao sejam adequados e capazes de suportar o
peso da maquina; preste atencao e fiscalize adequada-
mente para que criangas ou animais ndo se pendurem
na maquina, com o proprio peso na carga aplicada no
gancho.

Engate a maquina de maneira que o dispositivo de cor-
te fique direcionado para uma parede ou coberta ade-
quadamente, de forma a ndo constituir perigo em caso
de contato, mesmo acidental ou fortuito, com pessoas,
criangas ou animais.

Para colocar a maquina em vertical, gire para a frente
o guiador como indicado no paragrafo (par. 6.5).

10. MOVIMENTAGCAO E TRANSPORTE

Sempre que for necessario movimentar, levantar

ouinclinar a maquina, é necessario:

1. Parar o motor.

2. Certifique-se de que todas as partes em
movimento estejam completamente paradas.
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3. Usarluvas de trabalho resistentes.

4. Segurar a maquina nos pontos que
oferecem uma pegada segura, levando em
consideragdo o peso e a sua distribui¢ao.

Quando transportar a maquina num

veiculo ou reboque, é necessario:

1. Utilizar as rampas de acesso de resisténcia,
largura e comprimento adequados.

2. Carregar a maquina com o motor
desligado, por impulsao, utilizando um
numero adequado de pessoas.

3. Abaixar o conjunto dispositivos de corte.

4. Posiciona-la de forma a ndo constituir
perigo para ninguém.

5. Bloquea-la firmemente ao meio de
transporte por cabos ou correntes.

¢ Usar um numero de pessoas adequado ao
peso da maquina e as caracteristicas do meio
de transporte ou do lugar no qual deve ser
colocada ou do qual deve ser removida.

e Certificar-se de que a movimentacéo da
maquina nao provoque danos ou lesdes.

11. ASSISTENCIA E REPARACOES

Este manual fornece todas as indicagbes necessarias
para a conducdo da maquina e para uma correta
manutengao de base por parte do utilizador. Todas as

intervengdes de regulagédo e manutencéo nao descritas

neste manual devem ser efetuadas pelo Revendedor
ou por um Centro especializado, que devera possuir os
conhecimentos e os equipamentos necessarios para

que o trabalho seja executado corretamente, mantendo o
grau de seguranca e as condigdes originais da maquina.

Operacdes executadas por estruturas inadequadas
ou por pessoas nao qualificadas implicam na
anulacéo de qualquer forma de garantia e de qualquer
obrigacao ou responsabilidade do Fabricante.

13. TABELA DE MANUTENCOES

* Apenas as oficinas de assisténcia autorizadas podem
efetuar as reparagdes e a manutengao em garantia.
As pecas sobressalentes originais séo

fornecidas pelas oficinas de assisténcia

e pelos revendedores autorizados.

desenvolvidos especificamente para as maquinas.
As pecas sobressalentes e os acessoérios ndo originais
nao séo aprovados. O uso de pegas sobressalentes
e acessorios ndo originais comprometem a
seguran¢a da maquina e eximem o Fabricante

de qualquer obrigacao ou responsabilidade.
Recomenda-se que a maquina seja levada

uma vez por ano a uma oficina de assisténcia
autorizada para a manutengéo, assisténcia e
controlo dos dispositivos de seguranga.

12. COBERTURA DA GARANTIA

A garantia cobre todos os defeitos dos materiais e de
fabrico. O utilizador devera seguir atentamente todas
as instrugdes fornecidas na documentagédo em anexo.
A garantia néo cobre os danos devidos a:

 Falta de familiarizagdo com a documentagéo

de acompanhamento.

Desatencéo.

Uso e montagem indevidos ou ndo permitidos.
Utilizacdo de pecgas sobressalentes ndo originais.
Utilizagdo de acessdrios ndo fornecidos

ou néo aprovados pelo fabricante.

Para além disso, a garantia nao cobre:

¢ O normal desgaste dos materiais de consumo
como correias de transmissao, farois,

rodas, parafusos de seguranca e fios.

Normal desgaste.

O comprador estd protegido pelas suas préprias
leis nacionais. Os direitos do comprador previstos
pelas leis nacionais do Pais em que vive nédo sao, de
maneira alguma, limitados pela presente garantia.

Operacao Periodicidade (horas) Paragrafo
/ Notas
Primeiravez | Sucessivamente
acada
MAQUINA
Controlos de seguranga/ Verificagdo dos comandos Antes de cada uso par. 6.2
Verificagao da protegdo de descarga traseira. Antes de cada uso par.6.1.2
Verificagdo do saco de recolha.
Limpeza geral e controlo No final de cada uso par. 7.2
Verificagao de eventuais danos presentes No final de cada uso -
na maquina. Se necessario, contate o
centro de assisténcia autorizado.
Controlo de todas as fixacdes No final de cada uso par.7.3
Controlo fixagéo e desgaste do dispositivo de corte Antes de cada uso par. 8.1
Substitui¢do dispositivo de corte - *

* Operacéo que deve ser executada pelo seu Revendedor ou por um Centro especializado
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14. IDENTIFICAGAO DE INCONVENIENTES

INCONVENIENTE CAUSA PROVAVEL SOLUCAO PARAGRAFO
1. Ocorta-relvas elétrico Né&o chega corrente na maquina | Verifique a ligagao elétrica 6.3
né&o funciona
2. Ocorta-relvas elétrico A amperagem da tomada Ligue a maquina em uma 6.3
causa o corte da corrente de corrente nédo basta tomada de corrente com
amperagem suficiente
Estao a funcionar outros Na&o ligue outros aparelhos 6.3
aparelhos elétricos simultaneamente na mesma
tomada de corrente
3. Arelvacortada ndo é mais O dispositivo de corte Verificar eventuais danos 8.1
recolhida no saco de recolha | atingiu um corpo estranho e entre em contacto com
um Centro de Assisténcia
para a eventual substituicao
do dispositivo de corte.
O interior do chassis esta sujo Limpe o interior do chassis 7.2.3
para facilitar a saida da relva
para o saco de recolha
4. Corte darelvairregular O dispositivo de corte ndo Contate um centro
estd em bom estado. de assisténcia para a
afiagdo ou substituicao
do dispositivo de corte
5. Notam-se ruidos e/ou Alguma parte esta danificada Pare a maquina e desligue
vibragbes excessivas ou ha partes soltas. o cabo de alimentacédo
durante o trabalho Verifique eventuais danos.
Verifique se ha partes
soltas e aperte-as.
Proceda com as verificagdes,
substituigdes ou reparagoes
junto de um centro de
assisténcia autorizado.
Fixacéo do dispositivo de Pare a maquina e desligue 8.1
corte solto ou dispositivo o cabo de alimentacédo
de corte danificado. Contate um Centro de

Assisténcia para verificagoes,
substitui¢cdes ou consertos.

Se os inconvenientes subsistirem apds a aplicagao das solugdes descritas, contate o seu revendedor.
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ATENTIE: INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL. A se péistra

1. GENERALITATI

1.1 CITIREA MANUALULUI

Anumite paragrafe contin informatii extrem

de importante; de aceea, in scopul garantarii
sigurantei si protectiei la locul de munca sau in
timpul functionarii masinii, sunt subliniate astfel:

OBSERVATIE SAU IMPORTANT  precizeaza
anumite detalii sau alte elemente suplimentare
fata de acelea indicate anterior cu scopul de a
proteja masina si de a nu cauza stricaciuni.

Simbolul A indica un pericol. Nerespectarea
avertismentului poate cauza vatamari corporale
personale sau ale tertilor ori/si la daune.

* Paragrafele evidentiate intr-un chenar cu margine
: gri punctata indica caracteristici optionale, care

. hu sunt specifice tuturor modelelor descrise in

» acest manual. Verificati daca functia respectiva

- este prezenta pe propriul dvs. model.

Toate indicatiile precum ,anterior”, ,posterior”,
,dreapta” si ,stanga” se refera la pozitiile diverselor
elemente fata de operatorul aflat pe scaun.

1.2 REFERINTE

1.21 Figuri

Figurile din aceste instructiuni de utilizare
sunt numerotate cu 1, 2, 3 etc.
Componentele indicate in figuri sunt
marcate cu literele A, B, C etc.

O referinta la componenta C din figura 2 este indicata prin

textul: ,Vezi Fig. 2.” sau pur si simplu prin ,(Fig. 2.C)".
Figurile sunt orientative. Piesele efective pot fi
diferite fata de cele reprezentate mai jos.

1.2.2  Titluri

Manualul este impartit in capitole si paragrafe. Titlul
paragrafului 2.1 Formare” este un subtitlu al capitolului

,2. Norme de siguranta”. Referintele la titluri sau paragrafe

suntindicate prin abrevierea cap. sau par. si numarul
corespunzétor. Exemplu: ,cap. 2” sau ,par. 2.1,
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2. NORME DE SIGURANTA

21 FORMARE

A Familiarizati-va cu comenzile si modul adecvat de
folosire a masginii. Deprindeti-va sa opriti rapid motorul.
Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor poate
cauza electrosocuri, incendii si/sau vatadmare corporala
grava.

* Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care
nu si-au insusit instructiunile sa foloseasca
masina. Legile locale pot stabili varsta minima
la care utilizatorul poate folosi masina.

* Acest echipament poate fi utilizat de copiii cu varsta
mai mare de 8 ani, precum si de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
de persoane care nu detin experienta si cunostintele
necesare, doar daca acestea sunt supravegheate
sau instruite pentru a utiliza echipamentul in conditii
de siguranta, intelegand pericolele pe care le
presupune. Li se interzice copiilor sa se joace cu
echipamentul. Curatarea si intretinerea normala nu
pot fi efectuate de copii fara a fi supravegheati.

¢ Nu utilizati niciodata masina daca sunteti obosit,
va simtiti rdu sau daca ati luat medicamente,
ati consumat droguri, alcool ori alte substante
nocive care pot afecta reflexele sau atentia.

* Nu transportati copii sau alti pasageri.

* Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este
responsabil de accidentele sau situatiile neprevazute
care pot apdrea si care pot afecta persoanele sau
bunurile acestora. Utilizatorul este responsabil de
evaluarea riscurilor potentiale pe terenul pe care
va lucra, el fiind obligat s& adopte toate precautiile
necesare pentru garantarea propriei sigurante
si a celor din jur, mai ales pe terenurile in panta,
accidentate, alunecoase sau fara stabilitate.

* Daca cedati sau imprumutati masina unui tert, asigurati-
va ca utilizatorul a luat cunostinta de instructiunile
de utilizare continute in manualul de fata.

2.2 OPERATIUNI PREMERGATOARE UTILIZARII

Echipamente individuale de protectie (EIP)

¢ Purtati imbréacaminte corespunzatoare, incaltaminte
de lucru rezistenta cu talpa antialunecare si pantaloni
lungi. Nu folositi masina cu picioarele goale sau cu
sandale. Purtati casti de protectie pentru auz.

» Utilizarea protectiilor auditive poate reduce
capacitatea de a auzi anumite avertismente
(strigate sau alarme). Fiti deosebit de atenti la
ceea ce se intampla in jurul zonei de lucru.

¢ Nu purtati esarfe, halate, lanturi, bratari, imbracaminte
cu parti fluturande, cu siret ori cu cravata, sau orice
alt accesoriu atarnat sau larg, care s-ar putea agata
de organele masinii aflate in miscare sau de alte
obiecte sau materiale de la locul de munca.

» Strangeti-va parul, dacé este lung, in mod adecvat.

Zona de lucru/ Masina

* Verificati minutios zona de lucru si indepartati
tot ce ar putea fi expulzat de masina sau ce ar
putea deteriora dispozitivul de taiere/organele
rotative (pietre, ramuri, sd&rmd, oase etc.).

2.3 iINTIMPUL UTILIZARII

Zona de lucru

Nu folositi masina in spatii supuse riscului de
explozie, in apropierea unor lichide inflamabile,

gaze sau praf. Sculele electrice provoaca

scantei care pot incendia praful sau vaporii.

Lucrati numaila lumina zilei sau cu un bun sistem

de iluminare si in conditii de vizibilitate buna.

Nu le permiteti altor persoane, copiilor si

animalelor sa se apropie de zona de lucru. Copiii
trebuie sa fie supravegheati de un alt adult.

Nu lucrati in iarba umeda, in ploaie sau cand exista
risc de furtund, mai ales cu posibilitate de trasnet.
Masina nu trebuie expusa la ploaie sau la umezeala. Apa
care ajunge la scule mareste riscul de electrocutare.
Acordati o atentie deosebita neregularitatilor
terenului (movile, deniveldri), la terenurile in

panta, la pericolele ascunse si eventualelor
obstacole care ar putea limita vizibilitatea.

Fiti deosebit de atenti in apropierea rapelor, santurilor
sau terasamentelor. Masina se poate rasturna daca o
roata trece peste margine sau daca aceasta cedeaza.
Lucrati in sens transversal pe terenurile aflate in
panta si niciodata in sens de urcare-coborare,

fiind deosebit de atenti la schimburile de directie,
asigurandu-va ca aveti un punct de sprijin bine fixat
si ca rotile nu intélnesc obstacole (bolovani, crengi,
radacini etc.) care sa poata determina alunecarea
laterala sau pierderea controlului masinii.

Atunci cand utilizati masina aproape

de drum, fiti atenti la trafic.

Atentie: Umiditatea si electricitatea nu sunt compatibile.
Manipularea si conectarea cablurilor electrice
trebuie sa se efectueze numai in incaperi uscate.

1. Evitati intotdeauna contactul dintre o priza
electrica sau un cablu si zonele umede (balti, teren
umed).

2. Legaturile dintre cabluri si prize trebuie sa fie
etanse. Folositi prelungitoare cu prize integrate,
etanse si omologate, din comert.

Moduri de comportament

Fiti atenti la deplasarea inapoi sau in marsarier. Uitati-
va inapoi inainte si in timp ce folositi marsarierul
pentru a vd asigura ca nu sunt obstacole.

Nu alergati niciodata, ci mergeti la pas.

Nu va lasati antrenat de masina de tuns iarba.

Tineti intotdeauna mainile si picioarele la distanta de
dispozitivul de taiere, atat la punerea in functiune

a masinii, cat si in timpul utilizarii acesteia.

Atentie: elementul de taiere continua sa

se roteasca cateva secunde chiar si dupa
decuplare sau dupa stingerea motorului.

Pastrati distanta fata de orificiul de evacuare.

. A in cazul unor defectéri sau accidente in timpul
functionarii, opriti imediat motorul si tineti masina la
distanta pentru a nu cauza alte stricaciuni; in caz de
accident in care este ranit operatorul sau alte persoane,
demarati imediat procedura de prim ajutor cea mai
potrivita situatiei respective si apelati la un centru
de prim ajutor pentru acordarea ingrijirilor necesare.
Scoateti cu grija eventualele resturi care ar putea
provoca daune sau leziuni persoanelor sau animalelor
in cazul in care acestea vor rdméane nesupravegheate.
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* Nu folositi cablul in mod neadecvat. Nu folositi cablul
pentru a transporta masina, pentru a o trage sau
scoate din priza. Tineti cablul departe de sursele
de caldura, de ulei, de muchii ascutite sau de
componente aflate in miscare. Cablurile deteriorate
sau blocate maresc riscul de electrocutare.

« Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la masa
sau la pamant, de exemplu: tevi, calorifere, aragazuri,
frigidere. Riscul de electrocutare creste in situatia
in care corpul este legat la masa sau la pamant.

Limitarile de utilizare

Nu folositi niciodata masina daca protectiile sunt
deteriorate, daca lipsesc sau daca nu sunt pozitionate
corect (sacul de colectare, protectia de evacuare
laterald, protectia de evacuare posterioara).

Nu utilizati masina daca accesoriile sau sculele
nu sunt instalate in punctele prevazute.

Nu dezarmati, nu dezactivati, nu indepartati

si nuumblati la sistemele de securitate/
microintrerupdtoarele de pe masina.

Nu fortati masina si nu folositi o masina de putere
mica pentru a efectua operatii grele; utilizarea
unei masini cu putere adecvata reduce riscurile
si amelioreaza calitatea muncii prestate.
Alimentati aparatul prin intermediul unui
diferential (RCD - Residual Current Device) cu
deschiderea contactelor de maxim 30mA.
Stecherul masinii trebuie sa fie compatibil

cu priza de curent. Nu modificati niciodata
stecherul. Nu utilizati adaptoare in cazul masinilor
dotate cu impamantare. Stecérele integre si
adecvate reduc riscul de electrocutare.

Legarea permanenta a oricarui aparat electric

la reteaua de alimentare a cladirii trebuie sa fie
realizatd de un electrician calificat, in conformitate
cu normele in vigoare. Conectérile incorecte

pot provoca accidente grave, chiar mortale.
Cabilurile de alimentare trebuie sa fie de calitate
similara cu a cablurilor HO7RN-F sau HO7VV-F,
sa aiba o sectiune minima de 1,5 mm?si o
lungime maxima recomandata de 25 m.

2.4 INTRETINEREA, DEPOZITAREA

Efectuarea unei intretineri periodice si a

unei depozitari corecte mentine siguranta

masinii si a nivelului de performanta.

intretinerea

* Nu folositi masina daca are piese uzate sau
deteriorate. Piesele deteriorate sau uzate
trebuie sa fie inlocuite si nu reparate.

« intimpul operatiilor de reglare a masinii, aveti grija
sa nu va prindeti degetele intre dispozitivul de
taiere aflat in miscare si partile fixe ale masinii.

. A Nivelul de zgomot si de vibratii din instructiunile de
fata reprezinta valorile maxime de utilizare a masinii.
Utilizarea unui element de taiere neechilibrat, viteza
excesiva de miscare sau neefectuarea intretinerii
influenteaza semnificativ producerea de emisii sonore
si de vibratii. Prin urmare, trebuie sa adoptati masuri
de prevenire pentru eliminarea posibilelor daune
datorate unui zgomot ridicat si solicitarilor produse de
vibratii; efectuati intretinerea masinii, purtati casti de
protectie si luati pauze in timpul sesiunii de lucru.

Depozitarea
* Pentru a reduce riscul de incendiu, nu lasati
containerele cu deseuri intr-o incapere.

2.5 OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR

Ocrotirea mediului inconjurator reprezinta

un aspect important si prioritar atunci cand

utilizam masina, spre beneficiul unei coabitari

civilizate si a mediului in care traim.

Evitati s& deranjati persoanele din vecinatate.

Utilizati masina numai in intervale de timp

rationale (nu dimineata devreme sau seara

tarziu, cand i-ati putea deranja pe altii).

Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei,
bateriilor, filtrelor, partilor deteriorate sau a oricarui alt
element ce ar putea afecta mediul inconjurator; aceste
deseuri nu vor fi aruncate in lada de gunoi, ci vor fi
separate si duse la centrele de colectare autorizate,
care se vor ocupa de reciclarea materialelor in cauza.
Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel

local pentru eliminarea deseurilor rezultate.

Cand masina nu mai este utilizabil&, nu o lasati

in mediul inconjurator ci contactati un centru de
colectare, conform normelor in vigoare la nivel local.

Nu aruncati aparaturile electrice impreuna
cu deseurile menajere. Conform Directivei
Europene 2012/19/UE cu privire la eliminarea
deseurilor care provin de la aparaturile electrice
N siclectronice silaimplementarea acesteia in
legislatia nationala, aparaturile electrice scoase din uz
trebuie sa fie colectate separat, pentru a putea fi refolosite
in mod Eco-compatibil. Daca aparatele electrice sunt
aruncate in mediul inconjurétor sau in groapa de gunoi,
substantele daunatoare se pot infiltra in patura de apa de
unde pot intra in circuitul apei si deci in alimente, ddunand
sanatatii si bunastarii dumneavoastra. Pentru informatii
mai detaliate cu privire la eliminarea acestui produs,
contactati Institutia competenta in eliminarea deseurilor
menajere sau Vanzatorul de la care I-ati achizitionat.

La sfarsitul duratei de viata utila, eliminati
bateriile cu atentia cuvenita pentru mediul
inconjurator. Bateria contine material periculos
pentru dvs. si pentru mediu. Aceasta trebuie
Li-ion sa fie indepartata si eliminata separat, intr-o
structura care accepta bateriile cu ioni de litiu.

Colectarea separaté a produselor si a
{J\Y ambalajelor utilizate permite reciclarea
% materialelor si reutilizarea acestora.
Reutilizarea materialelor reciclate
ajutéa la prevenirea poluarii mediului si
reduce cererea de materii prime.

3. CUNOASTEREA MASINII

3.1 DESCRIEREA MASINII §I
UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceasta este o masina de tuns iarba

cu conducator in picioare.

Masina este compusa in principal dintr-un motor
care activeaza un dispozitiv de taiere inchis
intr-o carcasa prevazuta cu roti si maner.

RO -3



Operatorul poate sa conduca masina si sa actioneze
comenzile principale stand in permanenta in spatele
maénerului, adica aflandu-se la o distanta suficienta
de dispozitivul de taiere rotativ. indepartarea
operatorului de masina determina oprirea motorului
si a dispozitivului de tédiere in cateva secunde.

3.1.1 Utilizare prevazuta

Aceastd masina a fost construita pentru a tdia (si colecta)
iarba din gradini si zone cu iarba, cu o extensie raportata la
capacitatea de téiere, efectuata de un operator pedestru.
in general, aceasti masina indeplineste

urmatoarele functii:

¢ Taie iarba si 0 aduna in sacul de colectare.

3.1.2 Utilizarea necorespunzatoare

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate

provoca daune persoanelor si/sau bunurilor. Sunt
considerate utilizari necorespunzatoare (fara

a se limita insa la urméatoarele exemple):

¢ Transportarea pe masina a unor persoane, copii sau
animale deoarece ar putea cadea si s-ar putea rani

grav sau ar impiedica o conducere sigura a masinii.
Deplasarea cu utilajul.

Utilizarea masinii pentru a tracta sau a impinge sarcinile.
Activarea dispozitivului de taiere pe suprafete fara iarba.
Utilizarea masinii pentru colectarea

frunzelor sau deseurilor.

Folosirea masinii la taierea de garduri vii sau la

taierea unui tip de vegetatie diferit de iarba.

Folosirea maginii cu mai multi utilizatori.

IMPORTANT Utilizarea necorespunzétoare a
masinii atrage cu sine anularea garantiei si declinarea
oricarei responsabilitati din partea Fabricantului,
utilizatorul trebuind s& suporte consecintele pentru
daunele sau vadtamarea personald ori a tertilor.

3.1.3 Tipologia utilizatorilor

Aceastd masina este destinata folosirii de catre
consumatori, adica de operatori neprofesionisti.
A fost proiectata pentru amatori.

IMPORTANT Masina trebuie
folosita de un singur operator.

3.2 SEMNALIZARE DE SECURITATE

Pe masina apar diverse simboluri (Fig.2). Acestea au
rolul de a-i aminti operatorului ce comportament trebuie
sa adopte pentru a o utiliza cu atentia si grija necesare.
Semnificatia simbolurilor

AL
/A [t

Atentie. Cititi instructiunile
nainte de utilizarea masinii.

Pericol! Risc de proiectare
de obiecte: Asigurati-va ca
nu sunt persoane in zona de
lucru pe parcursul utilizarii.

:IELJ ® ;§g Atentie la dispozitivul de
:q_ / @ taiere taios. Dispozitivul de

taiere continua sa se roteasca
dupa oprirea motorului. Scoateti
stecherul din priza de alimentare
nainte de a trece la operatiile
de intretinere sau in cazul in
care cablul este defect.

departe de dispozitivul de taiere.

A\

IMPORTANT Etichetele adezive deteriorate sau
care nu mai pot fi citite trebuie inlocuite. Solicitati alte
etichete la centrul de asistenta autorizat din zona dvs.

3.3 ETICHETA DE IDENTIFICARE
Eticheta de identificare contine urmatoarele date (Fig.1):
Nivel de putere acustica

Marca de conformitate

Luna/Anul de fabricatie

Modelul maginii

Numarul de serie

Numele si adresa Constructorului
Cod articol

Puterea nominala si viteza maxima
de functionare a motorului

9. Greutate in kg

10. Tensiune si frecventa de alimentare
11. Grad de protectie electrica

Transcrieti datele de identificare a masinii in spatiile
corespunzatoare ale etichetei de pe spatele capacului.

PN RN

IMPORTANT Folositi datele de identificare
de pe eticheta de identificare a produsului de
fiecare data cand contactati atelierul autorizat.

IMPORTANT Exemplul declaratiei de conformitate
se afld in ultimele pagini ale manualului.

3.4 COMPONENTE PRINCIPALE

Masina este alcatuita din urmatoarele componente
principale, care au functiile descrise mai jos (Fig.1):

A. Motor: furnizeaza miscarea dispozitivului de
taiere si a tractiunii rotilor (daca a fost prevazuta).

B. Sasiu: este carterul care incorporeaza
dispozitivul rotativ de taiere.

C. Dispozitiv de taiere: este elementul
care efectueaza taierea ierbii.

D. Protectie la evacuarea posterioara:
este o protectie de siguranta si impiedica
proiectarea la distanta a eventualelor
obiecte stranse de dispozitivul de taiere.

E. Sac de colectare: in afara de strangerea

ierbii téiate, reprezinta un element de
siguranta impiedicand ca eventualele
obiecte adunate de dispozitivul de taiere
sé fie proiectate la distantd de masina .
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F.  Ghidon: este postul de lucru al operatorului.
Lungimea sa asigura ca operatorul ramane
in permanenta aceeasi distanta de siguranta
de dispozitivul rotativ de taiere.

G. Comanda de intrerupere: porneste/
opreste motorul si, simultan, cupleaza/
decupleaza dispozitivul de taiere.

4. MONTAREA

A Normele de siguranta care trebuie respectate
sunt descrise in cap. 2. Respectati cu strictete aceste
indicatii pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau
cu pericole.

Din motive de inmagazinare si transport, exista
posibilitatea ca unele componente ale masinii
sa nu fie montate in fabrica; acestea se vor
asambla imediat dupa indepartarea ambalajului,
conform instructiunilor de mai jos.

A Despachetarea si finalizarea operatiunilor de
montare se va efectua pe o suprafata plata si solida,
avand suficient spatiu pentru manipularea masinii si
a ambalajelor, si utilizadnd unelte adecvate. Nu folositi
masina mai inainte de a fi efectuat toate indicatiile din
sectiunea ,,MONTAJ”.

41 COMPONENTE PENTRU MONTAJ
in ambalaj sunt cuprinse componentele pentru montaj
411 Dezambalarea

1. Deschideti cutia cu grija, fiind atenti
sa nu pierdeti componentele.

2. Consultati documentele din cutie,

inclusiv aceste instructiuni.

Scoateti din cutie toate elementele nemontate.

Scoateti masina din cutie.

5. Eliminati cutia si ambalajele conform
reglementarilor locale.

W

4.2 MONTAREA SACULUI

e Tip,I”

Uniti intre ele cele doud componente laterale
(Fig.3.A) si (Fig.3.B) ale sacului de colectare si
apoi montati partea superioara (Fig.3.C), imbinand
corect toate carligele de prindere perimetrice.

e Tip ,II”

Cu sacul de colectare rasturnat, prindeti toate
profilurile din plastic (Fig.4.A) de cadru (Fig.4.B)
folosind o surubelnitd, conform indicatiilor din figura.

4.3 MONTAREA MANERULUI

e Tip ,I”, Tip ,II”

1. Montati partile inferioare din dreapta (Fig.5.A)
si stanga (Fig.5.B) ale manerului pe suruburile
(Fig.5.C) care ies in afara din sasiu.

2. Fixati manetele (Fig.5.E) folosind
suruburile din dotare (Fig.5.D).

3. Strangeti manetele pana la declansarea limbii de
plastic care tine surubul oprit pe pozitie (Fig.5.F).

4. Fixati partea superioard a manerului (Fig.5.G)
de partile inferioare prin intermediul manetelor
(Fig.5.H) si a suruburilor din dotare (Fig.5.)
conform indicatiilor, utilizand unul sau doua
orificii prevazute pentru adaptarea inaltimii
ghidonului la indltimea operatorului.

5. Aplicati clema de cablu (Fig.5.J) in pozitia
indicata si strangeti cablul (Fig.5.K) tinandu-I
de-a lungul partii interioare a masinii.

5. COMENZI DE CONTROL

51 INTRERUPATOR DE COMANDA

Comanda de intrerupere porneste/opreste motorul si,
simultan, cupleaza/decupleaza dispozitivul de taiere.

Pozitiile indicate sunt conectate la:
butonul de siguranta (Fig.6.A), trageti

maneta (Fig.6.B) si asteptati 2-3
secunde sa porneasca motorul.

Oprire. Motorul se opreste automat
cand lasati maneta (Fig.6.B).

)‘- A Pornirea motorului determina cupla-
rea simultana a dispozitivului de taiere.

| Angrenaj. Pentru pornire, apasati

5.2 REGLAREA INALTIMII DE TAIERE

in functie de coborarea sau ridicarea sasiului,
iarba poate fi tdiatd la diverse inaltimi.

A Executati operatiunea cu dispozitivul de tdiere

oprit.

Pentru a regla inéltimea de taiere:

1. Inclinati masina pe o parte.

2. Folositi ambele maini pentru a pozitiona axa rotilor in
una dintre cele trei adancituri din interiorul sasiului.

3. Pozitia trebuie sa fie aceeasi pentru ambele axe.

A Nu inclinati axa rotilor in timpul acestei
operatiuni, pentru a o putea introduce simultan in una
dintre adéanciturile prevazute.

(i A. Pozitia mai apropiaté de sol. inaltimea de
taiere este in pozitia cea mai de sus (Fig.7.A).

B. Pozitie intermediara. inaltimea de taiere
este n pozitia intermediara (Fig.7.B).
ww C. Pozitia mai indepartata de sol.
Indltimea de taiere este in pozitia
cea mai de jos (Fig.7.C).
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6. UTILIZAREA MASINII

A Normele de siguranta care trebuie respectate
sunt descrise in cap. 2. Respectati cu strictete aceste
indicatii pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau

6.2.2  Test de functionare a masinii

Actiune Rezultat

cu pericole.

6.1  OPERATIUNI PREMERGATOARE UTILIZARII

inainte de utilizarea masinii, este necesar sa
efectuati o suitéd de controale si operatii pregatitoare,
pentru a va asigura ca munca se va desfasura

in mod profitabil si in deplina siguranta.

Asezati masina de taiat iarba in pozitie
orizontald, bine sprijinita pe pamant.

6.1.1 Pregatirea masinii pentru functionare

a. Reglarea masinii pentru taierea si colectarea ierbii

in sacul de colectare:

1. Ridicati protectia pentru evacuare posterioara

(Fig.8.A) si prindeti corect sacul de colectare, con-

form indicatiilor din figura (Fig.8.B).

6.1.2 Reglarea inaltimii de taiere

Reglati inaltimea de taiere conform

indicatiilor din (par. 5.2).

6.2 CONTROALE DE SIGURANTA

Efectuati urmétoarele controale de siguranta si
verificati daca rezultatele corespund tabelului.

A Efectuati intotdeauna controalele de siguranta

inainte de folosire.

6.2.1 Control de siguranta generala

Dispozitivul de taiere
trebuie sa fie in miscare.

Porniti masina (par. 6.3)

Motorul trebuie sa se
stingd, iar dispozitivul

de taiere trebuie sa se
opreasca cateva secunde.

Eliberati manetele
comenzii intrerupatorului

Ghid de proba Nicio vibratie anormala.

Niciun sunet anormal.

Subiect

Rezultat

Dispozitivul de taiere

Fara urme de deteriorare
sau uzura.

Protectie de evacuare in
spate; sac de colectare

Integre. Nicio dauna.
Montate corect.

intrerupétor de comanda

Maneta trebuie sa se
deplaseze liber, fara a
o forta, si atunci cand
o lasati ea trebuie sa
revind automat si rapid
n punctul mort.

Suruburi/piulite pe masina
si pe dispozitivul de taiere

Stranse bine (nu slabite!)

Cabluri electrice

intreaga izolatie intacta.

A Daca un singur rezultat nu este corespunzator
cu rezultatele din tabele, se interzice folosirea masinii.
Contactati un centru de asistenta pentru controalele
aferente si pentru reparatie.

6.3 PORNIREA

OBSERVATIE Pornirea masinii se va face pe o
suprafatad pland, fard obstacole sau iarba excesiv de inalta.

1. Cuplati cablul prelungitorului in mod
corect, dupa indicatiile date (Fig.9.A).

2. Conectati MAIINTAI stecherul cablului de
alimentare la prelungitor (Fig.9.B) si APOI
prelungitorul la priza generala (Fig.9.C).

3. Pentru a porni motorul, apasati pe butonul
pentru oprirea de urgenta (Fig.9.D) si trageti
maneta intrerupatorului (Fig.9.E).

6.4 UTILIZARE

IMPORTANT in timpul sesiunii de lucru,
pdstrati distanta de siguranta fata de dispozitivul
de taiere, data de lungimea ghidonului.

IMPORTANT  Dacd motorul se opreste din cauza
supraincalzirii in timpul sesiunii de lucru, este necesar sa
asteptati cam 5 minute inainte de a-I repune in functiune.

6.4.1 Tunderea ierbii

Pentru a efectua aceasta operatiune

cu masina, procedati astfel:

1. Incepeti deplasarea si téierea in zona cu iarba.

2. intimpul operatiilor de taiere, asigurati-
va ca si cablul electric este in spatele
masinii, pe gazonul care a fost tuns.

3. Reglati viteza de avans si inaltimea de taiere (par.
5.2) la conditiile gazonului (indltime, densitate si
umiditate a ierbii) si la cantitatea de iarba indepartata.

4. Aspectul gazonului va fi mai frumos
daca iarba se tunde la aceeasi inaltime,
alternativ in cele doua directii (Fig.10).
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6.4.2  Sfaturi utile pentru mentinerea
unui gazon aspectuos

Pentru a avea un gazon aspectuos, verde si moale,
este necesar sa tundeti iarba la intervale regulate.
Gazonul poate fi alcatuit din mai multe tipuri de iarba.
Taind iarba des, ierburile care au multe radacini si
care formeaza deci o manta ierboasa solida cresc;
altminteri, daca tundeti iarba rar, se dezvoltd mai mult
buruienile sau alte plante (trifoiul, margaretele, etc).
Frecventa cu care taiati iarba trebuie sa fie raportata
la cresterea ierbii; evitati intervalele prea lungi.
inaltimea ideala a unui gazon bine ingrijit este

de 4-5 cm; la o trecere a masinii nu ar trebui sa
tundeti mai mult de 1/3 din indltimea totala. Daca
iarba este prea inaltd, se recomanda sa se taie

n doud etape, la distanta de o zi: prima etapa, cu
dispozitivele de taiere ridicate la indltimea maxima,
iar in a doua etapa, la indltimea dorita (Fig.11).

O taiere prea aproape de radacina poate smulge

si rari gazonul dandu-i o infatisare neregulata.

Vara este oportun sa tineti iarba mai inalta,

pentru ca terenul sa nu e usuce excesiv.

De preferat este sa se tunda iarba daca

gazonul este uscat. Nu taiati iarba cand e

udd; lama nu va taia corespunzator deoarece

iarba se prinde de ea si va fi smuls&;

Dispozitivele de tdiere trebuie sa fie in stare buna

si bine ascutite pentru ca tunsul sa fie neted si

drept (altminteri, varful se poate ingalbeni).

6.4.3 Golirea sacului de colectare

Cand sacul de colectare (Fig.1.E) este prea plin,

colectarea ierbii nu mai este eficienta, iar zgomotul

emis de masina de tuns iarba se schimba.
e
+in cazul sacului de colectare cu dispozitiv

° de semnalizare a continutului:

1 T
’,‘!7 z/} Ridicat = gol

.
« In timpul lucrului, cu dispozitivul de taiere in miscare,
* semnalizatorul ramane ridicat pana cand sacul este
- in mésura sa colecteze iarba taiata; cand coboara,

° iInseamna ca sacul s-a umplut si trebuie golit.

. ceeececeeeeeeese see s

W Coborat = plin E

Pentru a indeparta si goli sacul de colectare:

« Eliberati maneta intrerupatorului si asteptati
oprirea dispozitivului de taiere (par. 6.5);

* Ridicati protectia de evacuare posterioara
(Fig.8.A), prindeti bine manerul si scoateti sacul
de colectare mentinandu-1 in pozitie verticala.

6.5 OPRIRE
Pentru a opri masina:

1. Eliberati maneta intrerupatorului (Fig.12.A).
2. Asteptati oprirea dispozitivului de taiere;

3. Debransati prelungitorul INAINTE de la priza
generala (Fig.12.B) si APOI de la intreruptorul
situat pe masina de tuns iarba (Fig.12.C).

Opriti intotdeauna masina in urmatoarele situatii:
* Lafiecare schimbare a locatiei de munca.
* Latraversarea unor zone neierboase.
* De fiecare data cand este nevoie sa depasiti un obstacol.
« inainte de a regla inaltimea de taiere.
* De fiecare data cand scoateti sau
montati sacul de colectare.

6.6 DUPA UTILIZARE

-

Opriti masina (par. 6.5).
2. Lasati motorul sa se raceasca inainte de

a depozita masina (indiferent de loc).
3. Efectuati curatarea (par. 7.2).
4. Asigurati-va ca nu exista elemente slabite
sau deteriorate. Daca este nevoie, inlocuiti
componentele deteriorate si strangeti
eventualele suruburi si buloane slabite.

7. INTRETINEREA NORMALA

71 GENERALITATI

A Normele de siguranta care trebuie respectate
sunt descrise in cap. 2. Respectati cu strictete aceste
indicatii pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau
cu pericole.

A Mai inainte de a efectua orice verificare, curatare
sau interventie de intretinere/reglare pe magina:

Opriti motorul.

Asigurati-va ca toate partile in

migcare s-au oprit complet.

Deconectati masina de la reteaua electrica.
Cititi instructiunile corespunzatoare.
purtati imbracaminte potrivita, manusi

de lucru si ochelari de protectie.

Frecventele si tipurile de interventie sunt descrise

in ,Tabelul pentru intretinere”. Tabelul de mai jos
are scopul de a va ajuta sa pastrati eficienta si
siguranta masinii dvs. Aici sunt indicate principalele
interventii de intretinere si intervalele de executie
pentru fiecare din ele. Efectuati actiunea aferenta
in functie de prima scadenta care are loc.

IMPORTANT Toate operatiunile de intretinere
si de reglare care nu sunt descrise in acest
manual trebuie efectuate de catre vanzatorul
dvs. sau la un centru specializat.

7.2 CURATAREA

Dupa fiecare utilizare, efectuati curatarea
respectand instructiunile urmatoare.

7.21 Curatarea maginii

* Nu spalati masina cu jet de apa si nu udati
motorul sau componentele electrice (Fig.13).
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* Nu folositi lichide agresive pentru a curata sasiul.

¢ Pentru areduce riscul de incendiu, pastrati masina
de tuns iarba si, in special, motorul curate, fara
resturi de iarba, frunze sau grasime in exces.

7.2.2  Curatarea sacului

-

Goliti sacul de colectare;

2. Scuturati-l pentru a-I curata de
resturile de iarba si de pamant;

3. Spalati-l, clatiti-I si puneti-l intr-un loc

care sa permita o uscare rapida.

7.2.3  Curatarea ansamblului
dispozitivelor de taiere

Eliminati reziduurile de iarba sau noroi acumulate in
interiorul ansamblului dispozitivului de taiere, pentru ca
odata ce se intaresc, pot impiedica pornirea acesteia.

inclinati masina lateral, asigurandu-v& de stabilitatea
acesteia mai inainte de a executa orice tip de interventie.

7.3  PIULITELE $I SURUBURILE DE FIXARE

Mentineti piulitele si suruburile stranse pentru a fi siguri ca
masina este intotdeauna in conditii sigure de functionare.

8. INTRETINEREA SPECIALA

8.1 DISPOZITIVUL DE TAIERE

Un dispozitiv de tdiere prost ascutit smulge iarba,
ceea ce duce la ingalbenirea gazonului.

A Nu atingeti dispozitivul de tdiere pand cand nu ati
deconectat masina de la priza de curent gi dispozitivul
de tdiere nu s-a oprit complet.

A Toate operatiunile referitoare la dispozitivele

de taiere (demontare, ascultire, echilibrare, reparare,
montare si/sau inlocuire) sunt activitati care necesita
competente adecvate sl implica folosirea unor unelte
speciale. Din motive de securitate este necesar ca ace-
stea sa se efectueze la un centru specializat.

A inlocuiti intodeauna dispozitivul de téiere defect,
indoit sau uzat impreuna cu suruburile aferente pentru
a mentine echilibrarea.

IMPORTANT Utilizati doar dispozitive
de taiere originale, care contin codul
indicat in tabelul , Date tehnice”.

Datorita faptului ca produsul este in continua evolutie,
dispozitivele de taiere mentionate in tabelul ,Date
tehnice” vor putea fi inlocuite in timp cu altele avand
caracteristici de interschimbare si siguranta similare.

8.2 CABLUL DE ALIMENTARE
in cazul in care cablul de alimentare al masinii este

deteriorat, acesta trebuie inlocuit exclusiv cu un cablu
original, de catre vanzator sau de un centru specializat.

9. DEPOZITARE

Gl DEPOZITAREA MASINII

Atunci cand trebuie sa depozitati masina:
1. Lasati motorul sa se raceasca.
2. Curatati cu grija masina.
3. Asigurati-va ca masina nu este deteriorata. Daca
este cazul, contactati centrul de asistenta autorizat.
4. Depozitati masina:
e intr-un mediu uscat.
o intr-un mediu ferit de intemperii.
* Acoperita, daca se poate, cu o prelata.
e Intr-un loc la care nu au acces copiii.
¢ Asigurandu-va cd ati indepartat cheile sau sculele
folosite pentru intretinere.

Atunci cand repuneti masina in functiune, configurati-o
conform indicatiilor din capitolul “6. Utilizarea masinii”.

in caz de necesitate, ghidonul poate fi rotit
fnainte, pentru a reduce spatiul ocupat.

1. Slabiti manerele (Fig.14.A) fara a le desfileta complet.
2. Rotiti inainte ghidonul pana cand se sprijina pe sasiu,
fiind atenti sa nu deteriorati cablul de alimentare.

3. Fixati manerele (Fig.14.A).

9.1.1 Depozitarea verticala

Cand este nevoie, masina poate fi asezata
vertical, agatata de un céarlig (Fig.15.A).

A Asigurati-va ca sistemul respectiv de fixare si
carligul sunt corespunzatoare si pot suporta greutatea
masginii; fiti atenti si supravegheati astfel incat copiii
sau animalele sa nu se urce pe masina, crescand greu-
tatea sustinuta de cérlig.

Agatati magina astfel incat dispozitivul de taiere sa
ramana orientat spre un perete sau sa fie acoperit in
mod adecvat, astfel incat sa nu prezinte pericol in caz
de contact, chiar si accidental sau intdmplator, cu alte
persoane, copii sau animale.

Pentru a aseza masina vertical, rotiti ghidonul inainte
conform indicatiilor din paragraful (par. 6.5).

10. MANEVRAREA $I TRANSPORTUL

De fiecare data cand este necesara efectuarea
manevrarii, ridicarii sau inclindrii masinii, este nevoie sa:
1. Opriti motorul.
2. Asigurati-va ca toate partile in
miscare s-au oprit complet.
3. Purtati manusi de protectie rezistente.
4. Prindeti masina in puncte care garanteaza o priza
sigura, tindnd cont de greutatea si repartizarea sa.

La transportarea masinii cu un autovehicul

sau o remorca, trebuie procedati astfel:

1. Utilizati rampe de acces avand o rezistenta,
latime si inaltime corespunzatoare.

2. incarcati masina cu motorul oprit, impingand-o,
folosind un numar potrivit de persoane.

3. Coborati ansamblul dispozitivelor de taiere.

4. Asezati-o intr-un mod in care sa nu
reprezinte pericol pentru nimeni.
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5. Blocati-o ferm de mijlocul de transport
cu franghii sau lanturi.

* Apelati la mai multe persoane, in functie de
greutatea masinii, de caracteristicile mijlocului
de transport si de locul unde masina va fi
amplasaté sau de unde va fi luata.

¢ Va asigurati cd manevrarea masinii nu
cauzeaza daune ori vatamari.

11. ASISTENTA S| REPARATII

Acest manual furnizeaza toate informatiile necesare
pentru condusul masinii si pentru o intretinere de baza
corecta, care poate fi efectuata de utilizator. Toate
interventiile de intretinere si reglare care nu au fost
descrise in acest manual se vor efectua numai de
vanzatorul de la care ati achizitionat masina sau la

un centru specializat, care dispune de cunostintele si
instrumentele necesare in scopul executarii corecte a

operatiilor pastrand intacta siguranta originalda a masinii.

Operatiile executate in centrele neautorizate sau
neadecvate sau de persoane necalificate anuleaza
orice formé de garantie, si declina orice sarcina
sau responsabilitate din partea Fabricantului.

* Doar atelierele de service autorizate au dreptul de
a efectua reparatiile si intretinerea in garantie.

* Piesele de schimb originale sunt furnizate la
atelierele de asistenta si la revanzatorii autorizati.

13. TABEL DE INTRETINERI

Piesele de schimb si accesoriile originale au fost
proiectate special pentru acest tip de masini.

Piesele de schimb si accesoriile neoriginale nu sunt
aprobate. Utilizarea de piese de schimb si de accesorii
neoriginale nu asigura siguranta masinii, exonerand
constructorul de toate obligatiile sau responsabilitatile.
Se recomanda sa duceti masina o data pe an la

un atelier autorizat pentru intretinerea, asistenta

si controlul dispozitivelor de siguranta.

12. ACOPERIREA GARANTIEI

Garantia acopera toate defectele materialelor
si toate viciile de fabricatie. Utilizatorul va
trebui sa urmeze cu atentie toate instructiunile
furnizate in documentele anexate.

Garantia nu acoperd daunele cauzate de:

Neinsusirea instructiunilor din documentele insotitoare.
Neatentie.

O utilizare si montare necorespunzatoare si nepermise.
Utilizarea pieselor de schimb neoriginale.

Utilizarea de accesorii nefurnizate sau

neaprobate de constructor.

Garantia nu acopera:

Uzura normala a materialelor de consum,
cum ar fi curele de transmisie, faruri, roti,
suruburi de siguranta si cabluri.

Uzura normala.

Cumparatorul este protejat de legile din tara sa.

Drepturile cumparatorului prevazute de legile din tara
sa nu sunt in niciun fel limitate de aceasta garantie.

Interventie Intervalele de executie (ore) Paragraf /
. _ . B Mentiuni
Prima oara Ulterior, o data la

MASINA
Controale de siguranta/Verificarea comenzilor inainte de fiecare folosire par. 6.2
Verificarea protectiei de evacuare posterioara inainte de fiecare folosire par. 6.1.2
Verificarea sacului de colectare
Curatare generala si control La sfarsitul fiecarei utilizari par. 7.2
Verificarea eventualelor defectiuni ale masinii. Daca La sfarsitul fiecarei utilizari -
este cazul, contactati centrul de asistenta autorizat.
Verificarea tuturor fixarilor La sfarsitul fiecarei utilizari par. 7.3
Verificarea fixarii si a starii de uzura inainte de fiecare folosire par. 8.1
a dispozitivelor de taiere
inlocuirea dispozitivului de taiere - *

* Operatiune care trebuie efectuata de catre vanzatorul de la care ati achizitionat masina sau la un centru specializat




14. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR
PROBLEMA CAUZA POSIBILA REMEDIU PARAGRAF
Masina electrica de tuns Curentul nu ajunge la masina Verificati conexiunea electrica 6.3
iarba nu functioneaza
2. Masinaelectrica de Amperajul prizei de curent Conectati masina la o priza de 6.3
tuns iarba cauzeaza nu este suficient curent cu un amperaj suficient
ntreruperea curentului . N . )
Alte aparate electrice Nu conectati in acelasi timp si 6.3
sunt in functiune alte aparate la priza de curent
3. larba tdiatd nu mai este Dispozitivul de tdiere a lovit un Verificati deteriorarile si 8.1
colectata in sacul de colectare | corp strdin si a suferit o loviturd | contactati un centru de service
pentru eventuala inlocuire
a dispozitivul de taiere.
Partea interioara a Curatati interiorul sasiului 7.2.3
sasiului e murdara pentru a facilita evacuarea
ierbii spre sacul de colectare.
4. Tundere neregulata a ierbii Dispozitivul de tdiere nu contactati un centru de service
este in stare buna pentru eventuala inlocuire
a dispozitivul de taiere.
5. Se produc zgomote si/ Daune sau parti slabite. Opriti masina si deconectati
sau vibratii excesive in cablul de alimentare
timpul sesiunii de lucru Verificati eventualele defectiuni.
Verificati daca exista parti
slabite si strangeti-le.
Efectuati verificarile, inlocuirile
sau reparatiile la un centru
de service autorizat.
Fixarea dispozitivului de taiere Opriti masina si deconectati 8.1
slabit sau a dispozitivului cablul de alimentare
de taiere avariat Contactati un centru de
service pentru verificari,
inlocuiri si reparatii.

Daca nu reusiti s rezolvati inconvenientele, chiar dupa executarea operatiilor de
mai sus, contactati vanzatorul de la care ati achizitionat masina.
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BHUMAHME: MPEXAE YEM MNOJIb30BATbCA MALUMHOW, BHUMATEJIbHO MPOYTUTE
AAHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCIMNJIYATALMW. CoxpaHuTe ero ansa 6yayLero ucnosib30BaHus.

OrJIABJIEHUE 1. OBIUME CBEJIEHUA

1. OBLME CBEAEHMA..
1.1 Kak cnepyet yMTtaTtb 9TO PyKOBOACTBO..

1.2 O6O3HaAYEHUSA......cveeee.

2. MPABWJIA BE3OMACHOCTH .
2.1 OGyYeHMe......ccoovereee
2.2 [loaroToBuUTeNbHblE ONepaLum
2.3 BoBpewms paboTbl.
2.4 TexXHUYECKOE OBCNYHMUBAHUE, XPAHEHWE .
2.5 OxpaHa OKpyHatoLel cpesbl ..

3. O3HAKOMJIEHME C MALLUMHOM ....
3.1 OnucaHue mallrHbl M NPeAyCMOTPEHHOe
npUMeHeHue

3.2 3Haku 6e30MacHOCTH ..
3.3  WNaeHTUOUKALMOHHbIV APbIK ..
3.4  OCHOBHbIE KOMMOHEHTbI.

1.1 KAHK CNEAYET YATATb 3TO PYHOBOACTBO

B TekcTe aTOro pyKoBoAcTBa OTAE/IbHbIE Naparpadsl,
cofiepaliie 0CO6eHHO BaXHYto MHhOpMaLMio O
TeXHUKe 6e30MacHOCTH MW NPUHLMNAaX paboTbl
YCTPOWCTBA, BblAeeHbI CeAyoLWUM 06pa3om:

NMPUMEYAHUE WUJIU BAHHHO cogepuT yTouHeHUA
WM PYTyI0 paHee yrnoMsAHy Ty MHPOPMaLMIO BO
nsbemaHne Mno0MK1 MalLuMHbI UM HaHeCEeHUA ylyepba.

A WWMNNNN = = =

3HaK A yKasblBaeT Ha ONacHOCTb.

Heco6noaeHne faHHoro npefynpexaeHns

MOMKET NPUBECTH K NMONYHYEHUIO U HAHECEHMIO

TpaBM W/MNK HaHeCeHWIo yulep6a.

O A

* MyHKTbI, 06pamaeHHble Cepol MYHKTUPHON PaMKOM, °

’ cofilepaT onMcaHHe ONUMOHAIbHBIX XapaKTEePUCTUK,

« HE NPUCYLLMX BCEM MOAENAM, NPEACTaBIEHHbIM .
.
.
.

4.1 HOMNOHEHTbI AN1A MOHTama
4.2 MoOHTaX KOHTEMHepa...
4.3 MoHTaX pyKOATKU
5. CPEACTBA YMPABJIEHUA..
5.1 T[puBopA BbIKAOYATENS. ...
5.2 PerynvpoBKa BbICOTbI CKalLMBaeMOK1 TpaBsb
6. OHKCIMIYATALMA MALLWHSI ................
6.1 [lMoaroToBMTENbHbIE ONEpaLun
6.2 [lpoBepku 6e3onacHoOCTU
6.3 3anyCK............
6.4 OnucaHue pa6oThbl
6.5 OcTaHoB...
6.6 [locne sKcnnyaTauum ..
7. NMNAHOBOE TEXHMYECKOE OBECNTYXWMBAHME ....
71 O6wue cBeaeHus
7.2 O4YMCTKA ...cocneee.
7.3 KpenemHble raiku 1 BUHTHI .. PUCYHKM B ;aHHOM PYKOBOACTBE MO SKCMyaTauuu
8. BHEOYEPEJHOE TEXHUYECHKOE npoHymepoBaHbl 1, 2, 3 u TaKk ganee.
OBCNTYHUBAHUE 9 HOMMOHEeHTbI, NOKa3aHHble Ha PUCYHKaX,
8.1 Pexyuee npucnocobnexue.. 9 o603Ha4eHbl 6ykBamu A, B, C 1 Tak flanee.
8.2 Kabenb nutaHua 9 CcblinKa Ha KOMMNOHeHT C Ha puCyHKe 2
9
9

* B JaHHOM pyKoBo/CTBe. [poBepbTe, eCTb I
° laHHanA XxapaKTepuCcTUKa B Ballei MoAenu.

Bce 0603HaveHus “nepeaHuit’, “sagHuin’, “npasblit”
o

1 “neBblit” yKa3blBaOTCA OTHOCUTENILHO onepaTopa
B MOJIOEHUN YNPaBNEHUA MALLUNMHOWN.

1.2 OBO3HAYEHMA

1.21 PUCYHKM

W OWOWOOWMPWMOWOWNNOODODOOOOOOUOooono s b

9. XPAHEHME ................ ocylecTBAAETCA NpW NoMoLm dpasbl: “Cum.
9.1 XpaHeHue malluHbl... Puc. 2.C" unn npocTo “(Puc. 2.C)".

10. MEPEMELLEHWE M TPAHCNOPTUPOBKA ... M306parmeHna Ha pUcyHKax ABNAIOTCA

11. CEPBUCHOE OBC/TYHMBAHUE M PEMOHT.. nNpU6INM3NTENbHBIMK. PeanbHble aeTanu moryt

12. YC/IOBUA TAPAHTUN OT/IMYATBLCA OT U306PAKEHHDBIX HUMKE.

13. TABJIMLA TEXHUYECHKOIO OBCJIYHMBAHUA ... 10

14. BbIABJIEHVUE HEMONALOK. ..o 1 1.2.2

HasBaHuAa rnas

[laHHOoe pyKOBOACTBO NOAPa3AeNAeTCA Ha rnasbl U
NyHKTBI. MyHKT nog Ha3BaHuem “2.1 O6yyeHune” AapnaeTca
noanyHKTOM rnasbl “2. Mpasuna 6e3onacHocTH".

CCbIJIKM Ha rnaBbl U MyHKTbl 0603HavalTCA
COKpaLLeHWEM 1. I MYHKT U COOTBETCTBYIOLWUM
HomepoMm. Mpumep: “ra. 2" unm “nyHkT 2.1"
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2. MPABWJIA BESONACHOCTH

21 OBYYEHMUE

A O3HaKOMbTECH C OpraHamu yrnpaB/ieHus 1
HagsiemalyMm Ucrosib3oBaHnem MawnHbl. Hayymrecob
6bICTPO OCTaHaB/MBaTb ABurare/b. Heco6ogeHmne
mep npesoCcTOPOHHOCTHU M PEHOMEHAAL NI MOHET
MPUBECTH K 3/IEKTPUYECKNUM YAapam, noxapam n/mim
HaHeceHMIo cepbe3Horo yujep6a.

¢ Hu B KOoeMm cniyyae He paspeLuaiTe nosb3oBaTbCA
MalUMHOW AETAM MW NLAM, HEAOCTaTOYHO
XOPOLLO 3HAKOMbIM C NpaBuiamMmy 06paLLeHNs C HEN.
MecTHOe 3aKOHOAATENbCTBO MOXKET YCTaHaBIMBATb
MWHUMasIbHbIM BO3pacT No/ib3oBaTens.

¢ 3T0 060pYyAO0BaAHME MOMKET UCMO/Ib30BATLCA AeTbMU
8 N1eT 1 cTaplue, a TaKKe NII0LAbMU C OrpaHUYEHHbIMU
HU3NYECKUMU U YMCTBEHHBIMW CMOCOBHOCTAMM, C
HapyLWeHHOM YyBCTBUTENIbHOCTBIO, HE 061aAal0WMMK
OMbITOM M 3HAHUAMM, NPU YCIOBUU, YTO UX ENCTBUAMMU
PYKOBOAWT APYroe INLO MK €CIM UM OGBACHUIN, KaK
no/ib30BaTbCA MaLUMHOM, U OHX MOHUMAIOT BO3MOMHYIO

onacHoCTb. [leTu He AONXHbI UrpaTh C OﬁOpyﬂOBaHMeM.

Ou4nCTKA M TEXHUYECKOEe 06CyHMBaHNE He
[LONIHHbI BbINONHATLCA AeTbMU 63 NpucMoTpa.

¢ HuKoraa He UCMONb3YITE MaLLMHY, €Cn
nosib3oBaTesb ycTas, Naoxo ce6s YyBCcTByeT
WM HAXOAMUTCSA NOZ BO3AEMCTBUEM IEKAPCTB,
HapKOTMKOB, a/IKOrO/IAl UJIN BELLECTB, CHUMHAIOLLMUX
CKOPOCTb pe(h/IEKCOB U YPOBEHb BHUMAHMSA.

¢ He nepeBo3unTe Ha MalLnHe aeTen
WK JPYTX NacCammnpoB.

* MoMHWTe, YTO onepaTop WK Nosb3oBaTeslb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a HeCHacTHbIE Cy4Yan
UK ylwep6, HaHECEHHbIN APYrUM nLam Uan Ux
umMyulecTBy. Monb3oBaTe b HECET OTBETCTBEHHOCTb
3a OLeHKy NoTeHuMabHbIX PUCKOB Ha y4acTKe,
Ha KOTOPOM OH paboTaeT, KPOMe TOrO, OH JO/HEH
NPUHATL BCE MePbl NPEA0CTOPOKHOCTH, HTOObI
o6ecne4ynTb CBOK 6€30MacHOCTb M 6€30NacHOCTb
OKPYKaloLMX, B OCO6EHHOCTM Ha CKI0HAX, HEPOBHbIX,
CKOJIb3KUX UM HEYCTONYMBBIX NOBEPXHOCTSAX.

¢ Ec/v Bbl HAMepeHbI nepesaThb UKW OA0IKNUTL
MaLluHy APYrUM MLam, yaoCTOBEPLTECH, HTO OHU
03HaKOMMU/IUCb C yKa3aHUAMK MO IKCIyaTaumu,
M3N10KEHHbIMW B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.

2.2 NOAroTOBUTEJIbHbIE ONEPALIUU

CpepcTBa MHAMBUAYanbHOW 3awuTbl (CU3)

* HapeHbTe NoaxoAsLLyto OAeay, NPOYHyo
paboyyto 06yBb Ha HECKONb3ALLEN NOAOLWBE
W AIMHHbBIE GPIOKK. He 3anycKaiTe malumHy
60CUKOM U/ B OTKPbITbIX CaHAanuax. HageHete
HayLWHWKW A5 3aLUMTbl OPraHoB ciyxa.

¢ Wcnonb3oBaHue 3al1Tbl OPraHoOB CayxXa MOHKeT
CHW3UTb CMOCOBGHOCTb CAbILLATL NPeAynpexAeHUn
(KPMKM MK aBapuitHble curHanbl). YaenaiTte ocoboe
BHVWMaHWe NpoucxXoaALLeMy BOKPYr paboyero yyacTKa.

* He HapeBaiiTe Wwapdsbl, xanatbl, KONbe, GpacneTsl,
pa3BeBaloLLyOCA OAEM Y, & TAKIKE OfEHAY
CO LWHYPKaMW U rancTyKu, a TaKme nobble
BUCAYME UM LUMPOKUE aKceccyapbl, KOTopble

MOryT 3aCTPATb B MaLUMHE WK B NpeameTax v
maTepuanax, HaxofAWmMXcA Ha paboyem MecTe.
¢ [lonxHbIM 06pasom co6epuTe AMHHbIE BOMOCHI.

Pa6ouunii yyacToK / MawwuHa

* BHMMaTeNIbHO OCMOTPUTE pabounii yHacToK 1 ybepute
BCE, YTO MOXET GbITb BbIGPOLLIEHO MaLIMHOM, TGO
noBpeanTb pexyLlee npucnocobieHve/Bpalatowmecs
opraHbl (KaMHK, BETKW, MPOBOJIOKY, KOCTU U T.4.).

2.3 BOBPEMA PABOTbI

Pa6ounii yyacToK

He ncnonbayiiTe malwmnHy BO B3pbIBOONACHOM cpeae,
no6aM30CTH OT FOPIOYUX UAKOCTEN, rasa uam nblau.
OneKTpoobopyaoBaHUE FreHEePUPYET UCKPbI, KOTOPbIE
MOTyT MPUBECTU K BO3TOPaHMIO MbIIN UKW NapoB.
Pa6oTaiTe ToNbKO NpU JHEBHOM CBETE UK

NP XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLLEHUMU,

B YCJIOBMSAX XOPOLUEN BUAUMOCTH.

Ha pa6oyem y4yacTKe He JO/IHKHO 6bITb B3POC/bIX
Noaen, ieTel U MUBOTHbIX. Heo6XxoaMMOo, YTOGb!
[APYro B3pOC/blii HENOBEK CMOTPE 32 AETbMU.
M3beraiTe paboTbl Ha MOKPOW TpaBe,

noA AOKAEM NN eCNK BAN3UTCA rpo3a,

0COGEHHO €CJ/IM BO3MOMHbI MOJTHUW.

He nogsepraiTe malunHy BO3eMCTBUIO

[OXAA UM BNawHocTH. Boaa, npoHuKaiowas
BHYTPb 060pyZ0BaHUSA, NOBbILLIAET

PUCK 2NEKTpUYEeCcKoro yaapa.

O6paLyaiite 0c060€ BHUMaHWE Ha HEPOBHOCTH
NoYBbI (KOYKM, KaHaBbl), HA YKJIOH, Ha CKPbITblEe
0MacHOCTU U HaZIM4YMe BO3MOMHbIX MPENATCTBUN,
KOTOPbIE MOTYT OFPaHUYUTb BUAUMOCTb.
CobntofaniTe OCTOPOKHOCTb, paboTasn pAAOM C
06pblBaMU, KaHaBaMu U 6eperamm BOJOEMOB.
MalurHa MOXeT ONPOKUHYTLCA, ECIN OAHO U3 KONleC
nepeeaeT Yepes Ux Kpan Uan ecav Kpai o6BanvTcs.
Ha HaKknoHHbIX ra3oHax paboTaiTe B nonepe4yHom
Hanpas/IEHWM U HU B KOEM CJly4ae He BBEPX/BHU3,
6yAbTe 0CO6EHHO BHUMATE/IbHbI NPU U3MEHEHUU
HanpasaeHWUA 1 BCcerga uMenTe CO6CTBEHHYI0
TOYKY OMOpbI, @ TaKKe cneauTe, YTo6bl Koneca He
CTOJIKHY/IUCb C NPENATCTBUAMU (KAMHU, BETKM,
KOPHMW U T.[1.), 4TO MOXET NpUBECTU K BOKOBOMY
CKOJIbXEHWIO U/IN NOTEepe KOHTPOA HaJ MaLLUMHOWM.
Horpaa Bbl paboTaeTe Ha MallnHe pAfoM C

NpoesKem 4acTblo, y4nTbIBaNTe NOTEHLUMAbHOE
NPUCYTCTBME TPAHCMOPTHBIX CPEACTB.

BHuMmaHue: BnamHOCTb 1 91eKTPU4ecTBo
HecoBMeCTHMbI Apyr ¢ ApyromM. Pa6oTa ¢
3/IEKTPUYECKUMU KabeNsMU U UX NOACOEANHEHUE
[OHHbI BLINOJHATLCA B CYXUX YCNIOBUAX.

1. HuKorpa He fonycKanTe KOHTaKTa
3ANIEKTPUYECKON PO3ETKU UK Kabens ¢ BNaKHOM
30HOM (NyKa UNKM BNaxkHana Tpasa).

2. CoefiMHeHMA Mexay KabenaMum U po3eTKamm
[LO/KHbI BbITb FepMeTUYHBIMU. McnonbayiTe
YAAMHUTENN CO BCTPOEHHBIMU repMETUYHBIMU U
CcepTUdULUPOBAHHBIMU PO3ETKAMU, UMEIOLLMUECS
B nNpojaxe.

MNpaBuna noBegeHUA Bo Bpems pa6oTbl

* ByabTe OCTOPOMKHbI NPU ABUKEHWUN 3aAHUM
XOL,0M UK Hasag. MNpu ABUKEHUM 3a[HUM XOL0M
CMOTpUTE Hasaj Ao Y BO BPEMSA ABUKEHUSA,
YTOGbI y6€ANTLCA B OTCYTCTBUM NPENATCTBUN.

* Hukorga He paboTaiiTe 6erom, TO/IbKO Larom.
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W3beraiiTe cuTyaLmii, Koraa ra3oHOKOCHIKa

TAHET 3a co6oW onepaTopa.

Bceraa fiepunTe pyKM 1 HOTW Ha PacCTOAHUK

OT PeXyLLero NpMcnoco61eHna KaKk BO BpeMs
3anycka, TaK 1 BO BpeMs pa6oTbl Ha MaLLMHe.
BHUMaHWe: pexyLuii a1eMeHT NpoJoNKaeT
BPalLaTbCA B TeHEHMe HECKOJIbKMX CEKYH/ MOC/e ero
BbIK/IIO4EHMA U/ NOC/IE BbIK/IIOYEHUA ABUraTeN .
Bcerpa fep#unTech Ha pacCTOAHNUM

0T 0TBepCTUA ANA BbiGpoca.

A B cnyyae nonomok unu aBapuii BO BpeMs paboThbl
He3aMeA/IMTENbHO BbIK/IIOYUTbL ABUraTeNb U y6paTtb
MalLLUKHY, 4TOGbl OHa He HaHecna eLle 60NbLUNIA YLepo;
€CJ/IM NPOMU30LLEN HeCHACTHbIV CyYaW 1 onepaTop Uau
TPeTbM nLa NONYYUAM TPaBMbl, HE3aMEAUTENbHO
NPUHATH MEPbI MO NOMOLLM NOCTPaAABLLUM, Haubonee
noaxoAfALMe B KOHKPETHOM CUTyaLMK, M 06paTnTbCA
B MEAMLIMHCKOE YYpemaeHne AN Heo6X0AMMOoro
neyenus. TwaTtenbHo yaanute matepuan, KoTopbli
MOMET HaHeCTH yLep6 Uan TpaBMbl IOAAM U
KMBOTHbIM, KOTOPbIE MOTYT €ro He 3aMEeTUTb.

He ucnonb3yiite Kabenb HeHagneXal M 06pa3om.
He TAHWTe 3a Kabenib NpK NepeMeLeHnU MaLlnHBbI,

He TAHUTe Kabesb, YTOGbI M3BNEYL BUNKY U3

poseTkun. Habenb foMKEeH HaX0AMTbCA JaNeKo

OT UCTOYHMKOB TeNna, Macna, OCTPbIX YI/I0B U
NOABUIKHBIX Y3/10B. [TOBPEXAEHHbLIN UK 3anyTaHHbIN
Kabesnb NOBbILLIAET PUCK 3/IEKTPUHECKOro yaapa.
M36eraiiTe CONPUKOCHOBEHWA TENA C TaKUMK
3a3eM/IEHHbIMU MOBEPXHOCTAMM, KaK Tpy6bl,
paAnaTopbl, KyXOHHbIE MNTbI, XONOANUIbHUKN.

PUCK an1eKTp1yecKoro yaapa nosbILaeTcsa Npu
COMPUKOCHOBEHUW TeNa C 3a3eMIeHUEM.

Orpaquermn B MPUMEHEHUUN

HwuKorga He nonb30BaTbCA MaLUMHOM C
NOBPEHAEHHbIMU, OTCYTCTBYIOLMMU UM HEMPABUIbHO
pacnoNoMeHHbIMM 3aLWMTHLIMK NPUCNOCOBAEHUAMU
(KoHTeWHep ans cbopa TpaBsbl, 3awuTa 60KOBOro
BbIGpOCa, 3aliMTa 3afHero Bbibpoca).

He vcnonbayiTe MallmHy, eCiu JONoAHUTENbHOE
060pyA0BaHNE/MHCTPYMEHT HEe YCTaHOBJIEHbI

B NPeflyCMOTPEHHbIX MECTaX.

He oTK/t04aliTe, He BbIKloYaiTe, He CHUMaWTe

1 He pasbupanTe UMetoLwmecs 3allnuTHbIe
YCTPOMCTBA/MUKPOBBIKOYATENN.

He noasepraiTe malumHy Ype3mepHbIM Harpy3Kam 1 He
MCMonb3ynTe MaseHbKYI0 MaLIWUHY ANA BbINOAHEHWA
TAMeEN0M paboTbl; MICNONb30BaHUE NOAXOAALLEN

MalLLUMHbI CHUM¥AET PUCK 1 NOBbILIAET Ka4eCTBO paboThbl.

MuTaHne o6opyfoBaHMA JONKHO OCYLLECTBAATLCA
npv nomoLm AnddepeHLnanbHoro BelkalodaTensa
(RCD - Residual Current Device) ¢ Tokom
pasbeauHeHus, He npesbiwatowmm 30 MA.

Buika MalwmnHbl AOKHA GbITb COBMECTUMOM

C po3eTKOW. HWKorga He BHOCUTE M3MEHEHUIM

B KOHCTPYKLMIO BUKK. He ncnonbayite
ajanTepbl ¢ 3a3eMNEHHbIMU MaLLMHAMMK.
HemoanduumpoBaHHble BUIKK, COBMECTUMbIE C
PO3ETHOM, CHUMAIOT PUCK /IEKTPUHECKOro yaapa.
CraunoHapHoe NnoaK/Ilo4eHne 1to6oro
3/1eKTPUYECKOro NpMbopa K 3N1EeKTPOCeTH 3AaHuaA
[LONTHHO BbINONHATLCA KBANMDULMPOBAHHbLIM
3/IEKTPUKOM, B COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLUMU
Hopmamu. HenpaBuabHOE NOAK/IIOYEHNE MOXKET
HaHeCTW cepbesHblit yLiep6, BKNo4ana CMepTb.

¢ Habenn nuTaHna A0MHKHbI UMETb Ka4eCTBEHHble
XapaKTepUCTUKK He Huwe Thna HO5RN-F nan
HO5VV-F npu MUHWManbHoM nnowaan cevyenus 1,5
MM2 Y MaKCUMasbHOM PeKOMeHAYeMOoW AMHe 25 M.

2.4 TEXHWYECKOE OBCJ1TYHUBAHUE,
XPAHEHUE

PerynapHoe TexHn4ecKkoe O6CI1y)KVIBaHMe nnpasuibHoe
XpaHeHue ABNATCA 3a/10roM 6€30MacHOCTM MaLUWHbI
nnogaepHaHua ee aKcnayaTaymMoHHbIX Ka4eCTB.

TexHU4ecKoe o6cnyuBaHue

* Hu B KOEM cllyyae He UCMOo/Ib30BaTh MaLKHY C
MN3HOCHBLUMMUCS UM MOBPEAEHHBIMMU YaCTAMM.
MoBpeMaeHHble M UBHOCHBLLMECA AeTanu Bcerga
HEOBXOAMMO 3aMEHATb, OHU HE MOAJ/IEAT PEMOHTY.

Bo Bpems HaflagKu MawmHbI HEO6X04MMO paboTaTh
04€Hb BHUMATE/NbHO BO M36emaH1e nonagaHus
NanbLes B Weslb MEMAY ABUKYLMMCH PEHYLUM
MPUCNOCO6EHNEM U HEMOABUIKHLIMM Y3/1aMU MaLLMHbI.

. A 3HayeHnnA ypoBHA Lyma 1 BUOGpaL MK, yKasaHHble B
HacToALLEeM PyKOBOACTBE, ABNAIOTCA MaKCUMasIbHbIMU
paboynMM 3Ha4eHNAMM MallKHbIL. Micnonb3oBaHne
Hec6anaHCUPOBaHHOrO PEYLLEro 3/1IEMEHTA, C/IULLIKOM
BbICOKaA CKOPOCTb, OTCYTCTBUE TEXHUYECKOTO
06CyHMBaHUA CYLIECTBEHHO B/IMAIOT HA YPOBEHb
wyma 1 Bubpaumio. CneposatesibHO, HEO6XOAUMO
NPUHATH NPOPUNAKTUYECKNE MEPbI /1A YCTPAHEHWA
BO3MOMHOrO yllep6a, BbI3BaHHOr0 BbICOKUM YPOBHEM
Lyma 1 BUGPaLMOHHBIMK Harpy3Kamu; BbINONHATH
06CNyHMBaHWE MaLLWHbI, HaAeBaTb MPOTUBOLLYMHbIE
HayLIHWKK, lenaTb nepepbiBbl BO BpeMaA paboTbl.

XpaHeHue
o JInAa CHUEHNA pUCKa Noxapa He ocTaBNATb
KOHTEMHepbl C 0TX0AaMM1 B NOMELLEHUM.

2.5 OXPAHA OKPYHAIOLWEWN CPE/bl

OxpaHa oKpyKaloLei cpeapbl JONKHa ABNATLCA
CYLLECTBEHHBIM Y NepBOOYEPEAHBIM aCNEKTOM Npu
Nosb30BaHUK MALLMHOM, BO 61aro 4eN0Be4eCKOro
o6LecTBa M OKpyHKatoLLei cpeabl, B KOTOPOM Mbl }UBEM.
e CrapawTtecb He 6€CNOKONTb OKPYKAILWMX.
Mcnonb3ayiTe MallvHy TONbKO B padymMHoe

BpeMA (He paHo YTPOM 1 He NO3AHO BEYEPOM,

KOrAa Bbl MOXETE NoMellaTb OKPYHaloLwmm).

Ctporo cobatogainTe MeCcTHble HOPMbI MO YTUAU3ALUK
yNaKOBKW, NOBPEHAEHHbIX YacTen Un NtobbIX
9/1EMEHTOB CO 3HAYUTE/IbHBIM BJMAHUEM Ha
OKPYKaLLYIO CPeAy; 3TU OTXOAbl HE JONHKHbI
BbIGPACHLIBATLCA B MyCOPHbIE KOHTEMHEPbI, & O/IKHbI
6bITb OTAE/IEHbI M NepefaHbl B crielyuasbHble LLeHTPbI
c6opa 0TX0A0B, 3aHNMAIOLUECA UX NepepaboTHON.
CTporo cobnoaath AeNCTBYOLWUE HA MECTHOM
YPOBHE npasuia no BbiIBO3Y OTXOA0B.

Mocne 3aBepLIEHNA CPOKA CYHObl MALLMHBI

He BblGpacbiBaiiTe ee ¢ 6bITOBbIM MyCOPOM, @
o6paTuTech B LLEHTP c60pa 0TXOA0B B COOTBETCTBUU
C leCTBYIOLMM MECTHbIM 3aKOHOAaTE/IbCTBOM.

He BbiGpachbiBaiiTe afieKTpoo6GopyaoBaHUue

BMecTe ¢ 6bITOBbIMU OTXOAaMHU. B

COOTBETCTBUM C EBpONEnCcKoM AMpeKTBOM

2012/19/EC O0THOCHUTE/NIbHO BbIBELEHHOTO
N |5 sHCnyaTaLMK 3N1EKTPUYECKOTO 1
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3/1eKTPOHHOr0 060PYA0BaHNA U €€ NPUMEHEHNEM
COrNlacHO NpaBuiam CTpaHbl dKCMyaTaLuu, BbiBeJeHHOE
13 9KCMyaTaLun aNeKTpoobopyaoBaHNe AOMHKHO
0TNpaB/IATLCA Ha NepepaboTKy B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHMAMM MO OXPaHE OKPYKaloLen cpesbl OTAEbHO
OT Apyrux oTxoAoB. Ecnn anekTpoobopyaoBaHue
BbIGpackbiBAETCA Ha CBaJIKY MM 3aKanbiBaeTCcA B

3eMJ1l0, BpefiHble BeLLecTBa MOryT NPOHUKHYTb B C/10W
Nof3eMHbIX BOZ, M MONACTb B MULLEBbIE NPOAYKTbI, 4TO
npuBeAEeT K HaHeceHMIo ylllep6a BalleMy 3[,0p0BbI0

1 XOpoLIeMy camo4vyBCTBUI0. Ana nonyyeHuns 6onee
NoApPOGHOM MHOPpMaLMKM No NepepaboTKe 3TOro U3AENUA
obpallaiTech B y4peraeHne, OTBEeTCTBEHHOe 3a
nepepa6oTKy OTXOA0B, UK K Baluemy AUCTprGbLI0TOPY.

Mo 3aBeplIeHUU CPOKa CNYH6bI GaTapei

ob6ecneybTe UX YHUUTOHEHUE, KOTOpOE

He HaHeceT Bpefa OKpyHatolwen

cpepe. batapes copaepHuT matepuan,

Li-ion  omacHbIVi AR Bac U AN15 OKpyHatoLien

cpeapl. BaTapeto He06Xx0AMMO U3BAEYb U OTAENBHO
cAatb B LEHTP nepepaboTKU OTXOL0B, KOTOPbIM
NPUHUMAET IMTUIN-UOHHbIE GaTapeu.

PaspenbHblit c60p MCMOSIb30BaHHbIX
MU3Aenuii U yNnakoBOYHbIX MaTepuasioB
% no3BosifAeT nepepabaTbiBaTh U
NOBTOPHO UCNO/Ib30BaTb MaTepuarbl.
MoBTOpPHOE UCMONb30BaHUE BTOPUYHO
nepepa6oTaHHbIX MaTepuasnos nomoraet
YMEHBLUWUTL 3arpA3HeHne OKpyKatoLLel cpelbl 1
CHW3UTb NOTPEBHOCTb B MEPBUYHOM CbIpbeE.

3. O3HAKOMJIEHME C MALLUMHOM

3.1 OMUCAHME MALUUHbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[laHHaA mawuHa ABNAETCA ra30HOKOCUIKON

C NewexoAHbIM ynpaB/ieHUEM.

MalumHa cocTouT U3 ABUraTens, KOTOPbIM NPUBOAUT B
[eficTBMe pexyliee npucnocobaeHne, pacnooKeHHoe
B KOpnyce, Y MalWHbl UMEIOTCA KoNleca U PyKoATKa.

Onepatop BeAeT MaLlMHy W yNpaBaseT ee OCHOBHbIMU
opraHamu, Bceraa HaxoAscCb 3a PyKOATKOM,

NoSTOMY OH BCerja HaxoAWTCA Ha 6e30nacHoOM
paccTOSHMM OT BPALLAIOLLErOCA PEHYLLEro
npucnoco6neHus. Ecaiv onepatop oTXoAWT oT
MalUU1HBbI, TO iBUTATE b U PEYLLEE NPUCTIOCOBEHNe
BbIK/II04AIOTCA B TEYEHWE HECKOJIbKUX CEKYHA,

3.1.1 MNpegycmoTpeHHoe Ucnob3oBaHue

OTa malumnHa pa3paboTaHa U U3roTossieHa ansa
KoLeHua (1 cbopa) TpaBbl Ha caf0BbIX yHacTKax
M rasoHax ¢ Nowwazbio, COOTBETCTBYOLEN
NPOU3BOAUTENIBHOCTH MaLLMHbI, KOTOpas
ynpaBnseTcs UAYLMUM 3a Hel onepaTopoM.
B 06wwux YepTax, AaHHaA MallvHa MOXKET:
¢ Hocutb Tpasy 1 cobupaTb ee B

KOHTEWHep Ana céopa Tpasbl.

3.1.2 HenpasunbHoe ucnonb3oBaHue

Jlio60oe ApYyroe UCnosib30BaHNe, OTIMYHOE OT
BbILLEYNOMSAHYTOr0, MOMET CO34aTh OMAaCHOCTb M1

NPUYUHUTD YLLEPO NAAM U/MAK umyLecTsy. BxoguT B
NOHATME HeNpaBUIbHOrO UCMOIb30BaHKA (B KAYECTBE
npumMepa, HO He OrpaHNYMBAACH ATUMM CYHAAMM):

* Bo3uTb Ha MalLnHe Apyrux Nloaen, geten nnm
HUBOTHbIX, MOTOMY Y4TO OHW MOTYT ynacTb U
NOJy4nTb CEPbE3HbIE TPABMbI, a TaKe NOBNUATb

Ha 6e30MacHOCTb ynpaBAeHUA MaLLUUHON.
Monb3oBaTbca MaLLIMHOW ANA

COGCTBEHHOrO NepeMeLLeHNS.

Mcnonb3oBaTtb MaWWHY AN1A 6YKCUPOBKU

WV NOATaNKMBAHUA TPY30B.

MpuBOAWTb B AeWCTBUE pexyLee npucnocobaeHne
Ha HeTPaBAHWUCTbIX y4acTKax.

Mcnonb3oBaTtb MalWuWHy A1 c6opa

JIMCTbEB UK OTXOL,0B.

Mcnonb3oBaTb MalUMHy A8 NOAPABHUBAHUA HUBOK
M3ropoamn UAn ANA CTPUKKKN HETPABAHUCTbIX PACTEHW.
Monb3oBaHWe MalMHOM HECKOIbKMMU onepaTopamu.

BAHHO HeHapgnemauyee ucnonbsoBaHne
MalLLMHbI BEYET 3a CO6OK yTpaTy CU/ibl rapaHThm
U CHUMAET C U3roTOBMTEJIA BCIO OTBETCTBEHHOCTb,
BO3/1aras Ha ro/ib30BaTe/If OTBETCTBEHHOCTb 3a
U3JEPKKU B CAyHae Mopyu UMyLYECTBa, MOoYyHeHNA
TpaBM M/IM HAHECEHMA yLep6a TPEeTbUM InLam.

3.1.3 Tun nonb3osarensa

[JaHHana malunHa npegHasHa4yeHa ANA WUPOKOro
noTpe6uTens, 47 HeNPoPecCUoHaNbHOrO NPUMEHEHUS.
OHa npefiHa3HayeHa AJis 0GUTENbCKOro MPUMEHEHWS.

BAHHO MawwwnHoti fomeH ynpasiasaTs
TO/IbKO OAMH YE/I0BEK.

3.2 3HAHUBE3OMNACHOCTH

Ha mawmnHe nmetoTca pasanunyHbie cumsobl (Puc.2). Onn
npu3BaHbl HAMOMUHATL ONepaTopy 0 HEOGXOAMMOCTH
BHMMaTE/IbHOM M OCTOPOMKHOM 3KCNyaTaLumm.
3HayeHne CUMBOJIOB:

Il BHumanue. Mepea
|| || MCMOb30BaHWUEM MalLUHbI
npouMTaiiTe yKasaHus.
°
OnacHocTb! Puck BbiGpoca
€>' npeameToB. Yaanute noaen

3a npegenbl paboyei 30HbI BO
BpEMSA No/b30BaHUA MaLIUMHOM.

:IELJ ;§g BHuMaHMe, ocTpoe pexylyee
@ npucnoco6nenue. Pexyliee

:q’ nprcnoco6ieHne NpoaoIxaeT

BpaLLaTbCA NOC/E BbIKOYEHUA

asuratens. MisBnekainre

BUW/IKY U3 PO3ETHU Nepes,

BbINOJIHEHNEM 06CNYHKMUBAHUA

WK ecnv Kabenb noBpeXaeH.

BHUMaHUe. YaepxusainTe
Ka6enb NMMTaHUA Ha PacCTOAHUU
OT PEXYLLEro NPUCMNOCOGAEHHUA.
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BAHHO [loBpemgeHHbie Un HednTaemble
HaKNeHKU Hy[alTCA B 3aMeHe. 3aKamuTe HoBbIe
HaKekKu B aBTOpU30BaHHOM CEPBUCHOM LEHTPE.

3.3 WAEHTUDOUKALMOHHBIN APJIbIK

Ha npeHTndmKayMoHHOM ApabiKe yKa3aHa
cnepymouwan undopmauus (Puc.i):

YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH

3HaK COOTBETCTBUA ANUPEKTUBE
Mecsu/rog nsrotosneHuns

Tun MalUnHbl

3aBoacKoM Homep

HanmeHoBaHuWe 1 agpec nsrotoButensa
Kop napenus

Hom1HanbHaA MOLWHOCTb U MaKCUMasibHOe
4Mcno 060pOTOB ABUraTeNs

9. BecBkr

10. HanpsaxeHwue v yactoTa nuTaHua

11. Knacc sawmTsl

PNoa s LN

BnuwmTe naeHTUdUKaLMOHHbIE AaHHbIe
MalLUKHbI B CeLMasbHble MO Ha AP/bIKE,
NoMELLEHHOM Ha 06pPaTHOM CTOPOHE OBGNOHKKH.

BAHHO YkasbiBariTe ugeHTUgHKaLMoHHbIe
AaHHble, yKasaHHble Ha AEHTUGHKALYUOHHOM
AP/IbIKE, KaXAblki pa3 npu obpalleHun B
aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHbIN LEHTP.

BAHKHO O6pasey gexknapaymnmu cootBeTcTBusA
HaxXoAMTCSA Ha MOCNEAHMX CTPaHULax PyKOBOACTBA.

3.4 OCHOBHbIE HOMMNOHEHTbI

MalumHa CoCTOUT U3 CNEeAYIOLLMX OCHOBHBIX
COCTaBHbIX YaCTeMN, KOTOPbIE BbIMOHAIT
cnepyowme dyHKUMK (Puc.1):

A. [Buratenb: 06ecneyvBaET KaK ABUKEHNE
PEeMYLLEro NPUCNoco6aeHUs, TaK U NPUBOA,
Konec (eC/v OH NPeAyCMOTPEH).

B. Lllaccu: 3T0 KOPMyC, B KOTOPOM HAXOAUTCSH
BpaLlalnLleecs pexyliee npucnocobaeHve.

C. Pemyuee npucnocobaeHue: aTo 3/1EMeHT,
npeaHas3Ha4YeHHbIM 1A KOLWEHWSA TPasbl.

D. 3awwuTta 3agHero BbiGpoca: 3T0 3alUTHOE
npucnoco6aeHune, KOTopoe NpeaoTepaliaeT
BbIGPOC COBPaHHbIX PEHYLLMM NPUCNOCOBNEeHEM
npeAMeToB Ha 60/bLLOe PACCTOAHME OT MaLLUMHBbI.

E. HoHTeitHep anA c6opa TpaBbl: Kpome c6opa
CKOLLEHHOM TpaBbl, OH BbIMOJIHAET TaKKe
nNpefoXpaHUTENbHYO DYHKLMIO, MOCKO/IbKY
npeaoTBpaliaeT BbIGpPOC COGPaHHbIX
PEeXyLMM NpUCnoco6ieHnem NpeamMeToB
Ha 60/1bLLOe PAaCCTOAHWE OT MaLUMHBbI.

F.  PyHosaTKa: aTo pa6oyee mecTo oneparopa. Ee
A/IMHa NO3BOAET ONepaTopy BO Bpems padoThbl
BCeraa Aepmartbcs Ha 6e30nacHOM pacCTOAHUK
OT BpaLLaloLLerocs pexyLiero npucnocobaeHus.

G. MNpuBog BbiKAOYATENA: 3anycKaeT/BbIKO4aeT
ABUraTesib M OAHOBPEMEHHO NOAKKYaeT/
OTK/IIO4AET PeyLLee NpUCnocobeHue.

4. MOHTAHK

A IMpaBnna 6e30n1acHOCTH NPUBEAEHDI B 1. 2.
CTporo cob/togalite yra3aHnA [/1A NpefoTBpaLyeHNA
cepbe3HbIX PUCKOB M OMACHOCTH.

Bceasnc I'IOTpe6HOCTHMVI CKnagupoBaHua

N TPaHCNOPTUPOBKU, HEKOTOPbIE COCTaBHbIEe

4acTu MaLlUMHbI MOTYT He 6bITb YCTaHOBJ/IEHbI
HernocpeAcTBeHHO Ha 3aBoje, UX Heo6xoAnMO
YCTaHOBUTbL NOC/1e yaaneHnAa ynaKoBo4YHOro
marepuana, CoriacHO HUKece4yWwmmM yKasaHuam.

A PacnaKoBHa n 3aBeplLueHNe MOHTaHa [JO/THHbI
BbIMNOJIHATLCA Ha TBEPAOH U POBHOH MOBEPXHOCTH,

€ paccToAHHeM, OCTaTOYHbIM AJ1A nepemMeLyeHUs
MalIMHbI U ee YNaKoBKH, BCErAa nosib3yAch
COOTBETCTBYIOLWMMU HHCTPyMeHTamu. [epes
MUCrnosIb30BaHUeM MalunHbl HEOGXOAUMO BbIMOHUTL
BCe yHa3aHHA, U3/10HeHHble B pasgesne “MOHTAH”.

41 HOMMOHEHTbI AJ1A MOHTAHKA
B ynaKoBKe MMEIOTCA KOMMOHEHTbI 417 MOHTama.
41.1 PacnaKkoBKka

1. BcKpblBaiiTe ynaKoBKy OCTOPOXKHO U BHUMATEIbHO,
YTOGbI HE NOTEPATL KOMMOHEHTbI.

2. O3HaKOMbTECH C OKYMEHTaMMU, NeHaL MU B
KOpPOGKE, B TOM YUC/IE, C AaHHbIM PYKOBOACTBOM.

3. WM3BneKuTe 13 KOPOGKK BCE OTAE/bHbIE KOMMOHEHTbI.

4. V3BNneKuTe M3 KOPOOKM MaLLMHY.

5. BbIGpocbTe KOPOGKY M yNaKoBOYHbIE MaTepuasbl B
COOTBETCTBMUM C MECTHbIM 3aKOHOAATEIbCTBOM.

4.2 MOHTAM KOHTEMHEPA

o Tun «I»

CoefMHUTE MeX Ay co60i ABa GOKOBbLIX 31EMEHTA
(Puc.3.A) v (Puc.3.B) KoHTelHepa ans c6opa Tpasbl,
a 3aTeM ycTaHOBUTE BEPXHIO YacTb (Pnc.3.C),
nNpaBu/ibHO 3aKPEenuB BCe KPenJieHWA Nno nepuMeTpy.

° Tun «lI»

MepeBepHUTE KOHTENHEpP ANA c6opa TpaBbl M NPUKPeNnUTe
BCe naacTmaccoBble npodunn (Puc.4.A) k pame (Puc.4.B),
No/b3yACh OTBEPTKOM, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKe.

4.3 MOHTAH PYHOATKHU

e Tun "I", Tun "lI"

1. 3akpenuTe HUHHKUe npasble (Puc.5.A) n
nesble (Pyc.5.B) yacTv pyKOATKMU K BUHTaM
(Pnc.5.C), BbICTynaloLMM U3 LLIACCH.

2. 3akpenuTte pyyku (Puc.5.E) BmecTe ¢
npunarawowmmmuca suHTamm (Puc.5.D).

3. TpuKpyunBaiTe pyyKu, NnoKa He 3aduKcHupyeTca
NNacTMacCOBbIN A3bLIYOK, YAEPHUBAIOLMA BUHT
B HEMOABUMHOM NONOXKEHUN (Prc.5.F).

4. TpuKpenuTe BEPXHIOK YacTb pyKoATKK (Puc.5.G)
K HUM¥HUM 4acTAM NP1 NOMOLLY MaxOBUYKOB
(Pvc.5.H) v npunaratowmxca BuHToB (P1c.5.1), Kak
noKasaHo, MCMO/Ib3yA OAHO U3 IBYX OTBEPCTUH,
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NpPeAyCMOTPEHHbIX 418 PErYIUPOBKU BbICOTbI
PYKOATKW B COOTBETCTBMM C POCTOM OnepaTopa.
5. YcTtaHoBuTe fepwartens nposoga (Puc.5.J)

6. OJHCMNJYATALMA MALUUHBI

B yKa3aHHO€ NonoxeHne v npukpenute A IMpaBnna 6e30n1acHOCTH NPUBEAEHDI B 1. 2.
Kabesb (ng.S.K), NpOTAHYB €ro ¢ CTporo co6nogarite ykasaHnA [/1A NpeaoTBpaLyeHNA
BHYTPEHHEN CTOPOHbI MallMHBbI. Cepbe3HbIX PUCKOB M ONAacHOCTH.

2 AU S 61 MOArOTOBUTEJ/ILHBIE OMEPALMM

Mepep Havanom paboTbl HEO6XOAUMO
BbINOJ/IHWTb HECKOJIbKO NPOBEPOK W OnepaLuii,
4TO6bI 06ecneynTb aQHEeKTUBHYO PaboTy B
MpuBoA BbIKAOYaTENA: 3anyCcKaeT/BbIKA0O4aeT YCNIOBUAX MaKCUMAabHOM 6e30MaCHOCTH.
[BWraTtesb v 04HOBPEMEHHO NoAKaoYaeT/
OTKJII04AEeT pemylee NPUCNOCcCoBNEHME.

5.1 NPUBO/J BbIKJIIOYATENA

MocTaBbTe ra30HOKOCUJIKY B FOPU3OHTasIbHOE
NONOXKEHNE TaK, YTO6bl OHa MPOYHO ONUpasack Ha 3emMio.

YKasaHHble NOJIOKEHNS COOTBETCTBYIOT C/IeAYIOLLEMY:

6.1.1 MoproToBKa MallUHbI K paboTe
Xop. [nA BbiNONHEHMA 3anycKa
HaMMWUTE Ha NpeoXPaHNTE IbHYI0 KHOMKY a. MoproToBKa K CKawMBaHMio U c60p TpaBbl B
(Pvc.6.A) n notanuTe pbiyar (Puc.6.B), HOHTEliHep:

a 3aTeM NoAoHAMTe 2-3 CeKyHAbI,

4TOBbI ABUraTeNb 3aNyCTUACA. 1. MNogHumKTe 3awmTy 3agHero Boibpoca (Puc.8.A)

W NpaBUJIbHO NMpUKpenuTe KOHTEVIHep, HaK

OctaHos. [lsuratesib rnoKasaHo Ha pucyHKe (Puc.8.B).
oCTaHaB/NMBaeTCA aBTOMaTUYECKM

Mpy OTNYCKAHNN poivara (Puc.6.B). 6.1.2 PerynupoBKa BbiCOTbI CKallMBaeMoi TpaBbl
)‘- A 3anyck gBurartenis Bbi3blBaeT

OTperynupyiTe BbICOTY CKallMBaeMown
0fJHOBpPEMEHHOE BHJII04YEHNE pPeHyLero perynmpy y

TpaBbl, K&K yKa3aHo B (MYHKT 5.2).

npucnoco61eHnA.
6.2 TMPOBEPHKU BE3OMACHOCTHU
5.2 PETYJIMPOBHKA .,BbICOTbI BbinonHuTe cnepyolme npoBepKu 6e30nacHoOCT
CHALLMBAEMOMW TPABbI 1 yAOCTOBEPLTECH, HTO Pe3y/bTaTbl NPOBEPOK
COOTBETCTBYIOT JaHHbIM, NPUBEAEHHBIM B TabuLE.
Mpv nomMoLM onycKaHWAa nAn nogbema ﬁ
LLIACCH MOXKHO yCTaHaBMBaTb HECKO/IbKO TMpemge yem npucTynuTb K paboTe, Bcerga
YPOBHEW BbICOTbI CKaLUMBAEMOW TpaBbl. nposepsiite 6€30M1aCHOCTbL MaLUHHbI.

A BbINo/IHANTE 3Ty onepaymio NpH BbIKI0YEHHOM
peyLyem nprucrnoco6aeHun. 6.2.1 06wasn npoBepKa 6e3onacHoOCTU

PerynvpoBKa BbICOTbI CKalUIMBaHWA:
1. HaKnoHWTe mMallnHy B CTOPOHY.

2.  O6enMM pykamm yCTaHOBUTE OCb KONEC B OAMH Npepver Pesynbtar
3 TPex NasoB C BHYTPeHHel CTOPOHBI LWaccu. Pexyliee OHO He ZOMKHO
3. BbicoTa 06enx ocei fonKHa 6bITb OAUHAKOBOMN. npucnoco6neHme BbITb NOBPEHACHO

WM U3HOLLEHO.

A He HaK/I0HAITe OCb KOJ1eC BO BpeMs 3ToH
onepaymnu, 4T06b1 OHa O4HOBPEMEHHO BOLU/IA B

3awmTa 3agHero LienocTHocTb He
npeaycMoTpeHHbIe nasbl. BbIGpOCA; KOHTEHEp HapyleHa. MoBpemenus
Ans c6opa Tpasbl OTCYTCTBYIOT. MOHTaMK
(x A- Monomenne Han6onee 61u3Koe BbIMOHEH NPABUBHO.
K 3emne. HavGonblias BbicoTa
cKalwmnBaHusa (Puc.7.A). MpuBopA BbIKOYaTENA Pblyar gonxeH cBoO604HO

nepemelyartbcs, 6e3
NPUNOKEHUA YCUNUIA,
a npv oTnycKaHuu oH

B. CpepHee nonoxenune. CpegHasn
BbICOTa CKalwmBaHuaA (Puc.7.B).

ww  C. TMonoweHue HauGonee ganbHee [LONKeH aBTOMaTUYECKU 1
OT 3eM/IM. HammeHbluas BbicoTa 6bICTPO BO3BpaLLaTLCA B
ckawwusaHus (Puc.7.C). HeWTpasibHOe NONOKEHHE.

BuHTbI/raiku Ha MpoyHO 3aTAHYTHI
MallHe U pexyLiem (He ocnabneHbl)
np1cnoco6aeHnn
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AneKTpuyeckue Kabenu M3onauma Hurge He

noepexpgeHa.

6.2.2 TpoBepKa paboTbl MaWUHbI

JAeiicTBue Pesynbrar
3anycTuTb MalnHy Pexyuwee
(NyHKT 6.3) npucnoco6nexune

[LO/IIKHO ABUraTbCA.

OTnNyCcTUTb pbldaru
npuBoAa BblKAOYaTeNA

[Buratenb fosiHeH
BbIK/IIOYMTBCA, a pexyLiee
npucnoco6aeHne AoNKHO
OCTaHOBWUTBLCA B TEHEHNE
HECKO/IbKUX CEKYHA,

Mpo6Hoe nepemelyeHne AHomanbHasA BuGpaums
OTCYyTCTBYET.
AHOManbHble 3BYKM

OTCYTCTBYIOT.

A Ecnin pe3ynbTar 2110604 NPOBePKN OT/INYaeTca
OT NpuBeAEHHOro B TabsuLe, nosb30BaTbCA MalUHOH
Hesb3a! ObpalyaiTech B CepBUCHBIN LEHTP AN
BbIMOJIHEHUA MPOBEPOK U PEeMOHTA.

6.3 3ANYCH

MPUMEYMAHMUE BbinosHAkTe 3anycK Ha poBHOM
y4acTKe, rae HeT NpenATCTBMI 1 BbICOKOH TpaBsbl.

1. TpaBunbHO 3aKpenuTe Kabesb-yaJMHUTEND
cornacHo ykasanuam (Puc.9.A).

2. CIEPBA nopgcoeaunHuTe Kabenb NUTaHUsA K
yaamuutentio (Pvc.9.B) u BATEM yanunHnuTens
noacoeanHuUTe K obuien poseTtke (Pnc.9.C).

3. [1nA BbINONHEHWA 3anycKa ABuUraTens HamxmMuTe
Ha npefoxpaHnUTesbHyo KHonKy (Prc.9.D) n
notaHuTe pbidar (Puc.9.E) BoikatovaTens.

6.4 ONMUCAHME PABOTbI

BAHHO Bo Bpems pa6oTbl BCerga AepHUTECH Ha
6e30nacHOM pacCTOAHNN OT PEXYLLEro nPUCnocob1eHus,
HACKOJIbKO 3TO M03BO/IAET [/INHA PYKOATHM.

BAMHO Ecsm gBuratesnb BbiK/l04aeTCA M3-3a
neperpesa BO BpeMs paboTbl, HEO6X0AMMO MO[OHKAATE
npnbN3NTENILHO 5 MUHYT NEpes MOBTOPHbIM 3aryCKOM.

6.4.1 CHawwuBaHue TpaBbl

[na npaBuAbHOM 3KCNyaTaLMm MallUHbI

BbINONIHWUTE CliefyoLme AeNCTBUSA:

1. HauaTb npogBuKeHWE U KOWEeHUe
TpaBAHOro NoOKpoBa.

2. Bo Bpems cKalwmnBaHWA HEOBXOAUMO, YTOGbI
9/IEKTPUYECKMNI Kabenb BCeraa Haxoauaca sa
MalLUMHOW, CO CTOPOHbI CKOLUEHHOM Tpasbl.

3. OTperynupyiiTe CKOPOCTb ABUMEHNA 1
BbICOTY CKalLUMBaeMoin Tpasbl (MyHKT 5.2)
B COOTBETCTBUM C COCTOSIHMEM ras3oHa
(BbICOTA, MJIOTHOCTL U BNAXHOCTb TPaBbl)
1 KOIMYECTBOM CKalLMBaeMOW Tpasbl.

4. BHeLlHWI BUJ ra3oHa ynyyllnTCA, eCM CKallnBaHue
6y/ieT OCYLLEeCTBNATLCA Ha OIHOM 1 TOM e BbICOTE,
nonepemMeHHo B AByX HanpasaeHusax (Puc.10).

6.4.2 CoBeTbl N0 NoAAepHaHUIo ra3oHa

B XOopowiem COCTOAHUU

* YT06bI NOALEPKMBATD XOPOLUWIA BHELLHWI BUJ, ra3oHa,
YTOGbI OH GblN 3€/1EHbIN U MAFKUI, ero He06X0AUMO
perynfpHo cTpuyb. Ha rasoHe MoryT pacTv pas/imyHble
BWAbI TpaBbl. [pY 4aCTOM KolleHun GbicTpee pacTeT
TpaBsa ¢ 60/1bLWMM KONMYECTBOM KOpPHER, obpasytowas
NNIOTHbIN TPaBAHOM NOKPOB; EC/IN ¥e, HA06OPOT,
KOLLUEHWe NPOU3BOAMTCA HE TaK YacTo, 6o/bluee
pacnpocTpaHeHve nonyyaeT BbICOKas U AuKasn

TpaBa (Kn1eBep, poMaLlKu 1 T.4.). [lepuoanyHoCcTb

CTPUMKHM AOIKHA COOTBETCTBOBATL POCTY TpaBbl,

He A0MyCKas CMLWKOM CU/IbHOTO BblpacTaHus

TpaBbl MEXAY OAHUM CKaLMBAHWEM U APYTUM.

OnTuMasbHasA BbicOTa TPaBbl YXOMEHHOro ra3oHa

cocTaBnseT 4-5 CM, NP1 OJHOM CKalLUMBaHUN He

cnepyeT cpe3atb 60/1ee OHOW TPETH OT 061Ul

BbICOTbI. EC/IM TpaBa o4eHb BbiCOKas, CKallMBaHue

Jlyylle OCyLLecTBUTL B ABa Npuema C MHTepBasioM

B OZIMH AieHb; NP NEPBOI CTPUIKKE pPeyLLne

np1cnocobaeHnA AONHKHbI BbITb HA MaKCUMaIbHOM

BbICOTE, a NPKU BTOPOM — peXyLLne NpucnocobneHns

cnepyeT yCTaHOBUTL Ha eNnaemblii ypoBeHb (Puc.11).

¢ C/IMLWKOM HU3KOE CKallMBaHWe NpUBOAUT
K paspbiBam 1 MPOPEKMBAHMIO TPABAHOMO
NoKpoBa, co3gasasn aPPeKT “nAaTeH”.

* B Tennoe v cyxoe Bpems roa peKomeHayeTca
NoAAEPHMBaTbL HEMHOTO 60/1e€ BLICOKYIO TpaBy,
YTOGbI YMEHBLUUTb BbICbIXaHUE NOYBbI.

e Bcerga npeanoyTUTeNbHEN KOCUTb TpaBy, KOraa rasoH
cyxoW. He KocuTe MOKpYI0 TpaBy; 3TO MOXET CHU3UTb
3P HEKTUBHOCTb PaGOThI PENYLLErO NPUCNOCOBNEHNS,
NOCKO/IbKY TpaBa 6yaeT Ha Hero Haimnatb, U
npuBeaeT K paspbiBam TPaBAHOrO NOKPOBaA.

o PexyLime npucnoco6a1eHna JONKHbI GbiTb LebiMU
1 XOPOLLO 3aTOYEHHbIMU, YTOGbI CKalIMBaHWe
NPOXOANO0 NPaBUJIbHO U N3-32 HEPOBHOIO
cpesa He NoXenTes M 6bl KOHLbI TpaBbl.

6.4.3 OnopoMHEHUE KOHTEWHEpPA

AnAa céopa Tpasbl

Horga KoHTelHep ana c6opa Tpasbl (Puc.1.E)
nepenosHaeTcA, c6op Tpasbl TepAeT 3PHEKTUBHOCTb

1 3BYK ra30HOKOCW/IKM MEHAETCA.
O e
* B cniy4ae, ec/iv KoHTeliHep AnA c6opa TpaBbl

° 060pyA0BaH MHAUKATOPOM COZLEPHUMOrO:

A0

o MogHAT = nycTown

W]’ﬁ OnyLeH = NoNHbIN
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.

- Bo Bpems paboTbl C ABUKYLLMMCA PEKYLLUM

° NPUCNOCOGNEHNEM MHAMKATOP OcTaeTcA

” NPUNOAHATBIM A0 TeX MO, NOKa KOHTelHep

. ByaeT B COCTOAHMM NOYYaATb CKOLLEHHYI0

* TpaBy; €ro onycKaHue 03Ha4aeT, YTO KOHTelHep

° NONHBIN Y HEOBGXOAMMO €ro OMOPOKHUTD.

ceeceseceseesececeeoe

[na Toro, YTo6bl CHATbL U OMOPOKHUTL

KOHTeWHep, cnepyeT:

¢ OTNyCTWUTb pblyar ynpasaeHUA BbiKaOYaTeNeM
1 AOXAATbCA OCTAHOBA PEMYLLEro
npucnoco6aeHns (MyHKT 6.5);

* MpunoaHATL 3aWwmTy 3aaHero BoiGpoca
(Pvc.8.A), B3ATLCA 3a PYUKY U CHATb KOHTEWHEP,
YAEpKMBasA ero B BEPTUKAbHOM MOJIOKEHNN.

6.5 OCTAHOB

[na ocTaHoBa MaLLUMHbI:

1. OTnycTuTe pblyar ynpasneHus
BblK/Itovatenem (Puc.12.A).

2. [loxAanTecb 0OcTaHOBa PEXYLLEro NpUcnoco6aeHus;

3. Otkaounte CHAYAJIA yanMHUTEND OT 06LLEN
po3eTku (Puc.12.B), a BATEM co cTopoHbI
BbIK/IlO4aTENA ra30HOKOCUNKM (Prc.12.C).

Bcerpaa BbiKNoYanTe MallmHy:

¢ Bo Bpems nepemelLeHns 0T OAHOM

pa6oyeit 30HbI K ApYrou.

Mpu nepeceyeHnn y4acTKoB 6e3 Tpasbl.

Mpu npeogoneHn NPenaTCTBUN.

Mepep perynMpoBKOM BbICOTbI CKaLLMBAEMOW TPaBbl.
Kampabii pas, Koraa Bbl CHUMaeTe uau
ycTaHaBn1BaeTe KOHTelHep Ana c6opa Tpasbl.

6.6 MOCJIE 9KCNJIYATALUN

1. BblKaOYMTE MaLWWKMHY (MYHKT 6.5).

2. [aliTe oCTbITb AABUraTesio nepes nepemMeLieHnem
MalUWHbI B KaKOe-M60 nomeLleHue.

3. [lpoBeanTe O4YUCTKY (NYHKT 7.2).

4. TlpoBepbTe, YTO HET 0CNaBAEHHbIX UK
NOBPEXAEHHbIX KOMMOHEHTOB. Ecnn Heo6xoaMmo,
3aMEeHUTE NOBPEMEHHbIE KOMMOHEHTbI U
3aTAHWUTE 0CNabIeHHbIE BUHTLI U 6ONTHI.

7. MNJIAHOBOE TEXHUYECKOE OGCJIYHHUBAHUE

71 OBLUME CBEAEHUA

A lMpaBuna 6e30M1acHOCTH NPUBEAEHDI B I71. 2.
Crtporo cobntogalite yra3aHuA A8 npefoTBpaLyeHna
cepbe3HbIX PUCKOB M OMAacHOCTH.

A IMepep n1060¥i NPOBEPHOH, OYUCTHOM,
TEXHUYECKUM 06C/IyHUBaHNEM/Pery/IMpOBHOH
MaLUMHbI:

¢ BbIKJIOYUTL ABUTATEND.
* YaocTOBepbTECH, YTO BCE NOABUKHbIE
y3/1bl NOJIHOCTBIO OCTAHOBUJIUCD.
¢ OTCOEAMHUTE MaLIMHY OT 3/IEKTPOCETH.
« MpoyunTaiiTe COOTBETCTBYIOLLEE PYKOBOACTBO.

* HapeHbTe noaxoasiyto oaemay, paboune
nepyaTHU U 3aLMTHbIE OYKU.

¢ eprMoanYHOCTb M ONMcaHne onepawuii TEXHUHECKOro
06CNyHMBaHUA NpUBeAEHbI B "Tabiumue TEXHUHECKOro
o6enyumBaHua'. Lienbto aTon Tabnuubl ABnAeTcA
NoMO4b BaM NoAAEPHMBaTb 3PHEKTUBHOCTL U
6e30MacHOCTb Ballei MallnHbl. B Hell ykasaHbl
OCHOBHbIE OMepaLun TEXHUYECKOro 06CYKUBaHUA
MaLUMHbl U NEPUOAMYHOCTb, NPeAyCMOTPEeHHanA ANA
Kam /Ao U3 HUX. BbINONHANTE yKa3aHHble AeNCTBUSA
N0 UCTEYEHUM NePBOro U3 yKadaHHbIX CPOKOB.

BAHHO Bce onepauum no texHnyecKomy
06C/IYHUBAHMIO U PETYIMPOBKE, HE ONMCaHHbIE
B /lJaHHOM pYyKOBOACTBE, [O/IHHbI ObITb
BbIMOJIHEHbI YEPE3 BaLero AUCTPUbbIOTopa Uan
B crieynann3npoBaHHOM CePBUCHOM LIEHTpPe.

7.2 OYMUCTHA

Mocne Kaaoro MCNoAb30BAHUA YNCTUTE MaLLUHY
COrnacHo npmBefeHHbIM HUXKe YKasaHUAM.

7.21 O4YMnCTHA MaLUUHbI

He ncnonbayiiTe cTpym Boabl M u3beraite nonagaHua
BO/bl Ha ABUraTelb U aneKTpuyeckue yanol (Puc.13).
He ucnonb3oBaTtb arpeccuBHble

HUAKOCTU AR OYUCTKU LLACCH.

YT06bl CHU3WUTb PUCK MOXKapa, ounLianTe

MaLUWHY, U B 4HaCTHOCTU ABUraTeIb, OT OCTATKOB
TpaBbl, IMCTLEB UM U3JIULLKOB CMa3KM.

7.2.2 O4yMUCTKa KOHTelHepa

e

OnopoXHUTE KOHTEHEp ANA c6opa Tpasbl;
2. BcTpaxHuUTe ero, 4To6bl O4MCTUTL

OT OCTaTKOB TpaBbl U 3eM/H;
3. TpomoliTe, NpONONOLWMUTE ErO U NONOKUTE
ero B MeCTO, rfje OH 6bICTPO BbICOXHET.

7.2.3 OuyMnCTHa peryluero ysna

YpanaiTe ocTaTKU TpaBbl U FPA3M, CKONUBLUMECHA BHYTPH
peyLiero y3na, NoCKO/bKY OHU MOTYT 3aCOXHYTb
1 3aTPYAHUTL NOCAEAYIOWMIA 3anyCK MaLLKHbI.

HaknoHWTe MalnHy Ha 60K M ya0CTOBEpPLTECH
B €e YyCTOMYMBOCTU Nepe/, BbINONHEHNEM
KaKoro-sm60 06Cy1BaHUA.

7.3 HPEMEMHbIE FTANKU U BUHTbI
CnepuTe 3a TeMm, YTO6bl Fraikn U BUHTbI BbIaN

3aTAHYTbI, AN1f YyBEPEHHOCTM B TOM, 4TO
MalinHa Bcerga 6esonacHa npu paéote.
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8. BHEOYEPEAHOE TEXHMYECKOE
OBCJ/IYHKUBAHUE

8.1 PEHYLEE NPUCNOCOBJIEHUE

Mnoxo 3aTo4eHHOe pexyLlee npucnocobaeHne
BbIMPAET TPaBY M NPUBOAUT K NOKENTEHMIO ra3oHa.

He npukxacaritechb K pewyujemy
npHUCnoco6/IeHHIo, MOKa MaluMHa He BbIK/IOYNTCA
U pemyljee npucnoco6/ieHne NosIHOCTbIO He
OCTaHOBHTCA.

A Bce BbINMO/HAEMbIE Ha PEHYLYNX
npuUCcrnocobieHNAX onepaumnn ([eMOHTaMH, 3aTOYKa,
6an1aHCUPOBHa, PeMOHT, MOHTaM M/MAN 3amMeHa)
ABJIAIOTCA C/IOHHBIMU U TPEBYIOT CrieynabHbIX
HaBbIKOB, MOMMMO MCI0/Ib30BaHNA COOTBETCTBYIOLLEro
MHCTPYMeHTa; B e/IAX 6€30MacHOCTU, OHU [O/IHHBI
BCerga BbIMONIHATLCA B CreLMain3npoBaHHOM
CepBUCHOM LieHTpe.

A Bcerga 3ameHsiiTe NOBpeHAeHHoe,
MCKPUB/IEHHOE /I U3HOLIEHHOE peylyee
npucnoco6sieHne BMecTe ¢ BAHTaMM [/19 COXPaHeHNA
6as1aHCUPOBHM.

BAHHO Bcerga ncnonb3syrite opurnHaibHble
pexyLyme npucrnocobneHmns, MMeKLmne KOj, yKasaHHbIi
B Tabsmye «TexHU4eCK1e XapaKTePUCTUKN».

YunTbiBaA pasBUTUE raMMbl MPOAYKLUK, PEXYLLME
npucnocobaeHnn, ykasaHHble B Tabnuue “TexHuieckue
XapaKTepPUCTUKKU", MOTYT CO BPEMEHEM ObITb 3aMEHEHbI
LPYrMMU, C aHaNOrMYHBIMU XapaKTepUCTMKaMu
B3aKMO3aMeHAEMOCTH M 6e30nNacHOCTK B paboTe.

8.2 HABEJIb MUTAHUA

Ha6enb nuTaHus MalliuHbl B CllyYae ero noBpeXAeHUs
Heo6X04MMO 3aMEHUTb UCK/IIOYUTENIbHO Ha
OpWrMHabHbIV 3anacHoM Kabesb, 4TO MOXKET
BbINOHWUTbL Ball AUCTPUGBLIOTOP UK NepcoHan
cneumannaMpoBaHHOro CEPBUCHOIO LEHTPA.

9. XPAHEHME

9.1 XPAHEHUE MALUUHbI

Mpexae yem y6paTb MaLLMHY Ha XpaHEHHe:
1. [laTb ABUraTento ocTbITb.
2. TwaTenbHO NOYUCTUTL MALLUHY.
3. [lpoBepwuTb, 4TO MalLMHA HE UMeeT
noBpexaeHui. Ecnn Heo6XxoAMMo, CBAXKUTECH
C aBTOPU30BAHHbBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.
4. XpaHuTe MallnHy:
* B cyxom nomeLeHnn.
¢ 3alyLLEeHHOM OT MOrofjHOro BO3AENCTBUA.
¢ [lo BO3MOMHOCTH, HAKPOWTE MaLLUMHY YEX/IOM.
* BHe gocAraemocTu geTten.
* Y[0CTOBEPLTECH, YTO Bbl YOGPa/N KIOHM
1 UHCTPYMEHT, MCMO/b30BaBLUMECA 1A
o6CNyH1BaHNA.

B MOMeHT BO306HOBAEHNA 3KCNyaTaL MK MallmHbl
HEo6X0MMO NOArOTOBUTbL €€, KaK yKa3aHo
B rnaee “6. Mlcnonb3oBaHne MalmHbI".

B cnyyae He06X0AMMOCTU PYKOATKY MOMHO
NoBEepHYTb Bnepes, 4To6bl YMEeHbLUWTb ra6apuThbl.
1. Ocnabbte pyyku (Puc.14.A), He

OTKpY4MBas UX NOJHOCTbIO.

2. TloBepHWTe PYKOATKY Brepea, NPUCIOHUB
€€ K Liaccu v cneas 3a TeM, YTOObI He
noBpeanTb Kabesb NUTaHus.

3. 3artanuTe pyyku (Puc.14.A).

9.1.1 XpaHeHHe B BEPTUHa/IbHOM MOJIOHEHUHU

Mpyn HEOBXOAUMOCTH MaLLUMHY MOXKHO
XPaHWTb B BEPTUKAIbHOM MOJIOKEHWM,
no/iBeLleHHOM Ha KpioK (Puc.15.A).

A YaocToBepbTeCH, YTO KPIOK M CUCTEMa KpenieHHi
MoAXoAAT U B COCTOAHUMN BblAEpHaTb BEC MaLUMHBI;
cnegnre 3a Tem, 'lTO6bl AeTn Uin HUBOTHbIE He
3a/1e3a/1M Ha MalUKHY, yBe/IMYMBAA Harpy3Ky Ha KPIOK.
3aKpennTe MalnHy TaK, 4TO6bl pemylyjee
npucnocob6eHne 6b1710 06palyeHo K CTeHe Uan
MOKPBITO JO/IHHbIM 06pa3oM, 4TO6bl OHO He 6bi/I0
onacHbIM B cj1y4ae NPUKOCHOBEHUSA K HeMy, B TOM
4ucsie c/y4aiiHoro, o CTOPOHbI B3POC/IbIX JII0AEH,
AeTeli NIN HUBOTHbIX.

[NnA XxpaHeHWs MaLuHbl B BEPTUKAIbHOM
NOIOKEHWU, MOBEPHUTE BEPES, PYKOATKY,
KaK OMMcaHo B NyHKTe (MYHKT 6.5).

10. NEPEMELLEHWE U TPAHCNTOPTUPOBKA

Hampbii pas, koraa TpebyeTca nepeaBuHyTh,

NOAHATb UM HAKJOHUTb MaLUUHY, CNeayeT:

1. BblK/IlO4NTb ABUraTeNb.

2. YpocTOBepbTECH, YTO BCE MOABUMHHbBIE
Y3/1bl NOJIHOCTbIO OCTAHOBU/IUCH.

3. HapeTb nnoTHble paboyre nepyaTku.

4. TloAHMMaTb MalLKHY, yXBaTWUB €€ B TaKWUX
TOYKaXx, 4TOGbI OHa HE BbICKO/Ib3HYNA, Y41TbIBaA
ee BeC 1 0CO6EHHOCTU KOHCTPYKLMK.

[p1 nepeBo3Ke MalLMHbI Ha aBTOTpaHcnopTe

WK npuyuene Heo6xoa1Mmo:

1. Monb3oBaTtbcA cneunanbHbIMK
nnathopMamu ¢ COOTBETCTBYOLEN
rpy30n0ABbEMHOCTbIO, LUIMPUHOM U AIUHOMN.

2. 3arpymartb MalMHY C BbIKJOYEHHbIM ABUraTesnem,
To/IKan ee, ANA Hero Heo6xo4MMO NpUBEYL
COOTBETCTBYIOLLEE KONMYECTBO JIIOAEHN.

3.  OnycTuTb pexyLuii ysen.

4. PacnonoxuTb ee TaKMM 06pa3oM, 4TOGbI OHa
HW AN KOTO He NpejcTaBasaa OnacHOCTH.

5. [IpOYHO NPUKPENUTL ee K TPaHCMOPTHOMY
CpeAcTBy TPOCAMU MU LIeNAMM.

 [puBIEYb KONMYECTBO JI0AEN, COOTBETCTBYIOLEE
BECY MaLLUMHbI U XapaKTepPUCTUKAM TPAHCMOPTHOrO
cpeAcTBa WM MecTa, B KOTOPOM HEOBXOAUMO ee
YCTaHOBUTb AW OTKYAA CNefyeT ee 3abpatb.

* YA0CTOBEPUTBLCS, YTO NPU NepeMeLleHNM
MalluHa He HaHeceT ylep6 1 TpaBMbl.
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11. CEPBUCHOE OBCJ/1IYHHUBAHUE U PEMOHT

B 3TOM PyKOBO/ACTBE M3/I0MEHbI BCE YKa3aHWA,
Heob6xoMMble ANA ynpaBaeHUa MalrMHOM 1 ANnA
NpPaBU/IbHOMO BbINOJIHEHWA OCHOBHbIX Onepauui
TEXHUYECKOro 06C/TyMMBaHUA, KOTOPOE [JO/KeH
BbIMOJIHATL M0/Ib30BaTe b, [/l BbINOJIHEHUA BCEX
[eViCTBUIA N0 PerynnpoBKe 1 06CNYKUBaHUIO, HE
OMMUCaHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE, 06pallanTech K
Bawemy AncTpubbl0TOPY MK B CNeunanmsMpoBaHHbIit
CepBUCHbBIN LEHTP, pacnonaratoLimii NoAroToBAEHHbIM
nepcoHanom 1 o6opyaoBaHNeM, HEOGXOAUMbBIMU AN
NpaBW/IbHOrO BbINOIHEHWA PaBGOTbI, NOAAEPHAHNUA
YPOBHSA 6€30MNacHOCTM U BOCCTAHOB/IEHUA
nepBOHa4YaNbHOr0 COCTOAHUA MaLLMHbI.

Onepauwu, BbINOSHEHHbIE B HEMOAXOAALMX ANA
3TOro CTPYKTYpPax MU HeKBaMPULMPOBAHHbLIMU
JofibMU, MPUBOAAT K aHHYIMPOBAHUIO BCEX

BW/I0B rapaHTUM U CHUMAKOT C M3roTOBUTENA

BCIO OTBETCTBEHHOCTb 1 06A3aTeNbCTBA.

* ToNbKO aBTOPU3OBAHHbIE CEPBUCHbIE LLEHTPbI MOTY T
BbINOJ/IHATL rAPAHTUIHbINA PEMOHT 1 06CNYHUBaHME.
¢ OpurnHasbHble 3an4acT¥ MOXHO
npMoGpecTn B CEPBMCHOM LIEHTPE UN Y
aBTOPM30BaHHbIX AUCTPUOLIOTOPOB.
¢ OpuruHasbHble 3anacHble 4acTu 1
[OMNoNHUTEIbHOE 060pYyAOBaHMe 6bln cneumanbHO
paspaboTaHbl 418 MalWWH A@HHOTO T1na.
Mcnonb3oBaHne HeopUrnHabHbIX 3anacHbIX YacTen
1 AOMOJIHATENIbHOrO 060PY/0BAHUA HE YTBEPHAEHO
M3rotoBuTENEM; UCNONB30BAHWNE HEOPUTMHABHBIX
3anacHbIX YacTel 1 A0MNOSHUTENbHOTO

13. TABJIMLLA TEXHUHECKOIO OBCJ1YHUBAHUA

060py/I0BaHNA CHUXKAET ypOBEHb 6€30MacHOCTH
MallWHbI, a TaKKe CHUMaeT C U3roToBUTeNs

BCe 06A3aTe/IbCTBa M OTBETCTBEHHOCTb.
PekomeHayeTcA pas B rof, 0TBO3UTb MaLLMHY

B aBTOPU30BAHHbIV CEPBUCHbIN LEHTpP ANsA
06CNyHMBAHWA, YXOAa U MPOBEPKMU UCNPABHOCTH
npefoXpaHUTENbHbIX YCTPOWUCTB.

12. YC/ZIOBUA FTAPAHTUU

lapaHTnA NoKpbiBaeT BCe AedeKTbl MaTepunasion
1 n3rotossieHusn. MNonb3oBaTens JoMHeH byaeT
CKPYNy/nesHo cnefoBaTh BCEM yKa3aHUAM,
W3/10EHHBIM B MPUIOKEHHOW JOKYMEHTALMK.
lapaHTUA He NOKpbIBaeT yLep6, BbI3BaHHbIN:
HepocTaTo4HbIM O3HAKOMJ/IEHUEM C
COMPOBOAMTENbHOW AOKYMEHTALMEN.
HeBHMMaTENBHOCTbIO.

HenpaBuabHLIMU UK HEPa3PELLEHHBIMU
aKcnayaTauuen U MOHTamoM.
Mcnonb3oBaHMEM HEOPUTMHAIBbHBIX 3an4acTen.
Mcnonb3oBaHWEM AONONHUTENBHBIX
npUCnoco6NEHU, He NOCTaBAEHHbIX UK

He YTBepHAeHHbIX M3rotoBuTenem.

lapaHTUA TaKKe He pacnpocTpaHAeTca Ha:

¢ ECTeCTBEHHbIN U3HOC TaKUX PACXOAHbIX
mMaTepuanos, Kak NPUBOAHbIE PEMHM, dapbl,
Koneca, NpefoxpaHuTeNbHble 60TbI U NPOBOAA.
EcTecTBEHHbIN U3HOC.

MpaBa NoKynartens sawuiiaeT 3aKOHOAATEIbCTBO
ero cTpaHbl. HacToAwaa rapaHTUsA HUKaK

He orpaHvyMBaeT Npas NokynaTens,
npeslyCMOTPEHHbIX 3aKOHaMU €ro CTpaHbl.

Onepauua Mepuoauny4HOCTb (Yachbl) MyHKT/
N NpumeyaHua
MepBbii pad | [lanee KawAaple
MALUUHA
MpoBepka 6e3onacHocTu / MpoBepKa Hawabii pas nepeg MYHKT 6.2
opraHoB ynpaBs/ieHua 1Ccnoab3oBaHUeM
MpoBepKa 3awunTbl 3agHero Boibpoca. Kawppbiv pas nepep NyHKT 6.1.2
MpoBepKa KoHTelHepa ANA c6opa Tpasbl. MCMO/Ib30BaHWEM
O6Lan o4MCcTKa U NpoBeEpKa Hax bl pas nocne NYHKT 7.2
1cnonb3oBaHuA

MpoBepKa HanM4na NOBPEHKAEHUN Ha

Hax bl pas nocne -

MalmHe. Ecnn Heo6xoaMMo, CBAXKUTECH C MCnonb30BaHUA

aBTOPW30BaHHbIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

MpoBepKa Bcex KpenneHui Haxpabi pas nocne NYHKT 7.3
MCnonb3oBaHUA

lMpoBepKa KpenneHua n naHoca Hax bl pas nepeq, nyHKT 8.1

PEKYLMX MTPUCNOCOBNEHUN MCMNONb30BaHWEM

3ameHa pemyLuero npucnoco6ieHus

* Onepauun, KoTopas AoN¥Ha 6bITb BbINONIHEHA Yepes Ba
nan B cneunasn3mpoBaHHOM CEPBUCHOM LUEeHTpe

Lero AMCTpubbIoTOpPa
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14. BbIABJIEHUE HEMNOJIAAOK

HEMNOJIAAKA BO3MOMHHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE NYHKT
1. OnekTpuyeckas HeT nogauun ToKa K malumnHe MpoBepnTb aNEeKTpU4ecKoe 6.3
rasoHOKOCH/IKa He paboTaeT coeAunHeHve
2. OnekTpuyecKasn HomMuHan poseTku MoAKNOYUTE MaLLMHY K 6.3
rasoHOKOCUIKa CJIMLIKOM HU3KUI po3eTKe, pacCyUTaHHON
BbI3blBAET cpabaTbiBaHne Ha 0CTaTO4HbIV TOK
npefoxpaHUTeNbHOro
BbIK/tO4aTENA
MmeeTcs gpyroe paboTawuee | He noakaoyatb apyrue 6.3
3/eKTpoobopyaoBaHue yCTPOWCTBA OAAHOBPEMEHHO
K 9TOM e po3eTKe
3. CKoweHHanA Tpasa 6o/iblue Pexyuiee npucnoco6neHve [MpoBepbTe nMmetoTCA n 8.1
He cCOGMPaeTCA B KOHTEMHEP | yAApW/I0Ch O MOCTOPOHHWIA noBpeMaeHna n obpaTuTech B
npeaMeT v NoABEpriIoCh YyAapy | CEPBUCHbBIN LLEHTP A8 3aMeHbl
peXyLLEero NnpucnocobaeHus,
ecnun oHa noTpebyeTcsa.
Ha BHyTpeHHel yacTu MOYUCTUTL BHYTPEHHIOO 7.2.3
Laccu MMeeTcA rpAsb 4acTb LACCH, 4TOGbI
06/1er4ynTb NOCTYyNAEHNE
TpaBsbl B KOHTEMHEp.
4. HepoBHoe cKawuBaHue Tpasbl | Pexyuiee npucnocobneHve O6paliainTech B CEPBUCHbIN
B HEY/,0BNIETBOPUTE/IBHOM LLeHTP A8 3aTOYKW UK 3aMEHbI
COCTOAHUM. pexyLero npucnocobneHnsa
5. HabniopaeTca CAMLWKOM YacTn MallmHbl NOBPEH AeHbI OcTaHOBUTE MaLUMHY 1
CWNbHBIV LWYM U/Mnn WUnu ocnabneHsbl. 0TCOoeAnHUTE Kabenb
BMGpaLmMA BO Bpemsa paboTbl NUTaHUA OT CETU.
MposepbTe metoTeA
JIM NOBPEHAEHUA.
MpoBepbTe, HET N
ocnabieHHbIx YacTen
1 3aTAHUTE WX.
O6patuTtechb B
cneunannampoBaHHbIi
CepBUCHbBIN LEHTP ANA
BbINO/IHEHWA NPOBEPOK,
3aMeHbl M peMoHTa.
Kpennexue pexyuiero OcTaHOBUTE MaLUKUHY 1 8.1

nprcnoco6neHuns
ocnabieHo UKn pexyLiee
nprcnoco61eHne NOBPeAEHO

0TCOEANHUTE Kabeslb MUTaHuUA.
O6paTnTech B CEPBUCHbIN
LIEHTP A1 OCYLL,eCTBASHUA
NpOBEPOK, 3aMeH U1 PEMOHTa.

Ecnv nocne BbINOIHEHWA ONUCaHHbIX Bblle AEMCTBMIM HEMONAZAKWU HE UCHE3U, CBAKMUTECH C BaLLUUM FI,VICTpM6bIOT0pOM.
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UPOZORNENIE: PRED POUZITiIM STROJA SI POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD. Uscho-
vajte ho pre akékol'vek d'alSie pouzitie.

1. VSEOBECNE INFORMACIE

1.1 AKO CiTAT NAVOD

V navode sa nachadzaju niektoré mimoriadne
doblezité odseky tykajuce sa bezpecnosti alebo
funkénosti stroja, stupen doélezitosti je oznaéeny
symbolmi s nasledujucim vyznamom:

POZNAMKA ALEBO DOLEZITA INFORMACIA
Upresriuje alebo blizsie vysvetluje niektoré uz
predtym uvedené informdcie so zémerom vyhnut
sa poskodeniu stroja a spésobeniu $kéd.

Symbol A poukazuje na nebezpecenstvo. Nedodrzanie
uvedeného varovania méze sposobit poranenie
obsluhy alebo tretich oséb a/alebo §kody na majetku.

° Odseky zvyraznené ram¢ekom zo sivych

: bodiek oznacuju volitelné funkcie, ktoré nie su

. sucastou vSetkych modelov, zdokumentovanych
» vtomto navode. Skontrolujte, ¢i je konkrétna

- charakteristika séasfou pozadovaného modelu,

Vsetky vyrazy ,predny“, ,zadny*, ,pravy*, ,lavy*
su ponimané z pohladu sediacej obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.21 Obrazky
Obrazky v tomto navode su ogislované 1, 2, 3, atd.
Casti uvedené na obrazkoch st oznagené
pismenami A, B, C, atd.
Odkaz na ¢ast C na obrazku 2 ma nasledovnu formu:
,Vid' obr. 2.C*alebo jednoducho ,(obr. 2.C)“.
Uvedené obrazky su len orienta¢né. Skuto¢né diely
sa mozu lisit od nizsie zobrazenych dielov.

1.2.2 Nazvy
Navod je rozdeleny do kapitol a odsekov. Nazov
odseku 2.1 InStruktaz“ je podnazvom nazvu 2.
Bezpecénostné pokyny“. Odkazy na nazvy a odseky
su uvedené prostrednictvom skratky kap. alebo ods. a
prislusného ¢&isla. Priklad: ,kap. 2“ alebo ,ods. 2.1%



2. BEZPECNOSTNE POKYNY

21 INSTRUKTAZ

A Oboznamte sa s ovlddacimi prvkami stroja a so
spravnym spésobom jeho pouZitia. Naucte sa rychlo

zastavit motor. Neuposlichnutie upozorneni a pokynov

méZe sposobit zasah elektrickym pridom, poZiar a/
alebo vazne ubliZenie na zdravi.

Nikdy nedovolte, aby stroj pouzivali deti alebo

osoby, ktoré nie su dokonale oboznamené

s pokynmi na jeho pouzitie. Miestne zakony

mozu uréit minimalny vek uzivatela.

Toto zariadenie nesmu pouzivat deti mladsSie ako 8
rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami, alebo osoby bez
skusenosti a znalosti, ak nie st pod dozorom, alebo
ak neboli poucené o bezpe¢nom pouZziti zariadenia a
nechdpu suvisiace nebezpecenstva. Deti sa nesmu
so zariadenim hrat. Cistenie a beznu tdrzbu, ktord ma
vykonavat uzivatel, nesmu vykonavat deti bez dozoru.
Stroj nesmiete nikdy pouzivat, ak ste unaveny, ak sa
necitite dobre, alebo v pripade, ak ste uzili lieky, drogy,
alkohol alebo iné latky znizujuce reflexy a pozornost.
Neprevazajte deti alebo iné osoby.

Majte na paméti, ze obsluha alebo uzivatel st
zodpovedni za nehody a nepredvidané udalosti voci

inym osobam a ich majetku. Zhodnotenie moznych rizik

pri praci na zvolenom teréne patri do zodpovednosti
uzivatela, ktory je tiez zodpovedny za prijatie vSetkych
dostupnych opatreni na zabezpedéenie viastnej
bezpecnosti a tieZ bezpecnosti inych osob, zvlast na
svahoch, nerovnom, klzkom a nestabilnom teréne.

V pripade, ak stroj postupite alebo pozi¢iate inym
osobdam, uistite sa, Ze sa uzivatel oboznamil s
pokynmi na pouzitie, uvedenymi v tomto navode.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobné ochranné prostriedky (OOP)

Pouzivajte vhodny odev, odolnu pracovnu protiSmykovu
obuv a dlhé nohavice. Nepracujte bosi alebo v
otvorenych sandaloch. Pouzivajte chranic¢e sluchu.
Pouzitie chrani¢ov sluchu moéze znizit schopnost
zacduf pripadné varovania (krik alebo alarm). Venuijte
maximalnu pozornost dianiu v pracovnom priestore.
Nemajte na sebe $aly, plaste, nahrdelniky,

naramky, odev s volnymi ¢astami alebo odev

so $nurkami alebo kravatou a akékol'vek visiace
alebo volné dopinky vSeobecne, pretoze by sa
mobhli zachytit do stroja alebo do predmetov a
materialov, ktoré sa nachadzaju na pracovisku.

Dlhé vlasy vhodnym spdsobom zopnite.

Pracovny priestor / Stroj

Dékladne prezrite celu pracovnu plochu a odlozte z
nej véetko, ¢o by mohlo byt vymrstené strojom, alebo
by mohlo poskodit kosiace zariadenie /otacajlce sa
sucasti (kamene, vetvy, zelezné droty, kosti, atd".).

2.3 POCAS POUZITIA

Pracovny priestor

Nepouzivajte stroj v prostredi s rizikom vybuchu,

v prostredi s horlavymi kvapalinami, plynmi alebo
prachom. Ked je elektrické naradie v ¢innosti, tvoria
sa iskry, ktoré mézu zapalit prach alebo vypary.
Pracujte len pri dennom svetle alebo

pri dobrom umelom osvetleni.

Zabezpedte, aby sa v pracovnom priestore
nenachadzali osoby, deti a zvierata. Je potrebné,
aby boli deti pod dohladom dospelej osoby.
Vyhybajte sa praci s mokrou travou, po¢as

dazda a ak existuje nebezpecenstvo burky, a

to obzvlast pri pravdepodobnosti bleskov.
Nevystavujte stroj dazdu, ani ho nenechavajte vo
vlhkom prostredi. Voda, ktora vnikne do stroja,
zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Venujte mimoriadnu pozornost nepravidelnostiam
terénu (hrbole, priekopy), svahom, skrytym
nebezpeéenstvam a pritomnosti pripadnych
prekazok, ktoré by mohli obmedzovat viditelnost.
Venuijte velku pozornost blizkosti zrazov, priekop
alebo medzi. Ked jedno z kolies prejde za okraj,
alebo ked okraj poklesne, stroj sa moze prevratit.
Na svahu koste v prie€nom smere a nikdy nie smerom
nahor/nadol. Venujte velku pozornost zmenam
smeru, skontrolujte miesto, o ktoré sa opierate a
uistite sa, Ze kolesa nenarazaju do prekazok (skaly,
konare, korene, atd), ktoré by mohli spdsobit boéné
pokiznutie alebo stratu kontroly nad strojom.

Pri pouziti stroja blizko pri ceste,

davajte pozor na premavku.

Upozornenie: Vlhkost a elektricka energia nesmu prist

do kontaktu. A preto: Manipuldcia s elektrickymi kablami

a ich zapajanie musia byt vykonavané na suchu.

1. Zabrarite, aby zasuvka elektrického rozvodu alebo

kabla prisla do kontaktu s mokrou zénou (mlakou
alebo vlhkou travou);

2. spoje medzi kablami a zasuvkami musia byt vodo-
tesné. PouzZivajte predizovacie kable s integralnymi

vodotesnymi a homologovanymi zasuvkami, do-
stupné v predaji.
Pravidla spravania sa
Bud'te opatrni pri pouziti spatného chodu alebo
cuvani. Pred spatnym chodom i po¢as neho sa
presvedcte, i v ceste nestoja ziadne prekazky.
Nikdy nebehajte, ale kracajte.
Nedovolte, aby vas kosacka tahala.
Udrzujte ruky a chodidla neustale v dostato¢nej
vzdialenosti od kosiaceho zariadenia, a to
pocas Startovania i po¢as pouzitia stroja.
Upozornenie: Kosiace zariadenie sa otaca este par
sekund po jeho vyradeni alebo po vypnuti motora.
Stale sa zdrzujte v dostato¢nej
vzdialenosti od vystupného otvoru.

A V pripade poskodenia alebo nehody po¢as
pracovnej ¢innosti okamzite zastavte motor a oddialte
stroj, aby sa zabranilo dal§im §kodam, v pripade
nehdéd s ublizenim na zdravi tretich oséb okamzite
aplikujte postupy prvej pomoci najvhodnejsie pre
danu situaciu a obratte sa na Zdravotné Stredisko
ohladne potrebného osetrenia. Odstrarite akukolvek
sutinu, ktora by mohla spésobit $kody a poranit
osoby alebo zvierata, ponechanych bez dozoru.
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* Nepouzivajte kabel nespravnym spésobom.
Nepouzivajte kdbel na prepravu stroja, netahajte
zan ani ho nepouzivajte na vytiahnutie zastréky zo
zasuvky. Udrzujte kabel v dostato¢nej vzdialenosti
od zdrojov tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohybujucich sa ¢asti. Poskodeny alebo zamotany
kabel zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

* Nedotykajte sa telom ukostrenych alebo uzemnenych
povrchov, ako su rurky, radiatory, sporaky,
chladnic¢ky. Riziko zasahu elektrickym prudom sa
zvysuje, ak je telo ukostrené alebo uzemnené.

Obmedzenia pouzitia

Nikdy nepouzivajte stroj s poskodenymi, chybajucimi
alebo nespravne umiestnenymi ochranami (zberny
koS, ochranny kryt boéného vyhadzovania.

ochranny kryt zadného vyhadzovania.

Nepouzivajte stroj ked' prislusenstvo/nastroje

nie su namontované v uréenych miestach.
Nevykonavajte neopravnené zasahy,

nevypinajte, neodstranujte bezpe¢nostné prvky/
mikrospinace, ani ich nevyradzujte z ¢innosti.
Nevystavujte stroj nadmernému namahaniu
nevykonavajte s malym strojom naro¢né prace; pouzitie
vhodného stroja znizuje rizika a zlep$uje kvalitu prace.
napajajte zariadenie prostrednictvom isti¢a

(RCD - Residual Current Device) s vypinacim

prudom nepresahujicim 30 mA.

Zastrcka stroja musi byt vhodna pre zasuvku
elektrického rozvodu. Nikdy nemerite zastrcku. Pri
pouziti strojov vybavenych uzemnenim nepouzivajte
adaptéry. Nevymenené zastréky, vhodné pre dany druh
zasuvky, znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.
Trvalé pripojenie akéhokolvek elektrického zariadenia
do elektrického rozvodu musi byt vykonané
kvalifikovanym elektrikarom v sulade s platnymi
predpismi. Nespravne pripojenie méze mat za
nasledok vazne ublizenie na zdravi, vratane smrti.
Napdjacie kable musia odpovedat kvalitativnemu
Standardu najmenej typu HO5RN-F alebo

HO5VV-F s minimalnym prierezom 1,5 mm?

a maximalnou doporuéenou dizkou 25 m.

2.4 UDRZBA A SKLADOVANIE

Vykonavanie pravidelnej udrzby a spravneho
skladovania zaistuje zachovanie bezpec¢nosti
stroja a Urovne jeho vykonnosti.
Udrzba
* Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma opotrebované alebo
poskodené ¢asti. Chybné alebo opotrebované ¢asti
musia byt nahradené a nikdy nesmu byt opravované.
* Pocas nastavovania stroja si davajte pozor,
aby vam neuviazli prsty medzi pohybujlce sa
kosiace zariadenie a pevné asti stroja.

. A Urovne hluku a vibracii, uvedené v tomto
navode, predstavuju maximalne hodnoty pocas
pouzitia stroja. Nevyvazeny kosiaci prvok, prili§
vysoka rychlost pohybu a nedostato¢na udrzba
vyrazne ovplyviuju akustické emisie a vibracie.

Preto je potrebné prijat preventivne opatrenia na
odstréanenie moznych $kéd, spdsobenych vysokym
hlukom a namahanim v désledku vibracii; vykonavajte
pravidelnu udrzbu stroja, pouzivajte chranice sluchu
a popri pracovnej ¢innosti si doprajte oddych.

Skladovanie
¢ Kvoli znizeniu rizika poziaru nenechavajte nadoby
s odpadovymi materialmi vo vnutri miestnosti.

2.5 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Ochrana Zivotného prostredia musi predstavovat
vyznamny a prioritny aspekt pouzitia stroja, v

prospech civilného obc&ianskeho spolunazivania

a prostredia, v ktorom Zijeme.

Dbajte na to, aby ste pri pouzivani stroja

nerusili vasich susedov. Stroj pouzivajte vo

vhodnom ¢ase (nie skoro rano alebo neskoro

vecer, kedy by to mohlo rusit iné osoby).

Dékladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu obalov,
opotrebovanych sucasti alebo akychkol'vek latok s
vaznym dopadom na Zivotné prostredie. Tento odpad
nesmie byt odhodeny do bezného odpadu, ale musi
byt separovany a odovzdany do prislu§nych zbernych
stredisk, ktoré zabezpecia recyklaciu materialov.
Désledne dodrzujte miestne predpisy pre

likvidaciu odpadového materialu.

Pri vyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte
volne v prirode, ale obratte sa na zberné stredisko

v stlade s platnymi miestnymi predpismi.

Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu

s domovym odpadom. Podla Eurépskej

Smernice 2012/19/ES o elektrickom

a elektronickom odpade a jej aplikacii vo
I forme narodnych noriem, musia byt elektrické
zariadenia po skonéeni svojej Zivotnosti odovzdané do
separovaného zberu kvéli ich ekologickému zlikvidovaniu.
Ked sa elektrické zariadenia likviduju na smetisku
alebo volne v prirode, kodlivé latky m6zu preniknut
do podzemnych vod a dostat sa do potravinového
retazca, ¢im mozu poskodit nase zdravie. Pre ziskanie
podrobnejsich informécii o likvidacii tohto vyrobku sa
obratte na Kompetentnu organizéciu, zaoberajucu
sa domovym odpadom, alebo na vasho Predajcu.

Po skonéeni Zivotnosti akumulatorov
vykonajte ich likvidaciu a venujte pritom
pozornost naSmu zivotnému prostrediu.
Akumulator obsahuje material, ktory je
Lision  nebezpeény pre vas aj pre Zivotné prostredie. Je
potrebné ho odopnut a zlikvidovat samostatne v zbernom
stredisku, ktoré likviduje aj akumulatory s ionmi litia.

Separovany zber pouzitych vyrobkov a
@ obalov umoziuje recyklaciu materialov
% aich opatovné pouzitie. Opatovné
pouzitie recyklovanych materialov pomaha
predchadzat znedisteniu zivotného prostredia
a znizuje dopyt po prvotnych surovinach.

3. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

3.1 POPIS STROJA A URCENE POUZITIE

Tento stroj je kosacka na travu so stojacou obsluhou.
K hlavnym ¢astiam stroja patri motor, ktory

uvadza do ¢innosti kosiace zariadenie ulozené

v ochrannom kryte, kolesa a rukovat.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavné
ovladacie prvky tak, Ze sa bude vzdy zdrziavat za
rukovéatou, a tak bude vzdy v bezpecénej vzdialenosti
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od otacajuceho sa kosiaceho zariadenia. Ak sa
obsluha od stroja vzdiali, motor a kosiace zariadenie
sa zastavia priebehu niekol'kych sekund.

3.1.1 Urcené pouzitie

Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny pre kosenie (a zber)
travy v zadhradach a na travnatych porastoch, vykonavané
stojacou obsluhou, v rozsahu imernom kapacite kosenia.
Vo v8eobecnosti dokaze tento stroj:

* Kosit travu a zbierat ju do zberného kosa

3.1.2 Nevhodné pouzitie

Akékol'vek iné pouzitie, ako je uvedené vyssie,
mbze byt nebezpeéné a moéze spdsobit poranenie
osob a/alebo $kody na majetku. Za nevhodné
pouzitie sa povazuje (napriklad, ale nielen):
Vozenie inych ludi, deti alebo zvierat na stroji,
pretoze by mohli spadnut a sposobit sivazne
zranenia alebo ohrozit bezpeénost jazdy.
Prevazanie sa na stroji.

Pouzivanie stroja na tahanie alebo tlaéenie nakladov.
Uvedenie kosiaceho zariadenia do ¢innosti

na miestach bez trdvnatého porastu.
Pouzivanie stroja na zber listia lebo sutiny.
Pouzivanie stroja na tpravu Zivych plotov

alebo na kosenie netravnatych porastov.
Pouzivanie stroja viac ako jednou osobou.

DOLEZITA INFORMACIA Nevhodné pouZitie
stroja bude mat za ndsledok zrusenie zdruky a
odmietnutie akejkolvek zodpovednosti zo strany
Vyrobcu, pricom vsetky nasledky za skody alebo
za ublizenie na zdravi samotného uZivatela
alebo tretich oséb bude zndsat uzivatel.

SHIES! Druh uzivatelov

Tento stroj je uréeny pre spotrebitelov — neprofesionalnych
uzivatelov. Je uréeny pre ,domacich majstrov*.

DOLEZITA INFORMACIA Stroj musi
byt pouzivany jednou osobou.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji st uvedené rézne symboly (Obr.2).
Ich funkciou je pripomenut obsluhe chovanie,
ktoré je potrebné dodrziavat, aby ho pouzivala
s potrebnou pozornostou a opatrnostou.
Vyznam jednotlivych symbolov:

. Upozornenie. Pred pouzitim
|| || stroja si precitajte pokyny.

=

Nebezpecenstvo!
Nebezpeéenstvo vymrstenia
predmetov. Pocas

pouzitia zariadenia udrzujte
nepovolané osoby mimo jeho
pracovného priestoru.

Pozor na ostré kosiace
zariadenie. Kosiace zariadenie sa
dalej ota¢a aj po vypnuti motora.
Pred zahajenim udrzby, alebo

v pripade poskodenia kabla,
najprv vytiahnite zastré¢ku zo
zasuvky elektrického rozvodu.

&
e

Upozornenie. Udrzujte napajaci
kabel v dostato¢nej vzdialenosti
od kosiaceho zariadenia.

>
=

DOLEZITA INFORMACIA Poskodené vystrazné
Stitky alebo vystrazné Stitky, ktoré uz nie su Citatelné,
je potrebné vymenit. PoZiadajte o nové Stitky vo
vasom autorizovanom servisnom stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNY STITOK

Na identifikaénom $titku st uvedené tieto tdaje (Obr.1):
Uroveri akustického vykonu

Oznacenie zhody

Mesiac / Rok vyroby

Typ stroja

Vyrobné ¢&islo

Nazov a adresa Vyrobcu

Kdéd vyrobku

Menovity vykon a maximalna rychlost ¢innosti motora
. Hmotnost v kg

10. Napajacie napatie a frekvencia

11. Trieda elektrickej ochrany

eENpap LN

Identifikacné udaje stroja prepiste do prislu§nych
poli stitku uvedenom na zadnej strane obalu.

DOLEZITA INFORMACIA Identifikacné tidaje
uvedené na identifikacnom stitku vyrobku pouZivajte
zakaZdym, ked' sa obratite na autorizovanu dielriu.

DOLEZITA INFORMACIA Priklad vyhlasenia o
zhode sa nachddza na poslednych strandch navodu.

3.4 HLAVNE CASTI

Stroj sa sklada z nasledujucich hlavnych ¢asti,
ktorym zodpovedaju nasledujuce funkcie (Obr.1):

A. Motor: zaistuje pohyb kosiaceho zariadenia
inahon na kolesa (ak je suc¢astou).

B. Skrina: je to ochranny kryt, ktory zakryva
otacajlice sa kosiace zariadenie.

C. Kosiace zariadenie: st¢ast
uréend na kosenie travy.

D. Ochranny kryt zadného vyhadzovania: jedna
sa o0 bezpecnostné zariadenie, ktoré zabranuje
vymrstovaniu pripadnych cudzich predmetov,
zachytenych kosiacim zariadenim, daleko za stroj.

E. Zberny kos: okrem zberu pokosenej travy pini
tiez funkciu bezpeénostnu, a to tak, ze zabraruje
vymrsteniu pripadnych cudzich predmetov,
zachytenych kosiacim zariadenim, daleko za stroj.
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F.  Rukovit: jedna sa o pracovné stanoviste
operatora. Jej dizka umozfiuije, aby si operator
pocas prace vzdy udrziaval bezpecny odstup
od otacajuceho sa kosiaceho zariadenia.

G. Ovladaci prvok vypinaca: umozruje uvedenie
motora do chodu / jeho zastavenie a su¢asne
zarad'uje/vyraduje kosiace zariadenie.

4. MONTAZ

A Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné
dodrziavat, st popisané v kap. 2. Désledne dodrZiavajte
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli vaznym rizikam a
nebezpecenstvu.

Zo skladovacich a prepravnych dévodov nemusi byt stroj
kompletne zmontovany priamo vo vyrobnom zavode. Pre
jeho uvedenie do prevadzky je potrebné rozbalit jednotlivé
¢asti a zmontovat ich podla nasledujucich pokynov.

Stroj musi byt rozbaleny a zmontovany na rovnej
a pevnej ploche, s dostatoénym priestorom pre mani-
pulaciu so strojom a s obalmi a za pouZitia vhodného
nédradia. NepouZivajte stroj skér, neZ vykonate pokyny
oddielu "MONTAZ".

41  JEDNOTLIVE CASTI PRE MONTAZ
V obale sa nachadzaju ¢asti uréené pre montaz.
411 Rozbalenie

1. Opatrne otvorte obal a davajte pozor,
aby ste nestratili jednotlivé ¢asti.
2. Preditajte si dokumentéaciu, ktora sa nachadza
v $katuli, vratane tohto navodu.
Vyberte zo Skatule vSetky nenamontované ¢asti.
Vyberte stroj zo skatule.
Skatulu a obaly zlikvidujte v stlade
s miestnou legislativou.

Ll o

4.2 MONTAZ KOSA

e Typ .,I“

Spojte vzajomne dva boéné komponenty (Obr.3.A) a
(Obr.3.B) zberného kosa, potom namontujte vrchnu ¢ast
(Obr.3.C) a spravne zacvaknite vSetky obvodové uchyty.

e Typ ,II“

S obratenym zbernym kosom uchytte vsetky
plastové profily (Obr.4.A) k rdmu (Obr.4.B) pomocou
skrutkovaca tak, ako je to znazornené na obrazku.

4.3 MONTAZ RUKOVATE

* Typ I« - ,II“

1. Namontujte pravu spodnu ¢ast (Obr.5.A)
alavu spodnu ¢ast (Obr.5.B) rukovéte na
skrutky (Obr.5.C) vyénievajuce zo skrine.

2. Pripevnite matice s plastovou hlavou
(Obr.5.E) prostrednictvom spojovacieho
materialu z vybavy (Obr.5.D).

3. Utiahnite matice s plastovou hlavou az po
zacvaknutie plastovej lopatky, ktord pridrziava
skrutku v danej polohe (Obr.5.F).

4. Pripevnite hornu ¢ast rukovate (Obr.5.G) k spodnym
Gastiam pomocou plastovych matic (Obr.5.H) a
skrutiek z vybavy (Obr.5.1) uvedenym sposobom,

s vyuzitim jedného z dvoch otvorov, ktoré sluzia na
prisposobenie vysky rukovate postave obsluhy.

5. Aplikujte kdblovu prichytku (Obr.5.J) do uvedenej
polohy a uchytte kabel (Obr.5.K) tak, Zze ho
pridrzite pozdiz vnutornej strany stroja.

5. OVLADACIE PRVKY

51 OVLADANIE VYPINACA

Ovladanie vypinac¢a spusta/zastavuje motor a
zaroven zapina/vypina kosiace zariadenie.

Uvedené polohy zodpovedaju nasledujucim nastaveniam:

Chod. Pre uvedenie do &innosti stlacte
bezpecnostné tlacidlo (Obr.6.A), zatiahnite
za paku (Obr.6.B) a vyckajte 2-3 sekundy
na uvedenie motora do chodu.

|

Zastavenie. Pri uvolneni paky (Obr.6.B)
déjde automaticky k zastaveniu motora.

A Nastartovanie motora stcasne spusti
kosiace zariadenie.

5.2 NASTAVENIE VYSKY KOSENIA

Zvysenim alebo spustenim skrine je mozné
kosit travu v r6znej vyske kosenia.

A Vykonajte uvedeny ukon pri zastavenom kosia-
com zariadeni.

Pre nastavenie vysky kosenia:
1. Naklorite stroj na jednu stranu.
2. S pouzitim obidvoch rik umiestnite napravu kolies
do jednej z troch uréenych drazok vo vnutri skrine.
3. Nastavena vyska musi byt rovnaka
pre obidve napravy.

A Pocas tohto ukonu nenaklariajte napravu kolies
kvéli jej su¢asnému zapadnutiu do jednej z uréenych
drazok.

Poloha najblizsie k terénu. Vyska kosenia

w A
je nastavena do najvyssej polohy (Obr.7.A).

B. Stredna poloha. Vyska kosenia je
nastavena do strednej polohy (Obr.7.B).
Poloha najvzdialenejsia od

terénu. Vyska kosenia je nastavena
do najniz8ej polohy (Obr.7.C).
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6. POUZITIE STROJA

A Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné
dodrziavat, st popisané v kap. 2. Désledne dodrZiavajte
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli vaznym rizikam a
nebezpecenstvu.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Pred zahajenim pracovnej ¢innosti je nevyhnutné
vykonat niektoré kontrolné a iné ukony pre zaistenie
maximalnej bezpecnosti a u¢innosti prace.

Kosacku dobre ulozte vodorovne na zem.

6.1.1 Priprava stroja na pracu

a. Priprava na kosenie a zber travy do zberného kosa
1. Nadvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania

(Obr.8.A) a spravne pripevnite zberny kés spéso-
bom naznagenym na obrazku (Obr.8.B).
6.1.2 Nastavenie vySky kosenia
Vysku kosenia nastavte podla pokynov (v ods. 5.2).

6.2 BEZPECNOSTNE KONTROLY

Vykonajte nasledujuce bezpeénostné kontroly a overte,
¢i vysledky zodpovedaju udajom uvedenym v tabul'kach.

Bezpecnostné kontroly vykonajte pred kazdym
pouZitim.

6.2.1 VSeobecné bezpeénostné kontroly

Predmet Vysledok
Kosiace zariadenie Neposkodené a
neopotrebované.

Celistvé. Ziadne
poskodenie.
Namontované spravne.

Ochranny kryt zadného
vyhadzovania, zberny k6s

Ovladanie vypinac¢a Paka sa musi pohybovat
volne, nenasilne a

pri uvolneni sa musi
automaticky a rychlo vratit

do neutralnej polohy,

Riadne dotiahnuté
(nepovolené)

Skrutky na stroji a na
kosiacom zariadeni

Elektrické kable. Nedotknuta kompletna

izolacia.

6.2.2  Funkéna skuska stroja

Ukon Vysledok

Kosiace zariadenie
sa musi pohybovat.

Uvedte stroj do
chodu (ods. 6.3)

Uvolnite paky
ovladania vypinaca.

Motor sa musi vypnut
a kosiace zariadenie
sa musi zastavit do
niekol'kych sekund.

Skusobné riadenie. Ziadna poruchova vibracia.

Ziadny neobvykly zvuk

A Ak sa ktorykol'vek z vysledkov odlisuje od in-
formécii uvedenych v tabul'kdch, nepouZivajte stroj!
Obrétte sa na servisné stredisko z dévodu vykonania
potrebnych kontrol a oprav.

6.3 STARTOVANIE

POZNAMKA Kosacku uvédzajte do éinnosti na
rovnej ploche, bez prekdzok a nie na vysokej trave.

1. Spravne zachytte predlZzovaci kabel
znazornenym spoésobom (Obr.9.A).

2. NAJSKOR pripojte zastréku napajacieho kabla do
predlZovacieho kébla (Obr.9.B) a POTOM pripojte
predlZovaci kabel do hlavnej zasuvky (Obr.9.C).

3. Pre uvedenie motora do ¢innosti stlacte
poistné tlacidlo (Obr.9.D) a potiahnite
paku (Obr.9.E) vypinaca.

6.4 PRACOVNA CINNOST

DOLEZITA INFORMACIA Podas préce dodrzujte
bezpecénostnu vzdialenost od otaiéa/'l]ceho sa
kosiaceho zariadenia, vymedzenu dlZkou rukovéte.

DOLEZITA INF. Ak poéas prace déjde k zastaveniu
motora ndsledkom prehriatia, je potrebné pred jeho
dalsim nastartovanim vyckat priblizne 5 minut.

6.4.1 Kosenie travy

Pri praci so strojom postupujte nasledujucim spésobom:

1. Zacnite sa posuvat a kosit travnatu oblast.

2. Pocdas kosenia zabezpecte, aby sa
elektricky kdbel nachadzal vzdy za chrbtom
a zo strany uz pokosenej travy.

3. Prispésobte rychlost pohybu a vy$ku kosenia
(odsek 5.2) stavu travnika (vyska, hustota,
vlhkost travy) a mnozstvu kosenej travy.

4. Vzhlad travnika sa vylep$i, ak bude pri
kazdom prechode koseny na rovnaku vysku
a striedavo v dvoch smeroch (Obr.10).

6.4.2 Rady na udrzanie pekného vzhladu travnika

* Aby si travnik zachoval pekny vzhlad, a aby zostal
zeleny a makky, je potrebné ho pravidelne kosit.
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Travnik moze byt tvoreny rastlinami réznych druhov.
Pri ¢astom koseni budu lep$ie rast rastliny s po¢etnymi
korenimi, ktoré tvoria pevnu prikryvku; ked bude
kosenie naopak menej ¢asté, dojde k prevaznému rastu
vysokych rastlin a buriny (datelina, margaréty, atd').
Pravidelnost kosenia musi byt Umerna rastu travy,
aby trava medzi dvoma koseniami prili§ nevyrastla.
Optiméalna vyska travy u dokonale udrzovaného
travnika je 4-5 cm a jednym kosenim by nemala

byt odstranena viac nez jedna tretina celkovej

vysky. Ak je trava prili§ vysoka, je lepSie kosit na
dvakrat, s dennou prestavkou; prvykrat s kosiacimi
zariadeniami v najvys$sej polohe a druhykrat uz s
kosiacimi zariadeniami v poZzadovanej vyske (Obr.11).
Prili$ nizke kosenie spdsobuje vytrhavanie

a preriedenie travnatého porastu,

charakteristické ,$kvrnitym“vzhladom.

V teplejsich a suchsich obdobiach je vhodné udrzovat
travu o nie¢o vyssiu, aby travnik nevysychal.

Je vhodné kosit travu, ked je travnik dokonale suchy.
Nekoste mokru travu, mohlo by to spdsobit znizenie
ucinnosti nasledkom zachytavania travy na rotaénom
zariadeni a vytrhavania travnatého porastu.

Kosiace zariadenia nesmu byt poskodené a musia
byt spravne naostrené, aby bolo mozné dosiahnut
presné kosenie bez rozstrapkania stebiel travy,

¢o by malo za nasledok zazltnutie ich koncov.

6.4.3 Vyprazdnenie zberného kosa

Ked je zberny kds (Obr.1.E) naplneny prili§, u¢innost

zberu travy klesa a hluénost kosacky sa zvysuje.

*V pripade zberného kosa so zariadenim
° na signalizaciu jeho naplnenia:

A : P
o ; ]  Zdvihnuté = prazdny.

V) Spustené nadol = piny.

* Pocas pracovnej ¢innosti s pohybujucim sa kosiacim
° zariadenim signalizator zostane zdvihnuty, az

: kym je k6s schopny prijimat pokosenu travu;

« ked signalizator klesne dole, znamena to, ze

- ko8 je plny a e potrebné ho vyprézdnt.

Na zloZenie a vyprazdnenie zberného kosa:

¢ Uvolnite paku ovladania vypinaca a vyc¢kajte na
zastavenie kosiaceho zariadenia (ods. 6.5);

* Nadvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania
(Obr.8.A), uchopte rukovét a zlozte zberny ké$
tak, Ze ho budete drzat vo vzpriamenej polohe.

6.5 ZASTAVENIE

Pre zastavenie stroja:
1. Uvolnite paku ovladania vypinac¢a (Obr.12.A).
2. Pockajte na zastavenie kosiaceho zariadenia;
3. Odpojte prediZovaci kdbel NAJSKOR z
hlavnej zasuvky (Obr.12.B) a NASLEDNE
z vypinaca kosacky (Obr.12.C).

Zastavte stroj:

* Pocas presunov medzi jednotlivymi
pracovnymi priestormi

Pri prekonavani netravnatych povrchov;
Zakazdym, ked' je potrebné prekonat prekazku.
Pred nastavovanim vysky kosenia.

Pri kazdom odloZeni alebo spatnom

nasadeni zberného kosa.

6.6 PO POUZITI

e

Zastavte stroj (ods. 6.5).
2. Pred umiestnenim stroja v akomkol'vek

priestore nechajte motor vychladnut.
3. Vycistite ho (ods. 7.2).
4. Skontrolujte, ¢i Ziadne sucasti nie st uvolnené alebo
poskodené. Ak je to potrebné, vymerite poskodené
sucasti a utiahnite uvolnené skrutky a ¢apy.

7. RIADNA UDRZBA

71  VSEOBECNE INFORMACIE

A Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné
dodrziavat, su popisané v kap. 2. Désledne dodrziavajte
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli vaznym rizikam a
nebezpecenstvu.

A Pred vykonanim akejkol'vek kontroly, ¢istenia ale-
bo udrzby/nastavenia na stroji:

Vypnite motor.

Uistite sa, Ze vSetky pohybujuce sa
sucasti su uplne zastavené.
Odpoijte stroj od elektrickej siete.
Preditajte si prislusny navod.
Pouzivajte vhodny odev, pracovné
rukavice a ochranné okuliare.

Intervaly udrzby a jednotlivé ukony su zhrnuté v tabulke
,Tabulka udrzby“. Informdcie v tabulke maji poméct
zachovat U¢innost a bezpecnostnu drover vasho
stroja. Su v nej zhrnuté zakladné ukony s uvedenim
intervalu, s ktorym ma byt kazdy z nich vykonany.
Vykonaijte prislusny tkon podla toho, ktory z dvoch
terminov ne vykonanie udrzby nastane ako prvy.

DOLEZITA INFORMACIA Vsetky ukony udrzby
a nastavovania, ktoré nie su popisané v tomto
navode, musia byt vykonané vasim Predajcom
alebo Specializovanym strediskom.

7.2 CISTENIE

Po kazdom pouziti stroj vycistite podla
nasledujucich pokynov.

7.21  Cistenie stroja
* Nepouzivajte prud vody, aby ste nezamogili

motor a elektrické komponenty (Obr.13).
* Pri isteni skrine nepouzivajte agresivne kvapaliny.
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* Aby ste znizili riziko poziaru, odstrante z
kosacky a osobitne z motora zvysky travy,
listov alebo nadmerného mazacieho tuku.

7.2.2  Cistenie ko$a

1. Vyprazdnite zberny ké$;
2. Zatraste nim, aby vypadli zvy$ky travy a zeminy;
3. Umyte ho, osuste a ulozte tak, aby rychlo vyschol.

7.2.3  Cistenie montazneho celku
kosiaceho zariadenia

Odstrante zvysky travy a bahna zachytené vo
vnutri skrine, aby neuschli, pretoze by to mohlo
stazit nasledné uvedenie do ¢innosti.

Naklonite stroj na bok a pred akymkol'vek
ukonom sa uistite, i je stroj stabilny.

7.3 FIXACNE SKRUTKY A MATICE

Kontrolujte dotiahnutie skrutiek a matic, aby
bola ¢innost stroja neustale bezpe¢na.

8. MIMORIADNA UDRZBA

8.1 KOSIACE ZARIADENIE

Zle nabrusené kosiace zariadenie vytrhava
travu, a tym sposobuje zazltnutie travnika.

A Nedotykajte sa kosiaceho zariadenia, dokym stroj
nie je vypnuty a kosiace zariadenie nie je uplne zasta-
vené.

A Vsetky ukony, tykajlice sa kosiacich zariadeni
(demontaz, ostrenie, vyvaZenie, opravu, spédtna montaz
a/alebo vymena) predstavuji vel'mi ndroéné préce,
ktoré vyZaduju Specifické znalosti a pouZitie vhodného
nédradia, z bezpecnostnych dévodov je preto potrebné,
aby boli vZdy vykonané v Specializovanom stredisku.

A Kosiace zariadenie, ktoré je poskodené,
pokrutené alebo opotrebované, vymerite vZdy aj so
skrutkami, aby bola zachovana rovnovaha.

DOLEZITA INFORMACIA Vzdy pouzivajte
originadlne kosiace zariadenia, ktorych kdd je
uvedeny aj v tabul'ke ,Technické parametre”.

Vzhladom na vyvoj vyrobku sa méze stat, ze kosiace
zariadenia uvedené v tabul'ke technickych udajov budu
¢asom nahradené inym, s obdobnymi parametrami,
mierou bezpeénosti a s moznostou zamenitelnosti.

8.2 NAPAJACIi KABEL

Napdjaci kabel stroja sa v pripade jeho poskodenia
musi vymenit vyhradne za originalny nahradny

diel a vymenu musi vykonat vas predajca

alebo $pecializované servisné stredisko.

9. SKLADOVANIE

Gl USKLADNENIE STROJA

Ked' sa chystate stroj uskladnit:
1. Nechajte motor vychladnut.
2. Dokladne vycistite stroj.
3. Skontrolujte, ¢i stroj nie je poskodeny. V pripade
potreby sa obratte na autorizované servisné stredisko.
4. Stroj skladujte:
¢V suchom prostredi.
¢ Chraneny pred poveternostnymi vplyvmi.
¢ Mozete ho zakryt latkou.
* Na mieste, ktoré nie je pristupné detom.
¢ Pred uskladnenim stroja sa uistite, Ze ste odlozili
kl'uce alebo naradie pouzité pri udrzbe.

Pri opatovnom uvedeni stroja do ¢innosti ho pripravte
sposobom popisanym v kapitole ,,6. PouZzitie stroja“.

V pripade potreby je mozné rukovat oto¢it dopredu

kvoli zmenseniu vonkajsich rozmerov.

1. Povolte matice s plastovou hlavou (Obr.14.A),
ale neodskrutkujte ich Uplne.

2. Otocte rukovéat dopredu, az po jej opretie o
skrinu, pricom davajte pozor, aby nedoslo
k poSkodeniu napajacieho kabla.

3. Utiahnite matice s plastovou hlavou (Obr.14.A).

9.1.1 Uskladnenie vo zvislej polohe

V pripade potreby moZze byt stroj ulozeny
zvislo, zaveseny na hak (Obr.15.A).

Uistite sa, Ze hak a prislusny upevriovaci systém
maju vhodni nosnost s ohladom na hmotnost stroja;
dohliadnite, aby sa deti, pripadne zvieratd, nesplhali na
stroj, a este viac tak nezataZovali hak.

Zaveste stroj tak, aby bolo kosiace zariadenie otocené
smerom ku stene, alebo ho vhodne zakryte, aby nebolo
mozné prist' s nim do kontaktu, vratane nahodného ale-
bo nec¢akaného, a poranit tak l'udi alebo zvierata.

Pre odlozenie stroja vo zvislej polohe otocte rukovat
dopredu, v stlade s prislusnym odsekom (ods. 6.5).

10. MANIPULACIA A PREPRAVA

Pri kazdej manipulacii so strojom, pri jeho

dvihani alebo naklafani je potrebné:

1. Vypnite motor.

2. Uistite sa, Ze v8etky pohybujuce sa
sucasti su Uplne zastavené.

3. Pouzite hrubé pracovné rukavice.

4. Uchopte stroj v miestach, ktoré umoznuju
bezpecéné uchopenie a mat pritom na
pamati jeho hmotnost a jej rozloZenie.

Pri preprave stroja na kamiéne alebo privese je potrebné:
1. Pouzit pristupové rampy, ktoré su
odolné, dostatocne Siroké a dlhé.
2. Nalozte stroj pri vypnutom motore tak, aby
bol potlaéeny vhodnym pocétom oséb.
3. Spustite montazny celok kosiacich zariadeni.
4. Umiestnit stroj tak, aby nepredstavoval
pre nikoho nebezpecéenstvo.
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5. Riadne ho pripevnit k prepravnému
prostriedku lanami alebo retazami.

Zainteresujte potrebné mnozstvo oséb,
odpovedajuce hmotnosti stroja a vlastnostiam
dopravného prostriedku alebo miesta, na ktorom
dochadza k jeho umiestneniu alebo dvihaniu.
Uistite sa, Ze pri pohybe stroja

nespdsobujete $kody ani zranenia.

11. SERVISNA SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje vSetky pokyny, potrebné

pre obsluhu stroja a pre spravnu zakladnu udrzbu,
ktoru méze vykonavat uzivatel. VSetky ukony udrzby

a nastavovania, ktoré nie st popisané v tomto

navode, musia byt vykondvané vasim Predajcom
alebo Specializovanym strediskom, ktoré disponuje
potrebnymi znalostami a vybavenim, potrebnym

na spravne vykonanie uvedenych ukonov, pri

dodrzani pévodnej bezpeénostnej Urovne stroja.
Ukony vykonavané v neautorizovanych dielfiach alebo
ukony vykonavané nekvalifikovanym personalom budu
mat za nasledok ukoncenie platnosti Zaruky a zrusenie
akejkol'vek povinnosti alebo zodpovednosti Vyrobcu.

¢ Opravy a udrzbu v zaruke mézu vykonavat
len autorizované servisné dielne.

¢ Originalne nahradné diely su dodavané dielfiami
servisnej sluzby a autorizovanymi predajcami.

¢ Originalne nahradné diely a prisluSenstvo
boli vyvinuté Specificky pre dané stroje.

13. TABULKA UDRZBY

Nie st povolené neoriginalne nahradné diely

a prisludenstvo. Pouzitie neoriginalnych
nahradnych dielov a prislusenstva ohrozuje
bezpecnost stroja a zbavuje vyrobcu akejkolvek
povinnosti alebo zodpovednosti.

Odporuca sa zverit stroj raz roéne autorizovanej
servisnej dielni kvoli vykonaniu udrzby, servisu
a kontroly bezpeénostnych zariadeni.

12. ZARUCNE PODMIENKY

Zaruka sa vztahuje na vsetky chyby materidlu a na
vyrobné chyby. Pouzivatel bude musiet pozorne sledovat
vSetky pokyny dodané v priloZzenej dokumentacii.
Zaruka sa nevztahuje na $kody spésobené:
Chybajucim zoznamenim so
sprievodnou dokumentéaciou.
Nepozornostou.
Nevhodnym alebo nedovolenym pouzitim a montazou.
Pouzitim neoriginalnych nahradnych dielov.
Pouzitim prislu$enstva, ktoré nebolo
dodané alebo schvalené vyrobcom.
Tato zaruka sa nevztahuje na:
* Bezné opotrebovanie spotrebnych materialov,
ako su prevodové remene, svetlomety,
kolesd, poistné skrutky a droty.
* Bezné opotrebovanie.

Kupujuci je chraneny zakonnymi predpismi v danej krajine.
Prava kupujuceho, vyplyvajlce z viastnych narodnych
zakonov, nie su nijako obmedzené touto zarukou.

Ukon Interval (hodiny) Odsek /
Poznamky
Prvy krat Nasledne kazdych
STROJ
Bezpecénostné kontroly / Overenie Pred kazdym pouzitim ods. 6.2
funkénosti ovladacich prvkov
Kontrola ochranného krytu zadného Pred kazdym pouzitim ods. 6.1.2
vyhadzovania. Kontrola zberného kosa.
Celkové vycistenie a kontrola Po kazdom pouziti ods. 7.2
Kontrola mozného poskodenia stroja. V pripade potreby Po kazdom pouziti -
sa obratte na autorizované servisné stredisko.
Kontrola v8etkych upevneni Po kazdom pouziti ods. 7.3
Kontrola upevnenia a opotrebovania kosiacich zariadeni Pred kazdym pouzitim ods. 8.1
Vymena kosiaceho zariadenia - *

* Ukon, ktory musi byt vykonany vasim Predajcom alebo Specializovanym strediskom




14. IDENTIFIKACIA PORUCH

je dostato¢ne upevnené
alebo je poskodené

napajaci kabel

Obratte sa na Stredisko
servisnej sluzby kvéli kontrole,
vymene alebo oprave.

PROBLEM PRAVDEPODOBNA PRICINA RIESENIE ODSEK
Elektricka kosacka nefunguje | Do stroja sa nedostava Skontrolujte pripojenie 6.3
elektricky prud do elektrickej siete
2. Elektricka kosacka spésobuje | Kapacita pouzitej zasuvky Pripojte stroj do zasuvky 6.3
preruSenie dodavky elektrickej siete, vyjadrena v elektrickej siete, umoziiujucej
elektrického prudu ampéroch, nie je postacujuca dostato¢ny prudovy odber
V ¢innosti su dalSie Nepripajajte dalsie 6.3
elektrické zariadenia zariadenia do tej istej
zasuvky elektrickej siete
3. Posekana trava uz nie je Kosiace zariadenie narazilona | Skontrolujte pripadné 8.1
zachytavanda do zberného ko$a | cudzie teleso a utrpelo uder poskodenia a obratte sa na
Stredisko servisnej sluzby
kvoli pripadnej vymene
kosiaceho zariadenia.
Vnutro skrine je znecistené Vyc¢istite vnutro skrine kvoli 7.2.3
lahSiemu odvadzaniu travy
smerom do zberného kosa
4. Nerovnomerné kosenie travy | Kosiace zariadenie nie Kontaktujte servisné stredisko
je v dobrom stave. a poziadajte o naostrenie alebo
vymenu kosiaceho zariadenia
5. Nadmerny hluk a/ Poskodené alebo Zastavte stroj a odpojte
alebo vibracie pocas povolené sucasti. napajaci kabel
pracovnej ¢innosti Skontrolujte, ¢i nie je poskodeny.
Skontrolujte, ¢i niektoré sucasti
nie st uvolnené a podla
potreby ich dotiahnite.
Nechajte stroj skontrolovat,
opravit, prip. dajte
vymenit poskodené
Gasti v autorizovanom
servisnom stredisku.
Kosiace zariadenie nie Zastavte stroj a odpojte 8.1

Ak problémy pretrvav aju aj po vykonani vyssie uvedenych Ukonov, obratte sa na vasho Predajcu.
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POZOR: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA PRIROCNIK Z NAVODILI. Shra-
nite ga, da ga boste lahko uporabili v prihodnosti.

1. SPLOSNE INFORMACIJE

1.1 KAKO BEREMO PRIROCNIK

Nekateri odstavki v priro¢niku vsebujejo
informacije, ki so posebno pomembne za varnost
ali za delovanje naprave; ti odstavki so oznaceni
na poseben nacin po naslednjem kriteriju:

OPOMBA ALI POMEMBNO Navaja podrobnosti
ali dodatna pojasnila k Ze omenjenim, da ne bi
poskodovali stroja ali naredili druge $kode.

Znak A opozarja na nevarnost. Nespostovanje
opozorila lahko povzro¢i poskodbe upravljavca

ali tretjih oseb in/ali $kodo na stvareh.

* Odstavki, obkrozeni z okvirom iz sivih pik, navajajo
: opcijske karakteristike, ki niso skupne vsem

- modelom, ki jih opisuje ta priro¢nik. Preverite, ali je
* dolo¢ena karakteristika prisotna v vaS§em modelu.
Napotki, kot so "sprednji*, "zadniji", "desni" in "levi", je
treba razumeti glede na polozaj upravljavca pri delu.

1.2 NAPOTKI

1.21 Slike

Slike v tem priroéniku z navodili so
oznacene s Stevilkami 1, 2, 3 itd.

Na slikah prikazane komponente so
oznacene s ¢rkami A, B, C itd.
Napotek na komponento C na sliki 2 je podan na nasledniji
nacin: "Glej sliko 2.C" ali preprosto "(slika 2.C)".
Slike so ponazorilne. Dejanski deli so lahko
nekoliko drugaéni od spodaj prikazanih.

1.2.2 Naslovi

Priro¢nik je raz€lenjen na poglavja in odstavke.
Naslov odstavka "2.1 Urjenje" je podnaslov naslova
"2. Varnostne norme". Napotki na naslove in odstavke
so oznaceni z okrajSavama pogl. oziroma odst. in
ustrezno Stevilko. Na primer: "pogl. 2" ali "odst. 2.1".



2. VARNOSTNI PREDPISI

21 URJENJE

A Seznanite se s kontrolnimi ro¢icami in s pravilno
uporabo stroja. Naucite se hitro zaustaviti motor. Za-
radi nespostovanja opozoril in navodil lahko pride do
kratkega stika, poZara in/ali hudih poskodb.

Nikoli ne pustite, da stroj uporabljajo otroci

ali druge osebe, ki niso dovolj seznanjene

z navodili. Lokalni zakoni lahko dolo¢ajo

spodnjo mejo starosti za uporabnike.

Ta aparat smejo uporabljati otroci, ki imajo osem ali ve¢
let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, senzoriénimi in
mentalnimi sposobnostmi, ali osebe brez izkusenj in
znanja, ¢e so nadzorovani ali pouéeni o varni uporabi
aparata in razumejo s tem povezane nevarnosti. Otroci
se ne smejo igrati z aparatom. Otroci brez nadzora

ne smejo izvajati ¢i¢enja in rednega vzdrzevanja.

Ce je uporabnik utrujen, se slabo poduti ali je pod
vplivom zdravil, drog, alkohola ali substanc, ki bi
lahko zmanj$ale njegovo sposobnost refleksov

ali pozornost, stroja ne sme uporabljati.

Ne prevazajte otrok ali drugih potnikov.

Ne pozabite, da je delavec oziroma uporabnik
odgovoren za nesrece in nepredvidljive nevéecénosti,
ki se lahko pripetijo drugim osebam ali njihovi lastnini.
Uporabnik mora oceniti morebitna tveganja na
terenu, kjer namerava delati, in poskrbeti za svojo
varnost in varnost drugih, predvsem na nagnjenih,
neravnih, spolzkih ali nestabilnih terenih.

V primeru, da Zelite prodati ali posoditi stroj, se
prepri¢ajte, da bo uporabnik pregledal navodila

za uporabo, ki se nahajajo v tem priro¢niku.

2.2 ZACETNA OPRAVILA

Osebna varnostna oprema (OVO)

* Nadenite si primerna oblagila, mo¢ne delovne

Cevlje, ki varujejo pred drsenjem, in dolge

hlage. Ne zaganjajte stroja bosi ali z odprtimi

sandali. Nosite zas¢itne glusnike.

Uporaba protihrupne varovalne opreme lahko

zmanjs$a vaso sposobnost, da sliSite morebitna
opozorila (klice ali alarme). Bodite skrajno pozorni

na vse, kar se dogaja okrog delovnega obmocja.

Ne nosite Salov, halj, verizic, zapestnic, oblacil z
ohlapnimi deli, trakovi ali kravatami in drugih visecih ali
Sirokih oblacil ali dodatkov, ki bi se lahko zapletli v stroj

ali v predmete in materiale, prisotne na delovhem mestu.

Dolge lase primerno spnite.

Delovno obmogéje / Stroj

* Dobro preglejte celotno delovno obmocje in
odstranite vse, kar bi stroj lahko izmetal ali bi
lahko poskodovalo rezalno napravo/vrtece
dele (kamenje, veje, Zice, kosti itd.).

2.3 MED UPORABO

Delovno obmoéje

* Stroja ne uporabljajte v prostorih z nevarnostjo
eksplozije in v prostorih, kjer so prisotni
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vnetljive tekocCine, plini ali prah. Elektri¢ni stroji
proizvajajo iskre, ki lahko vzgejo prah ali pare.

Stroj upravljajte samo pri dnevni svetlobi ali pod
dobro umetno svetlobo in ob dobri vidljivosti.

Z delovnega obmocja oddaljite druge osebe,

otroke in Zivali. Otroci morajo biti nadzorovani

s strani Se ene odrasle osebe.

Ne delajte, ko je trava mokra, ko dezuje

in ko obstaja nevarnost za nevihte, zlasti

¢e je verjetno, da se pojavijo strele.

Ne izpostavljajte stroja dezju ali mokremu

okolju. Voda, ki prodre v stroj, poveca

nevarnost elektri¢nega stresljaja.

Bodite posebno pozorni na nepravilnosti terena
(izbokline, vbokline), nagibe, skrite nevarnostiin na
morebitno prisotnost ovir, ki bi lahko zmanjsale vidljivost.
Zelo pozorni bodite v bliZini strmin, jarkov ali

nasipov. Ce eno izmed koles prekoragi rob

ali ¢e rob popusti, se stroj lahko prevrne.

Na nagnjenih terenih delajte pre¢no, nikoli v smeri
navzgor/navzdol; zelo pazite pri menjavi smeri,
prepric¢ajte se, da stojite stabilno in da kolesa ne naletijo
na ovire (kamenje, veje, korenine itd.), saj bi to lahko
povzrocilo bo¢ni zdrs ali izgubo nadzora nad strojem.
Pazite na promet, kadar stroj uporabljate blizu ceste.
Attenzione: Vlaga in elektri¢ni tok nista

zdruzljiva. elektri¢ne kable prijemajte in

jih povezuijte le v suhih prostorih.

1. Elektri¢ni priklju¢ek ali kabel ne smeta nikoli priti v
stik z mokroto (z luZo ali vlazno travo).

2. Povezave med kabli in priklju€ki morajo biti nepre-
pustne. Uporabljajte podaljSke s celimi, neprepu-
stnimi in homologiranimi prikljucki, ki se dobijo v
trgovinah.

Ravnanje

Bodite posebno pozorni pri vzvratni vozniji

ali pomikanju v smeri nazaj. Pred in med

vzvratnim pomikanjem opazuijte, kaj je za

vami, da se prepri¢ate o odsotnosti ovir.

Nikoli ne tecite, temve¢ hodite.

Ne pustite se vleci od kosilnice.

Roke in stopala imejte vedno dale¢ pro¢ od

rezalne naprave, tako med zaganjanjem

stroja kot med njegovo uporabo.

Pozor: rezalni element nadaljuje z vrtenjem $e kak$no
sekundo po njegovem izklopu in po ugasnitvi motorja.
Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.

A V primeru zlomov ali nezgod med delom,
nemudoma zaustavite motor in se oddaljite od
kosilnice, da ne povzrocite dodatne $kode; v
primeru nezgod, pri katerih se poSkodujejo operater
ali tretje osebe, nemudoma nudite prvo pomo¢ in

se obrnite na zdravstveno ustanovo za ustrezno
nego. Natanéno odstranite morebitne drobce, ki

bi lahko povzro¢ili $kodo ali poskodbe na ljudeh

ali zivalih, ker jih slednji morda ne bi opazili.
I1zogibajte se neustrezni uporabi kabla. Kabla ne
uporabljajte za transportiranje ali vie¢enje stroja

ali za odklop od napajanja (z vle¢enjem kabla).
Poskrbite, da bo kabel oddaljen od vroéine, olja,
ostrih robov in gibajocih se delov. Poskodovan ali
zapleten kabel povecuje tveganje za elektri¢ni udar.
Izogibajte se stiku telesa s predmeti, ki imajo
ozemljitev, kot so cevi, radiatorji, kuhinjski elementi,
hladilniki. Nevarnost elektricnega stresljaja se
poveca, ¢e je telo v stiku z ozemljenimi predmeti.



Omejitve glede uporabe

Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so zad&ite
poskodovane, ¢e manjkajo ali niso pravilno
namescéene (zbiralna kosara, $¢itnik boénega
izmeta, §¢itnik zadnjega izmeta).

Ne uporabljajte stroja, ¢e kosi dodatne opreme oziroma
orodja niso montirani na predvidenih mestih.

Ne izklopite, ne dezaktivirajte, ne odstranite

in ne predelajte obstojecih varnostnih

sistemov oziroma mikrostikal.

Stroja ne smete pretirano siliti in ne uporabljajte
majhnega stroja za preobsezna dela; z

uporabo ustreznega stroja zmanjsujete

nevarnosti in izbolj$ate kakovost dela.

Stroj napajajte preko diferenciala (RCD - Residual
Current Device) s tokom izklopa, ki ne presega 30 mA.
Vtikac elektricnega stroja mora biti skladen z
elektri¢no vti¢nico. Nikoli ne spreminjajte vtikaca.

Za stroje, ki imajo ozemljitev, ne uporabljajte
adapterjev. Ustrezni vtikadi, ki so skladni z vti¢nico,
zmanjsujejo nevarnost elektricnega stresljaja.

Stalno elektriéno povezavo katerega koli elektriénega
aparata na elektri¢ni tok v stavbi sme opraviti le
strokovno usposobljen elektri¢ar, in sicer v skladu

z veljavnimi predpisi. Nepravilna povezava je lahko
vzrok hudih osebnih poskodb in celo smrti.

Napajalni kabli ne smejo biti slabSe kakovosti od tipa
HO5RN-F ali HO5VV-F z minimalnim prerezom 1,5
mm2 in s priporo¢eno maksimalno dolZino do 25 m.

2.4 VZDRZEVANJE, SHRANJEVANJE

Redno vzdrzevanje in pravilno shranjevanje zagotavljata

varno uporabo stroja in visoko raven njegove uéinkovitosti.

Vzdrzevanje

Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so njegovi deli obrabljeni
ali poskodovani. Poskodovane ali obrabljene dele
morate vedno zamenijati; ne smete jih popravljati.

Med reguliranjem stroja bodite pozorni in pazite,

da vasi prsti ne ostanejo ujeti med gibajo¢o

se rezalno napravo in fiksnimi deli stroja.

. A Raven hrupa in raven vibracij, ki sta
navedeni v teh navodilih, je treba razumeti
kot maksimalni vrednosti med uporabo stroja.
Uporaba neuravnove$enega rezalnega elementa,
prehitro gibanje in opus$¢anje vzdrzevalnih opravil
pomembno vplivajo na emisije hrupa in vibracije. To
pomeni, da je treba izvajati preventivne ukrepe za
preprecitev moznih poskodb zaradi mo¢nega hrupa
in vibracij; poskrbite za vzdrzevanje stroja, nosite
zascitne gludnike in med delom delajte odmore.

Shranjevanje
¢ Za zmanj$anje nevarnosti pozara, posod z
odpadnimi materiali ne puscajte v prostoru.

2.5 VAROVANJE OKOLJA

Varovanje okolja mora biti pomemben in

prednostni vidik pri uporabi stroja, v korist

civilnega sozitja in okolja, v katerem Zivimo.

* Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov. Stroj
uporabljajte samo ob primernem ¢asu (ne zgodaj
Zzjutraj ali pozno zveder, ko bi lahko motili druge).

* Natan¢no upostevajte lokalne predpise za
odlaganje embalaze, pokvarjenih delov ali

katerega koli elementa, ki mo¢no vpliva na okolje;

teh odpadkov ne smete odvreci v smeti, ampak

jih morate lo€iti in jih izro¢iti posebnim zbirnim
centrom, ki bodo poskrbeli za njihovo reciklazo.
Natanéno upostevajte lokalne predpise glede
odstranjevanja odpadnih materialov.

Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvreci
v okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje
odpadkov, v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

Elektri¢nih aparatov ne odlagajte med

gospodinjske odpadke. Na podlagi

evropske Direktive 2012/19/EU o elektri¢nih

in elektronskih odpadkih ter na podlagi
EE njenegaizvajanja v skladu z nacionalnimi

predpisi je treba izrabljene elektri¢ne naprave
zbirati lo¢eno, z namenom predelave na ekolosko
kompatibilen nagin. Ce elektri¢ne aparate odvrzete na
odlagalis¢e ali na zemljo, lahko Skodljive snovi dosezejo
podtalno vodo in pridejo v prehrambno verigo, kar ima
negativne posledice za vase zdravje in dobro pocutje.
Za podrobnej$e informacije o odstranjevanju tega artikla
se posvetujte s svojim prodajalcem ali z ustanovo, ki
je pristojna za predelavo gospodinjskih odpadkov.

Baterije je treba ob koncu njihove uporabne
dobe odstraniti z ustrezno pozornostjo
do okolja. Baterija vsebuje material, ki
je nevaren za vas in za okolje. Odstraniti
Li-ion jo je treba lo¢eno od drugih odpadkov, v
zbiralnem centru, ki sprejema litij-ionske baterije.

Loéeno zbiranje rabljenih proizvodov
@ in embalaze omogoca reciklazo
% materialov in njihovo ponovno uporabo.
Ponovna uporaba recikliranih materialov
prispeva k prepre€evanju onesnazevanja
okolja in znizuje povpra$evanje po surovinah.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA IN NJEGOVA
PREDVIDENA UPORABA

Ta stroj je kosilnica za stoje¢ega delavca.
Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja rezalno
napravo v ohisju, opremljenem s kolesi in drzalom.

Upravljavec lahko stroj vodi in upravlja glavne
komande, medtem ko se vselej nahaja za drzalom,
torej na varnostni razdalji od vrtece se rezalne
naprave. Ce se upravljavec oddalji od stroja, se motor
in rezalna naprava v nekaj sekundah ustavita.

&hlal Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za ko$njo (in
zbiranje) trave na vrtovih in travnatih povrsinah,
katerih obseg ustreza zmogljivosti kosilnice, ob
prisotnosti upravljavca v stoje¢em polozaju.

Na splosno velja, da ta stroj zmore:

* Travo kositi in zbirati v zbiralni koSari.

3.1.2 Nepravilna uporaba

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi
navedbami, je lahko nevarna in lahko povzrogi
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poskodbe na ljudeh in/ali predmetih. K nepravilni

uporabi spada (na primer, a ne samo):

* Prevazati na stroju druge osebe, otroke
ali Zivali, saj bi lahko padli in utrpeli hude
poskodbe ali ovirali varno voznjo.

* Voziti se na stroju.

* Uporabljati stroj za vleko ali potiskanje tovorov.

¢ Zaganijati rezalno napravo na predelih brez trave.

¢ Uporabljati stroj za zbiranje listja ali drugih ostankov.

* Uporabljati stroj za ravnanje Zivih mej ali za
ko$njo drugega, ne travnatega rastlinja.

* Uporaba stroja s strani ve¢ oseb.

POMEMBNO V primeru neustrezne uporabe se
garancija razveljavi, proizvajalec pa zavraca vsakrsno
odgovornost in prelaga na uporabnika vse stroske za
Skodo ali poskodbe njega samega ali drugih oseb.

3.1.3 Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih
uporabnikov, tj. nepoklicnih delavcev.
Namenjen je "neprofesionalni uporabi".

POMEMBNO Stroj mora uporabljati en sam upravijavec.

3.2 VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI

Na stroju se nahajajo razli¢ni znaki (Slika2).
Njihova funkcija je, da upravljavca spomnijo na
pravilno ravnanje, z namenom, da stroj uporablja
s potrebno pozornostjo in previdnostjo.

Pomen znakov:

I. Pozor. Preden stroj uporabite,
|| || preberite navodila.
Nevarnost! Nevarnost
€] izmetavanja predmetov.

Poskrbite, da bodo med

uporabo stroja druge osebe
izven delovnega obmogja.

Pazite na ostro rezalno
napravo. Tudi po izklopu motorja
se rezalna naprava $e naprej vrti.
Pred vzdrzevalnimi opravili ali v
primeru poskodbe kabla izvlecite
vtika¢ iz elektriénega omrezja.

biti vselej izven dosega
rezalne naprave.

e B~
@. Pozor. Napajalni kabel mora

>

POMEMBNO Unicene ali necitljive nalepke
je treba zamenjati. Zahtevajte nove nalepke
v svojem pooblas¢enem servisu.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Identifikacijska etiketa vsebuje naslednje podatke (Slikal):
1. Raven zvoé¢ne modi

2. Znak skladnosti

3. Mesec/letoizdelave

Tip stroja

Serijska Stevilka

Ime in naslov proizvajalca

Sifra artikla

Nazivna mo¢ in najvi$ja hitrost delovanja motorja
. Tezavkg

10. Napetostin frekvenca elektri¢nega napajanja
11. Stopnja elektriéne zad&ite

ooNo s

Identifikacijske podatke stroja prepisite v ustrezna
polja na etiketi, ki se nahaja za hrbtni strani platnice.

POMEMBNO Vsakic, ko se obrnete na
pooblasceni servis, uporabite identifikacijske
podatke, ki se nahajajo na identifikacijski etiketi.

POMEMBNO VZzorec izjave o skladnosti se
nahaja na zadnjih straneh tega prirocnika.

3.4 GLAVNI SESTAVNIDELI

Stroj je sestavljen iz niza glavnih komponent,
ki imajo naslednje funkcije (Slikal):

A. Motor: poganja tako rezalno napravo kot kolesa,
ki stroj vle€ejo naprej (Ce je to predvideno).

B. Sasija: okrov, ki vsebuije vrtljivo rezalno napravo.

C. Rezalna naprava: komponenta,
ki je namenjena kosniji trave.

D. Séitnik zadnjega izmeta: je varovalo, ki
preprecuje predmetom, na katere lahko naleti
rezalna naprava, da bi odleteli pro¢ od stroja.

E. Zbiralna koSara: poleg zbiranja poko$ene
trave ima tudi varnostno funkcijo, ker preprecuje
predmetom, na katere lahko naleti rezalna
naprava, da bi odleteli pro¢ od stroja.

F.  Drzaj: predstavlja delovho mesto upravljavca.
Njegova dolzina zagotavlja, da upravljavec
med delom ostaja vselej na varni razdalji
od vrte€e se rezalne naprave.

G. Vklopno stikalo: zazene/zaustavi motor in
istocasno vkljuci/izkljuci rezalno napravo

4. MONTAZA

A Varnostni predpisi, ki jih je treba upostevati, so
opisani v pogl. 2. Natané¢no se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

Zaradi skladi$¢enja in prevoza je mogoce, da nekatere
komponente niso montirane takoj v tovarni, temve¢

jih je treba montirati Sele po odstranitvi embalaze,

pri éemer je treba slediti naslednjim navodilom.

A Odstranjevanje embalaZe in dokonéno montazo
morate opraviti na ravni in trdni povrsini, z zadostnim
prostorom za premikanje stroja in embalaZe, pri tem
pa se morate vedno posluZevati ustreznega orodja. Ne
uporabljajte stroja, preden ne izvedete vseh navodil v
oddelku "MONTAZA".
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41 KOMPONENTE ZA MONTAZO

V embalazi so prisotne komponente, namenjene montazi.

411 Odstranitev embalaze

1. EmbalaZo odprite previdno in pri tem
pazite, da ne izgubite komponent.

2. Preberite dokumentacijo, ki je prisotna
v $katli, vkljuéno s temi navodili.

1z $katle izvlecite stroj.
Skatlo in drugo embalazo odstranite
v skladu z lokalnimi predpisi.

o s w

4.2 MONTAZA KOSARE

o Tip »l«

Povezite med sabo oba bo¢na elementa kosare —
(Slika3.A) in (Slika3.B) — ter nato montirajte zgorniji del
(Slika3.C), tako da pravilno spnete vse obodne spoje.

e Tip »ll«
Pri obrnjeni zbiralni koari zataknite vse plasti¢ne
profile (Slika4.A) na ogrodije (Slika4.B); pri tem
si pomagajte z izvijacem, kot kaze slika.
4.3 MONTAZA DRZAJA
e Tip “I” -“II”
1. Montirajte desni (Slika5.A) in levi (Slika5.B) spodniji
del drzaja na vijaka (Slika5.C), ki molita iz Sasije.
2. Pritrdite rocici (Slika5.E) s pomo¢jo
prilozenih vijakov (Slika5.D).
3. Privijte rogici, dokler se ne zaslisi klik plasti¢nega
krilca, ki vijak obdrzi v polozZaju (Slika5.F).
Zgornji del drzaja (Slika5.G) pritrdite na spodnje
dele s pomocgjo priloZenih roéic (Slika5.H)
in vijakov (Slika5.1), kot je prikazano na sliki;
pri tem uporabite eno od obeh lukenj za
prilagoditev viSine drzaja postavi upravljavca.
5. Na prikazani polozaj namestite kabelsko
objemko (Slika5.J) in vtaknite kabel (Slika5.K),
tako da se vlec¢e po notraniji strani stroja.

5. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

5.1 VKLOPNO STIKALO

Vklopno stikalo zaZzene/zaustavi motor in
istocasno vkljuci/izkljuci rezalno napravo.
Razlaga poloZajev:

| Tek. Za zagon pritisnite na varnostni gumb

(Slika 6.A), potegnite vzvod (Slika6.B) in

pocakajte 2-3 sekunde, da se motor zazene.
|-

Zaustavitev. Ko izpustite vzvod
(Slika6.B), se motor samodejno ustavi.

A Ob zagonu motorja se isto¢asno
zazene tudi rezalna naprava.

Vzemite iz $katle vse komponente, ki niso montirane.

5.2 NASTAVITEV VISINE KOSNJE

S spuscanjem oziroma dviganjem Sasije je
mogode regulirati razliéne visine ko$nje.

A Ta postopek izvedite z mirujoco rezalno napravo.

Za nastavljanje viSine ko$nje:
1. Stroj nagnite na enega od bokov.

2. Uporabite obe roki za namestitev osi koles v enega
izmed treh utorov, ki se nahajajo na $asiji.
3. Naobeh oseh nastavite isto visino.

A Med tem opravilom ne nagibajte osi koles, tako
da bo lahko isto¢asno vstopila v izbrana utora.

(i A. Polozaj najblize tlom. ViSina ko$nje
je v najvisjem polozaju (Slika7.A).

B. Vmesni polozaj. Visina ko$nje je
v srednjem poloZaju (Slika7.B).
ww C. Polozaj najdlje od tal. Visina kosnje
je v najnizjem polozaju (Slika7.C).
6. UPORABA STROJA

A Varnostni predpisi, ki jih je treba upostevati, so
opisani v pogl. 2. Natanc¢no se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

6.1 ZACETNA OPRAVILA

Pred zacetkom dela je treba opraviti vrsto
pregledov in opravil, s katerimi zagotovimo
uspesno in kar najbolj varno delo.

Postavite kosilnico vodoravno, tako
da je stabilno oprta na tla.

6.1.1 Priprava stroja za delo

a. Priprava na kosnjo z zbiranjem trave v zbiralno

kosaro:

1. Privzdignite &¢itnik zadnjega izmeta (Slika8.A) in
pravilno pripnite zbiralno ko$aro, kot je prikazano
na sliki (Slika8.B).

6.1.2 Nastavitev viSine ko$nje
Nastavite viSino ko$nje, kot je opisano v (odst. 5.2).
6.2 VARNOSTNI PREGLEDI

Opravite naslednje varnostne preglede in preverite,
ali se rezultati ujemajo s tem, kar navajajo tabele.

A Pred uporabo vselej opravite varnostne preglede.



6.2.1 Splosni varnostni pregled

Predmet Rezultat

Rezalna naprava Ne poskodovana

ali obrabljena.

Sgitnik zadnjega izmeta;
zbiralna koSara

Celi. Ni poskodb.
Pravilno montirana.

Vklopno stikalo Premikanje rocice plina
mora biti prosto, ne
pretezko; po tem, ko

jo popustite, se mora
avtomatsko in hitro vrniti
v nevtralni poloZaj.

Vijaki/matice na stroju
in na rezalni napravi

Dobro priviti (ne zrahljani)

Elektri¢ni kabli Vse izolacije brezhibne.

6.2.2 Test delovanja stroja

Opravilo Rezultat

Zazenite stroj (odst. 6.3) Rezalna naprava se

mora premikati.

Izpustite vzvoda
vklopnega stikala

Motor mora ugasniti in
rezalna naprava se mora
ustaviti v nekaj sekundah.

Nobena nenormalna
vibracija.
Noben nenormalni hrup.

Preizkus delovanja

A Ce kaksen izmed rezultatov ni v skladu s tem, kar
navajajo tabele, stroja ne smete uporabljati! Obrnite se
na servisno sluzbo, da stroj ustrezno pregleda in po-
pravi.

6.3 ZAGON

OPOMBA Kosilnico zaZenite na ravni
povrsini brez ovir ali visoke trave.

1. Pravilno zataknite kabelski podalj$ek,
kot je prikazano (Slika9.A).

2. Povezite NAJPREJ vtika¢ napajalnega
kabla na podalj$ek (Slika9.B) in POTEM
podalj$ek na glavno vti¢nico (Slika9.C).

3. Zazagon motorja pritisnite varnostni gumb
(Slika9.D) in povlecite vzvod (Slika9.E) stikala.

6.4 DELO

POMEMBNO Med delom vedno ohranjajte
varnostno razdaljo od vrtece se rezalne
naprave, ki je enaka dolzZini drZaja.

POMEMBNO Ce se motor med delom
ustavi zaradi pregretja, je treba pred ponovnim
zagonom pocakati priblizno 5 minut.

6.4.1 Kos$nja trave

Za delo s strojem sledite naslednjim navodilom:
1. Zacnite s premikanjem in s ko$njo na obmogju s travo.
2. Med kos$njo naj bo elektri¢ni kabel vedno za
vasim hrbtom, kjer je trava Ze pokosena.
3. Prilagodite hitrost voznje in viSino koSnje (odst.
5.2) pogojem na travniku (viSina, gostost in
vlaznost trave) ter koli¢ini poko$ene trave.
4. Videztrate bo lep$i, ¢e boste kosili enako
visoko in izmeni¢no v obe smeri (Slika10).

6.4.2 Nasveti za vzdrzevanje urejenega travnika

e Zaohranjanje lepega, zelenega in mehkega travnika,
je treba travo redno kositi. Travnik lahko tvorijo razliéne
vrste trave. Ob pogosti ko$nji bolj rastejo trave, ki
razvijejo veliko korenin in oblikujejo mo¢no travno
ru$o; ¢e pa je kosdnja bolj redka, se razvijejo predvsem
visoke in divje trave (triperesna deteljica, marjetice
itd.). Pogostost koSenj je treba prilagoditi rasti trave in
prepreciti, da bi med eno in drugo kosnjo preve¢ zrasla.
Optimalna visina trave na dobro oskrbovani trati je
okrog 4-5 cm; pri posamezni ko$nji naj ne bi porezali
veé kot tretjino celotne visine. Ce je trava zelo visoka,
je bolje kositi dvakrat z razmikom enega dneva; prvo
ko$njo opravite z rezalnimi napravami na najvisji visini,
pri drugi ko$nji pa nastavite zazeleno vi$ino (Slika11).
Prenizka ko$nja povzroca trganje in razred¢ena mesta
na travnati povrsini, ki je posledi¢no videti »lisasta«.

V najbolj vro¢ih in suhih obdobjih vam

priporo¢amo, da pustite travo nekoliko visjo,

saj se s tem ublazi osu$evanje terena.

Vselej je bolje kositi dobro osuseno travo. Ne

kosite trave, ko je mokra; to lahko zmanj$a
ucinkovitost rezila, ker se nanj lepi trava in

povzro¢a trganje Sopov iz travne ruse.

Rezalne naprave morajo biti cele in dobro

nabrudene, da je rez trave ¢ist in brez cefranja,

ki povzro€a porumenelost vrhov trave.

6.4.3 Izpraznitev zbiralne kosare

Ko je zbiralna ko$ara (Slika1.E) polna, zbiranje trave ni
ve¢ ucinkovito, kosilnica pa za¢ne drugace ropotati.
*V primeru zbiralne kosare s

° prikazovalnikom napolnjenosti:

APy ianien —
,/Z’ Dvignjen = prazno.

) Spuséen = polno.

* Ko je med delom rezalna naprava v gibanju, ostane

* oznagevalnik dvignjen, dokler zbiralna kosara lahko

» $e sprejema pokoseno travo; ko se spusti, pomeni,

- daje zbiralna kosara polna injoje treba zprazniti.
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Zbiralno koSaro odstranite in izpraznite na naslednji nacin:
* Izpustite stikalno ro¢ico in po¢akajte, da se

rezalna naprava ustavi (odst. 6.5);
 Dvignite $¢itnik zadnjega izmeta (Slika8.A),

zgrabite za ro¢aj in odstranite zbiralno kosaro; pri

tem pazite, da ostane v pokonénem poloZaju.

6.5 ZAUSTAVITEV

Za zaustavitev stroja:
1. Izpustite vzvod vklopnega stikala (Slika12.A).
2. Pocakajte na zaustavitev rezalne naprave;
3. PodaljSek NAJPREJ izvlecite iz glavne
vtiénice (Slika12.B), ZATEM na strani
stikala kosilnice (Slika12.C).

Vselej ugasnite stroj:

* Ko se morate premakniti z enega na
drugo delovno obmocdje.

* Pri premikanju prek povrsin, kjer ni trave.

* Vsakokrat, ko je treba preiti kak$no oviro.

* Preden se lotite nastavljanja viSine kosnje.

¢ Vsaki¢, ko snamete ali ponovno
namescate zbiralno kosaro.

6.6 PO UPORABI

-

Ugasnite stroj (odst. 6.5).
2. Pocakajte, da se motor ohladi, preden

stroj postavite v kateri koli prostor.
3. Opravite ¢iS¢enje (odst. 7.2).
4. Pregledati, da ni razrahljanih ali po§kodovanih
komponent. Po potrebi zamenjajte poskodovane
komponente in privijte vijake, ki so morda popustili.

7. REDNO VZDRZEVANJE

741 SPLOSNE INFORMACIJE

A Varnostni predpisi, ki jih je treba upostevati, so
opisani v pogl. 2. Natanc¢no se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

A Pred izvajanjem kakrsnega koli pregleda, ¢isc¢enja
ali posega za vzdrZevanje/reguliranje na stroju je treba:

¢ Zaustavite motor.

Prepricajte se, da so se vsi premicni
deli popolnoma zaustavili.

Izklopite stroj iz elektricnega omrezja.
Prebrati ustrezna navodila.

Nadenite primerna oblacila, delovne
rokavice in zas¢itna ocala.

Opis pogostnosti in vrste posegov se nahaja v
"Tabeli vzdrzevanja". Tabela vam bo v pomo¢ pri
ohranjanju uéinkovitosti in varnosti vaSega stroja.
V njej so navedena poglavitna opravila in ¢asovni
intervali, v katerih je treba opraviti vsako izmed
njih. Vsakega izmed posegov opravite v skladu

s prvim predpisanim rokom, ki se uresnici.

POMEMBNO Vsa opravila za vzdrZzevanje in
reguliranje, ki niso opisana v tem priro¢niku, mora
izvesti vas prodajalec ali specializirani servis.

72 CISCENJE
Po vsaki uporabi opravite ¢is¢enje,
upostevajo¢ naslednja navodila.

7.21  Ciséenje stroja

* Ne uporabljajte vodnega curka in ne zmodite
motorja ali elektri¢nih delov (Slika13).

« Sasije ne Gistite z agresivnimi sredstvi.

¢ Za zmanj$anje nevarnosti pozara poskrbite,
da bo stroj, $e zlasti motor, prost ostankov
trave, listja ali odveéne mascobe.

7.2.2  Ciséenje kosare

1. Izpraznite zbiralno ko$aro;
2. Stresite jo, da iz nje padejo ostanki trave in prsti;
3. Operite jo, izplaknite in odloZite tako,

da se bo lahko hitro posusila.

7.2.3  Ciséenje sestava rezalnih naprav

Odstranite ostanke trave in blata, ki so se nabrali v
notranjosti sestava rezalnih naprav, ker posuseni
ostanki lahko oteZijo naslednji zagon.

Stroj polozite na bok in se prepri¢ajte o njegovi
stabilnosti, preden izvedete kakrsen koli poseg.

7.3  PRITRDILNE MATICE IN VIJAKI

Vijaki in matice morajo ostati dobro priviti,
da se zagotovi varno delovanje stroja.

8. IZREDNO VZDRZEVANJE

8.1 REZALNA NAPRAVA

Slabo nabru$ena rezalna naprava trga travo
in povzroc¢i porumenelost travnika.

Rezalne naprave se ne dotikajte, dokler stroj ni
ugasnjen in dokler se rezilo ni popolnoma zaustavilo.

A Vsa opravila v zvezi z rezalnimi napravami
(demontaza, brusenje, uravnovesenje, popravilo,
ponovna montaza in/ali zamenjava) so zahtevna in je
zanje potrebno specifi¢no znanje ter posebno orodje; iz
varnostnih razlogov jih je treba vedno opraviti v specia-
liziranem servisu.

A Ce je rezalna naprava poskodovana, ukrivijena ali
obrabljena, jo zamenjajte skupaj s pripadajocimi vijaki,
da se ohrani pravilna uravnoteZenost.

POMEMBNO Vselej uporabljajte originalne
rezalne naprave, ki so oznacene s Sifro,
navedeno v tabeli "Tehnicni podatki".

Zaradi razvoja artikla bodo rezalne naprave,
navedene v tabeli "Tehni¢ni podatki”, lahko
s¢asoma nadomesc¢ene z drugimi, ki bodo imele
enakovredne lastnosti, kar se tice varnega delovanja
in moznosti medsebojnega zamenjavanja.
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8.2 NAPAJALNIKABEL

Ce je elektriéni kabel stroja poskodovan, ga zamenjajte
izklju€éno z originalnim rezervnim delom, ki ga dobite
pri vasem prodajalcu ali v specializiranem centru.

9. SHRANJEVANJE

9.1 SHRANJEVANJE STROJA

Pred shranitvijo stroja je treba:
1. Pocakajte, da se motor ohladi.
2. Stroj skrbno odistite.
3. Preglejte, €e so na stroju kakdne poskodbe.
Po potrebi pokli¢ite pooblaséeni servis.
4. Stroj shranite:
¢V suhem prostoru.
* V zavetju pred ucinki slabega vremena.
¢ Po moZznosti ga pokrijte s platnom.
¢ Na mestu, ki je izven dosega otrok.
* Prepri¢ajte se, da ste z njega odstranili kljuce ali
orodje za vzdrzevanje.

Ko nameravate stroj ponovno uporabiti, ga pripravite
v skladu z navodili v poglavju "6. Uporaba stroja".

Po potrebi je drzaj mogoce zasukati naprej,
tako da stroj zavzame manj prostora.
1. Popustite ro€ici (Slika14.A), ne da
bi ju popolnoma odvili.
2. Drzaj zasukajte naprej, dokler se ne nasloni na $asijo;
pri tem pazite, da ne poskodujete napajalnega kabla.
3. Zategnite rocici (Slika14.A).

9.1.1 Shranjevanje v pokonénem polozZaju

Po potrebi lahko stroj postavite v pokoncen
polozaj in ga obesite na kljuko (Slika15.A).

Prepricajte se, da ste uporabili ustrezen tip kljuke
in sistem za obesanje, ki lahko preneseta teZo stroja.
Bodite pozorni in pazite, da se otroci ali Zivali ne bodo
obesali na stroj in tako dodatno obteZili kljuko.

Stroj obesite tako, da bo rezalna naprava obrnjena proti
steni ali ustrezno pokrita, da ne bo predstavijala nevar-
nosti ob slu¢ajnem stiku z odraslimi osebami, otroki

ali Zivalmi.

Za shranitev stroja v pokonénem polozaju zasukajte

drzaj naprej, kot je opisano v odstavku (odst. 6.5).

10. PREMIKANJE IN TRANSPORT

Vsakic, ko je treba stroj premescati, dvigati,

prevazati ali nagibati, je treba:

1. Zaustavite motor.

2. Prepricajte se, da so se vsi premic¢ni
deli popolnoma zaustavili.

3. Nositi mo¢ne delovne zas¢itne rokavice.

4. Zgrabiti stroj na mestih, ki zagotavljajo varen prijem
ob upostevanju teze in njene pravilne porazdelitve.

Pri prevazaniju stroja na vozilu ali na prikolici je treba:

1. Uporabiti nakladalne stranice, ki so primerno
vzdrzljive ter ustrezno Siroke in dolge.

2. Stroj nalozite z ugasnjenim motorjem, s potiskanjem,
pri tem pa naj sodeluje primerno tevilo oseb.

3. Sestav rezalnih naprav naj bo spuscen.

4. Stroj namestiti tako, da ne bo nikogar ogrozal.

5. Gatrdno pritrditi na vozilo z vrvmi ali verigami.

* Uporabiti ustrezno Stevilo oseb glede na tezo strojain na
znadilnosti transportnega sredstva ali mesta, kamor je
potrebno stroj postaviti ali od koder ga Zelite odstraniti.

* Zagotoviti, da premeséanje stroja ne bo
povzrocilo poskodb na stvareh ali osebah.

11. SERVIS IN POPRAVILA

Ta priro¢nik daje vsa potrebna navodila za upravljanje
stroja in za pravilno osnovno vzdrzevanje, ki ga lahko
opravlja uporabnik. Vse postopke vzdrzevanja in
naravnavanija, ki niso opisani v tem priro¢niku, mora
opraviti vas prodajalec ali specializiran servis, ki razpolaga
s potrebnim znanjem in opremo za pravilno izvedbo

teh del in za ohranjanje originalne varnosti stroja.

Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih ustanovah ali

s strani neusposobljenih oseb, se razveljavi vsakréna
oblika garancije in vsakr§na odgovornost proizvajalca.

I1zklju€no pooblascene servisne delavnice smejo izvajati
popravila in vzdrzevalna opravila v okviru garancije.
Originalne nadomestne dele dobite v servisih

in pri pooblaséenih prodajalcih.

Originalni nadomestni deli in originalna oprema

so bili izdelani posebej za te stroje.

Neoriginalni nadomestni deli in dodatna oprema niso
dovoljeni. Uporaba neoriginalnih nadomestnih delov
in opreme povzro¢i, da uporaba stroja ni varna, ter
odvezuje proizvajalca vsakrsne odgovornosti.
Priporo¢amo, da stroj enkrat na leto zaupate
pooblas¢enemu servisu, daizvede vzdrzevalna in
servisna opravila ter pregled varnostnih naprav.

12. OBSEG GARANCIJE

Garancija pokriva vse napake materialov in
izdelave. Uporabnik mora natan¢no spostovati vsa
navodila, ki jih vsebuje prilozena dokumentacija.
Garancua ne pokriva poskodb, ki izvirajo iz:
* Pomanijkljive seznanitve s spremljajo¢o dokumentacijo.
Nepozornosti.
Nepravilne ali nedovoljene uporabe ali montaze.
* Uporabe neoriginalnih nadomestnih delov.
Uporabe opreme, ki je ni dobavil proizvajalec
ali je proizvajalec ni odobril.
Poleg tega garancija ne pokriva:
* Normalne obrabe potro$nih materialov,

kot so transmisijski jermeni, Zarometi,

kolesa, varnostni vijaki in Zice.
* Normalne obrabe.

Kupec je zas¢iten z ustreznimi zakoni, ki veljajo v
njegovi drzavi. Ta garancija na noben nacin ne omejuje
pravic kupca, ki jih dolo¢ajo zakoni v njegovi drzavi.



13. TABELA VZDRZEVANJA

Poseg Pogostnost (ure) Odstavek /
Opombe
Prvi¢ Nato na vsakih
STROJ
Varnostni pregledi/ Preveritev komand Pred vsako uporabo odst. 6.2
Kontrola $¢itnika zadnjega izmeta. Pred vsako uporabo odst. 6.1.2
Kontrola zbiralne koSare.
Splosno ¢is¢enje in pregled Po vsaki uporabi odst. 7.2
Pregled morebitnih poskodb na stroju. Po Po vsaki uporabi -
potrebi pokli¢ite pooblascéeni servis.
Pregled vseh spojev Po vsaki uporabi odst. 7.3
Pregled pritrjenosti in obrabe rezalnih naprav Pred vsako uporabo odst. 8.1
Zamenjava rezalne naprave - *
* To opravilo mora izvesti va$ prodajalec ali specializirani servis
14. PREPOZNAVANJE MOTENJ
MOTNJA VERJETNI VZROK ODPRAVA MOTNJE ODSTAVEK
1. Elektriéna kosilnica ne deluje | Elektri¢ni tok ne pride do stroja | Preverite elektriéno povezavo 6.3
2. Elektricna kosilnica Jakost elektri¢nega toka v Stroj prikljucite na vti¢nico 6.3
povzroca izpade toka priklju¢ku ni zadostna z zadostno jakostjo
elektricnega toka
Socasno delujejo tudi druge Drugih naprav ne prikljucite 6.3
elektriéne naprave isto¢asno na isto vti¢nico
3. Pokos$ena trava se ne zbira Rezalna naprava je zadela ob Kontrolirajte, e so prisotne 8.1
vec v zbiralni ko$ari tuj predmet in utrpela udarec poskodbe, in se za morebitno
zamenjavo rezalne naprave
obrnite na servisni center.
Notranjost $asije je umazana Ocistite notranjost ogrodja, 7.2.3
da travi zagotovite lazji
dostop do zbiralne koSare
4. Kosnjatrave ne neenakomerna | Rezalna naprava niv Obrnite se na servisni center
dobrem stanju. za brusenije ali zamenjavo
rezalne naprave
5. Meddelom se opaza pretiran | Poskodba ali popustitev spojev. | Zaustavite stroj in iztaknite
hrup in/ali pretirane vibracije elektri¢ni kabel
Preverite, ¢e je prislo
do poskodb.
Preverite, ¢e obstajajo
popusceni spoji in jih
po potrebi zatisnite
Poskrbite za ustrezne preglede,
zamenjave ali popravila v
pooblas¢enem servisu.
Popustitev spoja rezalne Zaustavite stroj in iztaknite 8.1
naprave ali poskodba elektriéni kabel
rezalne naprave. Obrnite se na servisni
center, da opravi preglede,
zamenjave ali popravila.

Ce tezave ostajajo tudi potem, ko ste izvedli zgoraj opisana opravila, se posvetujte s svojim prodajalcem.
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PAZNJA: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI OVAJ PRIRUCNIK. Saguvati za na-

1. UOPSTENO

11 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U tekstu priruénika neki paragrafi koji sadrze informacije od
posebnog znacaja, u pogledu sigurnosti ili rada, istaknuti

su na drugaciji nacin, prema slede¢em kriterijumu:

NAPOMENA ILI VAZNO  navodi detalje ili druge
elemente u vezi sa vec prethodno navedenim, kako
bi se izbeglo ostecenje masine ili nanosenje Stete.

Simbol A v na opasnost. Ako se ne
pridrzavate upozorenja mozZete se povrediti ili
povrediti druge osobe i/ili izazvati Stetu.

* Paragrafi obelezeni ¢etvorouglom sa sivim tackastim

: stranama pokazuju opcijske karakteristike koje nemaju

« svi modeli navedeni u ovom prirué¢niku. Proverite da
* li je ova karakteristika prisutna na VaSem modelu.
Sve oznake ,prednje", ,zadnje", ,desno" i ,levo" odnose
se na rukovaoca u polozaju upravljanja masinom.

1.2 REFERENCIJE

1.21 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu ozna¢ene
su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.

Delovi prikazani na slikama oznaceni

suslovima A, B, C i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 ozna¢ena
je ovako: "Vidisl. 2. C"ilisamo "(sl. 2.C)"

Slike su indikativne. Efektivni komadi mogu
varirati u odnosu na ove koji su nize prikazani.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podeljen na poglavlja i paragrafe.

Naslov paragrafa "2.1 Obuka" je podnaslov od

"2. Sigurnosna pravila". Referencije na naslove ili
paragrafe oznac¢ene su skra¢enicama pogl. ili par. i
odgovarajuéim brojem. Na primer: "pogl. 2" ili "par. 2.1”.



2. SIGURNOSNA PRAVILA

21 OBUKA

A Upoznati se s komandama i prikladnom upo-
trebom masine. Naucite da brzo zaustavite motor.

Nepostovanje upozorenja i uputstava moZe dovesti do

elektriénog udara, poZara i/ili ozbiljnih povreda.

» Nikada ne dopustite da masinu koriste deca
ili osobe koje nisu dovoljno upoznate s
uputstvima. Lokalnim zakonima moze da
bude odreden najnizi uzrast korisnika.

¢ Ovu masinu mogu koristiti deca od 8 i vise godina
starosti, kao i osobe smanjenih fizi¢kih, osetnih ili
psihi¢kih sposobnosti ili osobe koje nemaju iskustva
s masinom ili ne poznaju istu, pod uslovom da ih
nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili da
su upoznate sa sigurnom upotrebom masine i da su
svesne pratecih opasnosti. Deca se ne smeju igrati
ovom masinom. Redovno ¢iséenje i odrzavanje
masine ne smeju vrsiti deca bez nadzora.

* Nikada ne koristiti masinu ako je rukovaoc umoran
ili se loSe oseca i ako se nalazi pod uticajem
lekova, droga, alkohola ili Stetnih supstanci koje
mogu da smanje njegove reflekse i paznju.

* Nemojte prevoziti decu ili druge osobe.

¢ Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili korisnik
odgovorni za nesreée i nepredvidene slu¢ajeve koji
mogu da se dogode drugim osobama ili njihovoj
imovini. Odgovornost korisnika podrazumeva
procenu potencijalnih opasnosti terena na
kojem se radi, zatim preduzimanje svih mera
predostroznosti koje ¢e garantovati njegovu sigurnost
i sigurnost ostalih, posebno na nizbrdicama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

¢ U slucaju da Zelite ustupiti ili prodati masinu drugima,
proverite da li je novi korisnik pro¢itao uputstva
za upotrebu sadrzana u ovom priru¢niku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za licnu zastitu

* Nosite odgovaraju¢u odecu, radnu obucéu sa
donom protiv klizanja i duge pantalone. Nemojte
ukljuéivati masinu bosih nogu ili u otvorenim
sandalama. Nosite sredstva za zastitu sluha.

* Upotreba zastite za sluh moze smanijiti
mogucénost da ¢ujete eventualna upozrenja
(vikanje ili alarme). Obratite posebnu paznju na
ono $to se deSava oko radnog podrucja.

* Ne nositi $alove, koSulje, ogrlice, narukvice, odeéu
s lepr§avim delovima ili odecu s uzicama, kao ni
kravate, odnosno dodatke koji vise ili koji su Siroki
jer bi se oni mogli zaplesti u masini ili u predmete
i materijale koji se nalaze na radnom mestu.

¢ Dugacku kosu treba povezati na odgovarajuci nagin.

Radno podruéje / Masina

¢ Dobro pregledajte celu radnu povrsinu i
uklonite sve ono $to bi masina mogla izbaciti
ili $to bi moglo da osteti reznu glavu/okretne
delove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd.).
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ZA VREME UPOTREBE

Radno podruéje

Nemoijte koristiti masinu u prostorijama u kojima
postoji rizik od eksplozije, u prisustvu zapaljivih
tecnosti, plina ili prasine. Elektri¢ni alat stvara
varnice koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

Radite samo uz dnevno svetlo ili uz dobro

vestacko osvetljenje i kad se dobro vidi.

Udaljite osobe, decu i Zivotinje s radnog podrugja.
Potrebno je da decu nadziru odrasli.

Izbegavajte da radite na mokroj travi, kad pada

kiSa i kad postoji rizik od nevremena, posebno

kad postoji moguénost pojave munja.

Ne izlazite masinu kisi ili mokrim prostorijama. Voda
koja ude u alatku povecava rizik od elektri¢nog udara.
Posebnu paznju obratite na neravnine terena
(izbo€ine, udubljenja), na nizbrdice, na

skrivene opasnosti i na prisustvo eventualnih
prepreka koje bi mogle smanijiti vidljivost.

Budite oprezni u blizini provalija, Sanacaiili

nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan

tocak prede ivicu ili ako se ivica ospe.

Kosite uvek popre¢no u odnosu na nizbrdicu, nikada
gore/dole, vodeéi pogotovo racuna na promenu
pravca; treba da imate dobar oslonac na terenu

i da se uverite da to¢kovi ne naidu na prepreke
(kamenje, granje, korenje, itd.), $to bi moglo dovesti
do boénog klizanja i gubitka kontrole nad masinom.
Kad koristite masinu u blizini puta, pazite na saobracaj.
Paznja: Vlaga i struja nisu kompatibilni: Rukovanje i
povezivanje elektri¢nih kablova se mora vrsiti na suvom.

1. Nikada ne dovodite u dodir elektri¢nu uti¢nicu ili
kabal sa nekom vlaznom zonom (bara ili vlazna
trava);

2. Veze izmedu kablova i uti¢nica moraju biti izolo-
vane. Koristite produzne kablove s integralnim
izolovanim i zvani¢no potvrdenim uti¢nicama, koji
se mogu naci u prodaji.

Ponasanje
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Posebno vodite racuna kad idete u rikverc ili
unazad. Gledajte iza sebe pre i za vreme kretanja
u rikverc kako biste se uverili da nema prepreka.
Nikada ne tréite, ve¢ hodajte.

Pazite da vas kosacica ne vuce.

Uvek drzite ruke i noge daleko od rezne

glave, kako za vreme pustanja u pogon

tako i za vreme upotrebe masine.

Paznja: rezni element se i dalje okrec¢e nekoliko
sekundi ¢ak i kad se iskljuci ili nakon gasenja motora.
Uvek se drZite podalje od otvora za izbacivanje.

A U slu¢aju kvara ili nesrece za vreme rada, odmah
iskljugiti motor i udaljiti masinu kako ne bi nastala
dalja ostecenja; ako se povredite ili povredite druge
osobe, odmah primenite mere prve pomoci koje su
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite se
zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog le¢enja. Pazljivo
uklonite sav eventualni otpad koji bi mogao oStetiti ili
povrediti osobe ili Zivotinje ukoliko ih niko ne nadzire.
Nemojte koristiti kabal neprimereno. Nemojte koristiti
kabal za transportovanje masine, za vuéu iste ili da
biste masinu iskljucili iz uti¢nice. Drzite kabal podalje
od toplote, ulja, ivica ili delova u pokretu. Ostecéeni li
zapetljani kabal povecava rizik od elektriénog udara.



 Izbegavajte da Vase telo dode u dodir s povrS§inama
koje su spojene na masu ili uzemljenje, kao §to su cevi,
radijatori, Sporeti, frizideri. Rizik od elektriécnog udara se
uvecava ako telo dode u dodir s masom ili uzemljenjem.

Ograniéenja u upotrebi

Nemojte nikada koristiti masinu ako su stitnici osteéeni,
ako nisu namontirani na masinu ili ako su nepravilno
namontirani (vre¢a za skupljanje trave, titnik za
boéno izbacivanje, stitik za izbacivanje otpozadi).
Nemojte koristiti masinu ako dodatna oprema/
alatke nisu namontirani na predvidenim mestima.
Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati ili oStecivati
postojece sigurnosne uredaje/mikroprekidace.

Ne izlazite masinu prevelikom naporu i ne

koristite malu masinu za izvodenje teskih radova;
upotrebom odgovaraju¢e masine smanjuje

se opasnost i poboljSava kvalitet rada.

Napajajte kosamicu preko diferencijalnog
prekidana (RCD - Residual Current Device)

sa strujom okidanja koja ne prelazi 30 mA.

Utika¢ masine mora biti kompatibilan s elektri¢nom
utiénicom. Nikada nemojte vrsiti izmene na
utikacu. Nemojte koristiti adaptere s masinama
koje imaju uzemljenje. Utikaci na kojima se ne
izvrSe izmene i koji su kompatibilni s uti¢énicom
smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

Trajno povezivanje bilo kojeg elektri¢énog

aparata na elektri¢énu mrezu zgrade mora izvrsiti
kvalifikovani elektriar, u skladu sa propisima koji
su na snazi. Neispravno povezivanje moze da
izazove ozbiljne povrede osoba, kao i smrt.
Kvalitet kablova za napajanje ne treba da bude
losiji od kvaliteta tipa HO5RN-F ili HO5VV-F, a
minimalni presek treba da iznosi 1,5 mm2, dok
najvecéa preporu¢ena duzina treba da iznosi 25 m.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno vréite odrzavanje i pravilno skladistite masinu
kako bi se saduvala njena sigurnost i nivo uginka.

Odrzavanje

* Masina se ne sme koristiti ako su njeni delovi
istroSeni ili oSte¢eni. Pokvareni ili dotrajali delovi
se moraju zameniti, a nikako popravljati.

* Zavreme izvodenja operacija podeSavanja
masine, pazite da ne uvucete prste izmedu rezne
glave u pogonu i fiksnih delova masine.

. A Nivo buke i vibracija naveden u ovim uputstvima,
predstavljaju maksimalne vrednosti prilikom
upotrebe masine. Upotreba neuravnotezenog reznog
elementa, prevelika brzina kretanja i nevréenje
odrzavanja znatno uti¢u na emisiju zvuka i vibracije.
Zato je potrebno primeniti mere preventivne zastite
radi otklanjanja mogudih rizika od prevelike buke i
naprezanja od vibracija; vrsite odrzavanje masine,
nosite zastitu za usi, pravite pauze za vreme rada.

Skladistenje

» Da biste smanijili rizik od pozara, nemojte ostavljati
posude s otpadnim materijalom u prostorijama.

2.5 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Zastita zivotne sredine mora predstavljati bitan i
prvenstveni vid upotrebe masine, u korist civilnog
zivljenja kao i zastite Zivotne sredine.

* Ne uznemiravajte susede. Koristite masinu

samo u dogledno vreme (ne rano ujutru ili kasno
uvece kad biste mogli uznemiravati osobe).

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o uklanjanju
ambalaze, istro$enih delova ili svih drugih elemenata
Stetnih za Zivotnu sredinu; ti otpaci se ne smeju
bacati u smece, nego ih treba razdvojiti i predati
odgovarajuéim centrima za skupljanje otpada,

koji ¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju
otpadnog materijala koji nastane tokom rada.

U trenutku kada masinu viSe ne koristite, nemojte je
napustiti u okolini, ve¢ se obratite centru za skupljanje
otpada, u skladu s vazeéim lokalnim propisima.

Ne bacajte elektri¢ne aparate u kuéno

smece. Na osnovu Evropske Direktive 2012/19/

EZ o otpadu elektri¢nih i elektronskih aparata

i njenom sprovodeniju u skladu sa drzavnim
I propisima, istroSeni elektriéni aparati se

moraju odvojeno skupljati da bi se mogli
ponovo koristiti na ekoloski prihvatljiv na¢in. Ako budete
bacili elektri¢ne aparate na deponiju ili na zemljiste,
Stetne supstance mogu dospeti do vodonosnog sloja
i tako uci u prehrambeni lanac i ugroziti vase zdravlje i
sigurnost. Za detaljne informacije o zbrinjavanju ovog
proizvoda, obratite se nadleznom zavodu za zbrinjavanje
otpada iz domacinstva ili ovla§¢enom prodavcu.

Na kraju radnog veka zbrinite baterije
vodeci raéuna da ne zagadite Zivotnu
sredinu. Baterija sadrzi materijal koji je
opasan po Vas i po Zivotnu sredinu. Bateriju
Li-ion treba da skinete i zbrinete odvojeno u
objektu koji prihvata baterije s litijumskim jonima.

Odvojeno skupljanje koriséenih proizvoda
i ambalaze omogucava reciklazu materijala
i njegovu ponovnu upotrebu. Ponovna

% upotreba recikliranog materijala pomaze
da se spreci zagadenje Zivotne sredine
i smanjuje potraznju za sirovinama.

3. UPOZNAVANJE MASINE

3.1  OPIS MASINE | PREDVIDENA UPOTREBA

Ova masina je kosacica na guranje.
Masina se uglavnom sastoji od motora, koji aktivira reznu
glavu koja se nalazi u karteru, s to¢kovima i dr§kom.

Rukovaoc je u stanju da upravlja masinom i aktivira
glavne komande, a da uvek bude iza masine, dakle

na sigurnosnom rastojanju od okretne rezne glave.
Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

&llal Predvidena upotreba

Ova masina je predvidena i napravljena za kosenje (i
skupljanje) trave u bastama i na travnatim povrsinama,
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¢ija je veli¢ina srazmerna kapacitetu kosenja, i

koristi se na guranje od strane rukovaoca.

Obi¢no ova masina moze:

« Kositi travu i skupljati je u vre¢u za skupljanje trave.

3.1.2 Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno

navedena moze biti opasna i moze prouzrokovati
Stetu po lica i/ili stvari. Neprimerena upotreba
obuhvata (navodimo samo nekoliko primera):

Prevoz na masini osoba, dece ili Zivotinja

jer bi oni mogli pasti i tesko se povrediti

ili bi mogli ugroziti sigurnu voznju.

Voznju na masini.

Upotrebu masine za vucu ili guranje tereta.
Pokretanje rezne glave na netravnatim povrSinama.
Koris¢enje masine za skupljanje lis¢a ili otpadaka.
Upotrebu masine za potkresivanje Zive ograde

ili za rezanje netravnate vegetacije.

Upotrebu masine od strane viSe osoba istovremeno.

VAZNO Nepredvidena upotreba masine
prekida vaZenje garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, dok ce korisnik
morati da snosi troskove za oStecenja ili povrede
koje nanese samom sebi ili trecim licima.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namenjena da je koriste osobe,
odnosno neprofesionalni rukovaoci. Ova masina
je namenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora da koristi samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (SI.2). Oni imaju
ulogu da podsete rukovaoca na ponasanje koje mora
imati kako bi koristio masinu pazljivo i oprezno.
Znacenje simbola:

Paznja. Proditajte uputstva
pre kori$¢enja masine.

B

- Opasno! Rizik od izbacivanja
(')w predmeta. Za vreme upotrebe
masine osobe moraju biti
van radnog podrucja.

Pazite na ostru reznu glavu.
Rezna glava se i dalje okrece i
nakon gasenja motora. IS¢upajte
utika¢ s napajanja pre nego

Sto poénete s odrzavanjem

ili ako je kabal oSteéen.

&

Paznja. Drzite kabal za napajanje
podalje od rezne glave.

> U bb

e

VAZNO Nalepnice koje su ostecene ili koje su
postale necitke moraju se zameniti. ZatraZite nove
nalepnice od ovlascenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALEPNICA

Na identifikacijskoj nalepnici nalaze
se slededi podaci (SI.1):

1. Nivo zvuéne snage

Oznaka uskladenosti

Mesec / Godina proizvodnje
Vrsta masine

Serijski broj

Naziv i adresa proizvodaca
Sifra artikla

Nazivna snaga i maksimalna radna brzina motora
. Tezinaukg

10. Naponifrekvencija napajanja
11. Stepen elektri¢ne zastite

CHIND OB

Upisite podatke za identifikaciju masine na
odgovarajuée mesto na nalepnici koja se
nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Saopstite identifikacijske podatke
koji se nalaze na identifikacijskoj nalepnici svaki
put kada konaktirate ovlasceni servis.

VAZNO Primer deklaracije o usaglasenosti
nalazi se na poslednjim stranicama prirucnika.

3.4 GLAVNIDELOVI

Masina se sastoji od slededih glavnih delova,
koji imaju sledece funkcije (SI.1):

A. Motor: pokrece reznu glavu i pogon
tockova (ako je predviden);

B. S$asija: Skarter unutar kojeg se
nalazi okretna rezna glava.

C. Rezna glava: sluzi za ko$enje trave.

D. Stitnik otvora za izbacivanje otpozadi
u pitanju je Stitnik koji spre¢ava da
eventualni predmeti koje skupi rezna glava
budu odbaceni daleko od masine.

E. Vreca za skupljanje trave: pored toga $to
skuplja poko$enu travu, ona predstavlja
i sigurnosni element, jer spre¢éava da
eventualni predmeti koje je skupila rezna
glava budu odbaceni daleko od masine.

F.  Drska: radni polozaj radnika. Zahvaljuju¢i njenoj
duzini radnik uvek za vreme rada moze biti na
sigurnosnom rastojanju od okretne rezne glave.

G. Komanda prekidaca: ukljuéuje/iskljuéuje motor
i istovremeno ukljuuje/iskljuéuje reznu glavu.

4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se treba pridrZavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih uputstava
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

Radi potreba skladiStenja i prevoza, pojedini delovi
masine nisu fabri¢ki sastavljeni, ve¢ ih treba montirati
nakon raspakivanja, pratec¢i uputstva koja slede.

Raspakivanje i dovrsavanje montaze treba
izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno prosto-
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ra za pomicanje masine i ambalaZe, sluZeci se uvek
odgovarajucim alatom. Nemojte koristiti masinu pre
nego sto postupite po svim uputstvima sadrzanim u
odeljku "MONTAZA".

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU
U pakovanju se nalaze komponente za montazu.
411 Skidanje ambalaze

1. Pazljivo otvorite pakovanje, pazite da
ne zagubite komponente masine.
2. Konsultujte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.
Izvadite iz kutije sve delove koji nisu namontirani.
Izvadite masinu iz kutije.
Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

o e w

4.2 MONTAZA VRECE

e Tip “I”

Spojite medusobno oba boc¢na dela (SI.3.A)

i (S1.3.B) vrece za skupljanje trave, pa potom
namontirajte gornji deo (SI.3.C), tako $to cete
pravilno zakaciti sve spojnice po obodu.

« Tip “II”
Kad je vreéa za skupljanje trave prevrnuta, zakacite
sve plasti¢ne profile (SI.4.A) za Sasiju (S1.4.B)
pomocu Srafcigera, kao $to je prikazano na slici.

4.3 MONTAZA DRSKE

e Tip "I, Tip "lI"

1. Namontirajte donji desni (SI.5.A) i levi deo (SI.5.B)
drske na Srafove (SI.5.C) koji vire iz 8asije.

2. Fiksirajte rucice (SI.5.E) pomocu
isporuc¢enih Srafova (SI.5.D).

3. Zavrdite rucice sve dok ne iskoc¢i plasti¢no krilce
koje drzi Sraf zaustavljen u polozaju(SI.5.F).

4. Fiksirajte gornji deo drske (S1.5.G) za donje
delove pomocu ru€ica (SI.5.H) i isporu¢enih
Srafova (SI.5.1), kako je oznaceno, koristeéi
jednu od dve rupe koje su predvidene za
podesavanje visine drske visini rukovaoca.

5. Postavite kuku drzac kabla (SI.5.J) u
oznaceni polozaj i zakacite kabal (SI.5.K)
drzeci ga duz unutrasnje strane masine.

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

51 KOMANDA PREKIDACA

Komanda prekidaca :ukljuéuje/iskljucuje motor i
istovremeno ukljucuje/iskljuéuje reznu glavu.

Oznaceni polozaji pokazuju:

Pustanje u pogon. Da biste pustili masinu u
pogon, pritisnite sigurnosno dugme (SI.6.A)

i povucite rucicu (SI.6.B), sacekajte 2-3
sekunde pre nego $to se motor pokrene.

Zaustavljanje. Motor se automatski
zaustavlja pustanjem poluge (SI.6.B).

))- A Pokretanje motora istovremeno do-
vodi do pokretanja rezne glave.

5.2 PODESAVANJE VISINE KOSENJA

Spustanjem ili dizanjem Sasije trava se moze
kositi na razli¢itim visinama ko$enja.

Ovu operaciju vrsiti kad je rezna glava zaustavlje-
na.
Za podes$avanije visine koSenja:
1. Nagnite masinu na jednu stranu.
2. Obema rukama postavite osovinu to¢kova u
jedan od tri Zleba koji se nalaze unutar $asije.
3. Visinatreba da bude ista za obe osovine.

Nemojte naginjati osovinu tockova za vreme ove
operacije, kako bi ona istovremeno usla u predvidene
Zlebove.

[ A. Polozaj blizi tlu. Visina kosenja je
u najvis§em polozaju (SI.7.A).

B. Sredisnji polozaj. Visina koSenja
je u sredisnjem polozaju (SI.7.B).

ww  C. Polozaj dalji od tla. Visina koSenja
je unajnizem polozaju (SI.7.C).

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se treba pridrZavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih uputstava
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Pre pocetka rada, potrebno je izvrsiti niz
kontrola i radnji kako biste osigurali da se posao
obavlja uspesno i u najvecoj sigurnosti.

Postavite kosacicu u vodoravni polozaj,
tako da ona ima dobar oslonac na tlu.

6.1.1 Priprema masine za rad
a. Priprema za kosenje i skupljanje trave u vrecu za

skupljanje trave:

1. Podignite stitnik za izbacivanje otpozadi (SI.8.A) i
pravilno zakacite vrec¢u za skupljanje trave kako je
prikazano na slici (S1.8.B).

6.1.2 Podesavanje visine koSenja

Podesite visinu ko$enja kako je prikazano na (par. 5.2).



6.2 SIGURNOSNE KONTROLE 6.4 RAD

I1zvrSite sledece sigurnosne kontrole i proverite da li se

rezultati poklapaju s onima navedenim u tabelama. VAZNO  Tokom rada, budite uvek na sigurnosnom

rastojanju od rezne glave, koje odgovara duZini drske.
Uvek pre upotrebe izvrsite sigurnosne kontrole.
VAZNO U sludaju da se motor zaustavi tokom
rada zbog pregrevanja, neophodno je sacekati oko

6.2.1 Kontrola generalne sigurnosti 5 minuta pre njegovog ponovnog pokretanja.

Predmet Rezultat 6.41  Kosenje trave
Rezna glava Ne sme biti oStecena Da biste zapogeli rad s maginom,
iliistrosena. postupite na sledeéi nagin:
Stitnik za izbacivanje Citavi Nema nikakvog 1. Eg?gﬁg;.seg\:zﬁf ikosite travu
otpozadi, vrec¢a za ostecenja. Ispravno ! p I -
A Ao 2. Zavreme ko$enja, elektri¢ni kabal uvek mora da
skupljanje trave namontirani : ; « R
bude iza rukovaoca i na pokoSenom delu travnjaka.
Komanda prekida¢a Poluga se mora slobodno 3. Podesite brzinu kretanja i visinu koSenja
kretati, ne na silu, a kad se (par. 5.2) uslovima travnjaka (visina, gusto¢a
pusti, mora se automatski i vlaga trave) i koli¢ini pokoSene trave;
vratiti u neutralni polozaj. 4. Travnjak ¢e izgledati bolje ako se koSenje vrsi uvek
N na istoj visini i naizmeni¢no u dva pravca (S1.10).
Srafovi/matice na masini Dobro uévrsceni
i na reznoj glavi. (ne olabavljeni) 6.4.2  Saveti za odrzavanje urednog travnjaka
Elektricni kablovi. Sva izolacija je ¢itava.

Da bi travnjak odrzao lep izgled, da bi bio zelen i mek,
potrebno ga je redovno kositi. Travnjak mogu &initi
razne vrste trava. Cesto koenje moze dovesti do
rasta korova i do nicanja jake trave; nasuprot, ako se
koSenje rede vrsi, dodi ¢e pretezno do rasta visokog

6.2.2 Testiranje rada masine

i divljeg bilja (detelina, bele rade, itd.). Koliko ¢esto
Radnja Rezultat treba kositi travu zavisi od visine trave; ne treba da
Pusti < dozvolite da izmedu dva koSenja trava mnogo poraste.
ustite masinu u Rezna glava se - . . H . ;
pogon (par. 6.3). mora pokretati. ¢ Optimalna wsmatravg na odrzayanpm trayn]aku iznosi
oko 4-5 cm, atokom jednog koSenja ne bi trebalo
Pustite poluge Motor se mora ugasiti, kositi viSe od jedne trec¢ine ukupne visine trave. Ako
komande prekidaca. arezna glava se mora je trava dosta visoka, bolje je izvrsiti koSenje u dva
zaustaviti u roku od navrata, u razmaku od jednog dana; prvo kosenje treba
nekoliko sekundi. izvrSiti sa reznim glavama na najvecoj visini , dok se
drugo ko$enje moze izvrsiti na Zeljenu visinu (SI.11).
Probna voznja Nema nikakve ¢ Prenisko kosenje uzrokuje ¢upanije i
nepravilne vibracije. proredivanje travnatog pokrivaca, koji izgleda
Nema nikakvog u tom slucaju kao da ima “mrlje”.
nepravilnog zvuka. * U toplim i suvim periodima preporucuje se da se

trava ostavi visa, kako se zemljiste ne bi isusilo.

A . .. * Travu je uvek pozeljno kositi kad je travnjak suv.

. Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa s na- Nemojte kositi mokru travu; to moze smanjiti efikasnost
vodima u narednim tabelama, ne smete da koristite okretne rezne glave zbog prijanjanja trave po njoj i
masinu! Obratite se servisnoj sluzbi da izvrsi kontrole i dovesti do &upanija trave na travnatom pokriva&u;
popravku. * Rezne glave moraju biti ¢itave i dobro

naostrene, tako da kosenje bude precizno i
6.3 POKRETANJE bez ¢upanja, $to dovodi do Zucenja trave.

6.4.3  Praznjenje vrece za skupljanje trave
NAPOMENA Pustite kosacicu u pogon na ravnoj

povrsini na kojoj nema prepreka ili visoke trave. Kad se vreéa za skupljanje trave (SI.1.E) prepuni,

1. Pravilno zakacite produzni kabal skupljanje trave nije viSe efikasno, a kosa¢ica menja zvuk.
kao sto je prikazano (SI.9.A). e e e o eeceeseecsecc0ec0ees 00 s 00

2. PRVO povezite utika¢ kabla za napajanje na * Ako je u pitanju vreca za skupljanje trave s .
produzni kabal (S1.9.B), a POTOM produzni ’ pokazateljem sadrZaja (ako je predviden): :

kabal na glavnu uti¢nicu (S1.9.C).
3. Zapokretanje motora, pritisnite sigurnosno dugme
(S1.9.D) i povucite polugu (SI.9.E) prekidaca.
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Ay ; = vreé
- ; ]  Podignut = vreéa prazna

Spusten = vreéa puna

V),

* U toku rada, dok je rezna glava u pokretu, pokazatelj
: ostaje podignut sve dok je vre¢a u moguénosti
» da primi pokoSenu travu; kada se spusti, znaci
- dasevredanapunilaidaje ebaispraznit. -,
Za skidanje i praznjenje vreée za skupljanje trave:
¢ Otpustite ru¢icu komande prekidaca i saekajte
da se zaustavi rezna glava (par. 6.5);
* Podignite titnik za izbacivanje otpozadi
(S1.8.A), uhvatite ru¢ku i skinite vreéu
drzecdi je u uspravnom polozaju.
6.5 ZAUSTAVLJANJE
Za zaustavljanje masine postupite na sledeci nacin:
1. Otpustite ru¢icu komande prekidaca (SI.12.A).
2. Saceajte da se rezna glava zaustavi;
3. lzvucite produzni kabal PRVO iz glavne
utiénice (S1.12.B), a POTOM sa strane
prekidaca kosacice (SI.12.C).

Uvek zaustavite masinu:
¢ Prilikom premestanja iz jedne radne zone u drugu.
* Prilikom prelaska preko netravnatih povrsina.
» Svaki put kad treba da predete neku prepreku.
* Pre nego $to podesite visinu koSenja.
¢ Svaki put kada skidate ili ponovo stavljate
vrecu za skupljanje trave;

6.6 NAKON UPOTREBE

e

Zaustavite masinu (par. 6.5).

2. Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja
masine u bilo koju prostoriju.

3. lzvrsite ¢iscenje (par. 7.2).

4. Proverite da nema delova koji su se olabavili ili

ostetili. Ako je potrebno, zamenite ostecene delove

i eventualno pritegnite Srafove koji su se olabauvili.

7. REDOVNO ODRZAVANJE

741 UOPSTENO

A Sigurnosni propisi kojih se treba pridrZavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih uputstava
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

A Pre vrsenja bilo koje kontrole, ¢is¢enja ili
odrzavanja/podesavanja masine:

¢ Zaustavite motor.

¢ Uverite se da su svi pokretni delovi
potpuno zaustavljeni.

¢ IS€upajte masinu s elektriéne mreze.

¢ Procitajte odgovarajuca uputstva.

* Nosite odgovarajucu odecu, radne
rukavice i zastitne naocare.

UcCestalost i vrsta intervencije navedeni su u "Tabeli s
intervencijama odrzavanja". Prikazana tabela ima za
cilj da Vam pomogne da odrzite efikasnost i sigurnost
vase masine. U njoj su navedene glavne intervencije
i predvidena periodi¢nost njihovog izvodenja. IzvrSite
odgovarajucéu radnju nakon isteka odredenog perioda.

VAZNO Sve operacije odrzavanja i podesavanja
koje nisu opisane u ovom prirucniku mora da izvrsi
ovlasceni prodavac ili specijalizovani servis.

7.2 CISCENJE
Svaki put nakon upotrebe oéistite masinu
prema sledecim uputstvima.

7.21  Ciséenje masine

Ne koristite mlazove vode i izbegavajte kvasenje
motora i elektriénih delova (SI.13).

Ne upotrebljavajte jake te¢nosti za ¢iSéenje Sasije.
Da bi se umanijio rizik od pozara, uklonite

ostatke trave, lis¢a ili preterane masnoce

s masdine, a narocito s motora.

7.2.2  Ciséenje vreée

Y

Ispraznite vre¢u za skupljanje trave;

2. Protresite je da biste je ocistili od
ostataka trave i zemlje;

3. Operiteiisperite vrecu i ostavite je

tako da se moze brzo osusiti.

7.2.3  Ciséenje sklopa reznih glava
Izvadite ostatke trave i blata koji su se nagomilali
unutar rezne glave da se ne bi osusili i tako
otezali naredno pustanje masine u pogon.
Nagnite masinu bo¢no, pa pre vréenja bilo koje
intervencije, uverite se da je ona stabilna.

7.3 MATICE | SRAFOVI ZA FIKSIRANJE

Matice i Srafovi uvek moraju biti pri¢vr§c¢eni kako biste
bili sigurni da masina uvek radi u sigurnim uslovima.

8. VANREDNO ODRZAVANJE

8.1 REZNA GLAVA

Lo8e naostrena rezna glava kida travu
i dovodi do Zucenja travnjaka.

A Nemojte dodirivati reznu glavu sve dok ne izvadi-
te kljuc i dok se rezna glava potpuno ne zaustavi.

A Sve operacije koje se ticu rezne glave (skidanje,
ostrenje, uravnoteZavanje, popravka, montiranje i/

ili zamena) su teski poslovi, koji zahtevaju odredenu
strucnost kao i upotrebu odgovarajuceg alata; iz si-
gurnosnih razloga, potrebno je da se one uvek vrse u
specijalizovanim servisima.
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A Ostecene, iskrivijene ili istrosene rezne gla-
ve uvek treba da zamenite i to zajedno s njihovim
Srafovima kako bi se odrZala njihova uravnoteZenost.

VAZNO Uvek koristite originalne rezne glave, koje
imaju sifru koja je navedena u tabeli “Tehnicki podaci”.

Bududi da se proizvod usavr$ava, rezne glave navedene

u tabeli "Tehni¢ki podaci” mogle bi vremenom biti
zamenjene sa drugim reznim glavama koje imaju analogne
karakteristike uzajamne zamenljivosti i radne sigurnosti.

8.2 KABAL ZA NAPAJANJE

Ako je kabal za napajanje masine ostecen, treba
ga zameniti samo originalnim kablom kod vaseg
prodavca ili u specijalizovanom servisu.

9. SKLADISTENJE

9.1  SKLADISTENJE MASINE

Kada masinu treba da uskladistite:
1. Sacekajte da se motor ohladi.
2. Dobro ogistite masinu.
3. Proverite da masina nije oste¢ena. Ako je potrebno,
kontaktirajte ovla§¢eni servisni centar.
4. Uskladistite masinu na sledeci nadin:
¢ U suvu prostoriju.
e Zasticenu od vremenskih neprilika.
* Po mogucstvu pokrijte je ceradom.
* Na mesto kojem ne mogu pristupiti deca.
* Uverite se da ste izvadili klju¢ ili alat koji ste koristili
prilikom odrzavanja.

U trenutku ponovnog pustanja masine u
pogon, pripremiti masinu prema uputstvima
iz poglavlja “6. Upotreba masine".

Ako je potrebno, dr§ku mozete okrenuti napred
da bi masina zauzela manje prostora.
1. Popustite rucice (SI.14.A) ali ih
nemojte do kraja odvrtati.
2. Okrenite unapred drsku sve dok se ona ne osloni na
Sasiju, ali pazite da ne ostetite kabal za napajanje.
3. Fiksirajte rucice (SI.14.A).

9.1.1 Skadistenje u vertikalnom polozaju

Ako je potrebno, kosaricu mohete odlohiti
vertikalno, okanenu o kuku (SI.15.A).

Uverite se da su kuka i odgovarajui sistem za
fiksiranje prikladni i da mogu podneti tehinu kosauice;
dobro pazite i nadzirite da se deca ili hivotinje ne penju
na kosawicu jer bi se na ovaj namin poverala tehina
ke ice ok 1e za kuku.Okacite masinu tako da
rezna glava bude okrenuta prema zidu ili da bude pokri-
vena na odgovarajuci nacin, kako ne bi predstavijala
opasnost ukoliko sluc¢ajno ili nenamerno dode u dodir s
osobama, decom ili Zivotinjama.

Da biste masinu stavili u vertikalni poloZaj, okrenite
dréku napred kako je navdeno u paragrafu (par. 6.5).

10. POMERANJE | TRANSPORT

Svaki put kada je neophodno pomeriti,

podiéi ili nageti masinu, treba da:

1. Zaustavite motor.

2. Uverite se da su svi pokretni delovi
potpuno zaustavljeni.

3. Nosite debele radne rukavice;

4. Uhvatite masinu na mestima koja pruzaju sigurnost,
imajuci u vidu tezinu i njenu rasporedenost.

Kad masinu prevozite na prevoznom
sredstvu ili prikolici, potrebno je:
1. Dakoristite jake pristupne rampe, koje
¢e imati dovoljnu $irinu i duzinu.
2. Utovarite masinu kad je motor ugasen, guranjem; ovu
operaciju treba da izvr$i odgovarajuéi broj osoba.
3. Da spustite sklop reznih glava.
4. Da postavite masinu tako da ne
predstavlja opasnost ni za koga.
5. Cuvrsto je blokirajte za prevozno
sredstvo sajlamailancima.

« Koristite broj osoba koji odgovara tehini kosawice i
karakteristikama prevoznog sredstva ili mesta na
koje je treba smestiti ili odakle je treba uzeti.

* Proverite da prilikom pomeranja masine ne
ostetite predmete ili ne povredite osobe.

11. ASISTENCIJA | POPRAVKE

U ovom priruéniku sadrzana su sva uputstva za rukovanje
masinom i njeno osnovno pravilno odrZavanje koje moze
obavljati korisnik. Sve operacije vezane za podeSavanje

i odrzavanje koje nisu opisane u ovom priru¢niku moraju
se obaviti kod ovladéenog prodavca ili u specijalizovanom
servisu koji raspolaze potrebnim znanjem i opremom,
kako bi se pravilno izvrSile i kako bi masina zadrzala
prvobitni stepen sigurnosti i originalne uslove.

Operacije izvr$ene u neadekvatnim strukturama

ili od strane nekvalifikovanog osoblja povlace

prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve

obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

Samo ovladéeni servisni centri mogu izvrsiti
popravku i odrzavanje pod garancijom.
Originalne rezervne delove isporu¢uju

servisni centri i ovlas¢eni prodavci.

Originalni rezervni delovi i oprema s namerom

su projektovani za ove vrste masina.
Neoriginalni rezervni delovi i dodatna oprema
nisu dozvoljeni; upotreba neoriginalnih rezervnih
delova i opreme ugrozava sigurnost masine,

a proizvodac nece imati nikakvu obavezu

niti ¢e snositi bilo koju odgovornost.
Preporuc¢ujemo da jednom godiSnje ponesete
masinu u ovlaéeni servisni centar radi odrzavanja,
asistencije i kontrole sigurnosnih uredaja.
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12. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala i fabricke
greske. Korisnik mora pazljivo da se pridrzava svih
uputstava koja su data u prilozenoj dokumentaciji.
Garancija ne pokriva osteéenja nastala usled:

* Nedovoljnog poznavanja prate¢e dokumentacije.
* Nepaznje.

* Neodgovarajuée ili nedozvoljene upotrebe i montaze.

¢ Upotrebe neoriginalnih rezervnih delova.

13. TABELA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

* Upotrebe dodatne opreme koja nije isporu¢ena
iliodobrena od strane proizvodaca.
Garancija nadalje ne pokriva:
* Uobi¢ajeno habanje potrosnog materijala
kao §to su prenosni kaisevi, Zmigavci,
to€kovi, sigurnosni Srafovi i Zice.
* Uobi¢ajeno habanje.
Kupca stite drzavni lokalni zakoni. Prava kupca koja
su predvidena drzavnim lokalnim zakonima ni na
koji nacin nisu ograni¢ena ovom garancijom.

Intervencija Periodi¢nost (sati) Paragraf /
) ) Napomena
Prvi put Potom nakon svakih

MASINA
Sigurnosna kontrola / Provera komandi Svaki put pre upotrebe par. 6.2
Provera stitnika za izbacivanje otpozadi. Svaki put pre upotrebe par.6.1.2
Provera vreée za skupljanje trave.
Generalno ¢isc¢enje i kontrola Svaki put nakon upotrebe par. 7.2
Provera eventualnih oSteéenja na masini. Ako je Svaki put nakon upotrebe -
potrebno, kontaktirajte ovlaséeni servisni centar.
Provera svih Srafova Svaki put nakon upotrebe par. 7.3
Kontrola uévr§éenosti i istro§enosti reznih glava Svaki put pre upotrebe par. 8.1
Zamena rezne glave - "

*Ovu operaciju treba da izvrsi ovlas¢eni prodavac ili specializovana servisna sluzba
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14. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM MOGUCI UZROK RESENJE PARAGRAF
1. Elektricna kosacica ne radi Masina se ne napaja strujom Proverite elektriéno povezivanje 6.3
2. Elektri¢na kosacica dovodi Amperaza elektricne Ukljugite masinu na elektri¢nu 6.3
do nestanka struje uti¢nice nije dovoljna uti¢nicu dovoljne amperaze
Uklju€eni su neki drugi Nemojte uklju€ivati ostale 6.3
elektri¢ni uredaji uredaje istovremeno na
istu elektri¢nu uti¢nicu
3. Pokos$enatrava se vise Rezna glava je udarila o strano | Proverite da nema eventualnih 8.1
ne skuplja u vrecu za telo i zadobila je udarac. ostecéenja i kontaktirajte Servisni
skupljanje trave centar da izvr$i eventualnu
zamenu rezne glave.
Sasija je prijava iznutra Odistiti unutradnjost $asije kako 7.2.3
bi se olak§alo usmeravanje trave
prema vreci za skupljanje trave
4. Kosenje trave nije regularno Rezna glava nije u Pozovite servisnu sluzbu da
dobrom stanju. naostri ili zameni reznu glavu.
5. Cuje se buka i/ili prekomerne | Ostecéenije ili su neki Zaustavite masinu i iS€upajte
vibracije za vreme rada delovi popustili. kabal za napajanje
Proverite da nema
eventualnih o$tecenja.
Proveriti ima li delova koji
su popustili i pritegnuti ih.
|zvrsiti provere, zamene
ili popravke u ovla§éenom
servisnom centru.
Sraf koji fiksira reznu Zaustavite masinu i iS€upajte 8.1

glavu popustio ili je rezna
glava oste¢ena

kabal za napajanje
Pozovite Servisni centar
da izvrSi proveru, zamenu
delovaili popravku.

Ukoliko problemi potraju i nakon prethodno opisanih postupaka, obratite se ovla§éenom prodavcu.
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VARNING: LAS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN INNAN DU ANVANDER APPARATEN. Be-

1. ALLMAN INFORMATION

1.1 HUR DU LASER HANDBOKEN

| bruksanvisningens text sa finns det nagra paragrafer
av sarskild vikt ifraga om sékerhet eller funktion och
har framhavts pa olika satt enligt féljande kriterium:

ANMARKNING ELLER VIKTIGT eller
VIKTIGT ger foreskrifter eller annan information till
tidigare indikeringar och som syftar till att undvika
skador pa apparaten eller andra skador.

Symbolen A anger en risk. Om denna varning
inte respekteras kan det leda till kroppsskador
for dig eller andra och/eller materialskador.

° Avsnitten som markeras med en ruta med en gra
: kant anger alternativa egenskaper som inte finns
« i alla modeller som finns i den har handboken.

- Kontrollera om egenskapen finns pa din modell.
Allaindikeringar fér fram, bak, héger och véanster

utgar fran foraren sittandes bakom ratten.

1.2 HANVISNINGAR

1.21 Figurer

Figurerna i bruksanvisningen ar numrerade 1, 2, 3 0.s.v.
Delarna som visas i figurerna ar markta

med bokstaverna A, B, C o.s.v.

En hanvisning till komponenten C pa fig. 2 anges

med texten: "Se Fig. 2.C" eller med "(fig. 2.C)".
Figurerna &r vagledande. Delar pa din maskin

kan skilja sig fran de som visas nedan.

1.2.2  Rubriker

Handboken &r indelad i kapitel eller avsnitt. Avsnittets
rubrik "2.1 Utbildning” &r en underrubrik till "2.
Séakerhetsforeskrifter". Hanvisningarna till rubriker eller

avsnitt signaleras med férkortningen kap. eller avs. och
motsvarande nummer. Exempel: “kap. 2” eller “avs. 2.1".



2. SAKERHETSFORESKRIFTER

21 TRANING

A Lér dig att kdnna igen reglagen och anvédnda
maskinen pa lampligt sétt. Lar dig att snabbt stédnga
av motorn. Bristande iakttagelse av foreskrifterna och
instruktionerna kan orsaka el-stétar, brand och/eller
allvarliga skador.

« Tillat aldrig att maskinen anvénds av

barn eller av personer utan kunskap om
instruktionerna. Lokala bestdimmelser kan

ange en aldersgrans for dess anvandning.

Den héar maskinen kan anvandas av barn fran och med 8
ar och av personer med fysiska, psykiska eller mentala
funktionshinder eller med dalig erfarenhet och/eller
kunskap, pa villkor att de évervakas av en person eller
efter att de fatt instruktioner om hur maskinen anvands

under sékra férhallanden och forstatt de mojliga farorna.

Barn far inte leka med apparaten. Rengéring och
I6pande underhall far inte utféras av barn utan uppsikt.
Anvand aldrig maskinen om anvéndaren ar

trott eller mar daligt, eller har tagit medicin,

droger, alkohol eller andra @&mnen som kan
paverka omdémet och uppmarksamheten.
Transportera inte barn eller andra passagerare.
Kom ihag att operatéren eller anvandaren ansvarar
for oférutsedda olyckor som kan uppsta pa andra
personer eller deras egendom. Det ligger pa ditt
ansvar som anvandare att bedéma vilka faror som
kan uppsta i samband med det aktuella arbetet.
Du som anvéandare &r dessutom skyldig att vidta
alla nédvandiga forsiktighetsatgarder for din

egen och andras sakerhet, framfér allt vid arbete

i sluttningar, pa ojamn, hal eller instabil mark.

Om du vill dverlamna eller lana ut maskinen

till andra, se till att anvandaren laser igenom
instruktionerna i denna handbok.

2.2 FORBEREDELSER

Personliga skyddsutrustningar (PSU)

Bér lampliga klader, arbetsskor med halksékra sulor
och langa byxor. Aktivera inte maskinen barfota
eller med 6ppna sandaler. Bar hdrselskydd.
Anvandningen av horselskydd kan leda till att du inte
hér eventuella varningar (rop eller larm). Var mycket
uppmarksam med vad som sker runt arbetsomradet.
Bér inte skor, skjortor, halsband, armband, klader
med fladdrande delar eller med snéren eller

slipsar och hur som helst hdngande eller stora
accessoarer som kan fangas in i maskinen eller i
foremal och material som finns pa arbetsplatsen.

* Samla och satt upp langt har.

Arbetsomrade/maskin

* Kontrollera arbetsplatsen noggrant och ta
bort allt som kan slungas ivag av maskinen
eller som kan skada skarsystemet/roterande
delar (stenar, staltrad, ben, m.m.).
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2.3 UNDER ANVANDNING

Arbetsomrade

¢ Anvand inte maskinen i omraden med risk for

explosion, om det finns brandfarliga vatskor, gas

eller damm. Elektrisk utrustning avger gnistor

som kan sétta eld pa damm eller angor.

Arbeta endast i dagsljus eller med ett bra

konstgjort ljus och med bra sikt.

Se till att personer, barn och djur star pa avstand fran

arbetsomradet. Barn maste 6vervakas av en vuxen.

Undvik att arbeta i blott skap, under regn och

med risk for ovader, speciellt med aska.

Utsétt inte maskinen fér regn eller fukt. Vatten kan

komma in i utrustningen vilket kan 6ka risken for elstotar.

Var speciellt uppmarksam om marken ar ojamn

(gupp, rannor), for sluttningar, dolda faror och

eventuella hinder som kan begransa sikten.

Var mycket uppmérksam i nérheten av stup,

hal eller vallar. Maskinen kan valta om ett hjul

gar 6ver en kant eller om kanten rasar.

Arbeta tvargaende i sluttningen och aldrig upp och ner.

Var mycket forsiktig vid byte av riktning, kontrollera att

du star stadigt och att hjulen inte stéter emot hinder

(stenar, grenar, rétter osv.) som kan leda till att du

glider at sidan eller forlorar kontrollen éver maskinen.

Se upp for trafiken nar grasklipparen

anvands néra en vag.

Uppmarksamma: Fukt och elektricitet ar inte

kompatibla. Hanteringen och anslutningen

av elkablarna ska utféras pa torr plats.

1. L&t aldrig ett eluttag eller kabel komma i kontakt
med ett blott omrade (vattenpdl eller fuktigt grés);
2. Anslutningarna mellan kablarna och uttaget ska

vara vattentata. Anvand férlangningssladdar
med vattentéata och godkanda uttag, som finns i
handeln.

Beteenden

* Var forsiktig nar du gar bakat eller backar.
Titta bakat innan och under backningen fér
att se till att det finns nagra hinder.

Spring aldrig utan ga.

Undvik att du dras av grésklipparen.

Hall alltid hander och fotter langt borta fran
skarsystemet, bade nar motorn startas

och under maskinens anvandning.

Varning: skdrenheten fortsatter att rotera
under nagra sekunder efter att den kopplats
ur eller efter att motorn stangts av.

Hall dig alltid borta fran témningsdppningen.

A Vid férstorelse eller olyckor under arbetet, stdng
omedelbart av motorn och stéll maskinen pa avstand
for att inte orsaka fler skador. Vid olyckor som medfor
kroppsskador, ge omedelbart férsta hjalpen och
kontakta ett sjukhus fér nddvéndig vard. Ta noggrant
bort eventuella rester som kan orsaka materialskador
eller skador pa manniskor eller djur om de inte tas bort.
Anvand inte kabeln pa fel satt. Anvand inte kabeln

for att transportera maskinen, dra den eller for att
koppla ur den fran uttaget. Hall kabeln pa avstand
fran varme, olja, vassa kanter eller delar i rérelse. En
skadad eller trasslig sladd okar risk for elstotar.
Undvik att kroppen kommer i kontakt med ytor i

krets eller som &r jordade som t.ex. rér, kylare, kok,



kylskap. Risk for elstotar 6kar om kroppen kommer
i kontakt med kretsar eller jordade enheter.

Begrénsad anvéndning

¢ Anvand aldrig maskinen med skadade skydd, skydd
som saknas eller sitter fel (uppsamlingspase,
sidotdémningens skydd, den bakre témningens skydd).
Anvand inte maskinen om tillbehéren/verktygen

inte installerats i forutsedda punkter.

Koppla aldrig ur, inaktivera, ta bort eller mixtra

med sakerhetsanordningarna/mikrobrytarna.

Belasta inte maskinen fér mycket och anvand

inte en liten maskin for harda arbeten;

anvandning av en anpassad maskin minskar

riskerna och férbéttrar arbetskvaliteten.

Apparaten skall férsérjas genom en differentialbrytare
(RCD - Residual Current Device) med
franslagningsspanning pa hogst 30 mA.

Maskinens kontakt ska sitta riktigt i eluttaget. Andra
aldrig pa kontakten. Anvénd aldrig adaptrar med
maskiner som har en jordanslutning. Kontakter som inte
andrats och som passar uttaget minskar risken for elstét.
En permanent anslutning av vilken som helst

elektrisk apparat till byggnadens elnat ska géras

av en kvalificerad elektriker enligt gallande

normer. En felaktig anslutning kan orsaka

allvarliga kroppsskador, aven déden.

Elkablarna ska vara av en kvalitet som inte ar under
HO5RN-F eller HO5VV-F med ett minimalt tvarsnitt

pa 1,5 mm?2 och en maximal langd p& 25 m.

2.4 UNDERHALL, FORVARING

Ett regelbundet underhall och en korrekt férvaring
bevarar maskinens sakerhet och dess prestandaniva

Underhall

Anvand aldrig maskinen med utslitna eller

skadade delar. Trasiga eller slitna delar

maste bytas ut och far aldrig repareras.

Under instéliningar av maskinen, var mycket
uppmarksam for att undvika att fingrarna fangas in
mellan skdrenheten i rérelse och maskinens fasta delar.

A Ljud- och vibrationsnivan som anges i de hér
instruktionerna &r maximivarden fér anvandning av
maskinen. Anvandningen av en skérenhet i obalans, en
for hdg hastighet, inget underhall, paverkar vasentligen
ljud- och vibrationsemissioner. Darfér maste du anvéanda
skydd mot méjliga skador som beror pa en hdg ljudniva
och vibrationspakanningar. Forutse ett underhall av
maskinen, bar horselskydd och ta pauser under arbetet.

Férvaring
¢ For att minska risk fér brand, lamna inte
behallarna med restmaterial inuti lokalen.

2.5 MILJOSKYDD

Miljéskyddet ska vara en betydande aspekt och

prioritet vid anvandningen av maskinen, till férdel for

den civila samlevnaden och miljén i vilken vi lever.

¢ Undvik att stéra grannskapet. Anvand maskinen
endast under rimliga tider (inte tidigt paA morgonen
eller sent pa kvallen nar det kan stéra personer).

Félj noggrant lokala bestdmmelser fér bortskaffande
av emballage, trasiga delar och andra enheter som
kan medféra kraftiga miljoeffekter. Dessa avfall far inte

kastas i soporna utan ska separeras och éverlamnas
till insamlingscentraler som atervinner materialen.
Fo6lj noggrant lokala bestdmmelser for

bortskaffande av material som finns kvar.

Nar maskinen tas ur drift, ldmna inte maskinen

i miljoén, utan kontakta en insamlingscentral

enligt gallande lokala férordningar.

Sléng inte elektriska apparater i
hushallsavfallet. Enligt det Europeiska
direktivet 2012/19/EU géllande bortskaffande
av elektrisk och elektronisk utrustning och dess
I gcnomférande i enlighet med nationella normer,
urladdade elektriska apparater skall samlas upp separat
for att slutligen kunna ateranvandas pa ett eko-kompatibelt
satt. Om elektrisk utrustning slangs péa soptippen eller
pa marken kan de giftiga &mnena na vattennivan och pa
sa vis komma i kontakt med néringskedjan och skada
din hélsa och valmaende. Fér mer information géllande
bortskaffande av produkten, kontakta kompetent
myndighet géllande hushallsavfall eller er aterférsaljare.

Vid slutet av batteriernas livsldngd,
skaffa bort dem pa ett miljovanligt
satt. Batterier innehaller material som
kan vara farligt for dig och fér miljén. Det
Li-ion  ska tas bort och deponeras separat pa en
anlaggning som kan hantera litiumjonbatterier.

En separat insamling av begagnade
® produkter och emballage tillater en
%@ atervinning av materialen och en
ateranvandning. Ateranvandningen
av atervinningsmaterial férebygger en
miljoférorening och minskar ravarubehovet.

3. LARA KANNA MASKINEN

3.1 BESKRIVNING AV MASKINEN
OCH AVSETT BRUK

Den har maskinen ar en forarledd grasklippare.
Maskinen bestar huvudsakligen av en motor

som aktiverar en skarenheten som sitter i

en kapa med hjul och ett handtag.

Anvéandaren ska alltid std bakom handtaget for att kéra
maskinen och aktivera huvudreglagen och darmed

pa ett sékert avstand fran den roterande skarenheten.
Né&r anvandaren lamnar maskinen stannar motorn

och skérenheten upp inom nagra sekunder.

&llal Forutsedd anvédndning

Den har maskinen har utformats och konstruerats

for att klippa (och samla upp) gras i trddgardar
ochigrasbevuxna omraden beroende pa
klippkapaciteten. Maskinen ar férarledd.

| allménhet kan den har maskinen:

 Klippa graset och samla upp det i uppsamlingspasen.

3.1.2 Felaktig anvandning

Vilken som helst annan anvandning &n den som anges
ovan anses som farlig och orsakar kroppsskador och/
eller materialskador. Féljande anses som felaktig
anvandning (som exempel, men inte uteslutande):

SV-3



¢ Transport av andra personer, barn eller djur pa
maskinen vilket kan leda till allvarliga skador
vid fall eller paverka en séker kérning.
» Transportera sig sjélv pa maskinen.
¢ Anvanda maskinen for att slépa eller skjuta laster.
» Sétta pa skdrenheten i omraden utan grés.
* Anvanda maskinen for att samla in 10v eller skrap.
¢ Anvanda maskinen for att klippa buskar
eller annan vegetation &n grés.
* Maskinen anvands av flera personer.

VIKTIGT En felaktig anvdndning av maskinen
medfér att garantin upphér. | detta fall avsédger sig
tillverkaren allt ansvar och anvdndaren ska sta
fér utgifter som beror pd egendomsskador eller
kroppsskador (anvdndaren eller andra personer).

3.1.3 Typ av anvandare

Den har maskinen &r avsedd fér anvandning av
konsumenter, det vill sdga for icke yrkesmassigt
bruk. Maskinen ar avsedd for "fritidsbruk".

VIKTIGT Maskinen ska anvdndas
av en enda anvéndare.

3.2 VARNINGSSKYLTAR

P& maskinen sitter olika symboler (Fig.2). De paminner
anvandaren om de arbetsférfaranden som ska foljas
och att maskinen ska anvéndas pa ett sékert satt.
Symbolernas betydelse:

Varning. Las instruktionerna
innan maskinen anvands.

E

Fara! Risk for utslungande
foremal: Hall personer
utanfor arbetsomradet

under anvandningen.

Var forsiktigt med den vassa
skdrenheten. Skarenheten
fortsatter att rotera &ven efter

att motorn stangts av. Dra ut
kontakten fran stromforsérjningen
innan ett underhall eller

om kabeln &r skadad.

&

Varning. Hall férlangningssladden
pé avstand fran skarenheten.

> 4 b

e

VIKTIGT Férstérda eller oldsliga etiketter maste bytas.
Bestéll nya etiketter hos din auktoriserade serviceverkstad.

3.3 PRODUKTIDENTIFIKATIONSETIKETTEN

Pa produktidentifikationsetiketten star
féljande uppgifter (Fig.1):

1. Ljudeffektsniva

2. Overensstammelsemérke

3. Tillverkningsar/-méanad

4. Typav maskin

Serienummer

Tillverkarens namn och adress

Artikelnummer

Nominell effekt och maximal hastighet pa motorn
. Viktikg

10. Utspanning och strémférsérjningsfrekvens

11. Elektrisk skyddsklass

Anteckna maskinens identifieringsuppgifter dar
det avses pa etiketten (se omslagets baksida).

coNo®

VIKTIGT Anvénd identifieringsuppgifterna
pa produktens mérkplat varje gadng som
du kontaktar en serviceverkstad.

VIKTIGT Ett exempel pa en férsékran om
dverensstammelse finns pa de sista sidorna i handboken.

3.4 HUVUDKOMPONENTER

Maskinen bestar av féljande huvudkomponenter
som foljande funktioner motsvarar (Fig.1):

A. Motor: satter skarenheten i drift.

B. Chassi arkdpan som tacker den
roterande skérenheten.

C. Skérenhet: dennadel &r avsedd att klippa gréset

D. Bakre témningsskydd: aren
skyddsanordning och férhindrar att
skarenheterna slungar ivag foremal som
eventuellt samlats upp langt fran maskinen.

E. Uppsamlingspase: forutom att samla upp
det klippta gréset fungerar uppsamlingspasen
som skyddsanordning som férhindrar att
féremal som fangas upp av skarenheten
slungas ivag langt fran maskinen

F.  Handtag: detta &r anvéndarens plats.
Langden gor att anvandaren alltid
héller sig pa ett sakert avstand fran den
roterande skérenheten under arbetet.

G. Brytarens funktion: starta/stanna motorn och
samtidigt koppla/koppla fran skarenheten

4. MONTERING

A Sékerhetsforeskrifter som ska foljas beskrivs i
kap. 2. Respektera noggrant de hér anvisningarna fér
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

Av lagrings- och transportskal kanske vissa
maskinkomponenter inte har fabriksmonterats.
Avlagsna emballaget och montera komponenterna
enligt de féljande instruktionerna.

Uppackningen och slutférandet av monteringen
ska utféras pa en plan och stabil yta, med utrymme
som dr tillrdckligt for att flytta maskinen och emballa-
gen med hjélp av ldmpliga utrustningar. Anvénd inte
maskinen innan du avslutat anvisningarna i avsnittet
"MONTERING".
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41 KOMPONENTER FOR MONTERINGEN
| emballaget ingar komponenterna fér monteringen.
411 Uppackning

1. Oppna emballaget forsiktigt och se till
attinga komponenter tappas bort.

2. Las dokumentationen som finns inuti

ladan, inklusive bruksanvisningen.

Ta upp alla omonterade delar ur ladan.

Packa upp maskinen.

Kassera ladan och emballaget i enlighet

med lokala bestdmmelser.

o s w

4.2 MONTERING AV PASEN

- Typ 1
Fér samman uppsamlingspasens tva
sidokomponenter (Fig.3.A) och (Fig.3.B) och
montera sedan den &évre delen (Fig.3.C). For korrekt
in samtliga fastanordningar runtomkring.

e Typ ”II”

Med uppsamlingspasen vand upp och ned, fast
samtliga plastprofiler (Fig.4.A) till ramen (Fig.4.B)
med hjalp av en skruvmejsel enligt figuren.

4.3 MONTERING AV HANDTAGET

o Typ “I”, Typ “II”

1. Montera handtagets nedre delar till hdger
(Fig.5.A) och vanster (Fig.5.B) pa skruvarna
(Fig.5.C) som sticker ut fran chassit.

2. Fastvreden (Fig.5.E) med skruvuppséttningen
som medféljer (Fig.5.D).

3. Skruva at vreden tills plastlamellen som haller
fast skruven klickar pa plats (Fig.5.F).

4. Foljanvisningarna och fast handtagets évre del
(Fig.5.G) till de nedre delarna med hjélp av vreden
(Fig.5.H) och skruvuppséattningen som medféljer
(Fig.5.1), i ett av de tva halen som férutses for att
anpassa handtagets langd till anvandaren.

5. Fastkabelklamman (Fig.5.J) pa platsen som
anges och fast kabeln (Fig.5.K) genom att
halla den ldngs maskinens invandiga sida.

5. KONTROLLREGLAGE

51 MANOVERKNAPP

Brytaren startar/stannar motorn och samtidigt
kopplar/kopplar fran skarenheten.

Lagena som visas motsvarar:

for att starta och dra i spaken (Fig.6.B).

| Vaxel. Tryck pa sékerhetsknappen (Fig.6.A)
Véanta i 2-3 sekunder innan motorn startas.

Stopp. Motorn stannar automatiskt
sa fort spaken slapps (Fig.6.B).

I\‘- A Né&r motorn startas kopplas samtidigt

skédrenheten.

5.2 REGLERING AV KLIPPHOJDEN

Genom att sanka eller lyfta chassit kan
graset klippas pa olika hojder.
A Utfér arbetet med stillastdende skérenhet.

For att stélla in klipphdjden:

1. Luta maskinen at en sida.

2. Anvand bada handerna for att placera hjulaxeln
i en av de tre férutsedda sparen i chassit.

3. Hojden ska vara samma pa alla axlar.

A Luta inte hjulaxeln under denna &tgérd sa att den
samtidigt kommer in i ett av de férutsedda spéren.

(il A. Placera ndrmare marken. Klipphdjden
star pa hogsta position (Fig.7.A).

B. Mellanliggande position Klipphdjden star
pa den mellanliggande positionen (Fig.7.A).

ww C. Placeraldngre fran marken. Klipphojden
star pa lagsta position (Fig.7.C).

6. ANVANDNING AV MASKINEN

A Sékerhetsforeskrifter som ska féljas beskrivs i
kap. 2. Respektera noggrant de hér anvisningarna fér
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

6.1 FORBEREDANDE ARBETEN

Innan maskinen anvénds ar det nédvéandigt att en rad
kontroller och ingrepp utférs for att garantera att arbetet
utfors pa ett lampligt satt och med hogsta sékerhet.

Stall grasklipparen horisontellt och stabilt pa marken.
6.1.1 Instélining av maskinen infér arbetet

a. Instéllning for klippningen och uppsamlingen av
gras i uppsamlingspasen:

1. Lyft det bakre témningsskyddet (Fig.8.A) och
haka fast uppsamlingspasen riktigt som pa figuren
(Fig.8.B).

6.1.2 Reglering av klipphéjden
Stall in klipphdjden enligt anvisningarnai (avs. 5.2).
6.2 SAKERHETSKONTROLLER

Utfér de féljande sékerhetskontrollerna och kontrollera att
resultaten motsvarar uppgifterna som anges i tabellerna.

A Utfor alltid sdkerhetskontroller innan anvédndnin-
gen.
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6.2.1 Kontroll av den allménna sékerheten

Foremal Resultat

Skéarenhet Inte skadad eller sliten.

Skydd av bakre tdmning;
uppsamlingspase

Hela. Inga skador.
Monterade riktigt.

Manéverknapp Spaken ska ha en fri
rérelse utan att vara trég
och nar man slapper dem
sa ska den automatiskt
och snabbt ga tillbaka

till neutral position;

Skruvar/muttrar pa
maskinen och pa
skarenheten

Val atdragna (inte l16sa)

Elkablar Isoleringen &r hel.

6.2.2 Test av maskinens funktion

Atgard Resultat

Starta apparaten (avs. 6.3) | Skarenheten ska
sattas i rorelse.

Motorn ska sléckas och
skarenheten ska stanna
inom nagra sekunder.

Slapp spakarna
till brytaren.

Provkérning Ingen onormal vibration.

Inget onormailt ljud.

A Om vilket som helst resultat skiljer sig fran de
som anges i tabeller kan maskinen inte anvédndas! Kon-
takta en serviceverkstad for att kontrollera fallet och for
en eventuell reparation.

6.3 START

ANMARKNING Starta den pa en jémn
yta utan hinder eller hégt grés.

1. Fastforlangningssladden riktigt
enligt anvisningen (Fig.9.A).

2. Anslut FORSTA elkabelns kontakt till
férlangningssladden (Fig.9.B) och DAREFTER
férlangningssladden till vagguttaget (Fig.9.C).

3. For att starta motorn, tryck pa sékerhetsknappen
(Fig.9.D) och dra brytarens spak (Fig.9.E).

6.4 ARBETE

VIKTIGT Hall alltid ett sdkerhetsavstand
fran den roterande skdrenheten under
arbetet pa grund av handtagets ldngd.

VIKTIGT Om motorn stannar upp pa grund
av éverhettning under arbetet, maste du vénta i
ungefédr 5 minuter innan den kan startas om.

6.4.1 Grasklippning

For att anvanda maskinen, gér sa har:

1. Satt pa grasklipparen och bérja klippa gréset.

2. Under klippningen, se till att elkabeln alltid ligger
bakom dig och pa den redan klippta grasmattan.

3. Reglera kérhastigheten och klipphéjden (avs. 5.2)
beroende pa grasmattans tillstand (héjd, tjocklek
och fukt pa graset) och mangden gras som klippts.

4. Grasmattans yttre férbattras om skérningarna
alltid utférs pa samma hoéjd och alternativt
i de tva riktningarna (Fig.10).

6.4.2 Tips for att bevara en fin grdsmatta

Klipp graset jamnt for att fa en vélklippt, grén och
mjuk grdsmatta. Grasmattan kan vara av olika typer
av grasvaxter. Om man klipper ofta sa kommer de
vaxter som har manga rétter att vdxa annu fortare
och bilda ett varaktigt grasskikt medan om man
klipper mer sallan sa kommer framférallt héga

vilda grasvaxter att véxa (trekléver, tusenskénor,
m.m.). Klippningsintervallerna beror pa hur fort
graset vaxer. Undvik att vanta alltfér lange mellan
klippningarna sa att inte graset vaxer fér mycket.
Den optimala hojden pa graset for en valskott
grasmatta ar ungefar 4-5 cm och, med en enda
klippning, ska inte mer &n en tredjedel av den totala
hojden avldgsnas. Om graset &r mycket hogt ar det
bast att klippa gréaset i tvd omgangar med en dags
mellanrum. Den forsta med skédrenheterna pa hégsta
hojd och den andra pa 6nskad hojd (Fig.11).

En for Iag klippning orsakar hal och gallringar

pa grasmattan, med en “flackig” yta.

Vid varmare och torrare perioder maste graset
hallas lite hogre for att inte marken ska torkas ut.
Det rekommenderas att klippning alltid sker nar
graset ar torrt. Klipp inte gréset nar det ar blétt.

Det kan minska den roterande enhetens effekt och
graset klistrar sig fast och medfor hal i grasmattan.
Skarenheterna ska vara hela och valslipade

sa att graset skars av snyggt utan att det slits

av, vilket gor att grédstopparna gulnar.

6.4.3 Tomning av uppsamlingspasen

Nar uppsamlingpasen (Fig.1.E) fylls for
mycket fungerar inte grasuppsamlingen
riktigt och grésklipparens ljud &ndras.
* Med uppsamlingspase med
° indikator for pasens innehall:

Ay -
. ; ] Lyft=tom

W) Sankt=tul
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« Under arbetet, med skarenheten i rérelse, forblir .
- indikatorn lyft tills uppsamlingspésen kan fyllas :
. paklippt gras. Nar den sénks betyder det att .
- Uppsamiingspésen ar ful och méste (Gmmas. :

For att ta bort och tdmma uppsamlingspasen:

* Slapp vippstromstéllarens spak och vanta
tills skarenheten stannat upp, 6.5);

» Lyft det bakre tomningsskyddet (Fig.8.A), ta
tag i handtaget och ta bort uppsamlingspasen
genom att halla den i upprétt 1age.

6.5 STOPP

For att stanga av maskinen:

1. Slapp vippstromstéllarens spak (Fig.12.A).

2. Vantatills skarenheten stannat;

3. Koppla FORST bort férlangningssladden
fran huvuduttaget (Fig.12.B) och SEDAN fran
sidan pa gréasklipparens brytare (Fig.12.C).

Stanna alltid maskinen:

 Vid forflyttning mellan arbetsplatser.

o Nar du kor pa mark utan grés.

¢ Varje gang som de maste undvika ett hinder.

¢ Innan klipphdjden stalls in.

* Varje gang som du avlagsnar eller monterar
tillbaka uppsamlingspéasen.

6.6 EFTER ANVANDNING

Stanna maskinen (avs. 6.5).

Lat motorn kallna innan maskinen stélls inomhus.
Gorrent (avs. 7.2).

Kontrollera att det inte finns |6sa eller skadade
delar. Byt skadade komponenter om det behévs
och dra eventuellt at I6sa skruva och bultar.

pPop=

7. LOPANDE UNDERHALL

741 ALLMAN INFORMATION

A Sékerhetsféreskrifter som ska féljas beskrivs i
kap. 2. Respektera noggrant de har anvisningarna fér
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

A Innan du utfér ndgon som helst kontroll,
rengéring eller underhdll/reglering av maskinen:

¢ Stidng av motorn.

* Se till att alla delar i rérelse har stannat upp helt.
Koppla ur maskinen fran elnatet.

Las igenom instruktionerna.

Bar lampliga klader, arbetshandskar

och skyddsglaségon.

Intervaller och typer av atgarder anges i
"Underhallstabellen”. Tabellen har som uppgift att
hjalpa dig med att uppratthalla din maskins effektivitet
och sékerhet. Den omfattar de huvudsakliga
atgarderna och de férutsedda intervallerna. Utfor
motsvarande atgard nér den forsta tidsfristen intraffar.

VIKTIGT Alla underhallsarbeten och regleringar
som inte beskrivs i den hdr handboken maste utféras
av din aterforséljare eller av ett specialiserat center.

7.2 RENGORING

Efter varje anvandning, gér rent enligt
de foljande instruktionerna.

7.21 Rengéring av maskinen

¢ Anvand inte vattenstralar och undvik att bl6ta ner
motorn och de elektriska komponenterna (Fig.13).
* Anvand inte aggressiva vatskor for att géra rent chassit.
* For att minska brandrisken, ta bort rester av grés, blad
eller verskottsfett fran maskinen och speciellt motorn.
7.2.2 Rengébring av pasen
1.  Toém uppsamlingspasen;
2. Skaka den for att avlagsna grés- och jordrester;
3. Tvatta och satt tillbaka den sa att den torkar snabbare.
7.2.3 Rengéring av skdrenhetsgruppen
Ta bort grasresterna och lera som samlats

inuti skarenhetsgruppen for att undvika att de
kan forsvara nésta start da de torkat.

Luta maskinen pa sidan och se till att den ar
stabil innan nagon som helst atgérd.

7.3  MUTTRAR OCH FASTSKRUVAR

Se till att muttrar och skruvar ar atdragna for att alltid
ha en maskin under sékra funktionsférhallanden.

8. EXTRAORDINART UNDERHALL

81 SKARENHET

En daligt slipad skérenhet sliter upp
graset och gor att det gulnar.

A Vidrér inte skdrenheten férrdn maskinen har sléc-
kts och skidrenheten star helt still.

A Alla atgérder géllande skidrenheterna (nedmon-
tering, slipning, justering, reparation, atermontering
och/eller byte) &r tunga arbeten som kréver en specifik
kompetens och anvéndning av ldmpliga utrustningar.
Av sdkerhetsskaél krdvs det dérfér att de alltid utférs pa
en serviceverkstad.

A Byt alltid de skadade, deformerade eller slitna
skérenheter tillsammans med skruvarna, for att bi-
behdlla balansen.

VIKTIGT Anvénd alltid originella skdrenheter med
koden som anges i tabellen "Tekniska specifikationer".

Med tanke pa produktens utveckling, kan den
ovannamnda skarenheter i tabellen "Tekniska
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specifikationer" kan ersattas med andra, med liknande
egenskaper ifraga om utbytbarhet och funktionssékerhet.

8.2 ELKABEL

Maskinens natkabel ska bytas ut om den &r
skadad med en originell reservdel, av din
aterforsaljaren eller en serviceverkstad.

9. FORVARING

9.1 FORVARING AV MASKINEN

Nar maskinen ska stéllas undan:
1. Lat motorn svalna.
2. Gornoggrant rent maskinen.
3. Kontrollera att maskinen inte har nagra skador.
Kontakta en auktoriserad serviceverkstad vid behov.
4. Stall undan maskinen:
e | en torr miljo.
* Skyddad mot vader.
* Mojligen tackt med en presenning.
¢ Paen plats utom rackhall for barn.
¢ Se till att nycklar eller verktyg som anvants for
underhallsarbetet tagits bort.

Nar man pa nytt tar maskinen i funktion, férbered maskinen
enligt anvisningarna i kapitel "6. Anvandning av maskinen".

Handtaget kan vridas framat for att minska
det totala utrymmet om det behdvs.
1. Skruvaloss vreden (Fig.14.A), men inte helt och hallet.
2. Vrid handtaget framéat och stdd det mot
chassit. Se till att inte skada elkabeln.
3. Fastvreden (Fig.14.A).

9.1.1 Forvaring i vertikalt lage

Vid behov kan maskinen férvaras vertikalt
genom att hédnga den i en krok (Fig.15.A).

Se till att kroken och motsvarande féstanordning
&r ldmpliga och kan motsta maskinens vikt. Var
uppmérksam och évervaka att barn eller djur inte kan
kléttra upp pa maskinen och 6verbelasta kroken.
Haka fast maskinen s4 att skdrenheten forblir riktad
mot en végg eller riktigt téckt sa att det inte medfér en
fara vid kontakt, &ven oavsiktligt eller oférutsett, med
personer, barn eller djur.

For att stalla undan maskinen i vertikalt Iage ska handtaget
vridas framét enligt anvisningarna i avsnitt (avs. 6.5).

10. HANTERING OCH TRANSPORT

Varje gang som maskinen ska hanteras,

lyftas eller lutas ska du:

Sténga av motorn.

Se till att alla delar i rérelse har stannat upp helt.
Béra kraftiga arbetshandskar.

Tatag i maskinen i punkter som ger ett sakert
grepp med tanke pa vikten och dess férdelning.

pPop=

Nar maskinen transporteras med ett
fordon eller slap ska du:

1. Anvéndaramper med lamplig

barférmaga, bredd och langd.
2. Skjuta och lasta maskinen med slackt motor.
Se till att flera personer kommer till hjalp.
Séanka skarenhetsgruppen.
Placera den sa att den inte kan skada nagon.
5. Blockera riktigt till transportmediet

med hjalp av vajrar eller kedjor.

ho

¢ Fahjalp av andra personer med tanke pa maskinens
vikt och transportmedlets egenskaper eller platsen
pa vilken grasklipparen ska placeras eller hAmtas.

* Setill att maskinens rorelse inte leder till skador eller sar.

11. SERVICE OCH REPARATIONER

Den har handboken ger alla anvisningar som behévs

for att anvanda maskinen och for ett korrekt I6pande
underhall som kan utféras av anvandaren. Allt
justeringsarbete och underhallsarbete som inte beskrivs
i denna bruksanvisning ska utféras hos din aterférsaljare
eller en specialiserad serviceverkstad som har tillracklig
kunskap och nédvandiga verktyg for att utféra ett korrekt
arbete och bibehalla maskinens ursprungliga sékerhet.
Ingrepp som utférs av oldmpliga strukturer eller av

ej kvalificerade personer medfér att all slags garanti,
tillverkarens forpliktelse eller ansvar upphor att galla.

* Endast auktoriserade serviceverkstader far
utféra garantireparationer och -underhall.
Originalreservdelar tillhandahalls av auktoriserade
serviceverkstader och aterforséaljare.
Originalreservdelar och tillbehor har
specialutvecklats fér maskinerna.
Icke-originalreservdelar och tillbehér godkanns
inte. Tillverkaren har inte nAgon som helst
ansvar eller forpliktelse vid en anvandning

av icke-originalreservdelar och tillbehér

vilket paverkar maskinens séakerhet.

Det rekommenderas att 6verlamna maskinen
en gang om aret till en auktoriserad
serviceverkstad for underhall, assistans och
kontroll av sékerhetsanordningarna.

12. GARANTINS TACKNING

Garantin tdcker samtliga material- och
fabrikationsfel. Anvadndaren ska félja den
bifogade bruksanvisningen noggrant.
Garantin tacker inte skador som orsakas av féljande:
* Férsummelse av att lasa bifogad bruksanvisning.
e Slarv.
* Felaktig eller otillaten anvandning eller montering.
¢ Anvandning av icke-originalreservdelar.
¢ Anvéndning av tillbehér som inte levereras
av eller inte &r godkénda av tillverkaren.
Garantin tacker inte heller:
* Normalt slitage hos férbrukningsmaterial sdésom
drivremmar, stralkastare, hjul, brytbultar och kablar.
* Normalt slitage.

Kdparen skyddas av nationell lagstiftning.
Képarens rattigheter enligt nationell lagstiftning
begransas inte pa nagot satt av denna garanti.
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13. UNDERHALLSTABELL

sitter [6st eller sa kan
skarenheten vara skadad

koppla ur elkabeln.
Kontakta ett servicecenter for

kontroll, byten eller reparationer.

Ingrepp Period (timmar) Avsnitt/
R R anmarkningar
Forsta Daérefter var
gangen
MASKIN
Séakerhetskontroller/Kontroll av reglagen Innan varje anvéndning avs. 6.2
Kontrollera det bakre témningsskyddet. Innan varje anvéndning avs. 6.1.2
Kontrollera uppsamlingspasen.
Allmén rengéring och kontroll Vid slutet av varje avs. 7.2
anvandning
Kontroll av eventuella skador som finns pa maskinen. Vid slutet av varje -
Kontakta en auktoriserad serviceverkstad vid behov. anvandning
Kontroll av alla fastsattningar Vid slutet av varje avs. 7.3
anvéandning
Kontroll av skérenheternas fastsattning och slitage Innan varje anvéndning avs. 8.1
Byte av skarenheten - *
* Arbetet skall utféras av din aterforsaljare eller ett specialiserat center
14. FELSOKNING
FEL MOJLIG ORSAK ATGARD AVSNITT
1. Den eldrivna grasklipparen Maskinen strémforsérjs inte Kontrollera elanslutningen 6.3
fungerar inte
2. Den eldrivna grésklippan Eluttagets stromstyrka Anslut maskinen till ett eluttag 6.3
skapar en kortslutning ar inte tillracklig med tillracklig stromstyrka
Andra elektriska Anslut inte andra apparater 6.3
apparater ar i funktion samtidigt till eluttaget
3. Detklippta graset samlasinte | Skarenheten har sttt emot Kontrollera om det finns 8.1
langre i uppsamlingspasen ett frammande féremal och skador och kontakta ett
har drabbats av ett slag servicecenter for att eventuellt
byta skarenheten.
Chassit ar smutsigt invandigt Gor rent chassit invandigt for att 7.2.3
underlétta en evakueringen av
gréset mot uppsamlingspasen.
4. Ojamn grésklippning Skarenheten &r inte i gott skick. | kontakta ett servicecenter for
att slipa eller byta skarenheten
5. Overdrivna buller och/ Skada eller |6sa delar. Sténg av maskinen och
eller vibrationer skapas koppla ur elkabeln. Kontrollera
under arbetet om det finns skador.
Kontrollera om det finns
|6sa delar och dra at dem.
Utfér kontroller, byten
eller reparationer pa en
auktoriserad serviceverkstad.
Fé&st skarenheten som Stanna maskinen och 8.1

Kontakta din aterforsaljare om felen som atgérdats enligt ovan kvarstar.
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DIKKAT: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE BU KILAVUZU DiKKATLE OKUYUN. ilerideki her

1. GENEL BILGILER

1.1 KILAVUZUN OKUNMASI

Kilavuz metninde, son derece énemli bilgiler iceren
bazi paragraflar, glivenlik veya calisma amaclariyla,
asagidaki kritere gore farkli sekilde belirtilmislerdir:

NOT VEYA ONEMLi Makineye zarar vermemek
veya hasar yaratmamak amaciyla daha énceden
belirtilenleri, agiklamalar veya diger bilgiler ile tamamlar.

A simgesi bir tehlikeyi vurgular. Uyarilara uygun
hareket edilmemesi, personelde veya tc¢lincl sahislarda
yaralanmalara ve/veya zararlara yol agabilir.

* Gri noktali kenarlikla vurgulanan paragraflar, bu
” kilavuzda belirtilen tiim modellerde mevcut olmayan
. istege bagl 6zellikleri gosterirler. ilgili 6zelligin kendi
* modelinizde bulunup bulunmadigini kontrol edin.

“On”, “arka”, “sag§” ve “sol” ifadelerinin tamaminda siiriis
konumundaki operatériin yeri referans alinmistir.

1.2 REFERANSLAR

1.21 Sekiller

Bu kilavuzda yer alan resimler 1, 2, 3, vb.
seklinde numaralandiriimistir.

Sekillerde gosterilen bilesenler A, B, C,

vb. gibi harflerle isaretlenmistir.

2. resimde C bilesenine atifta bulunuldugunda

su yazim sekli kullanilir: “Bkz. Res. 2.C”

veya basit sekilde “(Res. 2.C)".

Resimler gosterge niteligindedir. Gergek parcalar
asagida betimlenenlerden farkl olabilir.

1.2.2 Baslklar

Bu kilavuz bélimlere ve paragraflara ayriimistir. “2.1
Egitim” paragrafinin bashgi, “2. Guvenlik kurallar”
bolimiinin alt bashgidir. Basliklara veya paragraflara
yapilan bagvurular Bél. veya Par. kisaltmasi ile ilgili rakam
kullanilarak verilmistir. Ornek: “bol. 2” veya “par. 2.1”.



2. GUVENLIK KURALLARI

21 EGITIM

A Kumandalari ve makinenin uygun kullanimini
iyi 6grenin. Motoru hizl bir sekilde durdurmayi
égrenin. Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi; elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

¢ Cocuklarin veya kullanim talimatlarini yeterli
derecede bilmeyen kigilerin makineyi kullanmasina
aslaizin vermeyin. Yerel kanunlar kullanici

icin minimum bir yas siniri tespit edebilir.

Bu cihaz, denetim altinda tutulmalar veya

cihazin glivenli kosullar altinda kullanimina iligkin
bilgilendirilmis ve potansiyel tehlike olasiliklarindan
haberdar olmalari kosuluyla, 8 yasindaki veya daha
buylk ¢ocuklar ve fiziki ve akli yetenekleri tam
gelismemis veya yetersiz deneyim ve bilgiye sahip
kisiler tarafindan kullanilabilir. Cocuklar cihazla
oynamamalidirlar. Temizlik ve olagan bakim iglemleri
denetimsiz ¢ocuklar tarafindan yapiimamaldir.
Kullanici yorgun oldugunda, kendini kétl
hissettiginde veyailag, uyusturucu, alkol veya

refleks ve dikkat yeteneklerine zararli maddeler
aldiginda asla makineyi kullanmayin.

Cocuklari veya diger yolculari tagimayin.

Baska kisilere veya onlarin mallarina gelebilecek
kazalardan ve beklenmedik olaylardan operatériin veya
kullanicinin sorumlu oldugunu unutmayin. Uzerinde
calisilacak arazide, 6zellikle egimlerde, engebeli,
kaygan veya dengesiz arazide bulunan potansiyel
riskleri degerlendirme ile gerek kendisinin, gerekse
baskalarinin glivenligini sorumlulugu kullaniciya aittir.
Makinenin baskalarina devredilmek veya 6dling verilmek
istenmesi halinde kullanicinin, isbu kilavuzda bulunan
kullanim talimatlarini okumus oldugundan emin olun.

2.2 HAZIRLIK ISLEMLERI

Kisisel koruyucu donanimlar (KKD)

¢ Uygun giysiler, kaymaz tabanl dayanikli is
ayakkabilari ve uzun pantolon giyin. Ciplak ayakla
veya acik sandaletlerle makineyi ¢alistirmayin.
isitme duyusunu koruyucu kulaklik takin.

isitme korumasi kullanilmasi, muhtemel uyarilari
(bagirma veya alarmlar) duyma kabiliyetini
azaltabilir. Calisma yapilan alanin civarinda

olup bitenlere azami dikkat gésterin.

Makineye veya ¢alisma ortaminda mevcut nesnelere
ve materyallere takilabilecek esarplar, gémlekler,
kolyeler bilezikler, sarkan kisimlari ve bagciklari
olan ya da kravat iceren giysiler ve her haliikarda
sallantili veya bol aksesuarlar kullanmayin.

Uzun saglari uygun sekilde toplayin.

Calisma alani / Makine

* Bltun calisma sahasini iyice kontrol edin ve makine
tarafindan firlatilabilecek veya kesim diizenine/
doéner aksama hasar verebilecek her tiirlli nesneyi
uzaklastirin (taslar, dallar, demir teller, kemikler, vb.).
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2.3 KULLANIM ESNASINDA

Calisma Alani

Makineyi, patlama riski bulunan ortamlarda,

tutusabilir sivilar, gaz veya toz mevcut ise
kullanmayin. Elektrikli aletler, tozu veya
buharlari tutusturabilir kivilcimlar Gretirler.

Sadece gun isiginda veya yeterli yapay isikta

ve iyi gérinurlik kosullarinda calisin.

Kisileri, cocuklari ve hayvanlari ¢aligma alanindan
uzaklastirin. Gocuklarin bagka bir yetiskin

tarafindan gézetim altinda tutulmasi gerekir.

Islak gimde, yagmur altinda ve firtina riski oldugunda,

ozellikle de yildinm diismesi olasiligi varken ¢alismayin.

Makineyi yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin. Bir aletin igine sizan

su, elektrik carpma riskini artirir.

Zemindeki diizensizliklere (timsekler, kanallar),

egimlere, gizli tehlikelere ve gérlsu sinirlandirabilecek

muhtemel engellerin varligina 6zellikle dikkat edin.

Sarp kayalik, gukur veya nehir kenarlarinin yakinlarinda

cok dikkatli olun. Tekerleklerden biri yol kenarini

gecerse veya yol kenari gokerse makine ters dénebilir.

Yanal kaymaya veya makinenin kontrolinu

kaybetmeye neden olabilecek yon degisimlerine ve

tekerleklerin engellerle (taslar, dallar, agag kokleri,

vb.) karsilasmamasina ¢ok dikkat ederek ve kendi

dayanak noktanizdan emin olarak, asla yukari/

asagl yonde degil, egime capraz yonde calisin.

Makine yol yakinlarinda kullaniliyorsa, trafige dikkat edin.

Dikkat: Nem ve elektrik birbirleriyle uyumlu degildir.

Elektrik kablolari ile galisma ve bunlarin baglantilarinin

yapilmasi kuru yerlerde gerceklestirilmelidir.

1. Bir elektrik prizini veya bir kabloyu asla islak bir
bolge (su birikintileri veya nemli ¢imler) ile temas
ettirmeyin;

. Kablolar ve prizler arasindaki baglantilar su gegir-
mez tipten olmalidir. Piyasada mevcut su gegirmez
ve onaylanmig entegre prizli uzatma kablolarini
kullanin.

Davranis Sekilleri

* Geri viteste veya geriye dogru giderken dikkatli olun.
Engeller bulunmadigindan emin olmak igin, geriye
gitmeden 6nce ve geriye dogru giderken arkaniza bakin.

¢ Asla kosmayin, yirayan.

¢ Cim bicme makinesinin sizi gekmesine izin vermeyin.

¢ Gerek makinenin ateslenmesi gerekse
kullanimi esnasinda, daima ellerinizi ve
ayaklarinizi kesim diizeninden uzak tutun.

» Dikkat: kesim aleti kapatildiktan veya motor durduktan
sonra da birkag¢ saniye dénmeye devam eder.

* Daima tahliye agzindan uzak durun.

. A Calisma esnasinda kirilma veya kaza
durumunda, derhal motoru durdurun ve baska
hasarlara sebep olmamak i¢in makineyi uzaklastirin;
kisilerde veya tG¢lincu sahislarda yaralanmalara
neden olan kazalar durumunda, derhal iginde
bulunulan duruma en uygun ilk yardim proseddrlerini
uygulayin ve gerekli tedaviler i¢in bir Saglik Ocagina
basvurun. Goézden kagmalar durumunda kisilerde
veya hayvanlarda hasar veya yaralanmalara yol
acabilecek olasi kalintilari dikkatlice giderin.
Kabloyu uygunsuz sekilde kullanmayin. Makineyi
tasimak, cekmek veya prizden ¢ikarmak igin

kabloyu kullanmayin. Kabloyu; 1sidan, yagdan,



keskin kdselerden veya hareket halindeki
par¢alardan uzak tutun. Hasar gérmus veya
dolanmis bir kablo elektrik carpma riskini artirir.
¢ Vicudunuzun; borular, radyatérler, ocaklar, buzdolaplari
gibi topraklanmis veya toprak olarak gérev yapan
bir iletkene baglanmis ylizeyler ile temas etmesini
Onleyin. Viicut, topraklanmis veya toprak olarak
gobrev yapan bir iletkene baglanmis ylizeyler ile
temas ettiginde, elektrik garpma riski artar.

Kullanim sinirlan

Makineyi korumalari hasar gérmus, eksik veya dogru
yerlestiriimemis haldeyken (toplama sepeti, yanal tahliye
korumasi, arka tahliye korumasi) kesinlikle kullanmayin.
Aksesuarlar/aletler ngérilen noktalara

kurulmamis iseler makineyi kullanmayin.

Mevcut emniyet sistemlerini/mikro anahtarlari

devre digi birakmayin, etkisiz hale getirmeyin,
¢ikarmayin veya kurcalamayin.

Makineyi asiri zorlamayin ve agir isler yapmak igin
ufak bir makine kullanmayin; uygun bir makinenin
kullanimi riskleri azaltir ve is kalitesini yukseltir.
Cihazi, salma akimi 30mA’y1 agmayan bir diferansiyel
(RCD - Residual Current Device) aracilii ile besleyin.
Makinenin fisi elektrik prizine uygun olmalidir. Asla

fig izerinde degisiklik yapmayin. Topraklama ile
donatilmig makineler ile adaptér kullanmayin.
Uzerlerinde degisiklik yapiimamis fisler ve prize
uygun fisler elektrik garpmasi riskini azaltir.

Herhangi bir elektrikli cihazin, bir binanin elektrik
sebekesine kalici baglantisi, yirarlikteki
yonetmeliklere uygun olarak kalifiye bir elektrik
teknisyeni tarafindan gerceklestiriimelidir. Dogru
yapilmayan bir baglanti, 6lim dahil olmak

Uzere, ciddi kigisel zararlara yol acabilir.

Besleme kablolarinin kalitesi HO5RN-F veya
HO5VV-F tipinden daha duslik olmamali ve

minimum 1,5 mm? kesit ile tavsiye edilen

maksimum 25 m uzunlugu asmamalidir.

2.4 BAKIM, DEPOYA KALDIRMA

Diizenli bakim yapin; depoya kaldirma isleminin
dogru uygulanmasi, makinenin emniyetinin ve
performans seviyesinin korunmasini saglar.

Bakim

¢ Asla makineyi aginmis veya hasar gérmus
parcalar ile kullanmayin. Arizali veya bozuk
parcalar degistiriimeli ve asla onarilmamalidir.

¢ Makinenin ayar islemleri esnasinda, parmaklarin
hareketli kesim diizeni ve makinenin sabit kisimlari
arasinda sikisip kalmasini 6nlemeye dikkat edin.

. A isbu bilgilerde belirtilen giiriltii ve titresim seviyesi
makinenin maksimum kullanim degerleridir. Dengesiz
bir kesim dlzeninin kullaniimasi, asir hareket hizi,
bakim eksikligi ses ve titresim seviyesini ciddi élgiide
etkilerler. Buna bagli olarak, yliksek guriltiden ve
titresimlerin neden oldugu tahriklerden kaynaklanan
olasi zararlari gidermeye yonelik énlemlerin alinmasi
gerekir; makinenin bakimini ihmal etmeyin, guriltiye
karsi kulakliklar takin, galigma esnasinda molalar verin.

Depoya kaldirma
* Yangin riskini azaltmak i¢in, artiklarin bulundugu
kaplari kapall bir mekan i¢inde birakmayin.

2.5 CEVRE KORUMA

Medeni bir ortak yasam ve yasadigimiz gevreye saygi
ilkeleri cergevesinde, makinenin kullaniminda cevre
korumasi 6nemli rol oynamali ve éncelik tagimaldir.

* Komsulariniz igin bir rahatsizlik kaynagi olmaktan
kaginin. Makineyi yalnizca makul saatlerde

kullanin (kisilerin rahatsiz olabilecegdi sabah erken
veya aksam ge¢ saatlerde kullanmayin).
Ambalajlarin, aginmig pargalarin veya ¢evreye zarar
verebilecek herhangi bir parganin imha edilmesinde
yerel yénetmeliklere titizlikle uyun; bu atiklar ¢cépe
atilmamali, ayrigtirimali ve malzemelerin geri kazanimi
icin, 6zel toplama merkezlerine gétirtlmelidirler.
Ortaya ¢ikan malzemelerin imha edilmesinde

yerel yénetmeliklere titizlikle uyun.

Hurdaya ¢ikarma durumunda, makineyi disariya
terk etmeyin, ylrurllkteki yerel yénetmelikler
uyarinca bir toplama merkezine basvurun.

Elektrikli cihazlari ev atiklari arasina

atmayin. Atik elektrikli ve elektronik cihazlar

konulu 2012/19/AT sayili AB Direktifine ve

bu direktifin milli kanunlara uygun olarak
I uygulanmasina gore tilkenmis elektrikli cihazlar,
cevreye uyumlu sekilde yeniden kullaniimak amact ile
ayri olarak toplaniimalidirlar. Elektrikli cihazlarin bir
¢coplik veya toprak iginde bertaraf edilmeleri halinde,
zararl maddeler su katmanlarina ulasabilir, saglk ve
sihhatinizi zararl sekilde etkileyerek gida zincirine
karisabilirler. Bu rtintin imha edilmesi icin daha
detayl bilgi edinmek lizere ev atiklarinin imha edilmesi
konusunda Yetkili kurum veya Saticiniz ile temas kurun.

Faydali 6mirlerini tamamladiklarinda
bataryalari cevremize gereken 6zeni
gostererek bertaraf edin. Bataryada
hem kendiniz, hem de gevreniz agisindan
Li-ion tehlikeli maddeler bulunur. Batarya
ctkariimali, lityum iyon bataryalari kabul
eden bir yapida ayrica bertaraf edilmelidir.

Kullanilmig Uriin ve ambalajlarin
ayri toplanmasi, malzemelerin geri

% donustirilmesine ve yeniden kullaniimasina
olanak tanir. Geri doénustirilen malzemelerin
yeniden kullaniimasi, ¢evrenin kirletilmesini
6nler ve hammadde talebini azaltir.

3. MAKINEYI OGRENMEK

3.1  MAKINENIN ACIKLAMASI VE
AMAGCLANAN KULLANIM

Bu makine, siiriiciiniin ayakta kullandigi
bir ¢cim bigcme makinesidir.

Makine baglica olarak tekerlekler ve sap ile
donatilmis bir koruma karterine yerlestiriimis
kesim diizenini igleten bir motordan olusur.

Operator sapin arkasinda, yani doner kesim diizeninden
glvenlik mesafesinde durarak, makineyi kullanabilir

ve ana kumandalari igletebilir. Operatériin makineden
uzaklagmasi motorun ve kesim dlizeninin birkac

saniye icerisinde stop etmesine neden olur.
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3.1.1  Ongériilen kullanim

Bu makine bahcelerde ve ¢imli alanlarda, ayaktaki bir
operatoriin kesim kapasitesi ile orantili uzunluktaki ¢cimleri
kesmesi (ve toplamasi) igin tasarlanmig ve Gretilmistir.
Genel olarak bu makine asagidakileri yapabilir:

* Cimi kesmek ve toplama sepetinde toplamak.

3.1.2 Uygunsuz kullanim

Yukarida belirtilenlerden farkli her tirli kullanim tehlikeli
olabilir ve kisilere ve/veya esyalara hasar verebilir.
Asagida belirtilenler (6rnek olarak, ancak sadece bunlarla
sinirl olmaksizin) uygunsuz kullanim olarak addedilir:
Duserek agir yaralanabileceklerinden veya strliciiniin
emniyetini tehlikeye atabileceginden makine tizerinde
baska kisilerin, cocuklarin veya hayvanlarin tasinmasi.
Kendinizin makine tarafindan taginmasi.

Makinenin yiikleri cekmek veya itmek i¢in kullaniimasi.
Kesim dlizeninin ¢imsiz kisimlarda harekete gegirilmesi.
Makinenin yaprak veya kalintilari

toplamak i¢in kullaniimasi.

Makinenin citleri diizenlemek veya ¢imsiz

tipte bitkileri kesmek igin kullaniimasi.

Makinenin birden fazla kisi tarafindan kullaniimasi.

ONEMLI Makinenin uygunsuz kullanimi garantinin
gecersiz olmasina ve kullanicinin veya baskalarinin
zarar gérmesinden ve yaralanmasindan kaynaklanan
yiikamldiliikleri kullaniciya devrederek Ureticinin her
tirli sorumluluktan muaf tutulmasina neden olur.

3.1.3 Kullanici tipolojisi

Bu makine amatdr operatorler tarafindan kullaniimaya
yoneliktir. “Hobi amacl kullanima” yéneliktir.

ONEMLI Makine tek bir operatér
tarafindan kullaniimalidir.

3.2 GUVENLIK ISARETLERI

Makinenin tzerinde gesitli semboller (Res.2)
bulunur. Bunlar, makinenin gereken dikkat ve
tedbirle kullaniimasi icin uymasi gereken davranis
sekillerini operatére hatirlatmakla gérevlidirler.
Sembollerin anlamlari:

Dikkat. Makineyi kullanmadan
6nce talimatlari okuyun.

B

riski. Kullanim esnasinda
kisilerin caligsma alanina
yaklasmalarina izin vermeyin.

#n Tehlike! Cisim firlama
(-)'I|

Kesici kesim diizenine dikkat.
Kesim dlzeni motor durduktan
sonra da dénmeye devam eder.
Bakim islemlerine gegmeden 6nce
veya kablo hasar gérmus ise,
besleme fisini prizden ¢ikarin.

& pb

&

S Dikkat. Besleme kablosunu
@ kesim diizeninden uzak tutun.

ONEMLI Yirtilmis veya okunamaz hale gelmis
yapiskanli etiketlerin degistirilmesi gerekir. Yeni
etiketleri yetkili teknik servisinizden isteyin.

3.3 TANITMA ETIKETI

Tanitma etiketinde asagidaki bilgiler yer alir (Res.1):
Ses glicl seviyesi

Uygunluk isareti

imalat Ayi/ Yil

Makine tipi

Serinumarasi

imalatginin adi ve adresi

Uriin kodu

Nominal gli¢ ve motorun maksimum ¢alisma hizi
. Kgolarak agirlik

10. Besleme gerilimi ve frekansi

11. Elektrik koruma derecesi

eENpo RN

Makine belirleme verilerini, kapagin arkasinda
bulunan etiketteki 6zel yerlere yazin.

ONEMLI Yetkili departmanla her baglanti
kurdugunuzda uriin belirleme etiketinde
belirtilen belirleme bilgilerini kullanin.

ONEMLI Uygunluk beyannamesi érnegi
kilavuzun son sayfalarinda bulunmaktadir.

3.4 BASLICABILESENLER

Bu makine, islevleri belirtilen asagidaki
bilesenlerden olusur (Res.1):

A. Motor: kesim diizenine hareketi saglar.
B. Sasi: doner kesim dlizenini koruyan karterdir.

C. Kesim diizeni: gimlerin kesilmesini
saglayan elemandir.

D. Arka tahliye korumasi: bir emniyet korumasidir
ve kesim diizeni tarafindan toplanmis olasi
nesnelerin makineden uzaga firlatimasini engeller.

E. Toplama sepeti: kesilmis ¢cimleri toplama iglevi
ile birlikte, kesim dlizeni tarafindan toplanmis
olasi nesnelerin makineden uzaga firlatilmasini
engelleyerek bir giivenlik unsurunu olusturur.

F.  Sap: operatoriin galisma mahallidir.
Uzunlug@u, ¢alisma sirasinda operatoriin
daima doner kesim diizeninden emniyetli bir
mesafede kalmasini saglayacak sekildedir.

G. $alter kumandasi: motoru galistirir/
durdurur ve ayni zamanda kesim dlzenini
devreye sokar/devreden gikarir.
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4. MONTAJ

A Uyulacak giivenlik kurallari Bél. 2'de
aciklanmaktadir. Ciddi riskler veya tehlikelerle
karsilasmamak igin bu talimatlara titizlikle uyun.

Depolama ve sevkiyat nedenlerinden makinenin bazi
komponentleri, dogrudan fabrikada ambalajlanmamis
olabilir; bu komponentler, ambalaj ¢ikarildiktan sonra
asagidaki talimatlari izleyerek monte edilmelidir.

A Ambalajin agcilmasi ve montajin tamamlanmasi

diiz ve saglam bir ylizey lizerinde gerceklestirilmelidir,
makinenin ve ambalajlarin hareket ettirilmeleri icin ye-
terli derecede yer bulunmalidir ve daima uygun aletler
kullanilmalidir. Makineyi "MONTAJ" béliimiinde verilen

1 dan kullanmayin.

41 MONTAJ ARACLARI
Montajda kullanilan araglar ambalaja dahildir.
411 Ambalajdan ¢ikarma

1. Ambalaji, bilesenleri kaybetmemeye
dikkat ederek, 6zenle agin.
2. Kutununigine bulunan, bu kilavuzun
dayer aldidi belgelere bagvurun.
Monte edilmemis tim bilesenleri kutudan gikarin.
Makineyi kutudan ¢ikarin.
Kutuyu ve ambalajlar bulundugunuz yerdeki
yonetmeliklere uygun sekilde bertaraf edin.

Ll o

4.2 SEPETIN MONTAJI

e “I” Tipi

Toplama sepetinin iki yanal komponentini (Res.3.A)
ve (Res.3.B) kendi aralarinda birlestirin ve sonra
tim gevresel kenetleri dogru sekilde yerlerine
oturtarak ust kismi (Res.3.C) monte edin.

o “II” Tipi

Toplama sepeti ters gevrili sekilde, tim plastik
profilleri (Res.4.A), bir tornavida yardimi ile resimde
belirtildigi gibi sasiye (Res.4.B) tutturun.

4.3 SAPIN MONTAJI

o “I” Tipi, “lI” Tipi

1. Sapinsag (Res.5.A) ve sol (Res.5.B) alt pargalarini
sasiden cikinti yapan vidalarin (Res.5.C) lizerine takin.

2. Kigik digme somunlari (Res.5.E)
ardnle birlikte gelen civata ve somunlarla
(Res.5.D) birlikte sabitleyin.

3. Dugme somunlari, vidayi yerinde tutan plastik
kanatcik (Res.5.F) atana kadar sikin.

4. Sapin st kismini (Res.5.G) digme somunlar
(Res.5.H) ve Urunle birlikte gelen civata ve somunlari
(Res.5.1) kullanarak gdsterildigi gibi, sapin ylksekligini
operatdriin yapisina gére ayarlamak igin var olan
iki delikten birini kullanmak suretiyle sabitleyin.

5. Kablo tutturma aparatini (Res.5.J) belirtilen konuma
uygulayin ve makinenin icindeki kismini uzun
tutarak kabloyu (Res.5.K) bu aparata gegirin.

5. KONTROL KUMANDALARI

5.1 SALTER KUMANDASI

Salter kumandasi motoru ¢alistirir/durdurur ve ayni
zamanda kesim diizenini devreye sokar/devreden ¢ikarir.

Belirtilen konumlar asagidakilere karsilik gelir:

Mars. Galistirmak igin, emniyet
digmesine (Res.6.A) basin, iki
koldan birini (Res.6.B) ¢ekin ve motor
calisana kadar 2-3 saniye bekleyin.

)‘.

Durdurma. Motor, kol (Res.6.B)
birakildiginda otomatik olarak durur.

A Motor ateslendigi anda kesim diizeni-
nin kavramasi gerceklesir.

5.2 KESIM YUKSEKLIGININ AYARLANMASI

Sasiyi indirerek veya kaldirarak ¢imi farkli
kesim ylksekliklerinde kesebilirsiniz.

A islemi kesim diizeni stop konumunda iken

gerceklestirin.

Kesim yliksekligini ayarlamak igin:

1. Makineyi bir tarafa yatirin.

2. Heriki elinizi kullanarak tekerleklerin aksini sasinin
icinde bulunan Gg¢ girintiden birine yerlestirin.

3. Yukseklik her iki aks i¢in de ayni olmalidir.

A Var olan girintilerden birine ayni anda girmesini
saglayarak bu islem sirasinda tekerleklerin aksinin
yatik olmasina izin vermeyin.

(il A. Yere en yakin konum. Kesim yiiksekligi
en ylksek konumdadir (Res.7.A).

B. Orta konum Kesim ylksekligi
orta konumdadir (Res.7.B).

Yerden en uzak konum. Kesim yliksekligi
en algak konumdadir (Res.7.C).

6. MAKINENIN KULLANIMI

A Uyulacak glivenlik kurallar1 Bél. 2'de
aciklanmaktadir. Ciddi riskler veya tehlikelerle
karsilas k icin bu talimatlara titizlikle uyun.

6.1 HAZIRLIK ISLEMLERI

Calismaya baslamadan 6nce, calismanin verimli sekilde
ve maksimum glivenlikte gerceklesmesini garanti etmek
icin bir dizi kontrol ve islem gergeklestirmek gerekir.

Cim bigme makinesini yatay konuma getirin
ve yere iyice oturmasini saglayin.
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6.1.1 Makinenin ¢calismaya hazirlanmasi

a. Cimin kesilmesi ve kesilen ¢imin toplama sepe-
tinde toplanmasi igin hazirlik:

1. Arka tahliye korumasini (Res.8.A) kaldirin ve to-
plama sepetini resimde (Res.8.B) gosterildidi gibi
dogru sekilde tutturun.

6.1.2 Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi
Kesim yiiksekligini (par. 5.2)'de belirtildigi gibi ayarlayin.
6.2 GUVENLIK KONTROLLERI

Asagidaki guvenlik kontrollerini yapin ve elde
ettiginiz sonuglari tablolarda belirtilenlere
uygun oldugundan emin olun.

A Kullanmadan énce glivenlik kontrollerini daima
yapin.

6.2.1 Genel glivenlik kontrolii

Aksam Sonuc

Kesim duzeni Hasar gérmemis veya

yipranmamis.

Arka tahliye korumasi,
toplama sepeti

Saglam. Hasar yok.
Dogru monte edilmis.

Salter kumandasi Kol zoraki olmayan
serbest bir harekete sahip
olmalidir; birakildiginda
nétr pozisyona otomatik ve

hizli sekilde dénmelidir.

iyice sikistiriimig
(gevsememis)

Makine ve kesim
aleti Gizerindeki
vidalar/somunlar

Elektrik kablolari Bitun izolasyon saglam.

6.2.2 Makine caligma testi

islem Sonug

Makineyi calistirin (par. 6.3) | Kesim diizeni
hareket etmelidir.

Kumanda salteri
levyelerini birakin

Motor stop eder ve
kesim dulizeni birkag
saniye icinde durur.

Test sirlsu Anormal titresim yok

Anormal ses yok.

A Elde ettiginiz sonuclarin biri bile tablolardan
farkliysa, makineyi kullanmayin! Gereken kontrollerin
yapilmasi ve onarim igin bir servis merkezine basvurun.

6.3 BASLATMA

NOT Calistirma islemini diiz ve engelsiz veya
ylksek gimlerin olmadigi bir diizlem lizerinde yapin.

1. Uzatma kablosunu belirtilmis (Res.9.A)
oldugu gibi dogru sekilde tutturun.

2. ONCE gii¢ kablosunun fisini uzatma
kablosuna (Res.9.B) takip, ARDINDAN uzatma
kablosunu genel prize (Res.9.C) takin.

3. Motoru galistirmak igin, emniyet digmesine
(Res.9.D) basin ve salterin kolunu (Res.9.E) ¢ekin.

6.4 ISTE KULLANMA

ONEMLI Calisma esnasinda, kesim
dlizeninden, sap uzunlugu ile tespit edilen
glivenlik mesafesini daima koruyun.

ONEMLI Motorun ¢alisma esnasinda asiri
1sinma sebebi stop etmesi halinde, motoru yeniden
ateslemek icin yaklasik 5 dakika beklemek gerekir.

6.4.1 Cim kesimi

Makineyle calismak igin asagida

aciklanan sekilde hareket edin:

1. llerletme ve kesme iglemini ¢imli alanda baslatin;

2. Kesim esnasinda, elektrik kablosunun
hep arkanizda ve ¢imenligin kesilmis olan
kisminda bulunmasini saglayin.

3. ilerleme hizini ve kesim yiiksekligini (par. 5.2)
cayirin durumuna (gim yiiksekligi, yogunlugu ve nem
orani) ve kesilen ¢im miktarina gére ayarlayin.

4. Gayir gorlntlsi, kesimler hep ayni boyda
yapilmig ve sirayla degistirilerek her iki yonde
gerceklestirildiginde daha glizel olacaktir (Res.10).

6.4.2  Cayirn gizel tutmak icin tavsiyeler

¢ Yesil ve yumusak, iyi goriinisli bir cayir muhafaza
etmek icin cayirin duzenli olarak kesilmesi gerekir.
Cayir farkli tipteki otlardan olusabilir. Sik kesim
yapildiginda, ¢ok kék salan ve sik bir ¢im 6rtlisu
olusturan otlar daha fazla yetisir; bunun aksine, daha
az sik kesim yapildiginda, 6zellikle uzun ve yabani
otlar (yoncalar, papatyalar, vb.) gelisir. Bir kesim ve
digeri arasinda gimin fazla uzamasindan kaginarak,
bigme sikligi ¢im uzamasina oranlanmalidir.

iyi bakimli gayir ¢iminin optimal uzunlugu, yaklasik
4-5 cm’dir ve tek bir kesim ile toplam uzunlugun
(G¢te birinden fazlasini kesmemek gerekir. Gim

¢cok uzunsa kesimi bir glin arayla iki geciste
gerceklestirmek daha faydalidir; birinci gegis, kesim
dizenleri maksimum yikseklikteyken, ikinci gegis,
istenen ylkseklikte gergeklestirilir (Res.11).

Cok alcak bir kesim, “lekeli” bir gorintt ile gim
ortistinde yoluklara ve seyreklesmelere neden olur.
En sicak ve kuru zamanlarda, topragin kurumasini
azaltmak icin ¢imi daha uzun tutmak faydalidir.
Cayiriyice kuruyken ¢im kesmek daima tercih

edilir. Cimi 1slakken kesmeyin; bu, ¢imin yapismasi
sebebiyle déner diizenin verimini azaltabilir

ve ¢im értuslinde yoluklara neden olabilir.
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¢ Kesim net olacak ve kesimde uglari sarartan
sacaklar bulunmayacak sekilde, kesim dizenleri
saglam ve iyice bilenmis olmalidir.

6.4.3 Toplama sepetinin bosaltilmasi
Toplama sepeti (Res.1.E) cok doldugunda,
¢im toplamasi etkinligini yitirir ve ¢im bicme
makinesinin ¢ikardigi ses degisir.

* igerik gdsterge diizeni ile donatiimig
° olan toplama sepeti durumunda:

ANV vikenimic -
L”L”‘y Yiikselmis = bos

7/72//2 Algalmis = dolu

* Calisma esnasinda, hareket halinde olan kesim
: dlzeni ile toplama sepeti, bicilmis ¢imi alacak
. durumda oldugu middetge gosterge kalkik konumda
« kalir; algalmis olmasi, toplama sepetinin dolmus
- oldugu ve bosaltimasi gerektigi anlamina gelit.
Toplama sepetini cikarmak ve bosaltmak icin:
¢ Salter kumanda kolunu birakin ve kesim
duizeninin durmasini bekleyin (par. 6.5).
¢ Arka tahliye korumasini kaldirin (Res.8.A), kolu tutun
ve dik pozisyonda tutarak toplama sepetini ¢ikarin.

6.5 DURDURMA

Makineyi durdurmak igin:

1. Salter kumanda kolunu birakin (Res.12.A).
2. Kesim diizeninin durmasini bekleyin;
3. Uzatma kablosunu ONCE genel prizden

(Res.12.B), SONRA ¢im bicme makinesinin
salterinin bulundugu taraftan ¢ikarin (Res.12.C).

Asagidaki durumlarda daima makineyi durdurun:

* Calisma bélgeleri arasinda yer degistirmeler esnasinda.
Cim bulunmayan zeminlerden gecerken.

Bir engelin asiimasi gerektiginde.

Kesim yuksekligini ayarlamadan énce.

Toplama sepeti her gikarildiginda

veya yeniden takildiginda.

6.6 KULLANDIKTAN SONRA

Makineyi durdurun (par. 6.5).

Makineyi herhangi bir ortama yerlestirmeden
dnce, motoru sogumaya birakin.

Temizlik yapin (Par. 7.2).

Gevsemis veya hasar gérmiis komponent bulunup
bulunmadigini kontrol edin. Gerekirse, hasar
gérmus komponentleri degistirin, gevsemis
olabilecek vida, somun ve civatalari sikigtirin.
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7. OLAGAN BAKIM

71 GENEL BILGILER

A Uyulacak giivenlik kurallari Bél. 2'de
aciklanmaktadir. Ciddi riskler veya tehlikelerle
karsil: k icin bu a titizlikle uyun.

A Makine lzerinde herhangi bir kontrol, temizlik
veya bakim/ayarlama islemi yapmadan énce:

Motoru durdurun.

Hareketli tim kisimlarin tamamen
durduklarindan emin olun.
Makinenin elektrik sebekesiyle
olan baglantisini kesin.

ilgili talimatlari okuyun.

Uygun giysiler giyin, is eldiveni
ve koruyucu gézliik takin.

Yapilacak islemlerin sikliklari ile turleri, "Bakim
Tablosunda" 6zetlenmistir. Bu tablo, makinenize
verimli ve glivenli sekilde bakim yapmaniza yardimci
olma amacini tagir. Tabloda baglica iglemler ile her
birinin uygulanacagi zaman araligi belirtilmistir.

ilgili islemi ilk dolan siireye gére yapin.

ONEMLI Bu kilavuzda agiklanmayan bakim
ve ayarlama islemlerinin tamami Saticiniz veya
Teknik Servis tarafindan yapilmalidir.

7.2 TEMIZLIK
Her kullanimdan sonra asagidaki talimatlara
dikkat ederek temizlik yapin.

7.241 Makinenin temizligi

¢ Su jetleri kullanmayin ve motorun ve elektrikli
bilesenlerin islanmasini 6nleyin (Res.13).

* Sasiyi temizlemek igin agresif sivilar kullanmayin.

¢ Yangin tehlikesini azaltmak i¢in, makineyi ve ézellikle
motoru, ¢im, yaprak ve asiri gres kalintilarindan arindirin.

7.2.2  Sepetin temizligi

1. Toplama sepetini bosaltin;
2. Cim ve toprak artiklarini temizlemek igin sallayin;
3. Yikayin, durulayin ve hizlica kurumasini
saglayacak sekilde yerlestirin.
7.2.3 Kesim diizeni bilesiginin temizligi

Kesim dlzeni tertibatinin iginde birikmis ¢im
kalintilarini ve gamuru giderin, aksi taktirde, bunlar
kuruyup bir sonraki calistirmayi zorlastiracaklardir.

Makineyi yanina yatirin ancak herhangi
bir isleme girigmeden 6énce makinenin
dengesinin saglandigindan emin olun.



7.3 SABITLEME SOMUN VE VIDALARI

Makinenin her zaman glivenli ¢aligma sartlarinda
bulundugundan emin olmak i¢in, somunlarin
ve vidalarin sikistirilmis olmasi gerekir.

8. OZEL BAKIM

8.1 KESIM DUZENI

Kotu bilenmis bir kesim diizeni gimi koparir
ve cayirin sararmasina neden olur.

A Makinenin kapatiimadan ve kesim diizeni tama-
men durmadan kesim diizenine dokunmayin.

A Kesim diizenleri ile ilgili tiim islemler (s6kme,
bileme, balans, onarim, tekrar monte etme ve/

veya degistirme) giivenlik nedeniyle 6zel aletlerin
kullanimi ile birlikte, 6zel uzmanlik gerektiren 6nemli
iglerdir, bu ylizden her zaman Uzman Servis nezdinde
gerceklestirilmeleri gerekir.

A Hasar gérmiig, biikilmiis veya aginmis kesim

diizenini balansi korumak icin kendi vidalariyla birlikte

daima biitiin halde degistirin.

ONEMLI Daima "Teknik Veriler" tablosunda verilen
kodu tasiyan orijinal kesim dtizenlerini kullanin.
Uriniin gelisimi dikkate alinarak, "Teknik Veriler"
tablosunda belirtilen kesim diizenleri benzer
degistirilebilirlik ve isleme glivenligi 6zelliklerine sahip
diger kesim diizenleri ile zaman iginde degistirilebilirler.

8.2 GUGKABLOSU

Makinenin besleme kablosu, hasar gérmdus ise,
saticiniz veya uzman bir merkez nezdinde sadece
ve sadece orijinal yenisi ile degistirilmelidir.

9. DEPOYA KALDIRMA

9.1 MAKINENIN DEPOYA KALDIRILMASI

Makinenin depoya kaldiriimasi gerektiginde:
1. Motoru sogumaya birakin.
2. Makineyi iyice temizleyin.
3. Makinenin hasar gérmemis oldugundan emin olun.
Gerekirse, yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.
4. Makineyi depoya kaldirin:
¢ Kuru bir ortam segin.
¢ Hava sartlarina karsi koruyun.
¢ Mimkinse bir 6rtlyle ortlin.
* Cocuklarin erisemeyecekleri bir yerde saklayin.
¢ Bakimda kullanilan anahtarlar ve takimlari
clkardiginizdan emin olun.

Makineyi tekrar faaliyete gegirme aninda, makineyi “6

Makinenin kullanimi” bélimunde belirtildigi gibi hazirlayin .

Gerekirse, kapladigi alani azaltmak igin

sapl ileri dogru gevirebilirsiniz.

1. Digme somunlari (Res.14.A) gevsetin
ancak tamamen s6kmeyin.
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2. Sasiye yaslanana kadar sapi ileri dogru yatirin ancak
glc kablosuna zarar vermemeye dikkat edin.
3. Dugme somunlari (Res.14.A) sabitleyin.

9.1.1 Dikey olarak saklama

Gerektiginde, makine bir kancaya asilarak
dikey sekilde kaldirilabilir (Res.15.A).

Kancanin ve iliskin sabitleme sisteminin
uygunlugundan ve makine agirligini kaldirabilecek
kapasiteye sahip olduklarindan emin olun; cocuklarin
veya hayvanlarin kancaya asili ylikii artiracak sekilde
makine lizerine ¢cikmamalarina dikkat edin ve uygun
sekilde denetleyin.

Makineyi, kigiler, cocuklar veya hayvanlar ile kazaen
veya ist den de olsa t i halinde herhangi
bir tehlike olusturmamasi icin, kesim diizeni duvara
dogru cevrilmis veya uygun sekilde ortiilmiis olarak
asin.

Makineyi dikey konuma geri getirmek icin, sapi (Par.
6.5) paragrafinda belirtildigi gibi ileriye gevirin.

10. TASIMA VE NAKLIYE

Makinenin hareket ettirilmesi veya egilmesi

gerektiginde asagidakileri yapmak gerekir:

1. Motoru durdurun.

2. Hareketli tim kisimlarin tamamen
durduklarindan emin olun.

3. Saglamis eldivenleri giyin.

4. Agirhgina ve agirhginin dagihmina dikkat
ederek, makineyi emin bir kavrama
imkani taniyan noktalardan tutun.

Makineyi arag veya romork izerinde tasirken:
1. Uygun dayaniklilik, genislik ve uzunlukta
bir erigim rampasi kullanin.
2. Makineyi motor kapali haldeyken, yeterli
sayida kisiyle iterek yikleyin.
3. Kesim duzenleri bilesigini indirin.
4. Hig kimse igin tehlike olusturmayacak
sekilde yerlestirin.
5. Halat veya zincirle tagima aracina sikica sabitleyin.

¢ Makinenin agirhigina ve tagsima aracinin ézelliklerine
veya makinenin yerlestirilecegi veya alinacagi yerin
ozelliklerine uygun sayida kisiden faydalanin.

* Makine hareket ederken zarar veya yaralanmalara
neden olmadigindan emin olun.

11. SERVIS VE ONARIMLAR

Makinenin kullanilmasi ve kullanici tarafindan
yapilabilecek temel bakim islemlerinin dogru

sekilde yapilmasi icin gereken tim talimatlar bu
kilavuzda verilmistir. Bu kilavuzda belirtiimeyen tim
bakim ve ayarlama iglemleri, Saticiniz veya orijinal
glvenlik kosullarinin diizeyini koruyarak isin dogru
gerceklestiriimesi icin gerekli bilgilere ve donanimlara
sahip uzman bir merkez nezdinde gergeklestirilmelidir.
Uygun olmayan yerlerde veya nitelikli olmayan

kisiler tarafindan gergeklestirilen islemler, her tirlu
garantinin ve Ureticinin her yakimlaliganin ve
sorumlulugunun gecersiz olmasina neden olur.

¢ Garanti kapsamindaki onarim ve bakim iglemleri
yalnizca yetkili teknik servisler tarafindan yapilabilir.
* Orijinal yedek parcalar yetkili teknik servisler
ve saticilardan temin edilebilir.



¢ Orijinal yedek parca ve aksesuarlar bu
makineler igin 6zel olarak gelistirilmistir.

Orijinal olmayan yedek parca ve aksesuarlar
onayli degildir; orijinal olmayan yedek parca

ve aksesuarlarin kullanilmasi makinenin
guvenligini tehlikeye atar ve imalatginin her tiirli
yukamlilik veya sorumlulugunu kaldirir.
Guvenlik aygitlarinin bakim, servis ve kontrol
gdérmesi igin makinenin yilda bir kez yetkili
teknik servise géturilmesi gerekir.

12. GARANTI KAPSAMI

Her tlrli malzeme ve imalat kusuru garanti kapsamindadir.

Ekli belgelerde verilen tiim talimatlarin kullanici
tarafindan dikkatle izlenmesi gerekmektedir.

13. BAKIM TABLOSU

Asagidakilerden kaynakli hasarlar

garanti kapsami disindadir:

« Uriinle birlikte gelen belgelere asina olunmamasi.

 Dikkatsizlik.

* Uygunsuz veya izin verilmeyen sekilde
kullaniimasi ve monte edilmesi.

¢ Orijinal olmayan yedek pargalarin kullaniimasi.

« imalatgi tarafindan temin edilmeyen veya
onaylanmayan aksesuarlarin kullaniimasi.

Garanti ayrica asagida belirtilen durumlari kapsamaz:

* Hareket aktarma kayislari, farlar, tekerler,
guvenlik civatalari ve kablolar gibi sarf
malzemelerinin normal asinmasi.

¢ Normal yipranma.

Alici, kendi ulusal yasalarinin korumasi altindadir.
Alicinin kendi ulusal yasalarinda éngérilen haklari,
bu garantiyi hi¢bir sekilde sinirlandirmaz.

Miidahale Siklik (saat) Paragraf

. / Notlar
Ik sefer Sonraki her

MAKINE

Guvenlik kontrolleri / Kumanda kontrolleri Her kullanimdan énce par.6.2

Arka tahliye korumasinin kontrolu. Her kullanimdan énce par.6.1.2

Toplama sepetinin kontrol(.

Genel temizlik ve kontrol Her kullanimdan sonra par. 7.2

Makine lzerinde bulunabilecek hasarlarin kontrold. Her kullanimdan sonra -

Gerekirse, yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.

Tim sabitleme aparatlarinin kontrolu Her kullanimdan sonra par.7.3

Kesim duzenlerinin sabitlenme ve aginma kontrolu Her kullanimdan énce par. 8.1

Kesim dlzeninin degistiriimesi - *

* Buislemin Saticiniz veya uzman bir Merkez tarafindan gerceklestiriimesi gerekir
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14. ARIZA TESPITI

SORUN OLASI NEDENI cozim PARAGRAF
1. Elektrikli ¢im bigme Makineye elektrik akimi gelmiyor | Elektrik baglantisini kontrol edin 6.3
makinesi calismiyor
2. Elektrikli ¢im bicme Elektrik prizinin gerilimi Makineyi, yeterli amper 6.3
makinesi sigortay attiriyor yeterli degil kapasitesine sahip bir
elektrik prizine baglayin
Calismakta olan baska Ayni anda elektrik prizine bagka 6.3
elektrikli aletler mevcut elektrikli cihazlar baglamayin
3. Kesilen ¢im toplama Kesim diizeni bir yabanci Muhtemel hasarlari kontrol 8.1
sepetinde toplanmiyor cisme carpti ve hemen edin ve kesim diizeninin
bir carpma sesi geldi degistiriimesi gerekirse bir
Yetkili Servisle baglanti kurun.
Sasinin ici kirli Cimin toplama sepetine dogru 7.2.3
bosalmasini kolaylastirmak
icin sasinin i¢ini temizleyin.
4. Cim kesimi diizensiz Kesim dlizeni iyi durumda degil. | Kesim dlzeninin bilenmesi
veya degistiriimesi
gerekebileceginden bir yetkili
servisle baglanti kurun.
5. Calismaesnasinda Hasar gérmis veya Makineyi durdurun ve
asin gurilti ve/veya pargalar gevsemis. besleme kablosunu ¢ikartin
titresimler duyuluyor Muhtemel hasarlari kontrol edin.
Gevsemis kisimlar olup
olmadigini kontrol edin
ve bunlari sikigtirin.
Kontrol, degistirme veya
onarim iglemlerini yetkili servis
merkezi nezdinde yaptirin
Gevsek kesim diizeninin Makineyi durdurun ve 8.1

veya hasar gérmus kesim
dlzeninin sabitlenmesi

besleme kablosunu ¢ikartin
Kontrol, degistirme veya onarim
islemleriigin Yetkili Servis
Merkeziyle baglanti kurun.

Yukarida belirtilen géziimleri uyguladiktan sonra arizalar devam ederse, Saticiniza basvurun.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. LaSocieta: STIGA S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi / taglio erba

a) Tipo/ Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore elettrico

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

e MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

e OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore: riif- und Zertifizierungs GmbH
e 20

mannsdorf, Germany

EMCD: 2014/30/E

EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-11:2000

g) Livello di potenza sonora misurato 86 dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito 87 dB(A)

i) Ampiezza di taglio 33 cm

n) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico: STIGA S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 20.12.2017 Senior VP R&D & Engineering
Maurizio Tursini

Mz

/

/

/

171514053_0



DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. LaSocieta: STIGA S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi / taglio erba

a) Tipo/ Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore elettrico

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

e MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

e OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore: riif- und Zertifizierungs GmbH
e 20

mannsdorf, Germany

EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-11:2000

g) Livello di potenza sonora misurato 89,7 dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito 91 dB(A)

i) Ampiezza di taglio 37 cm

n) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico: STIGA S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 20.12.2017 Senior VP R&D & Engineering
Maurizio Tursini

Mz

/

/

/

171514054_0
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ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por STIGA S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele STIGA S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu STIGA S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaiken-
lainen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de STIGA S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR « Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku STIGA S.p.A. te su obuhvacéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szerepl6 képek kizarolag a STIGA S.p.A. szamara készlltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,STIGA S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modi-
fikuoti, visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai STIGA S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta
dalas prettiesiska kopésana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK « CoppuHaTa 1 CaMKnTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHMKOT Ce MOAroTBEeHN UCKITy4mBo 3a STIGA S.p.A. 1 ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKM
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van STIGA S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra STIGA S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver
gjengivelse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spotki STIGA S.p.A. i sg chronione prawami autorski-
mi — Zabrania sig¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czg$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej
zgody.

PT « As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da STIGA
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele STIGA S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor
— Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepHallmMecs B HACTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax STIGA S.p.A. v 3awyiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK « Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti STIGA S.p.A. a st chranené autorskym pravom
— Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj iastoc¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podijetje STIGA S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami —
vsakr$no nepooblaséeno razmnozevanje ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog prirucnika za upotrebu su napravljeni u ime STIGA S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstalits fér STIGA S.p.A. och skyddas av upphovsratt — all form av repro-
duktion eller &ndring, &ven partiell, som inte auktoriserats ar forbjuden.

TR * Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga STIGA S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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